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Benjamin Edelstain junior se svou ģenou a synkem jiģ dva roky ģije u 

sv®ho strĨce Yoela. V jednom pŚ²slov² se Ś²k§, ģe nŊkdo spadl z deġtŊ pod 

okap. PŚesnŊ tak si obļas pŚipad§ i on. Sice zde nec²t² takov® bezprostŚedn² 

nebezpeļ² z postihu kvŢli sv®mu ģidovsk®mu pŢvodu, ale strach mezi 

obyvateli je stejnŊ straġlivĨ a t²ģivĨ. V SovŊtsk®m svazu Ś§d² Stalin a jeho 

soldateska, dennodennŊ jsou odhalov§ni a zatĨk§ni ¼dajn² ġpi·ni, rodiļe se 

boj², aby je neudaly vlastn² dŊti, s mozkem vymytĨm ve ġkole soudruhy. 

Tajn§ bezpeļnost, NKVD, zde vl§dne tvrdou rukou a naprosto bez jakĨchkoli 

omezen² a z§bran. Jsou vġemocn², nen² pŚed nimi ¼niku, mohou si pro 

kohokoli kdykoli pŚij²t, a ten dotyļnĨ mŢģe zmizet navģdy, nŊkdy s§m, nŊkdy 

i s celou rodinou. HovoŚ² se ġeptem o hromadnĨch poprav§ch, o dŊsivĨch 

t§borech, gulaz²ch, kde jsou lidi umoŚov§ni k smrti hlady anebo s ģit²m 

nesluļitelnou otrockou prac². 

Yoel Edelstein m§ jistou vĨhodu, dok§zal se vetŚ²t do pŚ²znŊ soudobĨch 

mocnĨch, tak Ś²kaj²c hraje s nimi, patŚ² k nim. Tv§Ś² se jako kovanĨ soudruh, aļ vnitŚnŊ je st§le jen 

obyļejnĨ ģivnostn²k, kteŚ² sice byli vymĨceni, nicm®nŊ v jistĨch pŚ²padech dok§ģ² pŚeģ²vat. Chod² 

na schŢze, horuje pro Stalina, pŚitom vyuģ²v§ vĨhod ze sv®ho postaven². Ġeptem sv®mu synovci 

Ś²k§, ģe niļemu z toho nevŊŚ², ale pokud chce s vlky pŚeģ²t, mus² s nimi vĨt. A pŚeģ²t, to je oļ tu 

bŊģ². Kdyģ je k tomu i jistĨ vĨdŊlek pro rodinu, tak jen dobŚe. D²ky svĨm ġikovnĨm ruk§m, a 

synovec Benjamin mu uģ dva roky pom§h§, dok§ģe vytvoŚit vhodnĨ umŊleckĨ i cennĨ pŚedmŊt, 

kterĨ si buŅ zaŚad² nŊjakĨ vysoce postavenĨ soudruh do sv® sb²rky, nebo ho pouģije jako prezent 

pro jeġtŊ vĨġe postaven®ho soudruha, moģn§ nŊkdy poslouģ² i jako ¼platek. 

Obyļejn² lid® se i tady na nŊ d²vaj² s nen§vist², vŊtġ² asi o jejich zd§nlivou pŚ²sluġnost 

k bolġevick® nadvl§dŊ. Nen² se ļemu divit, Ukrajina m§ za sebou d²ky StalinovŊ proz²rav® 

zemŊdŊlsk® politice neskuteļnĨ hladomor, kdy v obilnici Evropy pomŚelo hlady na pŊt milionŢ 

jej²ch obyvatel. VymĨcen² tak zvanĨch kulakŢ, jinĨmi slovy sedl§kŢ, a zaveden² neproduktivn²ch 

kolchozŢ, pŚivedlo i tuto neobyļejnŊ ¼rodnou zem ke stavŢm b²dy. Kdyģ se k tomu pŚid§ Ś§dŊn² 

tajn® bezpeļnosti, nen² divu, ģe nen§vist v lidech roste. 

Benjamin vġe toto c²t², ale zat²m jsou on i jeho rodina chr§nŊni pr§vŊ tŊmi utiskovateli. M²stn² 

lidi s nimi moc nemluv², radŊji klop² oļi ļi odvracej² tv§Ś, maj² z nich strach. VģdyŠ by staļilo jedno 

obyļejn® ozn§men² a p§ni v koģenĨch kab§tech by dotyļnou osobu naloģili do svĨch automobilŢ, 

krutĨm muļen²m donutily pŚiznat se ke vġech hŚ²chŢm svŊta, podepsat nesmysln® dozn§n² 

k absurdn²m provinŊn²m. Pak by n§sledoval trest, v lepġ²m pŚ²padŊ dlouh® roky v pracovn²m t§boŚe, 

coģ pro mnoh® je pomalĨ rozsudek smrti, v horġ²m pŚ²padŊ kulka do hlavy. Tedy smrt bez odkladu. 

Rodina EdelsteinovĨch ģije v pronajat®m domku, v jehoģ sklepen² se nach§z² skryt§ d²lna, 

s potŚebnĨmi n§stroji pro jejich titŊrnou pr§ci. Ofici§lnŊ jsou pracuj²c², prakticky se ģiv² tep§n²m 

zlata. Obļas jim ho soudruzi donesou, pravdŊpodobnŊ nŊkomu ukraden®, moģn§ je dotyļnĨ uģ na 

pravdŊ boģ². Dalġ² maj² jeġtŊ v z§sobŊ, i oni dok§ģ² ledasco sehnat, kdeco smŊnit. D²ky YoelovĨm 

konex²m maj² dostatek j²dla, coģ v nŊkterĨch obdob²ch pro vġechny zde pŚedstavuje ot§zku ģivota a 

smrti. 

Rodina Edelsteinova se rozhodnŊ nechov§ rozmaŚile, svoje vcelku dobr® ģit², na zdejġ² pomŊry, 

mus² pŚede vġemi skrĨvat, stejnŊ jako sv® n§zory. Vġude vl§dne strach, ale na to jsou oni zvykl², teŅ 

Benjamin Edelstein 

junior  
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se ale neboj² jen oni, kdy na nŊ zase nŊkdo poġtve lid, teŅ se boj² vġichni. 

Kr§lovstv² strachu, to je ten z§zrak, ten novĨ Ś§d, jak o nŊm b§sn² 

bolġevici. Ti se vypoŚ§d§vaj² se svĨmi skuteļnĨmi i domnŊlĨmi odpŢrci 

neobyļejnŊ krutŊ. Ale bylo by Benjaminovi a jeho rodinŊ l®pe na z§padŊ, 

kde vl§dne Hitler a jeho pohŢnci, kde se nacist® rozl®zaj² po cel®m 

kontinentu? 

Jako blesk z nebe pŚich§z² zpr§va o napaden² SovŊtsk®ho svazu 

hitlerovskĨm NŊmeckem. PŚes uzavŚenĨ bezcharaktern² pakt, kterĨ obŊma 

mocnostem umoģnil rozporcovat Polsko a rozpoutat tam genocidu proti 

jeho obyvatelstvu. Coģ jeġtŊ zŢst§v§ svŊtu skryto, ale jednou vyplave na 

povrch. 

ĂCo budeme dŊlat?ñ zraļ² se v obliļeji Benjamina zdŊġen², cel§ rodina 

sed² u skromn® veļeŚe, za okny nast§v§ panstv² tmy, a jemu se zd§, ģe 

temnota pŚich§z² nejen se stŚ²d§n²m dne a noci. 

ĂCo by, dovedete si pŚedstavit, jak velkĨ je SovŊtskĨ svaz? Brzo budou odraģeni,ñ snaģ² se 

zlehļit situaci Yoel. 

ĂCopak nezn§ġ s²lu a mentalitu NŊmcŢ?ñ nesouhlas² synovec, ĂTady je vġechno jako, vġichni si 

navz§jem lģou, kdov², jak je pŚipraven§ ta jejich slavn§ arm§da.ñ 

ĂVzpomeŔ si, uģ jednou tohle zkusil Napoleon a jak dopadl. Hitler si tady vyl§me zuby.ñ 

ĂNev²m, jakĨ bude koneļnĨ vĨsledek, ale co kdyģ se dostanou aģ sem? Co pak udŊlaj² s n§mi? 

Kdyģ je v§lka, co se mŢģe vġechno st§t?ñ lehce se tŚese Benjaminovi hlas, mysl² na sv®ho syna i 

svou manģelku. 

ĂZat²m tady nejsou, uvid²me, jak se bude v§lka vyv²jet. Pokud by n§m hrozilo nebezpeļ², taky 

bych tady na nŊ neļekal,ñ zavrt² hlavou Yoel, ĂM§m poŚ§d dost dobr® zn§mosti, abychom se dostali 

do bezpeļ², daleko od fronty, pokud by k tomu mŊlo doj²t.ñ 

ĂJ§ bych neļekal s vyrazil co nejdŚ²v,ñ nesouhlas² synovec, ĂFronta se mŢģe posouvat rychle, a 

co se pak bude d²t, kdyģ bude zuŚit v§lka? Civiln² obyvatelstvo mŢģe pŚij²t k ¼honŊ, ani v tom 

nemus² bĨt ¼mysl.ñ 

ĂNebudeme to Śeġit u veļeŚe, pŚed dŊtmi,ñ utne debatu strĨc, ĂPromluv²me si po n², spolu,ñ 

pohl®dne vĨznamnŊ na sv®ho mladġ²ho pŚ²buzn®ho. 

Po zbytek j²dla vŊtġina pŚ²tomnĨch klop² oļi, aļ to nikdo ned§v§ pŚ²liġ najevo, v jejich hlav§ch se 

us²dlil strach. HroznĨ strach z budoucnosti. V t®hle zemi se neģije dobŚe, d²ky bolġevick®mu teroru, 

ale kdyģ je teŅ v§lka é Ti starġ² moc dobŚe ch§pou, co znamen§, kdyģ se zem² proģenou invazn² 

jednotky. Bojuje se sice na frontŊ, ale mnohdy se v²tŊzov® mst² civiln²mu obyvatelstvu, rabuj², 

zn§silŔuj² a vraģd². Pak nen² tŊģk® pŚij²t k ¼honŊ. Mladġ² dŊti sice pŚesnŊ netuġ², co jim hroz², ale 

strach se logicky pŚen§ġ² i na nŊ. Dle vġeho mohou brzo pŚij²t zl² p§nov®, kteŚ² by vġem mohli moc 

ubl²ģit. 

ĂVŢbec to neberu na lehkou v§hu,ñ zmŊn² Yoel t·n i pŚedchoz² optimismus, kdyģ se ocitne s§m 

se svĨm synovcem, ĂAle taky nesm²ġ zapom²nat na zdejġ² situaci. Jsou tady hroznŊ podezŚ²vav², 

nen² jednoduch® nŊkam jen tak odjet, na to potŚebujeġ pap²ry.ñ 

ĂPokud ale nastane hromadnĨ ¼prk é jak pak ty pap²ry budou kontrolovat?ñ oponuje m²rnŊ 

Benjamin, moc dobŚe zn§ zdejġ² dŊsiv® pomŊry. 

ĂPokud nastane ¼prk,ñ upozorn² strĨc, ĂM§me hroznŊ moc kus® informace, nev²me vŢbec, co se 

dŊje na frontŊ, jak v§ģn§ je situace. V§lka je vģdycky straġn§ vŊc, pamatuji si tu pŚedchoz², tu 

svŊtovou. To byla hrŢza, co jen lid² za ty ļtyŚi roky umŚelo. A jak§ byla b²da.ñ 

ĂTeŅ to mŢģe bĨt jeġtŊ horġ². Maj² zase o nŊco lepġ² zbranŊ, surovost bude asi podobn§. Proto by 

bylo dobŚe zbyteļnŊ nev§hat a pokusit se dostat d§le do vnitrozem². Nebo se nŊkde schovat, na 

nŊjak®m statku, opuġtŊn® usedlosti, neģ se to pŚeģene,ñ navrhuje mladġ² z muģŢ. 

Yoel Edelstein strĨc 
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ĂTo je ot§zka,ñ pŚemĨġl² Yoel, ĂKdyģ zŢstaneme ve mŊstŊ, zavŚeni v domech, moģn§ se bude 

rabovat, ale é Schov§vat se nŊkde o samotŊ, tam kdyģ pŚijdou é nejsou tam ģ§dn² svŊdci, vġak mi 

rozum²ġ, co by se mohlo st§t. Zvl§ġŠ ty m§ġ mladou ģenu éñ 

ĂO n² a o syna se boj²m. J§ jsem muģ, nŊco vydrģ²m. Ale o nŊ m§m strach. Proto jsem utekl sem 

za tebou, ale jak se zd§, tak zlo n§s pron§sleduje a dostihuje.ñ 

ĂDneġn² svŊt je moc zlĨ,ñ povzdechne si strĨc, ĂCo se dŊje v NŊmecku, co se dŊje v rŢznĨch 

zem²ch, co je obsadili. NepŚ§telsk® n§lady proti n§m jsou i v jinĨch zem²ch, i jinde vl§dnou faġisti. 

Ale jeġtŊ v²c se boj²m toho, k ļemu mŢģe doj²t. Kdyģ se d§ do pohybu bezejmennĨ dav, kdyģ 

zapoļne davov® ġ²lenstv² é radġi nemyslet. Lidi jsou hroznŊ zl². Proto m§m obavy opouġtŊt tohle 

naġe ¼toļiġtŊ, jinde mŢģe bĨt jeġtŊ hŢŚ. Nezapom²nej, tady jsem si vybudoval sluġn® postaven², 

zajistil ochranu m²stn²ch bolġevikŢ, ale kdyģ budeme nŊkde na cestŊ, co se vġechno mŢģe st§t?ñ 

ĂPokud sem doraz² NŊmci, tak ti tvoji zn§m² bolġevici nepomŢģou. Ani n§lady lid² tady nejsou 

dvakr§t dobrĨ. Moģn§ by n§m mnohĨ mohli nŊco vyļ²tat, d²ky tomu, s kĨm se stĨk§ġ. Na tohle taky 

nesm²ġ zapom²nat. Kdyģ odejdeme, pŢjdeme d§l, tak m§me podle m®ho nadŊji na vŊtġ² bezpeļ². A 

co se tĨk§ tŊch listin, pr§vŊ proto bys mŊl vyuģ²t svoje zn§mosti, pokud tady ty tvoji zn§m² jeġtŊ 

jsou, dokud taky neutekli,ñ mluv² Benjamin v²ce neģ nal®havŊ. 

ĂV tom m§ġ pravdu,ñ pŚikĨvne strĨc, ĂTy dokumenty bych mŊl z²skat. Jestli jich potom skuteļnŊ 

vyuģijeme, to uģ je jin§. Ale m²t je v z§loze, to povaģuji za spr§vn®.ñ 

ĂĢijeme ve straġn® dobŊ,ñ povzdechne si synovec, ĂNev²m, snad n§s Hospodin trest§ za vġechny 

naġe hŚ²chy, snad chce vyzkouġet, jak pevn§ je naġe v²ra. Ale co se dŊje é tolik zla, tolik z§ġti je 

kolem n§s. Jak si lid® dok§ģ² ubliģovat é Co se dŊje jen tady, jakĨ teror tady komunisti rozpoutali. 

Jak§ dŊsn§ atmosf®ra strachu tady panuje. NŊkdy vŢbec nedok§ģu pochopit, kde se to hrozn® zlo 

v lidech bere, jak dok§ģe bĨt nŊkdo tak zlĨ éñ 

ĂTohle my nevyŚeġ²me, synovļe,ñ objev² se na tv§Śi Yoela letmĨ ¼smŊv, dost bolestnĨ, ĂCo 

nejdŚ²v vyraz²m za svĨm zn§mĨm, zdejġ²m komisaŚem, ten ve skuteļnosti rozhoduje o vġem. 

Vezmu mu i nŊjakĨ malĨ d§rek.ñ 

ĂKdyģ mluv²ġ o tŊch d§rc²ch, jak jsme na tom? M§me nŊco, ļ²m by se dalo pŚ²padnŊ vykoupit? 

JistŊ mi rozum²ġ.ñ 

ĂRozum²m. S§m v²ġ o nŊkterĨch naġich z§sob§ch. M§m ale jeġtŊ i jin® tajn® zdroje, dobŚe 

schovan®, pr§vŊ pro nejhorġ² pŚ²pady. Je to ale tak® dvojseļn®, nŊkteŚ² lid® vŊd², ģe nejsme ¼plnŊ 

chud², mohlo by je napadnout tady nŊco hledat é vġak mi jistŊ dobŚe rozum²ġ.ñ 

ĂRozum²m,ñ pŚikĨvne Benjamin, ļ²mģ se ale jeho chmury rozhodnŊ nerozptĨl², ba pr§vŊ naopak. 

Sv²r§ se mu srdce obavami o sv® nejdraģġ², tedy ģenu a d²tŊ. Ale strach m§ i o zbytek sv® rodiny, 

rodiļe, sourozence. I sem pŚich§zej² kus® zpr§vy, jak se k ģidovsk®mu n§rodu faġist® chovaj², jak ho 

poniģuj², jak si ho znaļkuj², jak ho omezuj² v pohybu, pr§ci, ve studiu. 

Zpr§v od rodiny m§ m§lo a v posledn² dobŊ uģ skoro ģ§dn®. 

Jak tohle mŢģe BŢh dopustit, Ś²k§ si nŊkdy a pak se mu omlouv§ za 

sv® pochybnosti. V lidech je moc zla a BŢh moģn§ lidstvo trest§. Ale 

proļ jejich n§rod v²ce? VģdyŠ pŚece pr§vŊ Ģid® jsou jeho vyvolenĨm 

n§rodem. Nebo pr§vŊ proto? Aby je jeġtŊ v²ce utuģil v jejich v²Śe, 

vyzkouġel si ji? Ale jak k tomu pŚijdou ty uboh® dŊti, na kter® vġe tak 

krutŊ dopad§? 

ĂCo budeme dŊlat?ñ pt§ se ho jeho manģelka Vanesa, oba leģ² ve tmŊ 

na lŢģku, nedaleko nich oddychuje jejich ġestiletĨ syn, sp² klidnĨm 

sp§nkem nevinnosti. 

Vanesa Edelsteinov§ 
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  ĂNev²m, strĨc v§h§, nen² si jistĨ, jestli je odchod spr§vnĨm 

Śeġen²m,ñ krabat² se ļelo manģela, ĂV jednom m§ pravdu, nebezpeļ² a 

n§strahy ļ²haj² vġude. J§ se ale boj²m, co se bude d²t, pokud sem doraz² 

NŊmci. N§s nemaj² v l§sce, a kdyģ budou jeġtŊ podr§ģdŊn² boji, ztr§tou 

svĨch druhŢ, mŢģe tady nastat peklo. Proto bych radŊji moc neļekal. 

Jestli strĨc seģene ty dokumenty, abysme mohli leg§lnŊ odej²t, nev§hal 

bych ani minutu.ñ 

ĂJenģe kam pŢjdeme? Kam chceġ j²t?ñ je c²tit z jej²ho hlasu hroznĨ 

strach. 

ĂTo je jedno, d§l vodsud. MŢģeme se pokusit naj²t nŊjakej statek, 

poģ§dat tam o azyl. J§ mohu pracovat, tŚeba na poli, ty taky mŢģeġ 

pomoc, nŊco m§me, mysl²m t²m pen²ze, co jsem z²skal prac² u strĨce.ñ 

ĂChceġ se schov§vat na venkovŊ?ñ je patrn§ z jej²ho hlasu nejistota nad 

naznaļenĨm Śeġen²m. 

ĂI tam je riziko, ale urļitŊ menġ², neģ v hustŊji obydlenĨch oblastech. M§m strach hned ze dvou 

vŊc²,ñ pod²v§ se on smŊrem ke sp²c²mu synovi, nechce ho plaġit, podvŊdomŊ ztiġ² hlas, ĂBoj²m se 

surovĨch voj§kŢ, z historie oba dobŚe v²me, co dok§ģe soldateska utrģen§ ze ŚetŊzu, jak se dok§ģe 

chovat na dobytĨch ¼zem²ch. Za druh® se boj²m m²stn²ch. Ty tady trp² pod terorem bolġevikŢ, 

mŢģou se cht²t mst²t. N§s nemaj² urļitŊ nijak v l§sce, k tomu spolupr§ce strĨce s m²stn²mi 

pohlav§ry, a pak i vŊdom², ģe by tady mohli naj²t nŊjakĨ majetek. Kdyģ se tudy pŚeģene fronta, 

kdyģ se uvoln² ġrouby, kterĨmi komunisti m²stn² sv²raj², kdov², co se mŢģe st§t. Je b²da, panuje 

hlad, pak mohou zaļ²t rabovat nejen voj§ci, ale taky lŢza, co vyleze kdov² odkud. MŢģe tady nastat 

opravdov® peklo. A tomu chci uniknout.ñ 

ĂBĨt ale nŊkde na cestŊ, sami dva, se synem éñ 

ĂJe to tak® riziko, j§ v²m. Ale povaģuji ho za menġ², neģ tady zŢst§vat,ñ Ś²k§ on rozhodnŊ. 

Pr§vŊ v§ģen² tŊchto rizik se stane n§mŊtem jejich dalġ² diskuse, oba jsou dost vydŊġen² a oba 

maj² strach jeden o druh®ho, spoleļnŊ pak o syna, kterĨ tak spokojenŊ oddychuje. Pr§vŊ z jeho 

pohledu nejv²ce situaci rozeb²raj² a hodnot². 

Podobn§ debata prob²h§ i v rodinŊ strĨce. Dvan§ctiletĨ Levi a desetilet§ Dora uģ sp², Yoel sed² 

v j²delnŊ se svou manģelkou Marinou a patn§ctiletĨm synem Moshem. Uģ ho berou jako skoro 

dospŊl®ho, i on m§ tedy pr§vo Ś²ci svŢj n§zor. 

ĂLidi n§s tu nen§vid²,ñ Śekne smutnŊ syn§tor, m§ uģ dost zkuġenost² se svĨmi vrstevn²ky. 

ĂTady se lidi nen§vid² navz§jem, nebo sp²ġ maj² strach jeden z druh®ho,ñ oponuje m²rnĨm 

hlasem hlava rodiny, ĂBoj² se ud§n², boj² se repres², mnohdy ģij² v hrozn® b²dŊ. Nezapom²naj² ani 

na dŊsivĨ hladomor, kterĨ jich statis²ce zabil, moģn§ miliony, jak se Ś²k§.ñ 

ĂCo jen s n§mi bude,ñ lom² rukama matka, ĂVy jste muģi, ale co dŊti?ñ 

ĂBenjamin chce co nejdŚ²v odej²t, navrhuje se ukrĨt v nŊjak® odlehl® 

vesnici, poģ§dat o azyl, tŚeba ho zaplatit, moģn§ taky odpracovat,ñ prohod² 

Yoel. 

ĂPracovat na venkovŊ?ñ pozvedne oboļ² Moshe, na takovou dŚinu se 

nec²t² stavŊnĨ, m§ ġikovn® ruce po otci, kter®mu v d²lnŊ obļas pom§h§, 

pŚedevġ²m ale touģ² po dalġ²m vzdŊl§n². 

ĂPochopitelnŊ jen doļasnŊ, neģ se to vġechno pŚeģene,ñ usmŊje se otec 

lehce na syna, jeho potomek je sp²ġe hubenĨ, drobnŊjġ², urļitŊ se nehod² pro 

robotu na poli, ĂMŢģeme si taky ochranu zaplatit, m§me nŊco naġetŚen®.ñ 

ĂChceġ odej²t?ñ pod²v§ se t§zavŊ Marina.ĂS§m nev²m, nev²m, co bude 

pro n§s nejlepġ²,ñ pŚizn§v§ se k bezradnosti hlava rodiny, ĂJe riziko tady 

zŢstat, ale je taky riziko odej²t. Nev²me, jak se budou vyv²jet boje na frontŊ, 

Moshe Edelstein 

Benjamin Edelstein syn 
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jak dok§ģ² bolġevici vzdorovat NŊmcŢm. Co by se stalo, kdyby sem 

NŊmci pŚiġli. Moģn§ by nechali m²stn² obyvatelstvo na pokoji, ale mŢģe 

tak® doj²t k drancov§n². Kdyģ je v§lka, dŊj² se nŊkdy hrozn® vŊci, 

mnohem horġ², neģ se dŊj² teŅ.ñ 

ĂHorġ²?ñ pozvedne hlavu syn, pak podvŊdomŊ ztiġ² hlas, ĂZrovna 

ned§vno sebrali otce jednoho m®ho spoluģ§ka. PrĨ byl agentem nŊjak® 

mocnosti, nebo co. Takov§ hloupost. A chud§k jeho syn, nad§vali mu 

uļitel® i nŊkteŚ² spoluģ§ci. I kdyģ ti moģn§ jen proto, aby taky nebyli 

podezŚel². Je to tady hrozn®, co mŢģe bĨt horġ²? Budou se NŊmci chovat 

hŢŚ, pokud zv²tŊz² a budou tady vl§dnout oni?ñ poloģ² sugestivn² ot§zku. 

ĂDouf§m, ģe svoje n§zory nikde veŚejnŊ neŚ²k§ġ,ñ zkrabat² se ļelo 

Yoela. 

ĂNejsem hlup§k, hned by mŊ nŊkdo udal a j§ skonļil v tom 

pracovn²m t§boŚe. A ty jako mŢj otec moģn§ se mnou. PochopitelnŊ drģ²m 

hubu, ale to neznamen§, ģe si o tom vġem nemysl²m svoje.ñ 

ĂNesm²me na sebe upozorŔovat,ñ zn² hlas matky ¼pŊnlivŊ. 

ĂJak uģ jsem Ś²kal, nejsem hlup§k a nijak na sebe neupozorŔuji. Jen mi vġechno pŚijde hroznŊ 

nespravedliv®. Vġichni se boj², stejnŊ jako my. Nikdo neŚ²k§, co si mysl². KaģdĨ se boj² kaģd®ho, 

aby ho neudal.ñ 

ĂM§ġ pravdu, synu, ale pr§vŊ proto mus²me bĨt velmi obezŚetn². Zvl§ġtŊ teŅ, kdyģ vypukla 

v§lka, kaģdĨ bude jeġtŊ v²c podezŚ²vavĨ, bude je prostupovat strach, mohou bĨt jeġtŊ krutŊjġ². VidŊt 

v kaģd®m nŊmeck®ho ġpi·na. NaġtŊst² s nimi vych§z²me dobŚe,ñ Ś²k§ Yoel. 

ĂZa to n§s taky asi m²stn² dost nen§vid²,ñ podotkne Mosche a pak i svŢj n§zor rozvede, ĂNikdo 

mi nic neŚekne, pochopitelnŊ, asi m§ strach, abych ti to neŚekl a pak si pro nŊj nebo jeho rodiļe 

nepŚiġli ty p§nov®, a oni vġichni nŊkde nezmizeli. Ale kdyģ vid²m nŊkter® pohledy, nŊkdy mi z toho 

aģ bŊh§ mr§z po z§dech. Nen² to pŚ²jemnĨ pocit.ñ 

ĂTomu vŊŚ²m, synku, ale nem§me jinou moģnost. Lid® n§s nen§vid² uģ jen proto, kdo jsme. 

V mnohĨch jsou stalet²mi vypŊstovan® pŚedsudky, k naġemu n§rodu. NŊkdo n§m i z§vid², ģe m§me 

co j²st, na rozd²l od nich. NŊkdo n§s moģn§ povaģuje i za bolġeviky, co jim tady tak krutŊ vl§dnou. 

Ale my v²me svoje, jen dŊl§m to, co je nutn®, abychom dok§zali tuhle tŊģkou dobu pŚeģ²t. Nejsem 

na to zrovna hrdĨ, synu, ale nem§m jinou moģnost.ñ 

ĂJ§ ti pŚece nic nevyļ²t§m, otļe,ñ Śekne rychle syn§tor. 

ĂJ§ v²m, jen ti vysvŊtluji, co mnoz² moģn§ nech§pou. Nevedlo se n§m zat²m tak ġpatnŊ, 

vzhledem k ostatn²m, nebo ve srovn§n² s nimi. Ale v§lka mŢģe vġechno zmŊnit, nikdo v tuhle chv²li 

nev², jak se bude vyv²jet. NŊmci mohou bĨt zastaveni a odraģeni, ale tak® mohou postoupit a pŚij²t 

aģ sem k n§m. Pak mŢģe nastat moc rŢznĨch vŊc², kter® se ġpatnŊ odhaduj²,ñ vysvŊtluje Yoel. 

ĂMohou n§s internovat a nŊkam zavŚ²t?ñ m§ v oļ²ch hrŢzu Marina. 

ĂAni to nejde vylouļit,ñ pŚikĨvne jej² muģ, ĂAle tŊch sc®n§ŚŢ mŢģe bĨt opravdu hodnŊ. Pokud 

budou v²tŊzit, mohou mŊstem jenom proj²t, nebo tu nechat tŚeba okupaļn² pos§dku. Ta nebude m²t 

z§jem na nepokoj²ch, pak se jen vymŊn² jedni vl§dci za druh®. Ty, kteŚ² budou posluġn² a budou 

spolupracovat, tak nechaj² bĨt. Ovġem taky mŢģou rozpoutat teror. Coģ ale uģ dŊlaj² i m²stn² vl§dci, 

v tom souhlas²m se synem. Za horġ² povaģuji ale sc®n§Śe, kdy vznikne chaos, kdy se situace 

vymkne vġem z rukou. Voj§ci mohou rabovat, ale to sam® mŢģe dŊlat i m²stn² lŢza, kdyģ nastane 

bezvl§d², kdyģ se nebudou tŚ§st pŚed bolġevikem. Pak nechci radġi ani domĨġlet, co by se vġechno 

mohlo d²t. N§s Ģidy nemaj² m²stn² v l§sce, z§vid² n§m, co jsme si poctivou prac² vydobyli. Mohli 

by n§s napadnout, vydrancovat n§ġ dŢm, sebrat n§m n§ġ majetek. To v tom lepġ²m pŚ²padŊ.ñ 

ĂLepġ²m pŚ²padŊ?ñ pohl®dne syn na otce. 

Marina Edelsteinov§ 
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ĂAno, v lepġ²m pŚ²padŊ. PŚi takov®m rabov§n² se dŊj² hrozn® vŊci, ti lid® jsou jako smyslŢ 

zbaven², vyģ²vaj² se v n§sil². Anonymita davu je chr§n², mohli by n§m cht²t ubl²ģit, b²t n§s, mst²t se 

n§m, aļkoli jsme nikomu nic zl®ho neudŊlali. Ale rozzuŚenĨ dav takhle nepŚemĨġl².ñ 

ĂNa tom venkovŊ by n§m tohle nehrozilo?ñ zept§ se Moshe a p§travŊ pozoruje sv®ho zploditele. 

ĂZcela vylouļit se to ned§, ale takov§ koncentrace lid² tam asi nebude. Ovġem vydat se na cestu, 

to je tak® velmi nebezpeļn®. Zvl§ġtŊ, kdybychom s sebou vezli cennosti. Kdekoli n§s mohou 

napadnout, ubl²ģit n§m, okr§st n§s.ñ 

Vġem u stolu je jasn®, ģe nal®zt optim§ln² Śeġen² je t®mŊŚ nemoģn® a vġemi prostupuj² obavy 

z n§slednĨch dn². Debatuj² jeġtŊ dobrou hodinu, neģ zavel² hlava rodiny k odchodu na lŢģka. 

 

 

CO S .%0~<4%,) ,)$5ȟ 3/5$25HU? 
 

Yoel Edelstein po sn²dani odejde do sv® d²lny, vybere vhodnĨ prezent pro komisaŚe, kter®ho 

hodl§ dnes navġt²vit. Chce z²skat potŚebn® dokumenty pro svou rodinu i rodinu sv®ho synovce. Aby 

je n§hodou nezadrģeli jako ġpi·ny, pak by je mohli zastŚelit, jako zr§dce. Minim§lnŊ jeho a 

Benjamina, jakoģto dospŊl® muģe. Zbytek rodiny by pak asi odvezli do pracovn²ho t§bora. V dobŊ 

v§lky se s nikĨm jistŊ p§rat nebudou. 

Tohle nebezpeļ² maj² odvr§tit dokumenty, kter® mŢģe vystavit m²stn² komisaŚ, nebo je nechat 

vystavit, vġichni dobŚe vŊd², ģe m²stn² samospr§va udŊl§ jen to, co jim politickĨ pracovn²k schv§l². 

On je zde skuteļnĨm p§nem, on rozhoduje o osudech lid², on vġe Ś²d², ze skrytu i veŚejnŊ tah§ za 

nitky. NaġtŊst² se s n²m dobŚe zn§, navz§jem uzavŚeli uģ p§r oboustrannŊ vĨhodnĨch obchodŢ. Snad 

bude naklonŊnĨ k podobn® domluvŊ i v dneġn² dost rozjitŚen® dobŊ. 

Edelstein m²Ś² k m²stn² pevnosti, kter§ je s²dlem stranickĨch org§nŢ, represivn²ch sloģek NKVD, 

ale tak® slouģ² jako vŊzen² pro zadrģen® osoby, podezŚel® z nekalĨch praktik proti sovŊtsk®mu lidu. 

Tedy lidu, t²m se pochopitelnŊ souļasn² vl§dci jen zaġtiŠuj², ti vŊzni v pevnosti jsou prostŊ jen 

osoby, podezŚel® z mal® loajality k pŚedstavitelŢm moci. I kdyģ nŊkdy m§ pocit, ģe komunisti prostŊ 

jen rozpoutali teror, aby vġechny zastraġili. PŚitom moģn§ vŊdomŊ trestaj² i zcela nevinn® lidi, jen 

aby dos§hli odstraġuj²c²ho pŚ²kladu. V atmosf®Śe vġeobj²maj²c²ho strachu a nedŢvŊry jednoho 

k druh®mu, se urļitŊ l®pe vl§dne, neģ kdy je vyġġ² m²ra osobn² svobody. 

Zat²mco se kaģdĨ ze ġirok®ho okol² dŊs² okamģiku, kdy by mŊl do pevnosti vstoupit, on k n² 

smŊŚuje zcela dobrovolnŊ. A rozhodnŊ ne poprv®, chod² sem ļasto, nŊkdy na ofici§ln² schŢze, kde 

hlasuje podle pokynŢ, nebo Ś²k§, co mu bylo doporuļeno Ś²ci. Jindy pŚich§z² na jedn§n² s nŊkterĨmi 

pŚedstaviteli moci, dnes chce mluvit s t²m nejvlivnŊjġ²m. Mus² proj²t pŚes str§ģe, z jejich obliļejŢ a 

pohledŢ ļte minim§lnŊ nejistotu, sp²ġe vġak strach. TŊģko Ś²ci, z ļeho pramen², jde o mlad® muģe, 

moģn§ je odvel² na frontu. Tam uģ bude jinĨ nepŚ²tel, ne neġkodn® civiln² obyvatelstvo, ale voj§ci 

se zbranŊmi v ruk§ch, co se nedaj² jen tak lehce terorizovat. 

Vpust² ho dovnitŚ, jednak k tomu m§ potŚebn® dokumenty, jednak ho znaj², je ofici§ln²m ļlenem 

zdejġ² bolġevick® buŔky, byŠ jeho schopnost cokoli ovlivnit je nulov§. Ale nŊkdo mus² dŊlat kŚov², 

nŊkdo mus² d§vat zd§n² spravedliv®ho Ś²zen² oblasti. TakovĨch posluġnĨch je tady v²ce, dost§vaj² 

drobn® vĨhody, ale i nad nimi se vzn§ġ² straġidlo obvinŊn² z posluhov§n² ciz² mocnosti, Vatik§nu, 

tajn® l·ģi. NŊkdy dok§ģ² soudruzi vymyslet opravdu absurdn² zloļiny, k nimģ donut² sv® vŊznŊ se 

pŚiznat. Vġichni vŊd², ģe je nŊco takov®ho hloupost, ale o to nejde. Komunisti mus² uk§zat pevnou 

ruku, a co je toho lepġ²m dŢkazem, neģ kdyģ se zcela nevinnĨ ļlovŊk pŚizn§, ģe je souļ§st² ġ²len®ho 

konspiraļn²ho pl§nu, tŚeba na rozġ²Śen² epidemi², prokop§n² tunelu kdov² odkud do Moskvy. 

S tŊmito n§zory ale Yoel rozhodnŊ komisaŚe oblaģovat nebude, naopak, bude Ś²kat, co se chce 

slyġet. Bude ¼sluģnĨ a pokornĨ, je pŚipravenĨ podpoŚit svou ģ§dost jak pŚ²mo penŊzi, tak vĨtvorem 

sv® zlatnick® ģivnosti. Oboj² m§ pŚipraven®, uvid² se, co bude soudruh nejvyġġ² cht²t. 
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ĠestatŚicetiletĨ Andrej Nikolajeviļ FedoreŔko m§ typickĨ vĨraz 

povĨġeneck®ho hlup§ka, kterĨ k velk® moci pŚiġel, aniģ by za t²m byly 

z§sluhy, pokora a vŊdomosti. Je Ś²znĨ, ģivoļiġnĨ, bez skrupul², pŚiopilĨ 

svĨmi pravomocemi a zd§nlivou v§ģnost². Ta nen² d§na ¼ctou k jeho funkci, 

ale strachem z n². Sv®ho hosta pŚijme ve sv® kancel§Śi, kter® v®vod² mohutnĨ 

obraz soudruha Stalina. 

ĂTak ļeho si ģ§d§ġ, soudruhu?ñ zabodne komisaŚ zrak do prosebn²ka, 

koch§ se z jeho nejistoty a obav, z jeho podl®zavosti. 

ĂPŚich§z²m s pokornou ģ§dost², soudruhu Andreji Nikolajeviļi,ñ klan² se 

na ģidli Edelstein, ĂUvaģoval jsem o jist® cestŊ, pro sebe a svoji rodinu.ñ 

ĂO cestŊ?ñ zabodne FedoreŔko svŢj zrak do krout²c²ho se neġŠastn²ka. 

ĂAno, soudruhu Andreji Nikolajeviļi. Uvaģujeme s rodinou o cestŊ do 

Moskvy.ñ 

ĂDo Moskvy? Proļ?ñ 

ĂDoba je zl§, soudruhu Andreji Nikolajeviļi. R§d bych i se svou rodinou pomohl stranŊ a 

soudruhu Stalinovi, svĨm velmi skromnĨm pŚ²spŊvkem. Je v§lka, soudruhu Andreji Nikolajeviļi, 

v MoskvŊ bychom snad mohli bĨt uģiteļn², jsme Śemesln²ci a ti se jistŊ budou hodit, bude urļitŊ 

tŚeba hodnŊ zbran², munice. Chceme se tam usadit a nab²dnout sv® sluģby ve prospŊch soudruha 

Stalina a SovŊtsk®ho svazu,ñ nemŢģe bĨt Yoel jiģ pokornŊjġ². 

ĂSoudruhu, ty m§ġ strach a chceġ utĨct!ñ zvol§ komisaŚ jakoby pŚekvapenŊ. 

ĂNikoli, soudruhu Andreji Nikolajeviļi, moje z§mŊry jsou ļist®. Vģdy jsem slouģil soudruhu 

Stalinovi, stranŊ, vŊrnŊ. TeŅ, kdyģ je v§lka éñ 

ĂTak m§ġ strach, ģe sem pŚijdou NŊmci a ty a tvoje rodina dopadnete kdov²jak,ñ uġkl²bne se 

FedoreŔko, ĂSoudruhu, ty snad pochybujeġ o s²le naġ² sovŊtsk® Rud® arm§dy? Ale to by se dalo 

vykl§dat skoro jako zrada.ñ 

ĂSoudruhu Andreji Nikolajeviļi, zn§te mŊ pŚeci, v²te, jak vŊrnŊ stoj²m na vaġ² stranŊ. Jsem 

neġŠastnĨ ze z§vŊrŢ, kter® z m® ģ§dosti vyvozujete.ñ 

ĂTo se nediv²m, soudruhu,ñ tv§Ś² se hroznŊ pŚ²snŊ komisaŚ, pak se ale rozesmŊje, ĂSoudruhu, j§ o 

tobŊ pŚece nepochybuju. Zn§me se pŚece dlouho, vģdycky jsme si dok§zali vyhovŊt, ne? Tak pro 

koho chceġ ty dokumenty?ñ 

ĂDŊkuji za dŢvŊru, soudruhu Andreji Nikolajeviļi, moc dŊkuji. Pro sebe a svou rodinu, ģenu a 

dŊti. A tak® pro m®ho synovce, jeho ģenu a syna. Ģij² tu jiģ v²ce neģ dva roky se mnou, vġak jistŊ 

v²te, soudruhu Andreji Nikolajeviļi.ñ 

ĂPochopitelnŊ, soudruhu, to je pŚece zase naġe pr§ce, vŊdŊt. Ale jak si Ś²kal, soudruhu, doba je 

zl§, je mnoho jinĨch povinnost², takov® vystaven² dokumentŢ by mohlo trvat dlouho. Moģn§ by se 

vġak dala udŊlat vĨjimka, pro dobr®ho soudruha.ñ 

ĂByl bych v§m neskonale vdŊļnĨ, soudruhu Andreji Nikolajeviļi. Sice nijak nespŊch§me, ale 

pŚeci jenom bych byl klidnŊjġ², kdybych tyto dokumenty mŊl u sebe.ñ 

ĂV tom ti rozum²m, soudruhu, ty se vyzn§ġ,ñ zasmŊje se FedoreŔko. 

ĂSoudruhu Andreji Nikolajeviļi, velmi dŊkuji za to, jak jste mŊ nazval svĨm pŚ²telem. Jako 

takov®mu bych r§d vŊnoval malou pozornost, zhotovenou vlastn² rukou a z vlastn²ch z§sob,ñ 

vyt§hne teŅ Edelstein velmi kr§snou a cennou broģ. 

ĂMoc hezk§, soudruhu, jsi ġikovnej, to se ti ned§ upŚ²t. Ale hod² se sp²ġe pro mou ģenu.ñ 

ĂTak potom budu ġŠastnĨ, kdyģ se j² bude l²bit.ñ 

ĂPak se ale j§ budu muset pozornosti od tebe vzd§t,ñ pohl®dne komisaŚ vĨznamnŊ na ģadatele. 

ĂM§te pravdu, Andreji Nikolajeviļi,ñ kĨv§ hlavou Yoel, ĂAle to se d§ napravit, budu velmi 

poctŊnĨ, pokud tuto broģ pŚed§te sv® ctŊn® pan². Ale mrzelo by mŊ, kdybych nedal malou pozornost 

i v§m osobnŊ, Andreji Nikolajeviļi. Co nejdŚ²ve toto naprav²m.ñ 

Andrej  Nikolajeviļ 

Fedorenko 
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ĂBudu se tŊġit, na pozornost od pŚ²tele. Zastav se tady dneska veļer, soudruhu, pokus²m se 

zaŚ²dit tvoji ģ§dost, pŚipravit ty dokumenty. Tak na vosmou hodinu veļer, co Ś²k§ġ, soudruhu?ñ 

ĂBude zde, soudruhu Andreji Nikolajeviļi, budu zde. A nezapomenu na tu malou pozornost, pro 

pŚ²tele,ñ ujiġŠuje Edelstein, jiģ pochopil, ģe ho dokumenty budou st§t v²ce, neģ pŢvodnŊ oļek§val. 

Ale nem§ na vĨbŊr, ten namyġlenĨ a sebestŚednĨ muģ, s t²m jeho nepŚ²jemnĨm ironickĨm 

¼smŊvem, by mohl nejen jeho ģ§dost zablokovat, ale byl by schopen ho prohl§sit za zr§dce, kterĨ 

prch§ pŚed nepŚ§teli. 

Doma informuje sv®ho synovce o nadŊjn®m prŢbŊhu, dle vġeho jsou dokumenty na dobr® cestŊ. 

Zlehļ² jejich cenu, ta rozhodnŊ nebude mal§. Ale tady jde o rodinu, o dŊti, proto vlastnŊ nen² ģ§dn§ 

cena nepŚimŊŚen§. 

Do bĨval® pevnosti se vrac² podle domluvy, blahod§rnŊ na nŊj pŢsob² klid v ulic²ch, nic 

nenasvŊdļuje tomu, ģe by vypukala panika. Neklid mu vġak zpŢsobuje nedostatek informac², vŢbec 

nikdo netuġ², jak se vyv²j² situace na frontŊ, a jak zn§ soudruhy, stejnŊ by mu asi pravdu neŚekli. 

Mus² dost dlouho ļekat, k audienci dojde aģ skoro v pŢl des§t® veļer. 

ĂTak ses vr§til, soudruhu,ñ Śekne spokojenŊ komisaŚ, m²stnost je ġpatnŊ osvŊtlena elektrickĨm 

svŊtlem, kter® vġak v mnoha dom§cnostech nen² vŢbec samozŚejmost², ba pr§vŊ naopak. 

ĂVr§til soudruhu Andreji Nikolajeviļi, a nezapomnŊl na svŢj slib,ñ pŚed§v§ Edelstein vydŊraļi 

pozlacen® pouzdro na cigarety, jde opŊt o precizn² pr§ci, svĨm zpŢsobem umŊleckou. 

ĂAni j§ nezapomnŊl,ñ usm²v§ se FedoreŔko, uk§ģe na listiny leģ²c² na stole, ĂTady je potvrzen² o 

zaplacen² poplatku, jde o klasickĨ poplatek za vystaven² takto dŢleģitĨch dokumentŢ,ñ pŚid§ 

vysvŊtlen². 

ĂRozum²m,ñ odpov²d§ st²snŊnĨm hlasem ģadatel, skoro se boj² pohl®dnout na cifru, kter§ je 

naļm§ran§ na kousku pap²ru, kterĨ pŚ²liġ na ofici§ln² doklad nevypad§, ĂHned ji uhrad²m,ñ dod§ 

rezignovanŊ, cena se d§le zvyġuje, a ne pr§vŊ m§lo. 

ĂS tebou je radost spolupracovat, soudruhu,ñ neodpust² si zbyteļnou provokaci komisaŚ, ĂĠkoda 

jen, ģe se asi nŊjakej ļas neuvid²me.ñ 

ĂNeuvid²me, soudruhu Andreji Nikolajeviļi?ñ 

ĂPovinnosti mŊ a moje muģe volaj², soudruhu. V§lka je v§lka, budeme muset j²t br§nit svou 

vlast. Jsme povol§ni na frontu, soudruhu.ñ 

ĂAch tak é,ñ nev² n§hle Yoel, co m§ Ś²ci, ĂSoudruhu Andreji Nikolajeviļi, mohu si teŅ vz²t ty 

dokumenty?ñ 

ĂTy nŊjak spŊch§ġ, soudruhu,ñ zasmŊje se FedoreŔko, ĂAle na druhou stranu si pŚiġel na posledn² 

chv²li, nev²m, nev²m, kdo by ti je za p§r dn² vystavil. Ne kaģdĨ je tak vstŚ²cnĨ jako j§.ñ 

ĂMoc si v§ģ²m vaġ² ochoty, soudruhu Andreji Nikolajeviļi, opravdu moc,ñ dod§v§ Edelstein a 

v duchu poļ²t§, kolik ho vlastnŊ cel§ transakce st§la. 

ĂSoudruhu, ty vlastnŊ patŚ²ġ k n§m, seġ jedn²m z n§s,ñ d²v§ se teŅ nŊjak divnŊ komisaŚ, ĂVlastnŊ 

se s tebou mŢģu poradit, jako s pŚ²telem a jako se soudruhem.ñ 

ĂPoradit?ñ zn² hlas hosta st²snŊnŊ. 

ĂJak v²ġ, soudruhu, je tady ve vŊzen²ch hned nŊkolik protist§tn²ch ģivlŢ. Ovġem vŊtġina z n§s 

bude muset brzo vodej²t, nen² ļas je postavit pŚed Ś§dnej soud. Nezbude tady ani dost lid², kterĨ by 

je mohli hl²dat. Co bys navrhoval s t²m udŊlat, soudruhu?ñ 

ĂCo s t²m udŊlat?ñ objevuje se v oļ²ch Edelsteina zdŊġen². 

ĂCo bys navrhoval, jako oddanej soudruh, oddanej soudruhu Stalinovi, stranŊ, vlasti. Je pŚece 

v§lka.ñ 

ĂSoudruhu Andreji Nikolajeviļi, asi pŚesnŊ nerozum²m éñ 

ĂSoudruhu, nejde vo nŊjak® zlodŊj²ļky nebo ġmelin§Śe, ty vem ļert. Ale nŊkterĨ z tŊch, co jsou 

tady zavŚenĨ, spolupracovali s nepŚ§teli vlasti, chtŊli naġe zŚ²zen² rozvracet, chtŊli vn§ġet rozkol 
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mezi n§ġ lid. Takov² jsou velmi nebezpeļnĨ, nemysl²ġ, soudruhu?ñ d²v§ se teŅ moc oġklivŊ 

komisaŚ. 

ĂJe to velmi zapeklit§ ot§zka, soudruhu Andreji Nikolajeviļi,ñ pot² se Yoel, ĂSoudruh Stalin 

chce jistŊ kaģd®mu dopŚ§t spravedlivĨ soud a nepŚ§telŢm vymŊŚit tvrdĨ, ale spravedlivĨ trest. Na 

druh® stranŊ jsou tady ty okolnosti, ta v§lka.ñ 

ĂMluv²ġ pravdu, soudruhu, je to tŊģkĨ. Ale mŢģe si naġe zemŊ v tuhle tŊģkou chv²li dovolit 

slabost? Kdyģ je napadena proradnĨm nepŚ²telem, kterĨ ned§vno uzavŚel se soudruhem Stalinem 

pŚ²mŊŚ², aby ho pak poruġil a napadl n§s? Moģn§ nŊkterĨ z tŊch lid² tady s t²m nepŚ²telem 

spolupracujou, jsou jeho tajnĨmi agenty. Pustit je proto nemŢģeme, na hl²d§n² m§me m§lo lid² éñ 

ĂMoc tŊģk® Śeġen² é,ñ objevuje se v oļ²ch Edelsteina hrŢza, zaļ²n§ tuġit, jakou odpovŊŅ od nŊj 

ten nafoukanĨ muģ za masivn²m pracovn²m stolem chce slyġet. 

ĂMoc tŊģkĨ, nebo tak® velmi jednoduchĨ,ñ zasmŊje se FedoreŔko, ĂKdyģ je v§lka, soudruhu, tak 

plat² jin§ pravidla, daleko tvrdġ² normy a z§kony. Seġ jistŊ dostateļnŊ vzdŊlanej muģ, soudruhu. Jak 

se vypoŚ§d§vaj lidi za v§leļnĨho stavu se ġpi·ny, s vyzvŊdaļi?ñ 

ĂPokud je toto nŊkomu jednoznaļnŊ prok§z§no, je vŊtġinou vyn§ġen trest smrti,ñ Ś²k§ Yoel, je 

mu uģ jasn®, ģe se t®to odpovŊdi nemŢģe vyhnout. 

ĂJsem stejnĨho n§zoru, soudruhu. A jsem r§d, ģe mi ho i ty potvrzujeġ,ñ pŚikyvuje komisaŚ, pak 

se mu objev² ve tv§Śi ġkodolibĨ vĨraz, ĂSoudruhu, tady jsou dokumenty, o kterĨ si ģ§dal. Pro tvou 

rodinu i rodinu tvĨho synovce. Ale neģ ti je pŚed§m, chci po tobŊ jeġtŊ jednu vŊc, prok§z§n² tvĨ 

voddanosti soudruhovi Stalinovi, stranŊ a lidu.ñ 

ĂProk§z§n² oddanosti é,ñ opakuje tiġe Edelstein. 

ĂCo se tak klepeġ, soudruhu,ñ rozesmŊje se FedoreŔko, ĂĻeho se boj²ġ? Ģe po tobŊ budu cht²t, 

abys pŚidal svŢj podpis pod nŊjakej rozsudek smrti? Nebo snad, abys trest vlastn² rukou vykonal?ñ 

bav² se dobŚe hrŢzou ģadatele, kter§ mu po tŊchto slovech doslova s§l§ z oļ², ĂMŢģeġ se uklidnit, 

soudruhu. Ani jedno po tobŊ neģ§d§m. Listiny uģ byly vyhotovenĨ, vodeslanĨ a schv§lenĨ 

nadŚ²zenejma. A na vykon§n² rozsudku tady m§me dost muģŢ, zkuġenejch muģŢ.ñ 

ĂCo tedy m§m udŊlat, abych prok§zal svoji oddanost a mohl si vz²t ty listiny?ñ pt§ se ztŊģka 

Yoel, vŢbec nerozum² hŚe, jakou s n²m ten zlĨ a z§keŚnĨ muģ naproti nŊmu hraje. 

ĂDoprovod²ġ mŊ, soudruhu, a zhl®dneme vykon§n² rozsudku.ñ 

ĂM§m se z¼ļastnit poprav?ñ nemŢģe uģ bĨt dŊs v oļ²ch Edelsteina vyġġ². 

ĂJen symbolicky, jejich zah§jen². Nebo snad tŊch zr§dcŢ litujeġ, soudruhu?ñ zablĨskne se v oļ²ch 

komisaŚe. 

ĂNe, ne, zr§dcŢ rozhodnŊ nelituji,ñ vyr§ģ² ze sebe rychle Yoel, tak® by zakr§tko mohl bĨt mezi 

nimi, ĂCh§pu nutnost se s nimi vypoŚ§dat, v takov® tŊģk® dobŊ. J§ jen, nejsem voj§k, nejsem na 

nŊco takov®ho zvyklĨ éñ 

ĂPr§vŊ, soudruhu, nezaġkod² ti trochu rozġ²Śit vobzory,ñ m§ doslova zlĨ vĨraz ve tv§Śi 

FedoreŔko, jeho protŊjġek marnŊ dum§, proļ vġechno tohle dŊl§, ĂNuģe, soudruhu, zajdeme se teŅ 

pod²vat na pŚ²pravy a prvn² vykon§n² rozsudkŢ. Pak uģ to nech§me na naġe muģe, spolehliv®, 

mlļenliv®, tvrd®. Pak se sem vr§t²me, ty si vezmeġ svoje dokumenty a rozlouļ²me se. Jako starĨ 

pŚ§tel®. Kdov², jestli se jeġtŊ nŊkdy uvid²me, dyŠ my jdeme do v§lky, soudruhu, abysme takovĨ jako 

seġ ty a dalġ² chr§nili.ñ 

ĂBudu se modlit, soudruhu Andreji Nikolajeviļi, aby nad v§mi Hospodin drģel ochranou ruku,ñ 

Śekne Edelstein a hned svĨch slov lituje. 

ĂAle fuj, soudruhu, vģdyŠ my pŚece v Boha nevŊŚ²me, takov® tm§Śstv² jsme uģ d§vno vopustili,ñ 

vrt² jakoby nech§pavŊ hlavou komisaŚ. 

ĂTo je m²nŊno jen tak obraznŊ, soudruhu Andreji Nikolajeviļi, vģdycky se to Ś²kalo, mysl²m to 

jen obraznŊ,ñ blekot§ Yoel, uģ se zase chvŊje strachy, teŅ o sebe. 
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ĂBudu ti teda vŊŚit, soudruhu,ñ zasmŊje se FedoreŔko, ĂNo tak, pojŅ, soudruhu, udŊl§me spolu 

inspekci, jak je vġechno pŚipravenĨ,ñ zvedne se od stolu a kr§ļ² ke dveŚ²m, neġŠastnĨ ģadatel ho 

chtŊ nechtŊ mus² n§sledovat. V duchu se modl², aby ho n§hodou tak® nezaŚadili mezi nepŚ§tele lidu 

a soudruha Stalina, a tak® nepopravili. Ale proļ by to ten dareb§k dŊlal? Kdyģ dostal tak kr§lovsky 

zaplaceno? Nebo se tak chce zbavit svŊdka svĨch obļasnĨch netradiļn²ch postupŢ? 

Edelsten jde tiġe, s hlavou sklonŊnou. Zcela se vyd§v§ do rukou komisaŚe, pokud mu je dnes 

souzeno zemŚ²t, nic s t²m neudŊl§. Ten muģ, jenģ kr§ļ² pŚed n²m, m§ jeho osud zcela ve svĨch 

ruk§ch. Kdyģ se rozhodne ho nechat zab²t, nic proti tomu nezmŢģe. Proto rezignuje a trpnŊ pŚij²m§ 

vġe, co m§ t®to noci n§sledovat. 

FedoreŔko sestupuje po schodech do sklepen², vġichni pŚ²tomn² voj§ci ļi ļlenov® tajn® policie ho 

uctivŊ zdrav², tak® se ho jistŊ boj², Ś²k§ si Yoel. Dojdou aģ k jedn® z k·j², kter§ je trochu stranou, 

okolo n² post§v§ hned nŊkolik muģŢ se zarputilĨmi vĨrazy ve tv§Ś²ch. Jeden z nich otevŚe dveŚe, je 

moģn® spatŚit temnou m²stnost osvŊtlenou pouze petrolejovou lampou postavenou v rohu. PŚed 

stŊnou jsou naskl§dan® star® foġny, shluk dŚeva. 

ĂJste pŚipravenĨ?ñ obr§t² se FedoreŔko na jednoho ze zachmuŚenĨch tajnĨch policistŢ, v jehoģ 

oļ²ch je vġak jen chlad, skoro aģ lhostejnost. 

ĂAno, soudruhu komisaŚi,ñ odpov²d§ oslovenĨ jakoby bez z§jmu. 

ĂNebude to moc slyġet? Aby to ty dalġ² nevyplaġilo? Pak by s nima byla tŊģġ² pr§ce.ñ 

ĂJe to dost daleko, vod tŊch vŊzŔŢ. Nav²c je tady nŊkolik dveŚ², a i tyhle zavŚeme, neģ k tomu 

dojde,ñ zavrt² hlavou z§dumļivĨ muģ. 

ĂTak dobŚe, tak se do toho dejte,ñ pŚikĨvne FedoreŔko a k hrŢze Yoela t²m spust² moc oġkliv® 

divadlo, kter®mu on minim§lnŊ nŊjakĨ ļas bude muset pŚihl²ģet. 

Rozhost² se ticho, hroznŊ t²ģiv® ticho, kter® trv§ aģ do chv²le, kdy dvojice mladĨch str§ģnĨch 

pŚiv§d² asi ļtyŚicetilet®ho muģe v dost zbŊdovan®m stavu, m§ potrhanĨ oġuntŊlĨ odŊv, dost p§chne, 

sotva plete nohama. Asi s n²m nezach§zeli pr§vŊ dobŚe, moģn§ ho i trĨznili hlady. Vestrkaj² ho do 

otevŚenĨch dveŚ², vz§pŊt² je za nimi zavŚou. Ozve se tlumenĨ vĨstŚel, tlumenĨ tlouġŠkou zdi i 

bytelnĨch dveŚ², kter® se vz§pŊt² otev²raj². 

KomisaŚ nahl®dne dovnitŚ, pak k tomu sam®mu donut² i Yoela. Onen pŚivedenĨ ļtyŚic§tn²k leģ² 

nehybnŊ uprostŚed m²stnosti, kolem jeho hlavy se vytv§Ś² kaluģ krve, jak mu ji probila kulka 

z pistole. 

ĂBrzo tady bude pŊknej svinļ²k, soudruhu komisaŚi,ñ uk§ģe na zem popravļ². 

ĂTak sem nŊco dejte, tŚeba nŊjakĨ hadry, nebo sem nasypte p²sek. A taky je co nejrychlejc 

vyt§hnŊte a dejte do tĨ vedlejġ² m²stnosti,ñ rozkazuje FedoreŔko, ĂTak zajdŊte pro dalġ²ho, vy 

mezit²m zajistŊte nŊco na tu zem. Pak se domluvte, jak rychle je budete vodit. Kdyģ v nich vyvol§te 

paniku, budete to m²t tŊģġ²,ñ pokrļ² jen rameny, naprosto bez jak®hokoli soucitu k lidem, kter® se 

rozhodl zab²t. Nebo sp²ġe kter® dostal rozkaz zab²t, tohle by si urļitŊ bez schv§len² nadŚ²zenĨch s§m 

na sv® triko nevzal, je si jistĨ Edelstein. 

Po chv²li pŚiv§dŊj² dalġ²ho odsouzen®ho, mŢģe mu bĨt nŊco mezi dvaceti aģ tŚiceti, je dost 

zdevastovanĨ, proto jdou roky ġpatnŊ odhadovat. Yoel pŚemĨġl², jestli ten chud§k tuġ², co ho ļek§, 

jeho zrak je vyhaslĨ, jako by na vġe rezignoval. Ale moģn§ si jen mysl², ģe ho vedou na dalġ² 

vĨslech, ļek§ ho dalġ² bit². DveŚe se zavŚou, ozve se vĨstŚel a v kr§tk® dobŊ ho jiģ tahaj² ven, 

z prostŚelen® hlavy mu prĨġt² krev a zneļiġŠuje chodbu aģ k druh® k·ji, ze kter® udŊlali provizorn² 

m§rnici. 

Edelsteinovi je zle, chce se mu zvracet, chce se mu kŚiļet i breļet z§roveŔ, ale nedovol² si d§t 

najevo naprosto nic ze svĨch straġnĨch pocitŢ. St§le se jeġtŊ nezbavil zcela obav, aby ho tak® 

nestrļili dovnitŚ a nezastŚelili, aļkoli to tak nevypad§. PravdŊpodobnŊ mu jen chtŊl komisaŚ pŚivodit 

velmi tŊģk® chv²le, jako jistou ġkodolibost, Ś²k§ si. A tak tam jen tiġe stoj², trp² a mlļ². 
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TŚet²m v poŚad² je starĨ muģ, rysy ztrhan®, hroznŊ vychrtlĨ, vŊk tak kolem sedmdes§tky. Mus² 

ho vl®ci, s§m sotva chod². Kr§tce nato uģ nechod² vŢbec, protoģe mu mozek probil projektil 

z pistole. Jdou pro dalġ²ho, zat²mco jin² se snaģ² setŚ²t krev, aby popravovan® zbyteļnŊ nevydŊsili a 

nemŊli s nimi tŊģġ² pr§ci, kdyby se zaļali br§nit. Moģn§ je to tak pro nŊ lepġ², uvaģuje Yoel, do 

posledn² chv²le netuġ², ģe zemŚou. Strļ² je dovnitŚ a moģn§ jeġtŊ dŚ²ve, neģ si cokoli uvŊdom², stŚel² 

je ten naprosto chladnĨ zabij§k do hlavy. 

ĂZat²m to jde dobŚe, tak v tom takhle pokraļujte,ñ projev² svou spokojenost komisaŚ, ĂNuģe, 

soudruhu, pŢjdeme?ñ obr§t² se na sv®ho nedobrovoln®ho spoleļn²ka, kterĨ si oddechne. S jakou 

radost² opouġt² tohle hrozn® m²sto. D²kybohu ho dneska nezabij² a d²kybohu se uģ nebude muset 

d²vat, jak pŚiv§dŊj² dalġ²ho muģe, aby ho zavraģdili. TŊģko tomu Ś²kat spravedlivĨ trest, prostŊ se 

jen zbavuj² nepohodlnĨch osob, vyuģ²vaj²ce v§leļn®ho stavu jako z§minky. 

Yoela prostupuje pocit bezmocnosti a ļir®ho zoufalstv², jak snadn® je zab²jet lidi, v t®to straġn® 

dobŊ. Moģn§ se ti chud§ci provinili tak maxim§lnŊ t²m, ģe nŊkde nŊco pl§cli, moģn§ nebyli dost 

aktivn²mi pŚisluhovaļi, ale moģn§ taky byli ¼plnŊ nevinn². Tohle asi uģ nikdo nezjist². Kolik jich 

tady je, takovĨch, co se je rozhodli popravit? Deset? Dvacet? Nebo jeġtŊ v²c? Znovu se otŚese 

hrŢzou. 

ĂTady m§ġ ty svoje pap²ry,ñ uk§ģe FedoreŔko na stŢl, tv§Ś² se dost pohrdavŊ, asi nem§ moc 

v l§sce muģe jako je jeho souļasnĨ host, jen vyuģ²v§ jejich sluģeb pro svoje obohacen². 

ĂMoc v§m dŊkuji, Andreji Nikolajeviļi,ñ ukl§n² se Edelstein a chvŊj²c² se rukou se zmocŔuje 

dokumentŢ, kter® ho tolik st§ly a kvŢli kterĨm musel tolik vytrpŊt. 

ĂO tom, cos vidŊl, soudruhu, ve sv®m vlastn²m z§jmu pomlļ,ñ Ś²k§ pŚ²snŊ komisaŚ. 

ĂPochopitelnŊ, soudruhu Andreji Nikolajeviļi, pochopitelnŊ,ñ kĨv§ horlivŊ hlavou Yoel, bledġ² 

uģ bĨt nemŢģe. 

Kdyģ opust² pracovnu, spadne mu k§men ze srdce, nicm®nŊ svou viz§ģ nezmŊn², mohou ho totiģ 

sledovat. Rychle kr§ļ² vpŚed s hlavou sklonŊnou, straġnŊ moc si pŚeje bĨt co nejd§le od tohoto 

hrozn®ho m²sta. PoŚ§d mu nen² zcela jasn®, proļ ho komisaŚ donutil sledovat popravu tŚ² muģŢ, 

jestli to mŊlo nŊjakĨ skrytĨ smysl, kterĨ zat²m nedok§ģe odhalit, nebo jestli opravdu jen ġlo o 

rozmar funkcion§Śe, kterĨ tady vl§dne t®mŊŚ bez omezen². Aļkoli i on m§ jistŊ nahn§no pŚed vĨġe 

postavenĨmi soudruhy, obļas se zab²jej² i mezi sebou. 

Yoel vyjde ven z pevnosti a smŊŚuje ke sv®mu domovu. DĨch§ velmi ztŊģka, nikoli vġak od 

¼navy, ale od hrozn®ho stresu, kterĨ pŚed chv²l² proģil. Obavy o svŢj ģivot a shl®dnut² tŚ² vraģd ho 

naprosto vyŚ²dilo. Do oļ² se mu derou slzy, tiskne na prsou cenn® dokumenty. Bude se muset sebrat, 

neģ dojde domŢ, nikdo nesm² nic poznat, nikomu o tom hrozn®m z§ģitku nesm² nic Ś²ci. Jak jen 

mohou bĨt lid® k sobŊ tak straġnŊ zl², pŚitom ti muģi tam zab²jeli bez jakĨchkoli emoc², strojovŊ, 

jako by vŢbec neġlo o lidsk® bytosti. Asi to nedŊlali poprv®, ale i tak, jak mohou bĨt tak lhostejn² 

k ģivotu jinĨch? C²t² se hroznŊ a nem§ pr§vo se o svoji bolest s nikĨm rozdŊlit. 
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Benjamin se svou rodinou opust² sv®ho strĨce hned druhĨ den po obdrģen² kl²ļovĨch 

dokumentŢ. Nenech§ se nijak zviklat, aby poseļkal, informace o vĨvoji na frontŊ nejsou veġker® 

ģ§dn®, vyjma nabubŚelĨch proklamac², jak hrdinn² voj§ci lidov® arm§dy srdnatŊ br§n² svou zem 

proti z§keŚn®mu nepŚ²teli a zpŢsobuj² mu hrozn® ztr§ty. 

ĂCo budeme dŊlat my?ñ zept§ se t®hoģ dne veļer Marina sv®ho muģe, opŊt sed² i s nejstarġ²m 

synem v j²delnŊ a rozhoduj² se o sv® budoucnosti. 

ĂJ§ opravdu nev²m,ñ tv§Ś² se neġŠastnŊ Yoel, ĂZat²m je vġude klid, relativn² klid. Mohli bychom 

se sbalit a taky odej²t, ale kam pŢjdeme? Co n§s tam ļek§? Tady m§me sv® z§zem², domov, snad i 
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p§r pŚ§tel. Mluvil jsem s dalġ²mi, tak® chtŊj² zŢstat tady, taky se jim zd§ nebezpeļn® cestovat. A 

hlavnŊ, tak® nevŊd², kam se vydat, kde hledat nov® ¼toļiġtŊ.ñ 

ĂMŢģou sem opravdu NŊmci pŚij²t?ñ pt§ se jiģ ponŊkolik§t® Mosche, toļ² se poŚ§d v kruhu, 

naprosto bezradn². Maj² strach tady zŢstat a maj² strach odej²t. Jejich tv§Śe jsou pln® obav, myġlenky 

vrchovatŊ naplnŊn® chmurami. Bezmoc proti zvŢli ozbrojencŢ je hrozn§, strach pak paralyzuj²c². 

Modlitby k Bohu pom§haj² jen zļ§sti, pokud nŊkdo nepŚistoup² na z§sadu, ģe vġe je d²lem boģ²m, je 

jim prostŊ souzeno a nem§ smysl se tomu vzp²rat. ProstŊ jen ļekat na to, co pŚijde a snaģit se co 

nejl®pe ģ²t. Ze dne na den, z tĨdne na tĨden. 

Maj² sice dokumenty, kter® je opravŔuj² opustit tento sektor a vydat se na cestu do Moskvy, 

pŚiļemģ je jen na nich, zda aģ tam dojdou, ļi zda se nŊkde ukryj², aby pŚeļkali hrŢzy zaļ²naj²c² 

v§lky. Mohou ale tak® ļekat tady a modlit se, aby nenastala ģ§dn§ apokalypsa, aby se jim vyhnula 

fronta a pokud pŚijdou NŊmci, aby se k m²stn²m obyvatelŢm chovali rozumnŊ. Dlouh® porady 

nikam nevedou, nakonec se rozhodnou jeġtŊ vyļkat. 

PŚ²jezd okupantŢ pŚijde jako blesk z ļist®ho nebe, sice se objevovaly sign§ly o jejich rychl®m 

postupu a ne¼spŊġ²ch bolġevick® arm§dy, ale takovou rychlost nikdo neļekal. Yoel zavŚe svou 

rodinu v domŊ, vġem zak§ģe vych§zet a s§m se rozhodne zjistit dalġ² informace. 

Co ho nejv²ce zaraz², jsou vĨrazy ve tv§Ś²ch m²stn²ch lid². Ti by se pŚece mŊli tŚ§st hrŢzou a 

nen§vidŊt pŚ²sluġn²ky ciz² arm§dy, kter§ obsazuje jejich zem. M²sto toho jsou jejich obliļeje pln® 

radosti a kdyģ spatŚ² nŊjak®ho pŚ²sluġn²ka wehrmachtu, horlivŊ mu m§vaj² a v²taj² ho. Ne, tohle nen² 

ģ§dn§ pŚetv§Śka, kterou si chtŊj² koupit sluġnŊjġ² zach§zen² od v²tŊz²c²ch voj§kŢ, tohle je 

nefalġovan§ radost obyļejnĨch obyvatel. Neberou NŊmce jako sv® nepŚ§tele, ale jako osvoboditele 

od ¼tlaku rudĨch komisaŚŢ, Stalina a jeho tajn® bezpeļnosti. Nezapom²naj² na hladomor, kterĨ 

zahubil v mnoha rodin§ch jejich bl²zk®, ani na teror komunistŢ, kter®mu jsou jiģ roky vystavov§ni. 

Tak® voj§ci neprojevuj² ģ§dn® nepŚ§telstv², zdrav² se s m²stn²m lidem, asi jim projevovan§ pŚ²zeŔ 

dŊl§ i dobŚe, urļitŊ maj² rozkazy od svĨch velitelŢ chovat se zdrģenlivŊ, coģ jistŊ disciplinovan² 

NŊmci uposlechnou. 

Yoel se vm²s² mezi lid, co m§v§ na proj²ģdŊj²c² okupanty, snaģ² se s davem splynout a nijak na 

sebe neupozorŔovat. Je sice trochu ġokov§n vĨtryskem radosti, jakou jiģ mezi zachmuŚenĨmi lidmi 

l®ta nespatŚil, ale z§roveŔ ho to uklidŔuje. Snad bude vġe v poŚ§dku, NŊmci jen mŊsto obsad², 

nechaj² tady menġ² pos§dku a pŢjdou bojovat d§l. Je moc r§d za sv® rozhodnut² tady setrvat, nic 

nenasvŊdļuje bojŢm v bl²zkosti mŊsta, a nic ani tomu, ģe by snad mŊlo doj²t k n§silnostem. 

Je rozhodnutĨ nŊjakĨ ļas zŢst§vat ve sv®m domovŊ, uzavŚenĨ, maxim§lnŊ si vyj²t pro informace, 

nebo za svĨmi ģidovskĨmi pŚ§teli, kterĨch je tady pochopitelnŊ dost. Aģ uplyne p§r dn², a bude tady 

nastolena provizorn² st§l§ spr§va, mŢģe se pokusit s jej²mi pŚedstaviteli jednat, nab²dnout jim sv® 

sluģby. TŚeba budou m²t z§jem o jeho vĨrobky a on tak z²sk§ prostŚedky na obģivu. Zat²m maj² 

d²kybohu dost potravin, z§soby si udŊlal, pr§vŊ pro podobnĨ pŚ²pad. 

Uklidn² se i cel§ jeho rodina, kdyģ jim Śekne o svĨch pozorov§n²ch, stejnŊ tak i nŊkteŚ² jejich 

pŚ§tel®. Pokyn hlavy rodiny zŢst§vat prozat²m jen v domŊ a nikam nevych§zet vġichni pŚij²maj², 

aļkoli tŚeba Mosche je dost zvŊdavĨ a r§d by spatŚil nŊmeck® voj§ky, jejich techniku. Ale je soudnĨ 

a tak® m§ respekt ke sv®mu otci, proto jen pŚikĨvne a podvol² se rozhodnut² zploditele. 

Ani dalġ² den se situace nezmŊn², jen lid® jsou zŚetelnŊ uvolnŊnŊjġ² a ġŠastnŊjġ², nŊmeļt² okupanti 

pak spokojen², protoģe jim od m²stn²ch nehroz² ģ§dn® z§ġkodnick® ¼toky, ti je opravdu v²taj² jako 

sv® osvoboditele. 

TŚet²ho dne vyslyġ² Yoel pŚ§n² sv®ho syna, aby ho vzal s sebou, napŚed se projdou po mŊstŊ, 

kdyģ se snaģ² na sebe neupozorŔovat, pak jdou navġt²vit svoje pŚ§tele. Je dopoledne a jak se zd§, ani 

dneġn² den se nebude liġit od tŊch pŚedchoz²ch. Zav²taj² do rodiny pana Orbacha, kterĨ m§ syna 

Haima ve vŊku Mosheho, ti jsou dobŚ² kamar§di, proto spolu kl§bos², zat²mco jejich otcov® vedou 

v§ģnŊjġ² rozhovor. 
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Idylku naruġ² hluk na ulici, kterĨ zŚetelnŊ s²l². Hostitel, pades§tiletĨ 

Gilad Orbach, i se svĨm starġ²m hostem rychle smŊŚuj² k oknu, kde ke 

sv®mu zdŊġen² spatŚ² docela poļetnĨ dav m²stn²ch obyvatel. V tuto chv²li 

ale netuġ², co se vlastnŊ dŊje. Gilad zplodil se svou o rok mladġ² 

manģelkou Limor dvŊ dŊti, osmn§ctiletou dceru Rulu a ġestn§ctilet®ho 

syna Haima. PatŚ² do zdejġ² ģidovsk® komunity, nijak nevyboļuj² z Śady, 

on pracuje, ģena se star§ o dom§cnost a dŊti chod² do ġkoly. 

ĂCo se to proboha dŊje?ñ tv§Ś² se zdŊġenŊ pan² 

Orbachov§, hluk z ulice s²l², dav je pŚ²mo pŚed 

jejich domkem, stoj² na okraji mŊsta, nedaleko 

rodiny EdelsteinŢ. 

ĂVŢbec tomu nerozum²m,ñ vrt² hlavou jej² 

manģel, ĂVģdyŠ byl jeġtŊ pŚed chv²l² vġude klid. Nev²m, co ti lidi chtŊj²,ñ 

d²v§ se vydŊġenŊ na sv®ho pŚ²tele i svou rodinu. 

ĂNikde nevid²m NŊmce, jsou tam jen sam² m²stn²,ñ d²v§ se zpoza 

z§clony Yoel, tak® oba mlad²ci opatrnŊ vykukuj² na ulici, dav se zastavuje 

pr§vŊ pŚed jejich domem, nebo na jeho ¼rovni, je tady pochopitelnŊ v²ce 

budov, ĂTo snad ne é t§mhle nŊkoho vytahuj² z domu é,ñ objev² se v 

obliļeji Edelsteina starġ²ho naprost® zdŊġen² a s velkĨmi obavami pohl®dne 

na sv®ho syna, kterĨ se krļ² u okna se svĨm kamar§dem. 

ĂCo budeme dŊlat?ñ m§ slzy v oļ²ch pan² domu. 

ĂTŚeba n§s minou,ñ Ś²k§ jej² manģel, ovġem jeho slova hned popŚe buġen² na dveŚe, ĂZŢstaŔte 

tady, j§ tam pŢjdu,ñ rozhodne se k pokusu o domluvu s podivnĨm shrom§ģdŊn²m. 

ĂOtļe, co se dŊje?ñ pt§ se Moshe, hlas se mu chvŊje strachem. 

ĂAsi je na n§s poġtvali,ñ vezme Yoel syna kolem ramen, ĂHlavnŊ zachovej klid, nijak se nebraŔ, 

i kdyby se k tobŊ chovali hrubŊ. Nesm²ġ je nijak dr§ģdit, rozum²ġ?ñ 

ĂBudou n§s b²t?ñ 

ĂJ§ nev²m, synu, j§ nev²m,ñ sevŚe starġ² z EdelsteinŢ kŚeļovitŊ rameno sv®ho potomka. 

ĂAle proļ, otļe, proļ?ñ 

Mlad²k se odpovŊdi nedoļk§, neboŠ mezit²m pan Orbach otevŚe vstupn² dveŚe, aby se pokusil 

s lidmi pŚed nimi vyjedn§vat. Ovġem m²sto jakĨchkoli slov dostane ¼der bl²ģe neidentifikovanĨm 

pŚedmŊtem do hlavy, proļeģ se zapot§c², to uģ se dovnitŚ hrnou muģi s tv§Śemi zkŚivenĨmi hnŊvem, 

ġlapou po majiteli domu a smŊŚuj² do jeho ¼trob, kde se t²sn² zbyl² pŚ²tomn² obyvatel® i dva host®. 

ĂTady je m§me, ty svinŊ ģidovskĨ, ty vrahy,ñ kŚiļ² asi pŊtadvacetiletĨ 

urostlĨ mlad²k, zlost mu s§l§ z oļ², stejnŊ jako i dalġ²m muģŢm, povŊtġinou 

mladġ²m ļi ve stŚedn²m vŊku. 

ĂNic jsme v§m neudŊlali!ñ vykŚikne pan² Orbachov§, stoup§ si 

podvŊdomŊ pŚed svou dceru, kter§ se naopak krļ² za n². 

ĂDrģ hubu, ty kurvo,ñ houkne na n² jeden z ¼toļn²kŢ a bez dalġ²ho j² 

vraz² facku, aģ se pades§tilet® ģenŊ spust² krev z nosu. 

ĂNebij moji matku!ñ vykŚikne Haim a vrhne se smŊrem k ¼toļn²kovi, 

coģ ale jen rozdr§ģd² vetŚelce, hned tŚi se obr§t² proti mlad²kovi a zaļnou 

ho zasyp§vat sprġkou ran. 

ĂOtļe é,ñ derou se slzy do oļ² Moshemu, kdyģ vid² bit² sv®ho 

kamar§da, ale zploditel ho pevnŊ sv²r§, jestli se pokus² o odpor, o to v²ce 

budou rozzuŚen² lid® brut§ln². 

Haim Orbach 

Limor Orbachov§ 

Gilad Orbach 
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ĂTak co, ty dŊvko,ñ odstrļ² pan² Orbachovou hrubŊ jeden z mladĨch 

muģŢ a chyt² za ruku osmn§ctiletou Rulu, stiskne ji pevnŊ, aģ ona 

vykŚikne bolest² a vyhrknou j² slzy do oļ², obliļej m§ zkŚivenĨ hrŢzou. 

ĂVyt§hnŊte ty svinŊ ven,ñ kŚikne asi ļtyŚicetiletĨ muģ, kterĨ pr§vŊ 

vstupuje do m²stnosti, je vidŊt, ģe m§ mezi ostatn²mi respekt. 

Muģi vleļou za ruce pan² Orbachovou i jej² dceru, dalġ² se teŅ shĨbaj² 

ke zbit®mu Haimovi, kterĨ se stoļil do klub²ļka, moģn§ podvŊdomŊ, aby 

se co nejl®pe chr§nil pŚed sprġkou ran, ale i nemilosrdnĨmi kopanci. 

OzĨv§ se zvyk trhan® l§tky, jak ho rvou ze zemŊ za koġili, ztratil i obŊ 

boty, je v polobezvŊdom², krv§c² z nosu i ¼st. 

Aģ teŅ dalġ² dva mlad² muģi pŚich§zej² k otci a synovi EdelsteinovĨm, 

kteŚ² stoj² naprosto bez hnut², byŠ v jejich oļ²ch i tv§Ś²ch se zraļ² velkĨ 

strach. 

ĂTy svinŊ,ñ Śekne prvn² z ¼toļn²kŢ a udeŚ² Yoela pŊst² do obliļeje, aģ se tomu zvr§t² hlava, druhĨ 

pak praġt² Mosheho do bŚicha, proļeģ se hoch celĨ prohne. 

ĂKlid, jen klid,ñ staļ² syknout otec na syna, ĂMy uģ jdeme, pane, nen² tŚeba n§s b²t,ñ Śekne pak 

nahlas a snaģ² se smŊŚovat sv® kroky smŊrem ke vchodu, drģ²c st§le sv®ho potomka kolem ramen. 

ĂVo tom ty nerozhodujeġ,ñ uġkl²bne se prvn² z muģŢ a udeŚ² ho na solar. 

ĂCo ļum²ġ, ty ģiŅ§ku zkurvenej,ñ kŚikne druhĨ z muģŢ a vraz² hrubou facku Moschemu. 

 Oba dva bit² muģi se choul², ale nijak se nesnaģ² odporovat, pŚ²klad surovŊ zbyt®ho Haima je jim 

vĨstrahou. 

ĂTak sebou hnŊte, i dalġ² si do v§s r§di bouchnou,ñ smŊje se jim do obliļeje prvn² z n§siln²kŢ. 

ĂPoļkat!ñ ozve se n§hle hlas muģe stoj²c²ho zat²m kousek stranou, ĂTyhle dva zadrģte, ned§vejte 

je tŊm venku, mus²me je vyslechnout!ñ 

ĂProļ se s nima sr§t? Jsou to stejnĨ svinŊ jako ty dalġ²!ñ 

ĂM§ġ probl®m mŊ poslechnout?ñ postav² se vĨhruģnŊ ļtyŚicetiletĨ Juraj Davydenko, udŊlanĨ 

chlap s vyz§Ś² krimin§ln²ka. 

ĂJ§ jen, proļ se s nima tak mazlit,ñ m²rn² svŢj odpor jeden z ¼toļn²kŢ, ĂM§me je teda pohl²dat, 

nebo co?ñ 

ĂJo, pohl²dejte je, zŢstaŔte tu s nima, pak v§m Śeknu co d§l,ñ pŚikĨvne samozvanĨ ġ®f. 

ĂAle to pŚijdeme vo tu z§bavu venku,ñ protestuje teŅ druhĨ z povŊŚenĨch str§ģcŢ. 

ĂDen jeġtŊ nekonļ², vġak si taky uģijete,ñ uġkl²bne se Juraj, pak se zatv§Ś² potmŊġile, ĂKdyģ mŊ 

poslechnete, taky ġkodnĨ nebudete,ñ pŚid§ velmi dŢleģit® sdŊlen². 

Otec se synem zŢstanou s dvojic² n§siln²kŢ a mohou jen dumat, proļ je ten podsaditĨ muģ 

rozhodl uġetŚit lynļov§n² davu, coģ se dŊje nepochybnŊ na ulici, podle kŚiku davu i Śevu tĨranĨch. 

ĂChcete se taky pod²vat?ñ zablĨskne se v oļ²ch prvn²ho z muģŢ, pak chytne Mosheho za ruku a 

t§hne ho k oknu, jeho otec mus² chtŊ nechtŊ s n²m. 

Obr§zek, kterĨ se pŚed nimi rozprost²r§, jim vyraz² dech. V cel® ulici, obĨvan® mnoha 

ģidovskĨmi rodinami, je boģ² dopuġtŊn². Lid® jsou vytahov§ni z domŢ, ml§ceni i rŢznĨmi zpŢsoby 

poniģov§ni. Z nŊkterĨch rvou odŊv, nad§vaj² jim a st§le je bij². 

Pohled otce se synem se stŚetne a obŊma v tu chv²li projede hlavou to sam®, co se dŊje u jejich 

vlastn²ho domu? Je sice trochu stranou, ale pokud tam nŊkdo dav nasmŊruje, jak se povede zbytku 

rodiny? Co ale maj² dŊlat? Pokud se pokus² ut®ci, vbŊhnou jen tomu ġ²len®mu davu do n§ruļe. 

Nav²c jejich odpor vzbud² jeġtŊ vŊtġ² n§sil² a nen§vist. Snad se jen mohou modlit, aby se jiģ patrnĨ 

ģidovskĨ pogrom vyhnul zbytku rodiny. St§le vġak vŢbec netuġ², proļ k nŊmu doġlo, co vzbudilo 

tak hroznou nen§vist tŊch lid² na ulici. 

ĂTo je straġnĨ,ñ hlesne jen Moshe, jeho pohled se stoļ² pŚ²mo pŚed zdejġ² dŢm, kde trp² jejich 

pŚ§tel® a pŚed kr§tkou chv²l² jeġtŊ i hostitel®. Pan Orbach leģ² v krvi na zemi, polonahĨ, obļas do 

Rula Orbachov§ 
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nŊho nŊkdo kopne ļi ho praġt², pan² Orbachov§ v roztrhanĨch ġatech se snaģ² br§nit svou dceru, 

kter§ uģ m§ jen potrhan® kombin®, jinak je zcela nah§, pl§ļe sed²c na ulici, ļel²c² dalġ²m a dalġ²m 

slovn²m i fyzickĨm atakŢm. Jej² bratr Haim m§ obliļej celĨ od krve, je bez koġile, bez bot, 

roztrģen® kalhoty si pŚidrģuje jednou rukou, druhou si chr§n² obliļej. 

ĂCopak, nel²b² se ti to,ñ praġt² dost citelnŊ jeden z ¼toļn²kŢ Mosheho pod lev® ģebro, ĂM§me v§s 

vohl²dat, ale ģe si nem§me bouchnout, vo tom nepadlo ani slovo, ne?ñ ġkleb² se do tv§Śe hocha 

zkŚiven® bolest², pak ho uchop² za z§tylek a pŚitiskne mu hlavu k oknu, ĂJen se dobŚe d²vej, co v§s 

taky ļek§,ñ dod§ vĨhruģnŊ. 

ĂMlļ!ñ sykne otec na syna, za coģ si vyslouģ² lehkĨ ġtulec, kterĨ ho vġak bol² daleko m®nŊ, neģ 

co vid² pŚed domem. 

Pan² Orbachov§ nedok§ģe ubr§nit svou dceru, z t® strhnou i jej² kombin®, nut² ji si stoupnout, 

aby si ji vġichni mohli prohl®dnout, Śvou na poniģovanou d²vku, jak se asi mus² c²tit nah§ uprostŚed 

zuŚ²c²ho davu. 

ĂNechte moje dŊti,ñ kŚiļ² pan² Orbachov§, coģ ale vyvol§ jeġtŊ vŊtġ² bouŚi vĨsmŊchu a nevole. 

ĂZabili jste mi syna!ñ Śve nepŚ²ļetnŊ jedna asi pades§tiletĨ ģena, brun§tn§ vzteky i ģalem, ĂJ§ ti 

to vr§t²m, na tom tvoj²m,ñ vyhroģuje, aby vz§pŊt² pŚistoupila ke schoulen®mu Haimovi u zdi domu. 

V ruce m§ nŊco pŚipom²naj²c² topŢrko od dom§c²ho n§Śad², t²m bez dalġ²ho udeŚ² mlad²ka do hlavy. 

Ten se zapot§c², po ļele mu zaļne st®kat dalġ² prouģek krve, kalhoty mu spadnou ke kotn²kŢm, stoj² 

tam uģ jen ve spodk§ch. 

ĂNe, ne!ñ vrh§ se vpŚed pan² Orbachov§. 

Bolest² nad ztr§tou sv®ho d²tŊte ubliģuje teŅ ukrajinsk§ ģena d²tŊti ģidovsk®mu, asi z§mŊrnŊ 

udeŚ² Haima n§sadou do kolena, ten zaŚve bolest² a zhrout² se k zemi, snaģ² si chr§nit hlavu, 

pŚiļemģ do nŊj ta ģena tluļe d§l. PŚidaj² se k n² i dalġ² dvŊ, zat²mco muģi se podle vġeho dobŚe bav², 

nad jejich zuŚivost², nebo se vŊnuj² poniģovan² polonah® matky a zcela nah® dcery. 

Pan² Orbachov§ je teŅ uģ poloġ²len§ strachy o sv® potomky, manģel leģ² v krvi u dveŚ², do jej²ho 

syna buġ² jako smyslŢ zbaven® mstitelky, jej² dceru fackuj² a nut² ji si odkrĨt kl²n a poprs², kter® se 

ona snaģ² zakrĨvat svĨma rukama. SvĨm dŊtem vġak zoufal§ ģidovsk§ matka pomŢģe pram§lo, jen 

se pust² i do n², po jedn® z ran klackem do hlavy ztrat² vŊdom² a zhrout² se na zem. NŊkolik osob 

oboj²ho pohlav² do n² jeġtŊ kopne a plivne na n². 

ĂTy uģ maj dost,ñ zasmŊje se chrļivŊ pades§tn²k z davu, jedin§ z rodiny OrbachovĨch je na 

nohou Rula, kterou teŅ dav un§ġ² k dalġ²mu z domŢ, kde chtŊj² d§t prŢchod sv® ponŊkud zvr§cen® 

spravedlnosti a zcela nefalġovan® pomstŊ. 

ĂChc²pni,ñ houkne rozzuŚen§ ukrajinsk§ ģena smŊrem k Haimovi, kterĨ se uģ vŢbec nehĨb§, 

minim§lnŊ je v bezvŊdom², ne-li hŢŚ, pak se jeġtŊ jednou rozpŚ§hle a zasad² bezvl§dn®mu mlad²kovi 

dalġ² r§nu do jeho zkrvaven® hlavy. 

Moshe v oknŊ zav²r§ oļi, nedok§ģe se uģ d§l d²vat na tu spouġŠ dole, ļehoģ si ale povġimne jeho 

str§ģce, uchop² ho za z§tylek a udeŚ² jeho hlavou o r§m okna. 

ĂKoukej votevŚ²t ty oļi, nebo é,ñ naŚizuje. 

ĂD²vej se!ñ pŚid§v§ se teŅ i otec, proļeģ syn znovu pohl®dne na tŚi nehybn§ tŊla pŚed zdejġ²m 

domem, pak se jeho zrak stoļ² stranou a spatŚ² i dalġ² lidi podobnŊ zbit®. V tuto chv²li nen² jist®, zda 

jeġtŊ ģij², nebo je utloukli k smrti, vģdyŠ ty r§ny klacky ļi n§sadami do hlavy mohly lehce prorazit 

lebku. A tak se Moshe d²v§, a po tv§Ś²ch mu spolu s krv² z rozraģen® kŢģe na hlavŊ st®kaj² i slzy, 

jeho otec je na tom podobnŊ. PŚitom ani jeden z nich netuġ², jakĨ osud jim chyst§ ten muģ, kterĨ je 

zde nechal zadrģet a nevydal je bit² davu. 
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Asi po deseti 

minut§ch sledov§n² 

Ś§dŊn² rozezlenĨch 

m²stn²ch obyvatel, kdy 

se dva u okna velmi 

dobŚe bav² a dva naopak 

velmi trp², se znovu 

objev² Juraj Davydenko, 

jak se teŅ dokonce otci 

se synem pŚedstav². 

ĂV²ġ ty, proļ jsem 

v§s jim nevydal?ñ zept§ 

se ļtyŚic§tn²k drsnŊ. 

ĂNe, pane,ñ odpov²d§ 

pokornŊ Edelstein starġ². 

ĂJ§ totiģ moc dobŚe 

v²m, kdo ty seġ.ñ 

ĂTo ne é,ñ zdŊs² se 

Yoel. 

ĂAle jo,ñ uġkl²bne se Davydenko, ĂAle moģn§ si mŢģete pomoc, voba tady,ñ pohl®dne i na 

mladġ²ho ze svĨch zajatcŢ. 

ĂCo m§me udŊlat, pane? Pokus²me se v§m vyhovŊt, ve vġem, pane.ñ 

ĂNo to se uvid²,ñ zase se uġkl²bne ļtyŚic§tn²k, ĂTak, pane Edelsteine, jak vid²te, moc dobŚe v²m, 

jak se jmenujete a kde bydl²te,ñ dod§ a na oba vŊznŊ jdou mr§koty, boj² se o zbyl® ļleny rodiny, 

ĂNo tak, ty lumpe jeden, j§ moc dobŚe v²m, jak sis kupoval ty zkurvenĨ bolġeviky. Jestlipak ti jeġtŊ 

nŊco zŢstalo, seġ pŚece zlatn²k, ne?ñ dod§ ot§zku, a obŊma asi pŊtadvacetiletĨm surovcŢm v rol²ch 

str§ģcŢ, se zablĨskne v oļ²ch. 

ĂChcete za naġi rodinu vĨkupn®?ñ chyt§ se nadŊje i Yoel, d§ cokoli, aby uchr§nil sv® nejbliģġ² od 

masakru. 

ĂPŚesnŊ tak,ñ pŚikĨvne Juraj, ĂProto jsem v§s tady nechal,ñ pod²v§ se na sv® spoluvin²ky, kteŚ² 

teŅ maj² ve tv§Ś²ch vĨraz uzn§n². 

ĂJistŊ, pane, m§te pravdu, sice jsem uģ musel vykoupit svou rodinu od tŊch bolġevikŢ, ale jeġtŊ 

mi nŊco zŢstalo. R§d v§m to d§m, pane, jen kdyģ naġi rodinu ochr§n²te. Kdyģ ji uġetŚ²te, pŚed t²m 

davem,ñ Ś²k§ Edelstein starġ² a pitvoŚ² se pŚed tŚemi n§siln²ky. 

ĂSnad ti zŢstalo dost, pro n§s tŚi. J§ to vymyslel, tak dostanu nejv²c, ale 

mus²ġ zaplatit i jim, aby na tvoji rodinu zapomnŊli, ch§peġ?ñ 

ĂAno, ch§pu é mŢj dŢm, ten nen² vyrabovanĨ?ñ skoro se boj² zeptat 

Edelstein. 

ĂJe trochu stranou, ne? Ale co nen², to mŢģe bejt,ñ zatv§Ś² se vĨhruģnŊ 

Davydenko, ĂTakģe se snaģ nalĨzt dost, aby to n§m vġem st§lo zato na v§s 

zapomenout.ñ 

ĂVynasnaģ²m se, pane, m§m nŊjak® pen²ze i nŊjak® cennosti, urļitŊ 

budete spokojen²,ñ klan² se Yoel. 

ĂTak dobŚe poslouchej, jak to udŊl§me. PŢjdeġ tady s Tom§ġem k v§m 

domŢ, doprovod² tŊ, aby se ti nic nestalo,ñ vysvŊtluje svŢj pl§n vŢdce 

trojice vydŊraļŢ, ĂNaopak Pavl²k tady pohl²d§ tvĨho syna, je to tvŢj syn, 

ne?ñ 

ĂAno, pane, je to mŢj syn.ñ 

ObŊti pogromu - ilustraļn² fotografie ï www.YadVashem.org 

Juraj Davydenko 
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ĂTak vĨbornŊ. Sejdeme se zase tady, tak tŚeba za hodinu. Kdybys 

n§hodou chtŊl zdrhnout i s tou svou rodinou, tak tady m§me toho tvĨho 

kluka. A j§ se pak postar§m, aby ho tamty b§by dostaly. A dohl²dnu, aby 

aģ skonļ², tak aby bylo ¼plnŊ po nŊm, rozum²ġ?ñ 

ĂAno, pane, nem§m v ¼myslu dohodu nedodrģet.ñ 

ĂTo bych ti doporuļoval. Jinak je s tvĨm klukem amen,ñ uġkl²b§ se 

Davydenko, ĂAle stejnŊ bys s tŊma vostatn²ma moc daleko neutekl, 

kdybys chtŊl tŚeba jedno d²tŊ vobŊtovat.ñ 

ĂJ§ se pro syna vr§t²m,ñ slibuje Yoel, jak vydŊraļi, tak i sv®mu 

potomkovi. 

ĂTaky si mysl²m,ñ pŚikĨvne ļtyŚic§tn²k, ĂTak uģ bŊģte, a ty tu hl²dej 

toho spratka, ne ģe ti uteļe.ñ 

ĂUtĨct?ñ zasmŊje se Pavel, ĂDyŠ je takovĨ tint²tko, jen by se vo nŊco 

takovĨho pokusil a ubiju ho jako psa,ñ pŚid§ i sv® pŚedsevzet². 

Edelstein starġ² i se svĨm prŢvodcem odejdou, hned po nich opust² dŢm i Juraj, asi aby ġel d§le 

organizovat pogrom, moģn§ m§ v²ce takovĨch ģel²zek v ohni, on rozhodnŊ nehoŚ² jen obyļejnou 

pomstou, chce na lynļov§n² ĢidŢ i vydŊlat. 

ĂTady si sedni,ñ smĨkne str§ģce se svĨm rukojm²m na podlahu, ten se schoul² u zdi, pŚipravenĨ 

na pŚ²padn® bit², ĂCo se tak celej klepeġ? M§ġ strach, co? TeŅ m§te strach, vy ĢiŅ§ci proradnĨ, ale 

pŚedt²m, to bylo jinĨ, co? No?ñ naznaļ² chuŠ si kopnout. 

ĂBudete mŊ b²t, pane?ñ pt§ se Moshe. 

ĂM§m sto chut², ty parchante jeden. Seġ jeden z nich!ñ 

ĂNic jsem v§m neudŊlal, pane.ñ 

ĂNo ty moģn§ pŚ²mo ne, ale tvŢj fotr moģn§ jo. Ale nakonec z tebe moģn§ taky vyroste takov§ 

svinŊ, takģe by bylo lepġ² tŊ rovnou ub²t, ne?ñ 

ĂProļ n§s tak nen§vid²te, pane? Co jsme v§m udŊlali?ñ chvŊje se zajatec strachy. 

ĂTak ty nev²ġ é no ty to moģn§ vopravdu nev²ġ,ñ pokĨv§ hlavou Pavel, ĂTak j§ ti to Śeknu. 

Dneska r§no jsme ġli do tĨ pevnosti, co tam vŊznili naġe lidi. Poģ§dali jsme NŊmce, aby je 

propustili, kdyģ bolġevici zdrhli. A v²ġ co jsme tam naġli? V²ġ to?ñ 

ĂNev²m, pane.ñ 

ĂNev²ġ, ty zmetku jeden. Vġichni tam byli mrtv², zmasakrovanĨ. To je ale vaġe pr§ce, tŊch 

soudruhŢ a v§s ĢiŅ§kŢ, jste s nima jedna ruka, moģn§ je dokonce Ś²d²te, jak se pov²d§. Zavraģdili 

jsme naġe kamar§dy, otce, bratry, syny, proto tak vġichni zuŚej.ñ 

ĂTo je straġn®, pane,ñ kul² oļi Moshe a zaļ²n§ ļ§steļnŊ ch§pat, kde se v lidech bere takov§ 

hrozn§ zlost, aļkoli dle nŊj chybnŊ smŊrovan§. 

Pavel 
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ĂJen nedŊlej, jako by ti n§s bylo l²to,ñ pod²v§ se oġklivŊ str§ģce na vŊznŊ, ĂPoslouchej, ty 

spratku, vyzn§ġ se trochu v tomhle domŊ?ñ 

ĂTrochu ano, pane.ñ 

ĂV²ġ, kde tady maj nŊjakou koŚalku? No tak, v²ġ to nebo ne?ñ 

ĂAsi ano, pane, teda ne pŚesnŊ, ale mohu se pod²vat, pokud budete cht²t.ñ 

ĂTo se rozum², ģe chci. Tak se koukej zvedat, nebo ti pomŢģu!ñ houkne Pavel. 

Moshe chv²li t§pe, neģ objev² spr§vn® m²sto, kde se nach§z² alkoholov® n§poje, z nichģ vŊznitel 

nŊkolik ochutn§, neģ nalezne tu spr§vnou l§hev. Donut² chlapce, aby si zase sedl ke zdi, s§m se 

uveleb² kousek od nŊho a zaļne pop²jet. PŚitom kupodivu udrģuje rozhovor, ve kter®m bohuģel 

vyjadŚuje svou nen§vist vŢļi ĢidŢm, kter® vin² z ¼tlaku, kter®mu jsou tady uģ dlouh§ l®ta 

vystavov§ni. PŚ²sluġn²k osoļovan®ho n§roda se stŚeģ² vĨraznŊji polemizovat, pokud uģ je pŚ²mo 

t§z§n, snaģ² se hovoŚit neutr§lnŊ. 

ĂHrome, nemeġkaj uģ?ñ rozhl²ģ² se vŊznitel. 

ĂJeġtŊ nen² tolik hodin é,ñ oponuje opatrnŊ Moshe. 

ĂNo snad se tvŢj fotr vr§t². Pokud ne, tak tŊ asi budu muset zab²t,ñ mģour§ Pavel, ĂTŚeba touhle 

lahv², aģ ji dopiju.ñ 

ĂOtec urļitŊ pŚijde,ñ pod²v§ se vŊzeŔ nerv·znŊ na hodiny. 

NaġtŊst² zlatn²k skuteļnŊ doraz², i se svĨm str§ģcem, ten potom dobŊhne pro Juraje. N§slednŊ 

zaļne pŚed§v§n² vĨkupn®ho. Oba mladġ² vydŊraļi d§vaj² pŚednost penŊzŢm, k tomu dostanou jeġtŊ 

menġ² prezent, Davydenko obdrģ² cennĨ prsten a nŊco penŊz. Jak se zd§, tak jsou vŊznitel® 

spokojen², rychle svoji koŚist schovaj². 

ĂMŢģeme uģ j²t domŢ?ñ pt§ se Yoel. 

ĂDomŢ?ñ prot§hne Juraj, ĂTo by teŅ nebylo bezpeļnĨ, upozorŔovat na sebe. Tom§ġ a Pavel v§s 

tam potom doprovodŊj. Zat²m poļkejte tady,ñ naŚizuje. 

ĂTady to ale nen² moc bezpeļn®, pane,ñ protestuje opatrnŊ Edelstein starġ². 

ĂJen chv²li, pak v§s vodvedou,ñ zavrt² hlavou ġ®f vydŊraļŢ, pak si oba sv® pochopy vezme 

kousek stranou. 

ĂM§me je vodv®st vopravdu domŢ?ñ pt§ se Tom§ġ. 

ObŊti NKVD - ilustraļn² fotografie ï www.YadVashem.org 
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ĂNe, vemte je na to shromaģdiġtŊ ĢidŢ, vġak v²te kam. A jestli by 

nechtŊli j²t, tak si s nima dŊlejte, co chcete,ñ m§vne jen rukou 

Davydenko. 

ĂNem§ jeġtŊ nŊco doma?ñ pt§ se lehce podnapilĨ Pavel. 

ĂNev²m, tŚeba si ho jeġtŊ pod§me, teŅ je tam voba vodveŅte, tam 

uģ si je pohl²daj,ñ pŚikazuje Davydenko svĨm dobrovolnĨm 

podŚ²zenĨm. 

Yoel a Moshe zat²m jen trpnŊ ļekaj², nemaj² z porady svĨch 

vŊznitelŢ dobrĨ pocit, ale nemaj² taky moģnost protestovat. Mohou 

je st§le vydat Ś§d²c²mu davu a nav²c ho jeġtŊ nasmŊrovat k jejich 

domovu, kterĨ zat²m zŢstal uġetŚenĨ pogromu. Syn mezit²m otci 

sdŊl², co mu Śekl jeho str§ģce o dŢvodech nen§visti UkrajincŢ. 

ĂTo je pr§ce tŊch NŊmcŢ,ñ mluv² ġeptem Yoel, ĂPoġtvali je proti 

n§m, v²ġ, jak n§s nen§vid². UrļitŊ to svedli na n§s.ñ 

ĂJe to ale straġn®, ģe vġechny ty vŊznŊ povraģdili, ne?ñ 

ĂJe, synu, ale ti lid® tam na ulici p§chaj² stejnŊ velkou nespravedlnost. Mst² se nevinnĨm lidem, 

nikdo z n§s pŚece ty vŊznŊ nenechal popravit a ani jim pŚitom nepom§hal. Jen zneuģili hrozn® 

trag®die, aby rozpoutali jinou, na dalġ²ch nevinnĨch lidech.ñ 

ĂJak tohle mŢģe Hospodin dopustit, otļe?ñ 

ĂNerouhej se, synu,ñ napomene Yoel sv®ho potomka, ten sklop² uġi, ĂHlavnŊ nezapomeŔ, co 

jsem ti Ś²kal, nesm²me jim d§t ģ§dnĨ dŢvod k nespokojenosti.ñ 

ĂNepust² n§s, jak sl²bili?ñ 

ĂNev²m, nejsem si jistĨ, moģn§ budou cht²t dalġ² vĨkupn®. Coģ je sice ġpatn®, ale poŚ§d lepġ², 

neģ kdyby n§s dva pŚedhodili tomu hrozn®mu davu a ten pak pŚivedli k naġemu domu. Proto jim 

neodporuj a udŊlej, co budou cht²t. Tak m§me nadŊji z toho vyv§znout, i kdyģ n§s moģn§ oberou o 

vġechno. Ale naġe ģivoty jsou cennŊjġ² neģ jakĨkoli majetek.ñ 

ĂZbylo n§m vŢbec jeġtŊ nŊco?ñ 

ĂPŚece bych jim nedal vġechno, ob§val jsem se takov®ho jedn§n². Ale pozor, uģ k n§m jdou,ñ 

pŚeruġ² debatu otec. 

Rukojm² pokornŊ n§sleduj² sv® vŊznitele, kteŚ² je teŅ vyvedou pŚed dŢm. Na ulici poŚ§d leģ² 

jejich hostitel®, jsou v bezvŊdom², moģn§ i mrtv². Cestou mohou vidŊt jeġtŊ nŊkolik podobnĨch 

obŊt² pogromu, rŢzn®ho vŊku i pohlav². Je hroznĨ pohled na ta zbit§ a rŢznŊ obnaģen§ tŊla, mnoz² 

uboģ§ci jsou bezpochyby mrtv², hlavy rozraģen®, vyteklĨ mozek, zpŚel§man® konļetiny. NŊkteŚ² se 

uģ prob²raj² z bezvŊdom², ale nejsou schopn² se zvednout, nebo radŊji d§l nehybnŊ leģ², aby se 

k nim jejich muļitel® nevr§tili. Ti poŚ§d jeġtŊ Ś§d² ve vedlejġ² ulici. Rozdr§ģdŊn² bolest² ze ztr§ty 

svĨch bl²zkĨch, dle sv®ho m²nŊn² konaj²c² pomstu na tŊch, kdo jsou za jejich smrt zodpovŊdn². 

 

Tom§ġ 
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Str§ģci vedou sv® pokorn® vŊznŊ do m²st, kde se pod dohledem nŊmeckĨch voj§kŢ zaļ²naj² 

houfovat m²stn² Ģid®, nŊkteŚ² jsou v dost b²dn®m stavu. Jsou internov§ni na provizorn²m 

shromaģdiġti, je jich dost, ale zdaleka ne vġichni, rozhl²ģ² se Yoel. Netuġ², co m§ n§sledovat, snad je 

alespoŔ zbytek jeho rodiny v bezpeļ². 

ĂOtļe, proļ jsme vġichni tady?ñ pt§ se Moshe vzruġenĨm hlasem, vŢbec nem§ dobrĨ pocit z toho 

vġeho, kolem jsou nŊmeļt² voj§ci, ale i dalġ² m²stn², aļkoli zde jiģ k ģ§dn®mu bit² shrom§ģdŊnĨch 

lid² nedoch§z². 

ĂNetuġ²m, synku, ale podle vġeho n§s asi budou cht²t nŊkam vys²dlit. Mluvili o tom, pokud v²m, 

tedy Hitler a jemu podobn². Vyhnat Ģidy z ¼zem², kter® NŊmci ovl§daj². Moģn§ n§s odvezou nŊkam 

na vĨchod, nebo do nŊjak®ho internaļn²ho t§bora. Asi n§s tam budou nutit pracovat, tŊģko Ś²ci. Ale 

aspoŔ n§s tady nikdo neml§t², jako tam ve mŊstŊ.ñ 

ĂDodrģ² ten chlap slovo a uġetŚ² n§ġ dŢm?ñ 

ĂDouf§m v to. Moģn§ se sem jeġtŊ vr§t², moģn§ bude jeġtŊ nŊco cht²t, tŚeba se mi s n²m podaŚ² 

domluvit, aby n§s odsud dostal a abychom mohli vġichni odej²t,ñ snaģ² se bĨt pozitivn² Yoel. 

ĂBenjamin mŊl pravdu, mŊli jsme j²t s n²m,ñ posteskne si syn§tor. 

ĂTŊģko Ś²ct, synu, tŊģko Ś²ct. Snad se mu podaŚilo naj²t nŊjakĨ vhodnĨ ¼kryt, nŊjak® hodn® lidi, 

kteŚ² ho u sebe nechaj². Ale to tak® nev²ġ, taky mohou padnout do rukou podobnĨm lidem, jako 

napadli dŢm naġich pŚ§tel.ñ 

ĂHaima asi zabili, viŅ, otļe,ñ objevuj² se v oļ²ch mlad²ka znovu slzy. 

ĂNev²m, moģn§ je jen v bezvŊdom², dost ho zml§tili. Nechci ti ale lh§t, nevypadal dobŚe.ñ 

ĂA co udŊlaj² s Rulou? Byla ¼plnŊ nah§, kdyģ j² odv§dŊli éñ 

ĂSynku, radġi o tom nepŚemĨġlej éñ 

ĂAle otļe, copak se na to d§ nemyslet? PoŚ§d to m§m pŚed oļima. V jednu chv²li jsem si myslel, 

ģe dneska umŚu. Ģe n§s taky odvedou ven a tam n§s zabijou. MŊl jsem hroznej strach. PoŚ§d m§m 

hroznej strach, co kdyģ n§s ti NŊmci tŊm lidem zase pŚedhod²? Co kdyģ n§s sem pŚijdou ml§tit? 

Uml§t² n§s k smrti, jako m®ho kamar§da Haima?ñ 

ObŊti pogromu - ilustraļn² fotografie ï www.YadVashem.org 
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ĂSynu, dneska si vidŊl hrozn® vŊci. Ale snad se ti lid® vybij² a snad se situace uklidn². Z historie 

s§m dobŚe v²ġ, ģe se takov® pogromy obļas odehr§vaj². Je to osud naġeho n§roda, vyvolen®ho 

n§roda, kterĨ Hospodin zkouġ² a my jsme proto daleko odolnŊjġ².ñ 

ĂJak n§s Hospodin zkouġ²? T²m, ģe nech§ uml§tit Haima? VģdyŠ byl tak hodnej, nikomu nic 

neudŊlal,ñ st®kaj² slzy po oļ²ch ml§dence, ve tv§Śi m§ st§le jeġtŊ zaschlou svoji vlastn² krev, jak mu 

rozbili hlavu o r§m okna. 

ĂSynu, o Hospodinovi nesm²ġ nikdy pochybovat, on je naġe jedin§ jistota v t®to hrozn® dobŊ,ñ 

napomene otec potomka, potom ho vezme kolem ramen, ĂSynu, je mi to vġechno hroznŊ moc l²to. 

Boj²m se o v§s, o tebe, matku, tvoje sourozence. Ale mus²me vŊŚit a mus²me zachovat klid. Jen tak 

z toho mŢģeme vyv§znout.ñ 

ĂOtļe, j§ se tak b§l, a poŚ§d se tak boj²m. Boj²m se, ģe n§m ti zl² lid® ubl²ģej.ñ 

ĂTo je pŚirozen®, synu, kaģdĨ tady m§ strach, stejnĨ jako ty. Ti lid® jsou zl², moģn§ i pomĨlen², 

naveden², ale nic je neopravŔuje k tomu, aby se tak chovali. I kdyby jejich vlastn² ģal byl sebevŊtġ², 

nemŊli pr§vo se tak chovat k Haimovi a Rule,ñ pŚitiskne Yoel sv®ho potomka k sobŊ, ĂMosche, 

vyplakej se, pokud potŚebujeġ, za svoje slzy se stydŊt nemus²ġ. Dnes m§ pr§vo plakat kaģdĨ, kdo m§ 

srdce v tŊle. Ale zkus zŢstat silnĨm, mus²me vydrģet, zachovat rozvahu. Budu pŚemĨġlet, jak z toho, 

jak vyv§znout, setkat se s matkou a dŊtmi, odej²t nŊkam do bezpeļ²,ñ slibuje, pŚiļemģ oba dva dobŚe 

vŊd², jak obt²ģn®, ne-li nesplniteln®, toto pŚedsevzet² je. 

 

 

MYSLI NA HOSPODINA, SYNKU 
 

Yoel a Mosche Edelsteinovi marnŊ ļekaj², aģ je vyhled§ ukrajinskĨ vydŊraļ a bude ģ§dat dalġ² 

vĨkupn®. M²sto toho jsou i s dalġ²mi odsunuti na jak®si shromaģdiġtŊ zdejġ² ģidovsk® populace, 

respektive jej² ļ§sti. RozhodnŊ tu nejsou vġichni, moģn§ vġak je takovĨch shromaģdiġŠ v²ce a 

moģn§ v jin®m podobn®m je uģ i zbytek rodiny. Oba dva nejistĨ osud nebliģġ²ch velmi tr§p², mohou 

se maxim§lnŊ utŊġovat, ģe je ti n§siln²ci a vydŊraļi ponechali doma. Ovġem i zde v tomto 

provizorn²m t§boŚe jsou ģeny a dŊti. Sp²ġe jde o Ģidy, na kter® v prvn² f§zi pogromu narazili a 

neuml§tili je k smrti. 

PostupnŊ jsou pŚiv§dŊni dalġ² ļlenov® zdejġ² ģidovsk® komunity, posledn² pŚich§zej² tŊsnŊ pŚed 

veļerem. NŊkteŚ² jsou opravdu velmi zuboģen², maj² pol§man® konļetiny, vyraģen® zuby i oko, jsou 

pokryti vlastn² krv², neboŠ se stali obŊt² Ś§dŊn² rozzuŚen®ho m²stn²ho obyvatelstva. K radosti 

Mosheho se objev² i cel§ rodina Orbachova, zle potluļena, ale naģivu. Aļkoli maj² ve vlasech 

zaschlou krev, odŊv potrhanĨ a chud§k Rula je zabalen§ jen do deky, vġichni ģij². I Haim, asi m§ 

opravdu tvrdou palici, kdyģ ho ty krveģ²zniv® ukrajinsk® ģeny nezabily. Sice pajd§ po zl® r§nŊ do 

lev®ho kolena, ale ģije! 

Shrom§ģdŊn² lid®, obkl²ļen² kordonem nŊmeckĨch a ukrajinskĨch ozbrojenĨch muģŢ, nemaj² co 

j²st, alespoŔ jim milostivŊ daj² nŊkolik vŊder s vodou, aby zahnali ģ²zeŔ. Ale sp²ġ proto, aby byli 

klidnŊjġ², milosrdenstv² od svĨch vŊznitelŢ ļek§ m§lokdo. Mus² sedŊt na zemi, nesm² se zvednout 

ani hlasitŊ mluvit, v takov®m pŚ²padŊ jsou pŚipraveni voj§ci stŚ²let. 

Rodina Orbachova se tiskne k sobŊ, matka se snaģ² utŊġovat dceru, kter§ kouk§ vydŊġenŊ okolo 

sebe, na druh® stranŊ tak® dost apaticky. Sice unikla zn§silnŊn², ale vl§ļeli ji delġ² ļas nahou, bili ji 

a vysm²vali se j². Jej² pon²ģen² bylo obrovsk® a ona nev², jak mu ļelit. Snad jen zm²nŊnou apati², 

pŚiļemģ ale jej² oļi tŊkaj² kolem, jak u pt§ļete vypadl®ho z hn²zda. Boj² se, aby si pro ni zase 

nepŚiġli a ona tentokr§te nedopadla jeġtŊ hŢŚ. 

Jej² bratr Haim je hodnŊ zbitĨ, zlob² se na sebe, ģe nedok§zal ochr§nit matku a sestru, leļ nŊco 

takov®ho nebylo v jeho sil§ch. Jednu chv²li si myslel, ģe zemŚe, kupodivu bit² pŚest§l jen s trģnĨmi 

ranami, boulemi, modŚinami a velmi bolestivĨmi podlitinami. Jeho otec je na tom podobnŊ, matku 
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pak hroznŊ bol² hlava. Yoel Edelstein a Gilad Orbach si cosi ġeptaj², pan² Limor Orbachov§ hlad² po 

vlasech svoji dceru Rulu, ļehoģ vyuģije Moshe a pokus² se pŚibl²ģit k Haimovi, pomalu, protoģe 

maj² podle pokynŢ sedŊt na m²stŊ a nezvedat se. Pod pohrŢģkou stŚelby, respektive pokud str§ģe 

vyhodnot², ģe chce nŊkdo ut®ci, tak ho zastŚel². Nebo jim to tak alespoŔ Śekli a oni nemaj² dŢvod 

jim nevŊŚit. 

ĂJsem moc r§d, ģe ģijeġ,ñ ġept§ Moshe smŊrem ke kamar§dovi, ĂUģ jsem si myslel, ģe tŊ ty 

ġ²lenĨ b§by doļista ubily.ñ 

ĂMoc nechybŊlo,ñ odpov²d§ tak® potichu zle potluļenĨ mlad²k, bez bot, s potrhanou koġil² a 

roztrģenĨmi kalhotami, ĂByly opravdu jako posedlĨ, ty ģensk®, snad jeġtŊ horġ², neģ ty muģi.ñ 

ĂPrĨ jim zabili jejich bl²zkĨ, v tĨ pevnosti,ñ vysvŊtluje Edelstein mladġ², ĂAle to je samozŚejmŊ 

nevopravŔuje, aby se tak chovaly,ñ dod§ rychle. 

ĂV²ġ, mŊ ani tak ty r§ny tolik nebolej, teda bolej, ale m²Ŕ neģ to, co se stalo Rule. Jak ji tam hnali 

¼plnŊ nahou. Jsou to zv²Śata a ne lidi. Nechal bych se znovu zb²t, kdyby se j² nic nestalo. Pod²vej na 

n², jak vypad§, rve mi to srdce,ñ zat²n§ Orbach mladġ² pŊsti zlost², leļ to je tak jedin®, co mŢģe 

dŊlat. VģdyŠ okolo jsou muģi s puġkami, a ģe se nebudou rozpakovat stŚ²let v pŚ²padŊ vzdoru, o tom 

nikdo nepochybuje, ĂTys dopad l²p, jak vid²m.ñ 

ĂNaġtŊst², tedy pro n§s. VyŚ§dili se na tvoj² rodinŊ, n§s zbili uvnitŚ vaġeho domu. Ale ne tak moc, 

m§m jen naraģenĨ ģebra a taky mi rozbili hlavu, vo vokenn² r§m. ChtŊli, abych se d²val, jak v§s tam 

venku bijou, a kdyģ jsem zavŚel voļi, tak mi praġtili hlavou vo to vokno. Myslel jsem, ģe se 

dneġn²ho veļera nedoģiju,ñ c²t² se trochu provinile Moshe, neboŠ dopadl daleko l®pe neģ jeho 

kamar§d. 

ĂCo tvoje matka a bratr se sestrou? Nikde je tady nevid²m,ñ mģour§ Orbach mladġ² okolo sebe, 

je uģ tma, prostor ozaŚuj² jen rozdŊlan® ohnŊ a tak® reflektory, on s§m pak m§ oļi zalit® krv², coģ ho 

tak® ļ§steļnŊ omezuje. 

ĂNev²m, m§m vo nŊ strach. Ale n§ġ dŢm je trochu stranou, snad tam ti zuŚivci nedoġli. Mnoho 

z naġich zn§mĨch tady pŚece chyb², je n§s tady jen ļ§st. UrļitŊ jen menġ² ļ§st. Snad jsou doma a nic 

se jim nestalo.ñ 

ĂK®ģ bys mŊl pravdu,ñ pokĨv§ hlavou Haim, ĂJenom ale nech§pu, proļ n§s tady takhle drģej. 

Budou n§s znova b²t? Nebo n§s chtŊj² nŊkam vodv²st? Do nŊjakĨho pracovn²ho t§bora, jako tady 

maj bolġevici?ñ dum§ nad svĨm dalġ²m osudem. 

ĂTaky se boj²m, co n§s ļek§. Na jednu stranu jsem r§d, ģe tady nen² matka a br§ġka se sestrou. 

Ale jestli n§s nŊkam vodvezou, pak by asi bylo lepġ², kdyby tady byli s n§mi,ñ rozumuje Moshe, 

ĂAļkoli, jestli jsou doma, tak tam jim je urļitŊ l²p.ñ 

Pokraļuj² v debatŊ, jsou na okraji mŊsta na voln®m prostranstv², kter® je obstoupen® voj§ky a 

ukrajinskou domobranou, choul² se k sobŊ, vŊtġinou si nemohli vz²t v²ce vŊc², neģ co maj² na sobŊ. 

Trochu se napili, maj² ale hlad a pŚedevġ²m jimi prostupuje hrozn§ nejistota z budoucnosti, strach 

z dalġ²ho, co m§ pŚij²t. Nemohou si bĨt jisti, zda je tŚeba nevydaj² do rukou jin®mu rozv§ġnŊn®mu 

davu, aby si na nich vybil svoji zlost. Ale ani odvoz do pracovn²ho t§bora nen² ģ§dn§ vĨhra, o tŊch 

slyġeli svoje, tam zav²raj² sovŊti sv® nepŚ§tele. NŊmci prĨ maj² podobn®. Lid® tam dost§vaj² m§lo 

naj²st a mus² hodnŊ pracovat, ti slabġ² mohou i umŚ²t. PŚitom Moshe s Haimem urļitŊ nejsou ģ§dn² 

atleti, sp²ġe drobn² chlapci, jeden patn§ctiletĨ a druhĨ o rok starġ². 

Prostranstv²m se obļas ozĨv§ zast®n§n², je tady mnoho zbitĨch, dost z nich by potŚebovalo 

odborn® oġetŚen², leļ se jim ho nikdo nechyst§ poskytnout. 

Pr§sk. VĨstŚel se rozezn² vzduchem, n§sleduj² zdŊġen® vĨkŚiky. Dalġ² vĨstŚel a pak vġe utich§, 

nast§v§ zlovŊstn® ticho. Moshe se zŚetelnŊ chvŊje, stejnŊ jako jeho kamar§d, a rozhodnŊ nejsou 

sami. 

ĂAsi se nŊkdo zvednul,ñ odhaduje Haim dŢvod stŚelby. 

ĂNebo nahlas promluvil,ñ ġept§ mladĨ Edelstein. 
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ĂAnebo se nŊkdo jen nudil,ñ Śekne hoŚce mladĨ Orbach. 

ĂJe to straġnĨ, voni mŢģou dŊlat, co se jim zl²b². A my se nemŢģeme nijak br§nit. Je to hrŢza, 

takov§ bezmoc éñ 

ĂHrozn§ bezmoc. Jako kdyģ napadli matku a pak sestru.ñ 

ĂJak ti je? Po tĨ hroznĨ nakl§daļce?ñ 

ĂUģ mi bylo l²p,ñ usmŊje se trpce potluļenĨ mlad²k, ĂNejv²c mŊ bol² to koleno, a potom ģebra, 

kdov², jestli mi nŊjakĨ nezlomili.ñ 

ĂJ§ si myslel, ģe na tom budeġ nejhŢŚ s hlavou, jak tŊ ty divokĨ ģenskĨ bily tŊma n§sadama, 

kdov² vod ļeho.ñ 

ĂHlava to vydrģela, kupodivu. Ale ta noha, a jak mus²m sedŊt takhle bez hnut², je to ļ²m d§l t²m 

horġ². Je to hrŢza, ti lidi jsou naprosto bezcitnĨ.ñ 

ĂAle jestli n§s chtŊj² nŊkam vodsunout, tak by n§m snad mŊli dovolit si vz²t vŊci, ne? AspoŔ 

vobleļen², nŊco k j²dlu éñ 

ĂNechceġ vod nich moc?ñ znovu se lehce a bolestnŊ usmŊje Haim, ĂMŢģeme bejt r§di, ģe n§s teŅ 

aspoŔ neml§tŊj. Kdov², co pŚijde r§no, jestli se tady zase srotŊj é modl²m se, aby Hospodin 

vochr§nil matku a sestru, otec a j§ jsme muģi, mus²me nŊco vydrģet, ale voni jsou ģeny éñ 

ĂJsou tady i dŊti, jak jsem vidŊl.ñ 

ĂJsou to prasata éñ 

Ozve se lehk® syknut², Yoelovi se nel²b², ģe se chlapci bav², sice hroznŊ tiġe, ale proļ riskovat. 

NŊkdo si jich povġimne a mŢģe po nich vystŚelit. Oba mlad²c² pochop² a zmlknou. 

ĂMoshe, vopŚeme se vo sebe z§dama, pomalu, aby n§s nevodpr§skli,ñ zaġept§ asi po pŢl hodinŊ 

Haim, pot® velmi pomalu svŢj z§mŊr provedou. PŚeci jen je jim l®pe, mohou se trochu i prot§hnout, 

jak na sebe vz§jemnŊ zatlaļ². 

Noc je chladn§ a hlavnŊ neskuteļnŊ dlouh§, neboŠ m§lokdo dok§ģe usnout, a pokud uģ, tak jen 

velmi lehce. Vġichni vġak zpŢsobnŊ sed² a ani nedutaj², maj² respekt pŚed muģi se zbranŊmi, kter® 

jsou ochotni kdykoli pouģ²t. 

RozbŚesk jen podtrhne ubohost zadrģenĨch lid², je jich tady odhadem tak pŊt stovek, moģn§ i v²c. 

NŊkolik z nich v noci zemŚelo, asi na vnitŚn² zranŊn² po bit², dalġ² vypadaj² s prvn²mi sluneļn²mi 

paprsky fakt otŚesnŊ. Oļi vġech jsou vyplaġen®, pokradmu z²raj² na kord·n kolem jejich 

shromaģdiġtŊ, jsou tady NŊmci i Ukrajinci, vġichni ozbrojen² puġkami, ale maj² tak® rŢzn® obuġky, 

hole ļi biļ²ky. Jde z nich strach, a to by ani nemuseli vļera m²stn² pŚedv®st tolik krutosti. 

Z§kaz pohybu i mluven² d§le plat², teŅ pŚ²kazy vġichni jeġtŊ ¼pŊnlivŊji dodrģuj², jejich vŊznitel® 

maj² za dne daleko lepġ² pŚehled. To ticho je ale tak® hrozn®, kdy se lid® boj² tŚeba i jen zaġeptat. A 

tak jen trpnŊ sed², cel² ztuhl², rozl§man², nevyspal², pobledl² strachy. Leļ nic se nedŊje, nikdo k nim 

nepromlouv§, jen je pozoruj² a hl²daj². 

Aģ kolem dev§t® hodiny se situace zmŊn². JakĨsi nŊmeckĨ dŢstojn²k jim oznamuje, ģe budou 

pŚesunuti na vŊtġ² shromaģdiġtŊ ĢidŢ, kter® je zbudov§no za mŊstem. Ti, co mohou chodit, tak 

pŢjdou pŊġky, pro mal® dŊti ļi nemohouc² starġ² lidi pŚijedou vozy a pozdŊji je taky na m²sto urļen² 

doprav². Pak to sam® zopakuje pro jistotu jeden z m²stn²ch a nakonec donut² jednoho starce, aby vġe 

jeġtŊ jednou Śekl v jidiġ. 

St§le je klid, jako by zadrģenĨm snad d§vali ļas novou informaci vstŚebat. Vġichni uģ maj² jasno, 

budou urļitŊ odvedeni nejprve do vŊtġ²ho provizorn²ho internaļn²ho t§bora, pozdŊji je asi odvezou 

do jin®ho, jiģ stabiln²ho pracovn²ho t§bora. M²stn² se jich r§di zbav² a NŊmci jim v tomto jeġtŊ radġi 

vyjdou vstŚ²c. Co je bude ļekat na takov®m m²stŊ je ve hvŊzd§ch, ale urļitŊ bude probl®m s j²dlem a 

tak® asi budou nuceni velmi tvrdŊ pracovat. O podm²nk§ch, kter® tam budou panovat, si nedŊlaj² 

ģ§dn® velk® iluze. 

Pak to pŚijde. Ticho protne hroznĨ Śev, dopŚedu se vrhaj² pŚedevġ²m pŚ²sluġn²ci ukrajinsk® 

domobrany, zvedaj² lidi ze zemŊ a nut² je postavit se do nŊkolikastupu, ve kter®m budou 
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pochodovat na dalġ² shromaģdiġtŊ. Padaj² vulg§rn² nad§vky a padaj² i prvn² r§ny, pokud je nŊkdo 

pŚ²liġ pomalĨ. HroznŊ ztuhl² lid® se zvedaj², nŊkteŚ² kŚiļ² bolest², vystŚeluj²c² z ran utrģenĨch 

vļerejġ²ho dne. Coģ vġak jejich str§ģcŢm nijak nevad², jednaj² s nimi i tak hrubŊ. 

Na m²stŊ nech§vaj² jen opravdu star® lidi ļi matky s malĨmi dŊtmi, dalġ² nut² se postavit mezi 

ostatn², vļetnŊ chlapcŢ a d²vek kolem deseti let. K zemi klesaj² prvn² hroznŊ zbit², dokonce padne i 

vĨstŚel, nŊkdo se asi postavil na odpor ļi nesplnil pŚ²kaz ani pod pŚ²valem ran. Nebo uģ prostŊ 

nemohl. 

Rodina Orbachova a otec se synem Edelsteinovi se snaģ² drģet pohromadŊ. Haimovi teļou slzy 

od bolesti, nemŢģe poŚ§dnŊ doġl§pnout na levou nohu, a jak mu rozbit® koleno ztuhlo, je situace 

jeġtŊ horġ². Jestli m§ uj²t delġ² vzd§lenost, bude to pro nŊj dost velk® utrpen². 

ĂPane, mŢj syn je zranŊnĨ, m§ poranŊn® koleno. Pros²m, nechte ho tady s ģenami, dŊtmi a starci, 

aŠ ho za n§mi pŚivezou vozem,ñ obrac² se Gilad na nejbliģġ²ho muģe, v nŊmģ Moshe ke sv® mal® 

radosti pozn§v§ Pavla, ano, jsou tady vġichni tŚi, co jim vļera zaplatili. 

ĂCoģe?ñ zaŚve oslovenĨ, pak pŚet§hne ģadatele hol² pŚes z§da, ĂTakovej mladej kluk, ten mus² 

nŊco vydrģet,ñ posm²v§ se zranŊn®mu i jeho otci. 

ĂJestli je to daleko é,ñ pokus² se jeġtŊ jednou Orbach starġ² o pŚ²mluvu, pŚitom se hrb², oļek§v§ 

dalġ² r§nu. Coģ se stane vz§pŊt². 

ĂOtļe, mlļ,ñ zvol§ syn, obliļej zkŚivenĨ bolest² i zlost² z bezmoci. 

ĂSpr§vnŊ, voba drģte hubu,ñ pŚet§hne Pavel pro jistotu i Haima hol² pŚes z§da, preventivnŊ, ĂA 

ty koukej pajdat. Pokud tam nedojdeġ, tak ti slibuju, ģe tŊ zastŚel²m. Nebo ġkoda kulky, uml§t²m tŊ 

paģbou. Tak hybaj, vy kurvy ģidovskĨ l²nĨ!ñ Śve i na dalġ² a neġetŚ² ani ranami. 

ĂMy mu pomŢģeme, ty se postarej o manģelku a dceru,ñ chop² se iniciativy Edelstein starġ², on 

vezme ranŊn®ho mlad²ka z jedn® strany, z druh® tot®ģ uļin² jeho syn. Budou se mu snaģit cestu 

ulehļit, mŢģe se o nŊ opŚ²t a zranŊnou nohu tolik nezatŊģovat. 

Je vyd§n pŚ²kaz k odchodu, pŚiļemģ vġichni jsou dŢraznŊ upozornŊni, ģe jakĨkoli pokus o ¼tŊk 

bude okamģitŊ vyŚeġen kulkou pro dotyļn®ho. Vyplaġen² lid® se jeġtŊ v²c semknou do houfu, aby je 

snad nŊkdo nepovaģoval za vyboļen® z Śady a nezastŚelil je. Vyr§ģ² na pochod, povzbuzov§ni 

nad§vkami a obļas i nŊjakou tou ranou, pokud se zd§ ukrajinskĨm prŢvodcŢm jejich snaha ļi tempo 

nedostateļn®. Kolem jdou i nŊmeļt² voj§ci, vŊtġinou stŚedn²ho vŊku, ģ§dn² mlad² kluci, sp²ġe usedl² 

t§tov® od rodin, tak pŚipadaj² vŊzŔŢm. 

Pro nŊkter® zajatce je pochod opravdu utrpen²m, jeden asi pades§tiletĨ muģ to vzd§, vypadne 

z Śady, klesne k zemi. Nejprve schyt§ p§r ran, pak se ozve vĨstŚel é Haim se jeġtŊ v²ce zapŚe o sv® 

dva pomocn²ky, noha ho hroznŊ bol², ale v², ģe mus² vydrģet. Ti ozbrojen² muģi okolo by ho bez 

milosti zavraģdili. Vġak ho tak® Edelsteinovi pevnŊ drģ² a pom§haj² mu, on pak mezi nimi 

poskakuje. Jeho otec se snaģ² povzbuzovat svou manģelku a dceru, obŊ jsou vyplaġen®, uslzen®, 

chud§k Rula je i bos§, ale to nen² sama, i jej² bratr m§ jen ponoģky a ty jsou zakr§tko rozedŚen®. 

Ovġem nemaj² na vĨbŊr, mus² pochodovat, jinak budou ubiti. 

ĂZvl§dneġ to, vedeġ si vĨbornŊ,ñ pot² se Moshe, opakovanŊ povzbuzuje kamar§da, aļkoli s§m 

m§ tak® dost, ģenou je pomŊrnŊ rychle, i kdyģ jsou v houfu i sotva desetilet® dŊti, ģeny, mnoz² 

bolestivŊ poznamenan² vļerejġ²m pogromem. 

Jdou jak stroje, strach ze smrti je popoh§n² v²c, neģ kŚik ukrajinskĨch str§ģcŢ a hole v jejich 

ruk§ch. Netuġ², jak dlouho po silnici pŢjdou, netuġ², kde vybudovali provizorn² t§bor. Ale modl² se, 

aby k nŊmu co nejdŚ²ve dorazili, dokud jim nedojdou s²ly. Jsou hn§ni jak dobytek a mnoz² se tak 

tak® c²t², vġak moģn§ k dom§c²m zv²ŚatŢm by se ti lid® kolem nich chovali daleko l®pe. Ten m§ pro 

nŊ cenu, jejich ģidovġt² spoluobļan® veġkerou ģ§dnou. 

Jsou svedeni z cesty, kr§ļej² do voln® pŚ²rody, coģ jim d§v§ nadŊji, ģe uģ brzo budou u c²le. Kus 

pod kopcem je zastav², zaļnou na nŊ znova Śv§t, padne i p§r ran, chtŊj², aby se seŚadili do Śad o 

deseti ļlenech, jedno zda v n² budou muģi a ģeny. Vypukne m²rnĨ chaos, ale vŊzni se ve vlastn²m 
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z§jmu snaģ² poslechnout, pŚitom ale zŢstat se svĨmi rodinami v jedn® linii. Ne vģdy se to podaŚ², 

pan Orbach, jeho ģena a dcera jsou vman®vrov§ni do sedm® Śady, stejnŊ jako pan Edelstein, naopak 

mlad²ci Moshe a Haim jsou dostrk§ni do Śady osm®. Za nimi je jeġtŊ dalġ²ch asi dvacet, moģn§ i 

tŚicet Śad, dle vġeho je v uspoŚ§dan®m houfu necelĨch ļtyŚi sta muģŢ, ģen i starġ²ch dŊt², prostŊ tŊch, 

kter® donutili k pochodu. 

Znovu vyr§ģ², jsou uprostŚed kordonu ukrajinskĨch str§ģnĨch, a za nimi dalġ² Śady nŊmeckĨch 

voj§kŢ. Sami se div², proļ takov§ bezpeļnostn² opatŚen², ale asi se boj², aby se jim v otevŚen® 

krajinŊ nŊkdo nevypaŚil, aļkoli v tuto chv²li je to naprosto nemoģn®. Musel by pŚej²t dvŊ Śady 

ozbrojenĨch muģŢ, a i kdyby se mu to podaŚilo, mŊli by dost ļasu ho zastŚelit. Vġak se tak® nikdo o 

nic nepokouġ², aļ jistŊ nŊkteŚ² o nŊļem podobn®m uvaģovali, zvl§ġtŊ mladġ² muģi. 

Rodina Orbachova ani Edelsteinovi na nic takov®ho nemysl², obŊ ģeny jsou vyļerpan® a Moshe 

m§ teŅ velk® starosti se svĨm pajdaj²c²m kamar§dem, v duchu se modl², aby uģ neġli daleko, aby 

brzo dorazili na nov® shromaģdiġtŊ. Uģ tak® mele z posledn²ho a jeho kamar§d m§ zkŚivenĨ obliļej 

bolest². 

Vyjdou pŚes kopec a sestupuj² do dalġ²ho ¼dol², to se m²rnŊ svaģuje a zat§ļ². Zase se ozĨv§ kŚik a 

padaj² vulg§rn² nad§vky, ukrajinġt² dobrovoln²ci jsou uģ zase v r§ģi, ģenou lidi vpŚed, hŢŚ neģ ten 

vzpom²nanĨ dobytek. Dostanou se asi doprostŚed ¼dol², vŊtġina teŅ m§ pŚed svĨma oļima jeho 

zbytek. Tam post§v§ nŊkolik nŊmeckĨch voj§kŢ i ofic²rŢ, coģ ale nen² podstatn®, dŢleģitŊjġ² je, ģe 

se neobjevuje ģ§dn® shromaģdiġtŊ. Naopak kus od zalesnŊn® ļ§sti je evidentnŊ vyhlouben§ velk§ 

dlouh§ j§ma, to vid² kromŊ dŊt² a lid² menġ²ho vzrŢstu vġichni, jsou totiģ st§le v m²rn®m svahu. 

Ozvou se prvn² vĨkŚiky, ale sp²ġe lid® jen konsternovanŊ z²raj² na scen®rii pŚed sebou, oļi se jim 

rozev²raj² hrŢzou, vŊtġinu napad§ to sam®. Ģ§dn® shromaģdiġtŊ, ale jen asi dost velk§ a hlubok§ 

j§ma, to se nach§z² v tomto ¼dol². A u t® d²ry v zemi dalġ² voj§ci, na koho by tak asi ļekali. NŊkteŚ² 

z pŚivedenĨch zajatcŢ se st§le jeġtŊ zdr§haj² uvŊŚit tomu, co vid², nŊkteŚ² se zdŊġenŊ rozhl²ģej², dalġ² 

se tisknou ke svĨm bl²zkĨm, ozve se p§r vĨkŚikŢ, ale ty pŚehluġ² Śev ukrajinskĨch str§ģnĨch a teŅ i 

nŊmeckĨch voj§kŢ. 

Prvn² Śada je zastavena asi pades§t metrŢ od zlovŊstn® j§my, uģ stoj² i dalġ², na ļtyŚi sta muģŢ, 

ģen a dŊt² se teŅ chvŊje v tuġen² straġliv®ho osudu, kterĨ je tady ļek§. Jen naprosto naivn² ļlovŊk by 

nepochopil danou situaci. I kdyģ se realitu nŊkteŚ² zdr§haj² pŚijmout. 

Jejich vŊznitel® jim ned§vaj² ļas na vydechnut², Śevem i bit²m ģenou vpŚed prvn² Śadu, ne pŚ²mo 

k j§mŊ, ale kus stranou. Ģe by pŚeci jen nŊjak§ nadŊje? Ta z§hy pohas²n§, jen co dobŊhne prvn²ch 

deset zajatcŢ na m²sto, kde se houfuje nŊkolik nŊmeckĨch voj§kŢ a ukrajinskĨch bijcŢ, jsou velmi 

drsnŊ nuceni se svl®kat. Dalġ² hrozn® pon²ģen², copak je nemohou zastŚelit v ġatech, mus² je pŚedt²m 

jeġtŊ naposledy potupit? Nebo jim jde o jejich majetek? DŊs ve tv§Ś² vġech odsouzencŢ k smrti je 

obrovskĨ. 

Prvn² Śada se spŊġnŊ svl®k§, nikdo ani moc neprotestuje, vġichni jsou ochromeni hrŢzou a 

strachem. Nav²c, kdo se jen n§znakem pokus² br§nit, ļi kdo nepostupuje dost rychle, st§v§ se 

pŚ²jemcem ran. Netrv§ pŚ²liġ dlouho a deset nah§ļŢ je opŊt hn§no vpŚed, tentokr§te pŚ²mo k t® d²Śe. 

Nut² je, aby se postavili do Śady vedle sebe, pak nastupuje deset nŊmeckĨch voj§kŢ s puġkami. Vġe 

jde r§z na r§z, zazn² vĨstŚely a popravovan² se hrout² k zemi, vŊtġina pad§ do j§my, p§r jich zŢstane 

viset na jej²m okraji. To uģ ale pŚib²h§ na m²sto svl®k§n² druh§ Śada, naopak tŚet² Śada je hn§na 

k j§mŊ. 

Propuk§ panika, lid® kŚiļ² a pl§ļ², volaj² sv® bl²zk®, vzĨvaj² Boha, pl§ļ² muģi a ģeny, pl§ļ² i dŊti, 

nejmladġ²m je tak kolem deseti let. Vġechno je tak hroznŊ rychl® a dŊsiv®, podle toho si mohou lid® 

v kaģd® ŚadŊ spoļ²tat, kolik jim jeġtŊ zbĨv§ ļasu. A je to straġnŊ m§lo, neskuteļnŊ m§lo. 

Moshe si n§hle uvŊdom², ģe bezdŊky vyd§v§ zvuky, celĨ se chvŊje, stejnŊ jako jeho kamar§d, 

z²r§ nevŊŚ²cnŊ na hrŢzn® divadlo pŚed sebou. TŚi Śady uģ jsou pryļ, pŚed n²m jsou uģ jen ļtyŚi linie, 

pak dojde i na nŊj, pŚedt²m ale zastŚel² jeho otce a rodinu kamar§da, kterĨ se tak® celĨ tŚese, oba se 
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teŅ navz§jem podp²raj², naprosto ochromeni hrŢzou. Pr§skne p§r vĨstŚelŢ za nimi, asi tŚicetiletĨ 

muģ se pokusil uniknout, vyhnul se i r§nŊ paģbou puġky, nikoli ale kulk§m, kter® za n²m vyslali. 

Kles§ nedaleko chvŊj²c²ho se z§stupu. 

ĂOtļe!ñ zaŚve Moshe. 

ĂSynu,ñ ot§ļ² se jeho zploditel, jsou od sebe asi pŊt metrŢ, jejich pohledy jsou zdŊġen®. 

ĂProļ, otļe, proļ?! J§ nechci umŚ²t!ñ 

ĂSynku, mysli na Hospodina, modli se k nŊmu. Ten je spravedlivĨ, uģ brzo budeme s n²m, uģ 

brzo é.ñ 

Slova Edelsteina starġ²ho pŚehluġuje druh§ salva, dalġ²ch deset osob kles§ k zemi, vyb²h§ ļtvrt§ 

Śada, aby je v hrobŊ urovnala, zat²mco tŚet² se svl®k§ kousek od j§my. 

ĂJen ļtyŚi Śady é,ñ m§ oļi rozġ²Śen® hrŢzou Orbach mladġ², ¼plnŊ zapom²n§ na bolest v koleni, 

klepe se hroznĨm strachem, strachem ze straġnŊ bl²zk® smrti. 

ĂHaime, naġe pl§ny é,ñ st®kaj² slzy po tv§Ś²ch Mosheho. 

ĂTa Amerika é,ñ odpov²d§ mu kamar§d, drģ² se navz§jem za ramena, a nejen proto, ģe hoch 

s rozbitĨm kolenem potŚebuje podepŚ²t. 

TŚet² salva proŚ²zne ¼dol², na chv²li pŚehluġ² n§Śek lid², ļekaj²c² na svou popravu, pŚitom ale 

musej² shl²ģet, jak jsou zab²jeni ti pŚed nimi. Straġn® chv²le pro necel® ļtyŚi stovky osob. Kdyģ 

zvednou zrak, spatŚ² na protŊjġ²m vrcholku str§nŊ nŊkolik nŊmeckĨch voj§kŢ, nikoli vġak 

z popravġ²ch komand, ale z wehrmachtu, ti se pŚiġli na stŚ²len² ĢidŢ pod²vat. Asi se dobŚe bav², 

nŊkteŚ² jen v trenĨrk§ch, chytaj² bronz, slunce kr§snŊ hŚeje. Pro nŊkoho ale uģ jen straġnŊ kr§tkou 

chv²li. 

ĂHaime, voni n§s zabijou é voni n§s zabijou é,ñ vyr§ģ² ze sebe pŚerĨvanŊ mladĨ Edelstein, 

rozhl²ģ² se zoufale kolem a hled§ z§chranu. Ale ta nikde nen², jsou obstoupeni muģi s puġkami a 

jedin§ voln§ cesta je k t® straġliv® velk® j§mŊ, kter§ se pozvolna zaļ²n§ zaplŔovat. 

ĂDo tĨ Ameriky uģ nepojedem,ñ vzlyk§ Orbach mladġ², hled² i na sestru s matkou, ale i otce, ti 

se ot§ļej², jejich pohledy jsou stejnŊ zoufal® jako ten jeho. 

ĂAni jsem nebyl s holkou é,ñ vyjde z ¼st Mosheho, a ani se nikdy nedozv², jak® to je. UmŚe 

totiģ dŚ²ve, za kr§tkou chv²li. 

PŚed poprava - ilustraļn² fotografie ï www.YadVashem.org 
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ĂAni j§ ne,ñ odpov²d§ mu Haim a tak® mu vytrysknou dalġ² slzy, proļ jen musej² umŚ²t tak 

mlad², vģdyŠ nikomu neubl²ģili. Proļ? Proļ? 

Oba chlapci jsou v naprost®m ġoku, zachvacuje je ļir® zoufalstv², pŚed p§r dny mŊli celĨ ģivot 

pŚed sebou, snili o budoucnosti a najednou je vġechno jinak. Nech§pou, naprosto nech§pou, proļ 

maj² za kr§tkou chv²li stanout pŚed hlavnŊmi puġek, proļ se je rozhodli zab²t. 

Ļtvrt§ salva. Pot® p§r samostatnĨch vĨstŚelŢ, to nŊkdo asi dob²j² ty, co prvn² stŚela jen poranila. 

Jak jen ten ļas bŊģ² ukrutnŊ rychle, Ś²kaj² si vġichni, mnoz² zase poļ²taj², kolik jim ho jeġtŊ zbĨv§. 

P§t§ Śada se teŅ svl®k§ a ġest§ bŊģ² k j§mŊ. 

ĂTat²nku!ñ Śve Moshe, jeho otec uģ je v ļeln² ŚadŊ, a on hned za n²m. 

ĂSynku, mysli na Hospodina. Oddej se mu. Uģ brzo se s n²m sejdeme. A taky se tam zase 

sejdeme spolu!ñ kŚiļ² Edelstein starġ², podobnŊ na sebe volaj² i ļlenov® rodiny OrbachovĨch. 

Mnohdy si ani nerozum², jsou ochromeni hrŢzou a t²m, co uģ je na dosah. Uģ jen p§r minut ģivota 

jim zbĨv§. 

P§t§ salva. 

ĂTat²nku!ñ Śve Moshe. 

ĂTat²nku! Maminko! Rulo!ñ kŚiļ² Haim, jeho nejdraģġ² se mu ale vzdaluj², protoģe je ģenou 

pŚ²mo k t® hroziv® j§mŊ, aby urovnali lidi zastŚelen® pŚed chv²l². 

ĂJ§ nechci umŚ²t,ñ ot§ļ² se 

vydŊġenĨ Edelstein na kamar§da. 

ĂJ§ taky ne é Moshe, mus²me se 

modlit, rychle, neģ n§s tam 

naģenou!ñ m§ oļi rozġ²Śen® hrŢzou 

Haim, oba mlad²ci se klepou strachy 

a drmol² modlitbu, up²naj² se 

k Bohu, snad jen jeho z§zrak by je 

mohl spasit. Drģ² se pŚitom kŚeļovitŊ 

navz§jem za ramena, jejich oļi 

hledaj² sp§su, kter§ vġak odnikud 

pŚij²t nemŢģe. Jejich draz² jsou teŅ 

hn§ni na m²sto svl®k§n², naopak 

pŚedchoz² Śada k j§mŊ, kde se je 

snaģ² urovnat, aby mohli stŚelci sv® 

c²le dobŚe zas§hnout. 

Ġest§ salva. 

NŊkteŚ² z ļekaj²c²ch na popravu 

uģ ani nekŚiļ², jsou paralyzov§ni, 

nebo propadaj² beznadŊji, apatii, vġe 

bŊģ² tak neskuteļnŊ rychle a zat²m 

bez jak®hokoli z§drhelu. Lid® jen 

urovnaj² mrtv®, pak se rychle 

svl®knou a vz§pŊt² dopadnou do 

st§le se zvŊtġuj²c²ho poļtu 

bezduchĨch tŊl. 

ĂDŊlejte! Pohyb! Pohyb! Rychle!ñ Śvou ukrajinġt² poh§nŊļi a ģenou osmou Śadu k j§mŊ, Moshe i 

Haim bezmyġlenkovitŊ bŊģ², i ranŊnĨ mlad²k, je pomalejġ², dostane p§r ran, jeho kamar§d ho ale 

t§hne, snaģ² se mu bĨt oporou nebo jen jedn§ podvŊdomŊ? 

Uģ jsou na kraji j§my ve tvaru v®ļka, stoj² nad prudce se svaģuj²c² stŊnou, jejich oļi se hrŢzou 

rozġiŚuj² jeġtŊ v²c, pokud je to vŢbec moģn®. řvou na nŊ a strkaj² je dolŢ, jsou v²cem®nŊ sraģeni do 

PŚed popravou - ilustraļn² fotografie ï www.YadVashem.org 
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d²ry v zemi, tam leģ² rŢznŊ pokroucen§ nah§ tŊla, ze stŚelnĨch ran v jejich z§dech prĨġt² krev, padne 

vĨstŚel, jedna obŊŠ sebou ġkubne, nŊmeckĨ voj§k j² pr§vŊ prostŚelil hlavu. 

Hul§kaj² na nŊ, aby tŊla urovnali, je jasn® proļ, tak se jich do j§my vejde v²c. Oba mlad²ci jednaj² 

jak ve sn§ch, chvŊj² se strachem i hnusem, hĨbaj² s nŊjakĨmi tŊly, snaģ² se je narovnat. PŚitom si 

uvŊdom², ģe jeden postarġ² muģ asi jeġtŊ ģije, nŊjak sebou cukl. Moshe pohne s asi desetiletĨm 

klukem, ani toho neuġetŚili. 

Zase uģ na nŊ nepŚ²ļetnŊ Śvou a ģenou je m²rnŊji se svaģuj²c²m bokem nahoru, oni se jak ġ²len² 

ġkr§bou ven, aby se sem zakr§tko zase vr§tili, ale to uģ asi nebudou nic vn²mat. Moshe pom§h§ 

Haimovi vyl®zt, trochu se opozd² a schytaj² p§r ran, ale bolest skoro nevn²maj². M²j² se s nahĨmi 

lidmi, k j§mŊ bŊģ² jejich bl²zc², stihnout tak maxim§lnŊ posledn² vz§jemnĨ zoufalĨ pohled. 

KŚiļ² na nŊ, aby se svl®kali, padaj² dalġ² r§ny, kdyģ nŊkdo nen² dost aktivn². Oba mlad²ci se 

strojovŊ zbavuj² obleļen², pohl®dnou k m²stu poprav, kde zabij§ci rovnaj² sedmou Śadu, pak svornŊ 

pohled odvracej², z oļ² se j²m val² slzy, stahuj² ze sebe posledn² zbytky odŊvu, jsou jiģ skoro naz². 

Sedm§ salva. 

Oba chlapci vŊd², kolik udeŚilo, kdo teŅ pr§vŊ spadl do hromadn®ho hrobu. Jsou uģ oba naz², 

stejnŊ jako vŊtġina okolo nich, ani je nevn²maj², je tam nŊjak§ d²venka, starġ² muģ, ģena se ġ²lenĨm 

pohledem, asi matka t® mal®. Kolik jim jeġtŊ zbĨv§? V j§mŊ uģ pracuje dev§t§ Śada, jen co 

porovnaj² mrtvoly, pŚijde jejich ļas. Ten pŚitom let² pŚ²mo zbŊsilĨm tempem. Jak ho jen zastavit? 

Jak ho alespoŔ zpomalit? Prodlouģit si ģivot? 

ĂHola, hola, d²ra vol§,ñ ozve se kousek od ucha Mosheho, trhne sebou a spatŚ² rozesm§tĨ obliļej 

Pavla, jednoho z ukrajinskĨch pomahaļŢ. 

Lid® z dev§t® Śady se ġkr§bou ven z hromadn®ho hrobu, osm§ Śada je uvedena do pohybu, zbĨv§ 

jim p§r metrŢ k j§mŊ, chud§k Haim schyt§ jeġtŊ p§r ran, jak pajd§ a nebŊģ² dost rychle. M²jej² jeġtŊ 

obleļen® vŊznŊ, jen p§r krokŢ a jsou na okraji sv®ho posledn²ho spoļinut². 

Po popravŊ - ilustraļn² fotografie ï www.YadVashem.org 
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ĂStŢjte rovnŊ, nehrbte se. AŠ v§s mŢģou dobŚe trefit, aŠ se netr§p²te,ñ zn² r§doby dobr§ rada 

jednoho z ukrajinskĨch pomahaļŢ. 

Strkaj² do nich, rovnaj² je, oba mlad²ci maj² pŚed sebou zase tu hroznou smŊs mrtvol, Moshe pro 

slzy skoro nevid², pŚesto zaregistruje tŊlo sv®ho otce. Ani si neuvŊdom², ģe se pr§vŊ pomoļil, chvŊje 

se strachy, zav²r§ oļi a ļek§ nevyhnuteln®. 

Osm§ salva. 
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Bl²ģ² se veļer a obavy pan² Mariny Edelsteinov® s²l². Od vļerejġ²ho 

dopoledne, kdy si jej² manģel vyzvedl doma vĨkupn®, touģebnŊ oļek§v§ 

jeho pŚ²chod, a tak® vyhl²ģ² sv®ho starġ²ho syna Mosheho. Yoel j² staļil Ś²ci 

o pogromu, kterĨ byl rozpout§n, a tak® o dohodŊ s jedn²m z vŢdcŢ 

p§chan®ho n§sil². ĐpŊnlivŊ ji prosil, aby se zavŚela, aby nikomu neotv²rala, 

aby ani nerozsvŊcela. Aby jen s dŊtmi potichu sedŊla a ļekala na nŊj. 

Uplynul den, uplynula dlouh§ noc, a teŅ se ke konci skl§n² dalġ² den. 

M²stnost² se zaļ²n§ ġ²Śit ġero, ona se boj² rozsv²tit, aby na sebe a dŊti 

neupoutala pozornost. Obļas potajmu vyhl®dne z okna, ale na ulici je klid, 

to vļera aģ sem dol®haly hrozn® zvuky. Dnes ale ne, pŚesto se neopovaģuje 

byŠ jen vystrļit nos z domu. M§ zodpovŊdnost nejen za sebe, ale 

pŚedevġ²m za dŊti, dvan§ctilet®ho Leviho a desetiletou Doru. 

V hlavŊ se j² st§le roj² hroziv® sc®n§Śe, napadaj² ji chmurn® myġlenky, 

kter® se snaģ² rozehnat. Proļ se st§le nevrac² jej² muģ a jej² nejstarġ² d²tŊ? 

Kdyģ podle vġeho uzavŚeli dohodu, zaplatili tŊm n§siln²kŢm za ochranu? Respektive opomenut² 

jejich domu v seznamu pro rabov§n²? 

VŢbec nech§pe, proļ se n§hle proti nim vzedmula vlna nen§visti, ale zase tak ¼plnŊ pŚekvapen§ 

nen². Jejich ģidovsk§ komunita se ļas od ļasu st§v§ c²lem podobnĨch pogromŢ, rŢzn® intenzity a 

s rŢznĨmi n§sledky. PŚ²ļinou toho vļerejġ²ho jsou asi NŊmci, kteŚ² je nen§vid², a pravdŊpodobnŊ 

vyprovokovali m²stn² obyvatelstvo. To je tak® rozhodnŊ v l§sce nem§. 

Boj² se o oba sv® velk® chlapce, toho starġ²ho, manģela, i toho mladġ²ho, stejnŊ vroucnŊ 

milovan®ho prvorozen®ho syna. Oba jsou uģ vlastnŊ muģi, co kdyģ je napadli a oni jsou nŊkde zbit² 

a zranŊn²? Nebo je snad jako muģe nŊkde drģ²? OpŊt se rozv²jej² v jej² tŊģce zkouġen® mysli dosti 

trĨzniv® vize, v tŊch nejļernŊjġ²ch je vid² nŊkde v uliļce ubit®, ale ani v jedn® z nich se neobjevuje 

skuteļnost, neboŠ realita je pŚ²liġ ġ²len§ i na tak temn® myġlenky. Netuġ², ģe se s obŊma uģ nikdy 

neuvid², neboŠ ti jiģ nŊkolik hodin leģ² naz² v hromadn®m hrobŊ, pod 

vrstvou lid² zastŚelenĨch po nich. Zasyp§ni hl²nou, pohŚben² jak toulav² 

psi. Na m²stŊ, kter® se nikdy nem§ st§t pam§tnĨm, nikdo k jejich hrobu 

nem§ nosit kvŊtiny a modlit se u nŊho. Ten m§ navģdy zŢstat 

zapomenutĨ. Ona o tom ale nev², proto mŢģe jeġtŊ doufat a touģebnŊ se 

d²vat ke dveŚ²m. Tak straġnŊ si pŚeje, aby se uģ otevŚely a objevili se 

v nich oba jej² mil§ļci. 

D§ dŊtem naj²st, neģ se zcela setm², opakovanŊ je nab§d§ k tichosti, 

jsou uģ stejnŊ nervn² jako ona, takovĨ stav se lehce pŚen§ġ². Chlapec i 

d²vka jiģ dok§ģ² ledasco pochopit, a i kdyģ neznaj² vġechny souvislosti, 

ob§vaj² se o otce a br§ġku. Maj² strach, ģe jim nŊkdo ubl²ģil, nebo je 

nŊkdo nŊkde vŊzn². Atmosf®ra je teskliv§, to umocŔuje i houstnouc² tma, 

kterou nesm² naruġit ģ§dnĨm i sebemenġ²m svŊtĨlkem, matka je v tomto 

Levi Edelstein 

Dora Edelstein 



 

 

32 

 

nekompromisn². 

Uģ je pohlcuje temnota, okolo nich, ale i ta v jej²ch mysl²ch. Marina si vezme dŊti k sobŊ, sed² na 

posteli, ona je oba sv²r§, syna m§ napravo, dcerku nalevo. Snaģ² se nŊco ģvatlat, pl§c§ co ji 

napadne, pŚitom se zoufale snaģ² bĨt pozitivn². 

ĂMami, proļ tady nen² otec a Moshe?ñ zaskoļ² ji ot§zkou Levi. 

ĂNev²m, asi se nŊkde zdrģeli,ñ odpov²d§ neġŠastn§ ģena, i teŅ se snaģ² o co nejm®nŊ truchlivĨ 

t·n hlasu. 

ĂUbl²ģili jim ty zl² lidi? NŊmci? Nebo tady ty z mŊsta?ñ nem§ slitov§n² chlapec. 

ĂNe, ne,ñ Ś²k§ pan² Edelsteinov§ rychle, ĂOba jsou urļitŊ v poŚ§dku. Jen asi teŅ nemohou pŚij²t, 

asi se nŊkde schovali.ñ 

ĂCo kdyģ se neschovali? Co kdyģ je chytili?ñ 

ĂI kdyby, tak se jim nic nestane. To se obļas st§v§, kdyģ doraz² do mŊsta voj§ci, tak naļas 

internuj² dospŊl® muģe. A Moslemu uģ je patn§ct, tak ho moģn§ tak® zadrģuj². Ale urļitŊ je brzo 

pust², to je jen na chv²li, aby byl ve mŊstŊ klid, to se tak nŊkdy dŊl§,ñ Ś²k§ ona, uģ ale nedod§v§, ģe 

se obļas tak® takto zadrģen² rukojm² popravuj². Ne, na to vŢbec nesm² pomyslet. 

ĂCo kdyģ je zabili é,ñ vyŚkne hoch hroznou vŊtu. 

ĂLevi, tohle neŚ²kej,ñ zvĨġ² matka hlas, ĂTohle uģ nikdy neŚ²kej,ñ je skoro aģ hysterick§, ĂOba 

jsou v poŚ§dku a brzo zase budou s n§ma. Moģn§ uģ z²tra, moģn§ poz²tŚ², za p§r dn².ñ 

ĂJ§ byl na Mosheho zlej é,ñ Ś²k§ syn tesklivĨm hlasem. 

ĂO ļem to mluv²ġ?ñ 

ĂNeģ odeġel, pŚedt²m. Poh§dali jsme se, j§ na nŊj byl zlej é hroznŊ moc mŊ to mrz²,ñ objevuj² se 

v oļ²ch chlapce slzy, natahuje i jeho sestra, matka se drģ² s vypŊt²m vġech sil. 

ĂLevi, vġechno bude v poŚ§dku. To se taky st§v§, dokonce ļasto st§v§, ģe se bratŚi h§daj². To ale 

nic neznamen§, oba dobŚe vŊd², ģe se maj² r§di. DobŚe v²ġ, ģe tŊ m§ Moshe moc r§d a ty jeho urļitŊ 

taky. M§m pravdu, ne?ñ 

ĂM§m ho r§d é proto mŊ to tak mrz² é kdyby se nevr§til éñ 

ĂLevi!ñ kŚikne teŅ Marina, ĂCo jsem ti Ś²kala. Na tohle nesm²ġ ani pomyslet! Moshe i otec jsou 

v poŚ§dku, jen teŅ nemŢģou pŚij²t. Bratr se ti brzo vr§t², pak se mu tŚeba mŢģeġ omluvit, pokud m§ġ 

pocit viny.ñ 

ĂJ§ jen é,ñ nedoŚekne hoch, neboŠ ho matka kŚeļovitŊ sevŚe, aģ ho to zabol². 

Pokraļuj² v pov²d§n², ona jim zaļne vypr§vŊt poh§dky, kter® uģ obŊ dŊti dobŚe znaj², ale 

pŚedst²raj² z§jem. Potom je uloģ² do postel², sama si jde tak® lehnout. NemŢģe usnout a po l²c²ch ji 

kanou slzy. Pl§ļou ale i obŊ jej² ratolesti, maj² strach, boj² se i o otce a starġ²ho bratra. Aģ za 

drahnou dobu je na chv²li vysvobod² milosrdnĨ sp§nek. 

R§no matka vstane a pŚiprav² dŊtem sn²dani, velmi prostou a chudou, z§soby se jim ztenļuj² a 

ona netuġ², jak dlouho se tady budou skrĨvat. Neodvaģuje se ale vyj²t z domu, zabŊhnout za 

pŚ²telkyn² a zjistit, co se dŊje. Kdyby ji snad tak® napadli, kdo by se pak postaral o dŊti. Ne, mus² 

vydrģet, do doby, neģ se manģel a starġ² syn vr§t². Mus² se vr§tit, uģ brzo, pŚesvŊdļuje sama sebe. 

Sn²danŊ je stejnŊ teskliv§ jako byl pŚedchoz² veļer, pŚes snahu matky zŢstat pozitivn². Po n² 

zŢstanou sedŊt u stolu, Marina pŚijde na sp§snĨ n§pad a zaļne s nimi prob²rat uļen², tak zabij² dvŊ 

mouchy jednou ranou, jednak se budou dŊti vzdŊl§vat a jednak vġichni tŚi pŚijdou na jin® myġlenky. 

Doslova se j² zastav² dech, kdyģ se ozve buġen² na dveŚe. Dost siln®, manģel m§ kl²ļe, a kdyby je 

i ztratil, tak by pŚece nedŊlal takovĨ hluk. 

ĂTiġe!ñ ġept§ hroznŊ rozruġenĨm hlasem, ĂBŊģte do dŊtsk®ho pokoje, tam se pŚikrļte a ani 

nemuknŊte!ñ pŚikazuje. 

ObŊ ratolesti rychle pln² jej² pŚ§n², v jejich pokoji jsou hned tŚi postele, ta Mosheho dnes zŢstala 

pr§zdn§. Kluk i d²venka se krļ² pod jejich ¼rovn², lehce se chvŊj², maj² uģ tolik rozumu, aby 
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pochopili, ģe se do domu dobĨvaj² zl² lid®. Matka jim neŚekla vġechno, ale je hroznŊ vyplaġen§, 

hroznŊ se boj². Proto maj² strach i oni. 

Pan² domu ani nedut§, pŚestoģe se uģ tŚikr§t zabuġen² opakovalo. SkrĨv§ se daleko od okna, 

lehce se tŚese. 

ĂPan² Edelsteinov§! Zn§m vaġeho manģela!ñ kŚiļ² muģskĨ hlas u dveŚ², ĂMus²m s v§mi mluvit. 

OtevŚete dveŚe!ñ 

Ona dum§, jak se zachovat. StraġnŊ touģebnŊ si pŚeje slyġet zpr§vy o sv®m muģi a synovi, dobr® 

zpr§vy, ale boj² se, ģe jde jen o lest, ģe ji chtŊj² donutit otevŚ²t a pak sem vtrhnou, budou rabovat, 

budou moģn§ ubliģovat j² i dŊtem. Proto se ani nepohne, m§lem zapomene dĨchat, proto se jej² hruŅ 

n§slednŊ pohybuje mnohem intenzivnŊji. 

ĂPan² Edelsteinov§! V²m, ģe tam jste! Pokud neotevŚete, vyraz²m dveŚe!ñ vyhroģuje muģ za nimi 

a na n² jdou mdloby. RozzuŚit ty n§siln²ky je to posledn², co by chtŊla. Pak nemus² br§t ohled ani na 

dŊti. 

Jak m§toha se ġour§ ke dveŚ²m, kter® otev²r§ pr§vŊ ve chv²li, kdy uģ na nŊ vetŚelec zase bouch§. 

Hroz² se toho, co spatŚ², boj² se, ģe vtrhnou dovnitŚ, zaļnou b²t ji i dŊti. M²sto toho ale spatŚ² trojici 

muģŢ, dokonce s ¼smŊvy na rtech, jednoho kolem ļtyŚic²tky a dva kolem pŊtadvaceti. Pak se jej² 

obliļej tak® rozjasn², jeden z nich tady pŚece byl, s manģelem. UrļitŊ jsou to ti, u kterĨch se 

vykoupili, asi i d²ky tomu jejich dŢm uġetŚili, pŚedevļ²rem, kdyģ ta hrŢza vypukla. 

ĂOmlouv§m se, pojŅte d§l, b§la jsem se. Ale pozn§v§m v§s, mladĨ pane. Pros²m, pojŅte d§l,ñ 

vede je Marina d§le do domu, ĂPros²m, posaŅte se. Co v§m mohu nab²dnout? Snad nŊjakĨ aperitiv, 

j²dlo uģ skoro ģ§dn® nem§me,ñ troġku lģe, ale mysl² pŚedevġ²m na dŊti. 

ĂTak ġtamprdli bysme si dali, paninko,ñ sed§ si Jurij Davydenko, spolu s n²m i jeho dva 

nohsledov®, Pavel a Tom§ġ. 

ĂD§m v§m nŊco ostŚejġ²ho,ñ je uģ docela klidn§ pan² domu, tihle urļitŊ nepŚiġli rabovat, sice se 

jeġtŊ trochu chvŊje, kdyģ jim nal®v§ do skleniļek p§lenku, ale nen² divu, kdyģ je ze vġeho tak 

vynervovan§, ĂNesete mi zpr§vy od manģela? Proļ se jeġtŊ se synem nevr§til?ñ pt§ se. 

ĂTeŅ nemŢģou pŚij²t, ale jsou v poŚ§dku, ñ lģe naprosto profesion§lnŊ nejstarġ² z muģŢ, tv§Ś² se 

lhostejnŊ, jeho dvŊma spoleļn²kŢm pŚebŊhne letmĨ ¼smŊv pŚes tv§Ś, byli dost bl²zko, kdyģ vļera 

spadli do t® d²ry. 

ĂCo se vlastnŊ dŊje?ñ 

ĂV²te, pan², bylo rozhodnuto, ģe vy Ģid®, budete vys²dleni. Odvezeni nŊkam na vĨchod, kde 

budou zŚ²zenĨ zvl§ġtn² t§bory, moģn§ mŊsta, ve kterĨch budete jen vy,ñ pov²d§ unylĨm hlasem 

Davydenko, ĂTo moģn§ nen² nejlepġ² zpr§va, ale je to tak. V§ġ muģ a v§ġ syn uģ jsou na jednom 

m²stŊ, kde se pŚ²sluġn²ci vaġ² rasy shromaģŅujou. Brzo pojedete za nimi,ñ dod§v§, coģ opŊt vyvol§ 

nen§padn® usm§n² mlad²kŢ. 

ĂAch tak, pŚiġel jste pro n§s?ñ 

ĂTak napŢl, pan².ñ 

ĂNapŢl? Nerozum²m. Myslela jsem, ģe m§te s muģem dohodu, ģe v§m zaplatil, abyste ochr§nili 

naġi rodinu,ñ znejist² ona, rychle vġem tŚem dolije a pak se taky posad², uģ je v jej²ch oļ²ch zase 

strach. 

ĂPod²vejte, pan², budu k v§m upŚ²mnĨ. Vļera, vlastnŊ pŚedevļ²rem, jsme my tŚi zachr§nili 

vaġeho muģe a syna pŚed hroznĨm bit²m. Bez n§s mohli uģ bejt mrtv², nemyslete si, byli pŚitom i 

mrtv², dokonce dost, to v²te, kdyģ se dav rozzuŚ².ñ 

ĂTakov§ hrŢza é,ñ vzdychne ona. 

ĂNen² divu, pan². MnohĨ naġli v tĨ pevnosti svoje bl²zkĨ, ty svinŊ komunistickĨ je postŚ²leli, neģ 

zdrhli pŚed NŊmcema. No a taky mnohĨ vŊdŊj, jak bl²zko maj² nŊkterĨ Ģidi k tŊm rudejm prasatŢm. 

Tak se nedivte, ģe to v nich bouchlo. Ale sama jste vidŊla, ģe byl v§ġ muģ v poŚ§dku. Ohl²dali jsme 

ho, kdyģ se to uklidnilo, tak jsme voba vodvedli na to shromaģdiġtŊ ve mŊstŊ, a pak s vostatn²mi ġli 
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na to dalġ², vŊtġ². Kam za nima pŢjdete i vy. Ale proļ v§m to tak zdlouhavŊ pov²d§m. Dostali jsme 

pŚedevļ²rem zaplacenĨ za to, ģe schov§me vaġeho muģe a syna pŚed t²m davem a taky, ģe se 

budeme snaģit, aby nŊkoho nenapadlo j²t sem, k vaġemu domu. Jak vid²te, voboje jsme splnili, v§ġ 

muģ a syn vyv§zli bez ¼hony a sem nikdo nepŚiġel. Ch§pete, proļ v§m to Ś²k§m?ñ pod²v§ se teŅ 

vyzĨvavŊ Jurij na nerv·zn² ģenu. Ale i klidnŊjġ², kdyģ uģ v², ģe jej² manģel i syn§ļek jsou 

v poŚ§dku. 

ĂSnaģ²m se, pane éñ 

ĂPan², ve mŊstŊ je poŚ§d hodnŊ dost nasranejch lid²,ñ uġkl²bne se ġ®f vydŊraļŢ, ĂZ§leģ² na v§s. 

UrļitŊ si pro v§s nŊkdo pŚijde, uģ asi brzy, aby v§s taky pŚem²stil, na to shromaģdiġtŊ. No a pak é 

nikdy nev²te, co se mŢģe st§t. Ale pokud byste chtŊla m²t jistotu, ģe budete vy i vaġe dŊti v poŚ§dku 

é vŢbec, kam jste je schovala?ñ zasmŊje se drsnŊ. 

ĂJsou v loģnici,ñ hlesne ona. 

ĂTo je dobŚe. Tak ¼plnŊ na rovinu, pan². Pokud chcete i vy naġi vochranu, tak taky mus²te 

zaplatit. V²m kdo ste, v²m, co dŊlal v§ġ muģ a taky v²m, ģe n§m pŚedevļ²rem zdaleka nedal vġechno. 

Budu jeġtŊ upŚ²mnŊjġ², pan². Moc v§m toho vz²t s sebou nedovolej, prohledaj v§s, budou p§trat po 

cennostech, to pŚedevġ²m. Takģe buŅ to tady nech§te, nebo v§m to seberou. Ale kdyģ to d§te n§m, 

tak v§m mŢģu zaruļit, ģe se vo v§s postar§me. Vodvedeme v§s za vaġ²m muģem a synem, a vy se 

k nim dostanete bez jak®koli ¼jmy, bez bit² a tak.ñ 

ĂM§m v§m podruh® zaplatit?ñ zaļ²n§ uģ ona ch§pat, proļ jsou ti tŚi tady. 

ĂPodruhĨ? No tak aŠ je po vaġem. Ale m§te jistotu, ģe drģ²me slovo. Vaġeho muģe a syna jsme 

vochr§nili a stejnŊ tak v§ġ dŢm, v§s i dŊti. Takģe vid²te, ģe spln²me, na ļem se dohodneme. Nechci 

bejt hrubej, pan², ale taky bysme se mohli chovat jinak. V²me vo vaġem domŊ, mŢģeme to tady 

prohledat a mŢģeme v§s donutit n§m vġechno vydat. M§te malĨ dŊti, kolem deseti, pokud si 

pamatuju. PŚedevļ²rem zemŚelo i p§r dŊt², i mladġ²ch, neģ ty vaġe. To v²te, tolik nevydrģ², a kdyģ 

padaj r§ny, jako kdyģ lije jak z konve éñ 

ĂOchraŔuj n§s Hospodin é,ñ hlesne jen ona. 

ĂKdyby sem pŚiġli nŊjakĨ zlĨ lidi, pan², tak by taky tŚeba vaġeho synka mohli uml§tit, a kdov², co 

by dŊlali s vaġ² malou dcerkou. To v²te, lidi jsou jen lidi,ñ vysm²v§ se neġŠastn® ģenŊ Jurij do 

obliļeje. 

ĂNe, ne, to se nesm² st§t!ñ vykŚikne ona zdŊġenŊ. 

ĂM§te moģnost, paninko, jak tomu zabr§nit. Tak j§ v§m teŅ Śeknu, jak se dohodneme. Nab²z²me 

v§m, ģe v§s i dŊti vodvedeme na to shromaģdiġtŊ, postar§me se, aby v§s nikdo nenapadnul a 

neml§til. A jeġtŊ jedno pro v§s udŊl§me, tedy kdyģ se dohodneme a vy zaplat²te. Vġichni jsou 

vyh§nŊnĨ jen v tom, co maj na sobŊ, vġechno dalġ² jim vezmou. Taky je prohledaj. Kdyģ se 

domluv²me, tak v§m dovol²me sbalit nŊjakĨ vŊci, co si cen²te. NezapomeŔte i na manģela a starġ²ho 

syna. Taky toho moc nemaj. Ale zase toho nesm² bejt moc, tak dvŊ zavazadla. Dejte tam to 

nejcennŊjġ², co si chcete nechat, ġaty, cennosti a tak. Tady Pavl²k to pak vezme k sobŊ, schov§ to, a 

aģ budete na m²stŊ, tak v§m to tam pŚinese. Tak se vyhnete tomu, ģe by v§m to sebrali a taky, ģe 

nŊco u v§s najdou a taky v§m to seberou,ñ sdŊl² Davydenko svoji pŚedstavu o domluvŊ. 

ĂCo za to budete cht²t?ñ pt§ se ona st²snŊnĨm hlasem. 

ĂPod²vejte, vod vaġeho manģela v²me, ģe tady m§ nŊjakou tajnou skrĨġ. Vy byste vo n² mŊla 

vŊdŊt. D§te n§m tak dvŊ tŚetiny toho, co tam najdeme, zato si budete moc vz²t tu zbylou tŚetinu a 

taky dalġ² cennosti. To je sluġn§ dohoda, ne? Budete m²t vochranu, propaġujeme v§m tam pozdŊjġ to 

vaġe zavazadlo.ñ 

ĂDvŊ tŚetiny?ñ pobledne ģena, ĂAle to n§m moc nezŢstane,ñ zbav² se bezdŊky moģnosti tvrdit, ģe 

o skrĨġi nev², vġak se teŅ taky vġichni usm²vaj². 
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ĂNo tak se nŊjak dohodneme, podle toho, co tam najdeme. Kdyģ toho bude dost, tak se tŚeba 

domluv²me i na pŢlce. Jedna bude naġe, druhou si mŢģete pŚibalit k tŊm vŊcem, a my v§m to tam 

propaġujeme. Souhlas²te?ñ 

ĂM§m na vĨbŊr?ñ vzdechne ona. 

ĂPaninko, aspoŔ vid²te, jakĨ jsme sluġnĨ. Mohli bysme to tu pŚevr§tit naruby, mohli bysme 

muļit v§s i vaġe dŊti, pak bysme si mohli vz²t vġechno. Ale my se s v§mi chceme rozdŊlit. A jeġtŊ 

v§m zajistit vochranu.ñ 

ĂM§te pravdu, pane,ñ pŚikĨvne teŅ ona, sm²Śen§ s domluvou, nakonec nezn² tak ġpatnŊ, ĂMus²m 

v§m vlastnŊ i podŊkovat, za manģela a starġ²ho syna, ģe jste je pŚedevļ²rem zachr§nili. A taky za 

n§s, ģe sem nikdo nepŚiġel.ñ 

ĂR§do se stalo. Jsem zvyklej jednat tvrdŊ, tedy smlouvat tvrdŊ, ale drģ²m slovo. Nic se v§m 

cestou na shromaģdiġtŊ nestane, a uģ brzo se shled§te s manģelem a starġ²m synem,ñ kĨvne hlavou 

jako zpeļetŊn² domluvy Jurij, ĂTak paninko. P§nov® si tady daj jeġtŊ poh§rek, my se pŢjdeme 

pod²vat na tu skrĨġ. J§ se sem pak vr§t²m a v§m d§me tak pŢl hodiny, abyste si sbalila to 

zavazadlo.ñ 

ĂDobŚe, souhlas²m,ñ kĨvne ona, tv§Ś² se teŅ docela spokojenŊ, ale podobn® vĨrazy maj² i oba 

ukrajinġt² mlad² muģi. Dokonce skoro s ¼ctou pohl®dnou na sv®ho ġ®fa, jak s tou naivn² husou 

vyjebal. JeġtŊ jim ta kr§va sbal² ty nejcennŊjġ² vŊci. Jurij m§ pravdu, nŊkdy se d§ chytrost² 

dos§hnout v²c neģ bezduchĨm bit²m. 

Pan² Edelsteinov§ pŚik§ģe svĨm dŊtem, aby se obl®kli do lepġ²ch ġatŢ a vybrali si p§r vŊc², kter® 

chtŊj² s sebou. Pak uk§ģe sv®mu zaplacen®mu ochr§nci skrĨġ, z n²ģ si po troġe dohadŢ vyberou 

kaģdĨ svoji ļ§st. On tu svou strļ² do kapes, ona ji naopak zabal² do kusu hadru a posl®ze vloģ² do 

braġny. Kufr zavrhla, lepġ² budou dvŊ objemnŊjġ² taġky. Pak jde vybrat p§r vŊc² pro sebe, pŚid§ 

sv§teļn² ġaty a boty pro manģela a Mosheho, vġe dopln² osobn²mi rodinnĨmi cennostmi. Trochu 

vypl²sn² dŊti, neboŠ jejich vĨbŊr toho nejdŢleģitŊjġ²ho nen² v souladu s jej²mi prioritami. 

Oba b§gly jsou nakonec pŊknŊ nadit®, dŊti zat²m netuġ², kam pojedou, ale maj² radost, protoģe na 

konci cesty na nŊ ļek§ otec a br§ġka. 

ĂTak mŢģeme vyrazit, jak vid²m,ñ usm²v§ se Davydenko, s kolegy skoro dopili l§hev p§lenky, 

ĂVezmeme si kl²ļe, teŅ ty zavazadla tahat nemŢģeme, to by n§m je mohli taky sebrat. Aģ nastane 

spr§vn§ chv²le, tady Pavl²k v§m je doruļ², je tak?ñ 

ĂJo, urļitŊ je doruļ²m,ñ uġkl²bne se t§zanĨ, pak vġak spatŚ² oġklivĨ pohled ġ®fa a dod§, ĂUrļitŊ, 

vyzn§m se, nemus²te m²t strach. PŚinesu v§m je.ñ 

Matka se synem a dcerou vyjdou na lehko, ale jsou velmi dŢstojnŊ ustrojeni. Kolem nich se 

pohybuj² tŚi ukrajinġt² muģi, nicm®nŊ se k nim chovaj² sluġnŊ. JakĨ to je rozd²l oproti jinĨm, zjist² 

trojice pŚes²dlovanĨch asi za pŢl hodiny, kdy se pŚibliģuj² k provizorn²mu shromaģdiġti ģidovsk® 

populace na okraji mŊsta, nŊkteŚ² popoh§nŊj² jin® rodiny hrubĨm Śevem a tak® bit²m. 

ĂTo je ġ²lenĨ!ñ vydere se MarinŊ z ¼st a tak® jej² dŊti se tv§Ś² hroznŊ vydŊġenŊ, vid² n§sil² 

p§chan® na svĨch spoluobļanech a logicky dost§vaj² strach. 

ĂBuŅte v klidu, paninko,ñ usm²v§ se Jurij. 

ĂMoc v§m dŊkuju,ñ d²v§ se pan² Edelsteinov§ vdŊļnŊ. 

ĂTeŅ to tu mus²te vydrģet, paninko. V²c uģ pro v§s teŅ udŊlat nemŢģeme. Ale rychle se tam 

zaŚaŅte, aŠ nemaj dŢvod v§s ml§tit. Uvid²me se pozdŊjġ, aģ nastane spr§vn§ chv²le,ñ dod§ 

Davydenko, a zase uģ notnŊ vyplaġen§ ģena mu znovu dŊkuje za bezpeļn® pŚiveden² na m²sto 

shrom§ģdŊn². 

Jejich ukrajinskĨ doprovod zmiz², ona se rychle snaģ² s dŊtmi dostat co nejd§le do houfu, lid® tu 

jsou nuceni se posadit, kdo nen² dost rychlĨ, tak ho bij². Dokonce asi po pŢl hodinŊ padne vĨstŚel, 

nŊkdo se pravdŊpodobnŊ zachoval nepatŚiļnŊ. Z pohledu jeho str§ģcŢ. Hrkne to v n², je teŅ sama, 

bez svĨch draze zaplacenĨch ochr§ncŢ, ale i bez manģela a skoro dospŊl®ho syna. PŚitom m§ na 
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starosti dvŊ dŊti, kter® k sobŊ tiskne a dŢraznŊ je upozorŔuje, ģe mus² bĨt zticha a nesm² se hĨbat. 

Jak jim naŚizuj² ti p§nov® s puġkami, m²stn² i v uniform§ch. 

ĂCo se dŊje?ñ chvŊje se Levi, m§ velkĨ strach, tady bij² lidi a pŚed chv²li asi nŊkoho zastŚelili, 

nevidŊl to naġtŊst² dobŚe. VŢbec z toho vġeho nem§ dobrĨ pocit, ale to jistŊ vġichni zde pŚ²tomn². 

ĂBrzo n§s odvezou za tat²nkem a Moshem,ñ ġept§ mu ona do ucha, ĂAle ti lidi jsou zl², tak se 

nesm²me hĨbat a mluvit.ñ 

ĂJ§ se boj²m, maminko,ñ natahuje Dora. 

ĂTo my vġichni. Ale vydrģ²me to a brzo se uvid²me s tat²nkem a Moshem. Jen mus²te klidnŊ 

sedŊt a mlļet,ñ ġept§ dŢraznŊ a radŊji dŊti obj²m§ kolem ramen, jeġtŊ aby se tak zvedly, tŚeba 

nevŊdomky, jen aby se prot§hly, a nŊjakĨ ġ²lenec s puġkou na nŊ vystŚelil. Mus² je chr§nit, sevŚe je 

jeġtŊ pevnŊji, pozn§, jak se chvŊj² strachem. 

Situace je o to horġ², ģe do nich zaļ²n§ praģit slunce, oni nemaj² nic k j²dlu a pŚedevġ²m k pit². Po 

chv²li maj² okoral® rty, vyschlĨ krk a zvl§ġtŊ dŊti takovou situaci ġpatnŊ nesou. Plynou minuty, pot® 

i hodiny a stav zŢst§v§ setrvalĨ. VŊtġina zadrģovanĨch lid² se neodvaģuje ani promluvit, uģ zastŚelili 

asi pŊt lid², prostŊ padnul vĨstŚel a nŊkdo zemŚel. Muģi s puġkami maj² absolutn² moc a minim§ln² 

soucit s ģidovskĨmi obyvateli mŊsta. 

Marina sv²r§ sv® dŊti a modl² se k Bohu, aby uģ je odvezli na to slibovan® shromaģdiġtŊ, kde je 

uģ manģel a prvorozenĨ syn. Snad se tam k nim budou chovat l®pe, tady jsou lid® doslova ġ²len², 

nemaj² ģ§dnou ¼ctu k lidsk®mu ģivotu. Nedok§ģe pochopit, jak se tak mohla situace zmŊnit za p§r 

dn², kdy se z nich stala doslova ġtvan§ zvŊŚ. 

N§hle kousek od n² prolet² jablko, zas§hne asi pades§tilet®ho muģe, kterĨ nestaļ² ani zareagovat. 

Jen se pŚekvapenŊ rozhl²ģ². Vz§pŊt² se ozve vĨstŚel, muģ je zasaģenĨ do prsou, ozvou se vydŊġen® 

vĨkŚiky. A tak® sm²ch str§ģcŢ. Pan² Edelsteinov§ jeġtŊ v²c stiskne sv® dŊti, tŚet² oļi a rozhl²ģ² se, 

vŢbec nerozum² tomu, co se pr§vŊ kousek od n² stalo. 

Let² dalġ² jablko a padne dalġ² vĨstŚel, naġtŊst² tentokr§te d§le od nich, proto ani nev², koho ti 

ozbrojenci ve sv® ġ²len® hŚe zabili. Vġichni uģ ch§pou, co dŊlaj². H§zej² do sed²c²ho houfu jablka a 

koho jimi zas§hnou, tomu vz§pŊt² poġlou i kulku. Padne celkem pŊt vĨstŚelŢ, neģ je ta hra pŚestane 

Ģid® na shromaģdiġti - ilustraļn² fotografie ï www.YadVashem.org 
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bavit nebo neģ jim jejich zvr§cenou z§bavu nŊkdo zak§ģe. Zadrģovan² Ģid® se chvŊj² strachy, jiģ 

ch§pou, ģe mohou bĨt zastŚeleni naprosto bezdŢvodnŊ, i kdyģ spln² vġe, co si jejich vŊznitel® pŚej². 

St§v§ se z toho doslova loterie, kdo bude zabit a kdo pŚeģije. 

Kdyģ nŊjakou dobu nelet² ģ§dn® jablko, Marina si alespoŔ ļ§steļnŊ oddechne. Byla pŚipravena 

chr§nit sv® dŊti svĨm tŊlem, pokud by to neġŠastn® a nevinn® ovoce pŚil®tlo aģ k nim. Pl§ļ² vġak 

jin® rodiny, jimģ vysm§t² vrazi naprosto nesmyslnŊ zavraģdili jejich ļlena. NaġtŊst² kromŊ toho 

starġ²ho muģe nevidŊla ani ona ani jej² dŊti, kdo se stal jejich obŊt². Dalġ² muģi, ģena nebo dokonce 

d²tŊ? Jak mohou bĨt lid® tak zl²? 

Jej² mysl uģ opŊt zachvacuj² hrozn® vize. Jak j² Śekl ukrajinskĨ vydŊraļ, pŚedevļ²rem pŚi 

pogromu bylo dost mrtvĨch, dokonce i dŊti. PŚed chv²l² bez jak®hokoli dŢvodu zastŚelili nŊkolik 

lid², co se bude d²t za dalġ² hodinu? Jak se budou bavit? Budou zase zab²jet lidi jen pro sv® 

rozptĨlen²? Co kdyby to jablko dopadlo na nŊkter® z jej²ch dŊt²? StŚelili by i po nŊm? 

Bezmoc se straġn§, a vġichni na tom prostranstv² jsou bezmocn², obkl²ļen² ozbrojenĨmi muģi, 

kteŚ² mohou kdykoli kohokoli zab²t. Aniģ by mŊli nŊjakĨ p§dnĨ dŢvod, kromŊ toho, ģe vġichni 

zadrģen² jsou Ģid®, kter® nen§vid² jak NŊmci, tak jejich ukrajinġt² pŚisluhovaļi. Ti se mst² za roky 

poroby pod bolġevickou knutou. Na tŊch, kteŚ² jsou po ruce. Na bezbrannĨch muģ²ch, ģen§ch a 

dŊtech. 

Od zavraģdŊn² nŊkolika lid² pŚi hŚe s jablky panuje klid, nikdo ze shrom§ģdŊnĨch ani nedut§, 

kl²ļov® je na sebe nijak neupozorŔovat. Proto trpnŊ sn§ġ² p§l²c² slunce, vyschl§ ¼sta, ¼mornou 

ģ²zeŔ. Pokud pl§ļ², tak jen tiġe. DŊti se choul² ke svĨm matk§m, ty se boj² nejen o sebe, ale i o nŊ. 

Ti muģi se zbranŊmi nemaj² srdce, jinak si jejich chov§n² vysvŊtlit nelze. 

Den se v takov® atmosf®Śe strachu, duġevn²ho a fyzick®ho str§d§n² hroznŊ t§hne. Nejhorġ² pro 

vġechny je nejistota. Kam je chtŊj² odv®st? Kde je jejich koneļn§ stanice? A jak bude vypadat ģivot 

tam, v pracovn²m t§boŚe, kdyģ se k nim chovaj² tak hroznŊ uģ tady? Bezmoc a beznadŊj je 

deprimuj²c², strach ochromuj²c², str§d§n² ub²jej²c². ZbĨvaj² jim jen modlitby, snad se BŢh slituje nad 

pŚ²sluġn²ky jeho vyvolen®ho n§roda, na kter® opakovanŊ ses²l§ tŊģk® zkouġky. 

Odpoledne se objev² n§kladn² automobily, nŊkolik. Nejprve se nic nemŊn², pak ale zaļne 

nah§nŊn² lid² na korby. Coģ se opŊt dŊje velmi drasticky, kdo nen² dost rychlĨ, je bit, kdo se snaģ², 

je nŊkdy bit tak®. Je patrn®, ģe se nedostane na vġechny, prostŊ berou ty, co jim pŚijdou pod ruku. 

Lid® nevŊd², jestli je dobŚe nastoupit nebo zŢstat, ale odjezd z tohoto hrozn®ho m²sta mŢģe bĨt 

jistou nadŊj². Snad na dalġ²m shromaģdiġti, o kter®m mluvili, bude alespoŔ nŊco k pit², snad tam 

bude menġ² zvŢle str§ģnĨch. 

Pan² Edelsteinov§ a jej² dvŊ dŊti se dostanou tak® mezi vyvolen®, matka kŚeļovitŊ sv²r§ sv® 

ratolesti a ty se j² ¼pornŊ drģ², c²t² v n² jedinou oporu, kter§ jim zŢstala, hledaj² u n² ochranu. Jsou 

vydŊġen®, vģdyŠ pŚed ned§vnem pŚed jejich zraky um²rali lid®, nazdaŚbŢh zastŚelen² muģi, kteŚ² se u 

toho jeġtŊ sm§li. Maj² z nich strach, teŅ kolem nich m§chaj² holemi ļi biļ²ky, popoh§nŊj² je, aby co 

nejrychleji vylezli na korby. Navz§jem si snaģ² pomoci, ti silnŊjġ² tŊm slabġ²m, muģi ģen§m, vġichni 

dŊtem. Je jich tam ale pŚespŚ²liġ, t²sn² se, ġpatnŊ se jim dĨch§, tlaļ² se na sebe. Snaģ² se bĨt 

ohledupln² k tŊm bezmocnŊjġ²m, ale je to velmi tŊģk®, kdyģ jsou na korbŊ namaļk§ni jak sardinky. 

PŚeplnŊn§ auta se daj² do pohybu, jedou s nimi i dalġ² vozy, pln® ozbrojenĨch muģŢ, nen² nadŊje, 

ģe by nŊkdo seskoļil a zmizel. Ale kam by chodil, kdyģ vġude je rozl²cen® m²stn² obyvatelstvo a 

voj§ci? Mohou se jen modlit, aby na nov®m shromaģdiġti naġli pŚ²vŊtivŊjġ² zach§zen². A aby tam 

dorazili co nejdŚ²v, takto cestovat je opravdu utrpen². Na korbŊ se ġ²Ś² i nepŚ²jemnĨ z§pach, dlouh® 

ļek§n² na shromaģdiġti bez moģnosti jak®hokoli pohybu znamenalo, ģe nŊkteŚ² se pomoļili ļi 

pok§leli, v dusnu na vozidle teŅ jsou c²tit mnohem v²ce, neģ na otevŚen®m prostranstv². Zvl§ġtŊ 

starġ² lid® a dŊti s t²m maj² probl®m, mohou vġak jen klopit hlavy a pociŠovat stud, naġtŊst² jim 

nikdo nic nevyļ²t§. 
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Jen nŊkteŚ² mohou sledovat, kam je vezou, matky se snaģ² uklidŔovat breļ²c² dŊti, pŚitom je 

chr§nit pŚed tlakem okol², coģ nen² jednoduch®, kdyģ n§kladn² automobil vjede do vĨmolu a tŊģiġtŊ 

namaļkan® hmoty se pŚesouv§ prostorem. Zaboļ² na poln² cestu, coģ ale zase tak nikoho 

nezneklidŔuje, asi tam nŊkde bude vybudovan® velk® shromaģdiġtŊ, kam sv§ģej² Ģidy z okol², aby 

je posl®ze transportovali kamsi na vĨchod, do jejich nov®ho domova. Tak jim to alespoŔ Ś²kali a jim 

nezbĨv§, neģ svĨm vŊznitelŢm vŊŚit. Ale neģ tam doraz², projdou si asi oļistcem. Moģn§ by uģ bylo 

nejlepġ² bĨt ve vlaku, tam s nimi snad nebudou ti zl² lid®, kteŚ² tady nad jejich pŚes²dlen²m dohl²ģ². 

Pan² Edelsteinov§ uklidŔuje sv® dŊti, snaģ² se bĨt i v t®to tŊģk® situaci pozitivn², ale jej² neklid 

jej² poļ²n§n² zrazuje. Up²n§ se k nadŊji, ģe uģ brzo snad budou na m²stŊ urļen², a tam se zase shled§ 

s manģelem a Moshem. S nimi se bude c²tit bezpeļnŊjġ², ti ji pomohou se postarat o dŊti. A kdyģ 

jim pozdŊji pŚinesou i nŊkter® jejich vŊci, ļ²mģ si ovġem stoprocentnŊ jist§ bĨt nemŢģe, snad se jim 

bude daŚit i na nov®m pŢsobiġti. Zaļnou znovu, jsou houģevnat², manģel m§ ġikovn® ruce, Moshe 

sice asi nebude studovat, ale mŢģe pracovat s otcem, mohou uģivit zbytek nyn² roztrģen® rodiny. 

Jejich n§kladn² vŢz zastavuje, nikdo se vġak neodv§ģ² vystrļit hlavu, tak® by mu ji mohli ustŚelit. 

A tak zase jen trpnŊ ļekaj², neģ si pro nŊ pŚijdou. 

ĂUģ jsme tam?ñ pt§ se Levi plaļtivĨm hlasem. 

ĂAsi ano, ale n§ġ vŢz byl posledn², asi nejprve odbavuj² ty pŚed n²m. Mus²me to jeġtŊ chv²li 

vydrģet, snad uģ brzy budeme v tom t§boŚe, tam n§m daj² urļitŊ naj²st a nap²t,ñ Ś²k§ Marina. 

ĂM§m hroznou ģ²zeŔ,ñ sdŊluje Dora, chvŊje se, ġpatnŊ se j² dĨch§. 

ĂVydrģte, uģ brzo to bude lepġ²,ñ slibuje matka, a modl² se, aby jej² slova byla pravdiv§. 

Ļekaj² tiġe a pokornŊ, ti bl²ģe zadn² ļ§sti n§kladn²ho prostoru mohou spatŚit, ģe jsou v lese, za 

vozem stoj² dalġ² automobily, a tak® ukrajinsk§ domobrana a nŊmeļt² voj§ci. Zd§li slyġ² nŊjakĨ kŚik, 

ale Śevu uģ slyġeli tolik, pravdŊpodobnŊ zase str§ģn² Ś§d², asi pŚi odv§dŊn² jinĨch skupin. Nebo je 

zase bij² a ti lid® kŚiļ² bolest². Coģ ale nen² moc povzbudiv®, pro nejbliģġ² ļas. 

KoneļnŊ pŚich§zej² k nim, odkl§pŊj² zadn² ļ§st korby a poh§nŊj² lidi, aby seskoļili dolŢ. Coģ ti 

ļin² velmi r§di, alespoŔ se nebudou tak t²snit. Zase si pom§haj², dŊti sn§ġej² na zem, pŚ²padnŊ je 

chr§n² pŚed ranami str§ģcŢ. 

Nut² je, aby byli v houfu, coģ je ale logick®, maj² jistŊ strach, aby jim nikdo neutekl do okoln²ho 

lesa. Zvl§ġtŊ mladġ²m muģŢm ļi odrostlejġ²m chlapcŢm by se nŊco takov®ho mohlo podaŚit, mohli 

by zmizet v porostu a kdyby mŊli i trochu ġtŊst², nemusela by je zas§hnout ģ§dn§ stŚela. Nicm®nŊ 

teŅ je jejich skupina velmi tŊsnŊ sevŚena Ukrajinci i NŊmci, je t®mŊŚ nemoģn® vyklouznout. 

D§vaj² se do pohybu, jdou mezi vzrostlĨmi stromy kousek stranou, asi tak pŊt minut, kde se 

nach§z² menġ² mĨtina. S pŚibĨvaj²c²mi kroky slyġ² kŚik, ten s²l², coģ je znerv·zŔuje. Maj² strach, asi 

se zase str§ģn² chovaj² ke svĨm zajatcŢm neurvale. HlavnŊ jim ned§vat ģ§dnou pŚ²ļinu k vĨtrysku 

zloby, Ś²kaj² si mnoz². 

Kdyģ stanou na menġ² mĨtinŊ, objevuje se v jejich tv§Ś² nejprve pŚekvapen², teprve pak pŚich§z² 

zdŊġen². Vġude okolo se povaluj² ġaty, ale tak® spodn² pr§dlo. Co m§ tohle znamenat? Co se to dŊje? 

ĂRychle! Vġichni svl²knout! Donaha!ñ Śvou str§ģn² a t²m jim pod§vaj² i vysvŊtlen², odkud se tady 

vzalo tolik ġatstva a pr§dla. 

ĂProļ? Proļ se m§me svl®kat?ñ pt§ se jeden starġ² muģ, odpovŊd² mu je nejprve r§na hol², pak 

nŊkolik nam²ŚenĨch puġek na skupinu. 

KŚik, r§ny a nebezpeļnŊ zac²len® zbranŊ ned§vaj² lidem velkĨ vĨbŊr, pokud odm²tnou sv® 

pon²ģen², nebudou jejich vŊznitel® jistŊ v§hat stŚ²let, kdyģ jen tak pro z§bavu tam na trģiġti odpr§skli 

nŊkolik osob. A tak neġŠastn² zajatci zaļ²naj² odkl§dat svŢj odŊv, pŚitom jsou pob²zeni k vŊtġ²mu 

spŊchu. Ale ani moc neprotestuj², smiŚuj² se s dalġ²m potupen²m, aļkoli mnoh® zaļ²n§ zachvacovat i 

strach. Co bude pot®, aģ budou naz²? 

ĂMy se budeme koupat?ñ tv§Ś² se nedŢvŊŚivŊ Levi, ale posluġnŊ odkl§d§ sv® oġacen², to Dora m§ 

vŊtġ² probl®m, velice se styd². RozhodnŊ nen² sama, kter§ z ģen ļi d²vek by se chtŊla ukazovat nah§ 
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pŚed tolika muģi, nejen z vlastn² komunity, ale i ze str§ģnĨch, vġak tak® nŊkteŚ² z nich z²raj² na 

mladġ² ģeny a nŊkdy si neodpust² i peprn® koment§Śe. 

Jedna starġ² tŊlnat§ ģena si nechce odloģit sv® potŚ²snŊn® kalhotky, pŚibŊhne k n² Ukrajinec a 

zaļne ji b²t, jej² staŚiļkĨ hubenĨ manģel se j² snaģ² chr§nit svĨm tŊlem a pŚemluvit ji, aby 

uposlechla, m§ strach, ģe ji ubij² nebo rovnou zastŚel². 

KoneļnŊ jsou vġichni zcela obnaģen², t²m jsou vġak jeġtŊ v²ce podŚ²zen² tŊm okolo. Jako by byl 

kaģdĨ ļlovŊk, kterĨ by se nahĨ ocitl mezi obleļenĨmi lidmi, t²m kles§ jeho schopnost vzdoru. Proto 

tak® vcelku posluġnŊ kr§ļ² v houfu, dirigov§n² svĨmi vŊzniteli, jsou tiġ², hroznŊ vydŊġen². NŊkteŚ² se 

snaģ² zakrĨvat sv® intimn² partie, dalġ² na nŊco takov®ho rezignovali, ruce maj² volnŊ spuġtŊn® 

pod®l bokŢ. T®mŊŚ vġichni vġak zaļ²naj² m²t velmi nepŚ²jemnĨ pocit, kterĨ se snaģ² rozptĨlit, 

zoufale hledaj² rozumn® vysvŊtlen², proļ jdou teŅ lesem, jak je p§n BŢh stvoŚil, nezn§mo kam. Ke 

vġemu teŅ zŚetelnŊ slyġ² i pl§ļ a tak® zoufalĨ kŚik. Marina k sobŊ tiskne sv® dŊti, kter® jsou straġnŊ 

vyplaġen®, v pŚedtuġe nŊļeho hrozn®ho, co se m§ st§t. 

Hluk s²l² a zakr§tko spatŚ² i oni scen®rii, kter§ jim doslova zastav² dech. Jsou pr§vŊ pŚivedeni na 

rozlehlĨ palouļek, stoj² na nŊm nŊmeļt² voj§ci i ukrajinsk§ domobrana, ale i nŊkolik n§kladn²ch 

vozŢ, snad hasic²ch. Ale ten nejstraġnŊjġ² pohled je na m²sto uprostŚed toho vġeho, kde je 

vyhloubena velk§ j§ma a v n² se teŅ t²sn² vġichni ti, co pŚijeli pŚedchoz²mi automobily. D²ra v zemi 

je dost hlubok§, oni v n² jsou jak zapadl² vlastenci, nŊkterĨm ani nekouk§ hlava. PochopitelnŊ jsou 

tak® naz², hroznŊ vydŊġen², nŊkteŚ² se modl², nŊkteŚ² jen rezignovanŊ stoj², jin² tiġe pl§ļ². 

ĂVoni n§s zabijou!ñ vykŚikne Levi, celĨ se klepe, drģ² se matļiny ruky jak kl²ġtŊ, hled§ v n² 

z§chranu, kterou mu vġak ona nemŢģe poskytnout. A tak® nen² schopna na jeho slova reagovat, je 

doslova onŊmŊl§ hrŢzou. 

ĂTak rychle, rychle,ñ tlaļ² houf vpŚed ozbrojen² muģi, nŊkteŚ² vŊzni jsou tak konsternov§ni, ģe 

ani neprotestuj², odpor dalġ²ch l§mou bit²m a kŚikem. Naz² vyplaġen² lid® nejsou pro katany 

rovnocennĨm soupeŚem, proto jiģ prvn² z nich padaj² do t®mŊŚ zaplnŊn® j§my. Jejich bos® nohy se 

aģ po kotn²ky zaboŚuj² do nehaġen®ho v§pna. V§pno! To se pŚece d§v§ do hromadnĨch hrobŢ, ale aģ 

na mrtv®! 

Ne, teŅ uģ nikdo nepochybuje, ģ§dn® slibovan® shromaģdiġtŊ neexistuje, koneļn§ stanice je 

pr§vŊ v t® d²Śe. Aģ je tam zaģenou, tak je urļitŊ vġechny postŚ²lej². NŊkteŚ² se ve sv®m zoufalstv² 

modl² i zato, aby je kulka zabila okamģitŊ, aby dlouho netrpŊli. VŊd² uģ, ģe zemŚou, z t® j§my a 

z toho sevŚen² ozbrojenĨmi muģi nen² ¼niku. NŊkdo se klepe, dalġ² jeļ² v hysterii, jin² vġak jsou 

apatiļt², modl² se ke sv®mu Bohu, aby je v kr§tk® dobŊ pŚijal do sv® milosrdn® n§ruļe. 

Trochu se vġe zasekne, protoģe j§ma je uģ ¼plnŊ pln§ a pŚed n² zŢst§v§ jeġtŊ asi patn§ct osob. 

Mezi nimi tak® pan² Edelsteinov§ se svĨmi dŊtmi. Ozbrojenci se snaģ² donutit lidi, aby se jeġtŊ v²ce 

zm§ļkli, ale ten prostor je opravdu jiģ hroznŊ zaplnŊnĨ. A tak se zaļ²naj² radit, co udŊlat. 

Marina kŚeļovitŊ sv²r§ sv® dŊti, kter® pl§ļ², maj² hroznĨ strach ze smrti, boj² se bolesti, kter§ ji 

bude pŚedch§zet a hlavnŊ, nikomu z nich se nechce um²rat. Jejich matka se zoufale rozhl²ģ², n§hle 

spatŚ² kousek od n² st§t Pavla, toho, kter®mu dala kl²ļe od domu a kterĨ ji mŊl pŚin®st jej² vŊci. Je j² 

uģ jasn®, jak moc ji podvedli, ale ve sv®m zoufalstv² v nŊm vid² posledn² jiskŚiļku nadŊje. Snaģ² se 

ho na sebe upozornit, dŊti skrĨv§ za sebou, vol§ jeho jm®no, vol§ o pomoc. 

Mlad®mu muģi nen² vŢbec pŚ²jemn®, ģe ta ģensk§ na nŊho kŚiļ², teŅ uģ hystericky, proto k n² 

rychle pŚijde, zaŚve na n² a rozpŚ§hne se hol². Ona podvŊdomŊ pŚivŚe oļi, ale je rozhodnuta se 

posledn² nadŊje nevzdat. 

ĂPros²m, pane, pros²m, pomozte n§m,ñ ģadon² ¼pŊnlivŊ. 

ĂDrģ hubu, ty kr§vo. Ty i ty tvoji fakani jen dostanete, co si zaslouģ²te,ñ okŚikne ji Ukrajinec. 

ĂDali jste mi slovo éñ 
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ĂTy seġ ale kr§va,ñ uġkl²bne se mlad²k, ĂAle nakonec, my to slovo dodrģ²me,ñ zasmŊje se a ve 

tv§Śi se mu objev² zlomyslnĨ ¼smŊv, ĂSl²bili jsme ti, ģe se setk§ġ s manģelem a synem, a to se ti uģ 

brzo spln².ñ 

ĂManģel a syn éñ 

ĂTy dva uģ jsou taky v podobnĨ d²Śe, uģ vod vļerejġka. VidŊl jsem to na vlastn² voļi. Koupili 

kulku, spadli do n² a bylo to. Jen sebou p§rkr§t ġkubli. Uģ to maj² d§vno za sebou a ty se s nima uģ 

brzo setk§ġ. V pekle, kam vy vġichni ĢiŅ§ci patŚ²te,ñ zkŚiv² se Pavlovi obliļej hroznou nen§vist². 

ĂMoje dŊti é zachraŔte moje dŊti é,ñ ġpitne jen ona, zpr§va o smrti manģela a prvorozen®ho 

syna ji dorazila. 

ĂAby vyrostli a chtŊli se n§m mst²t? Drģ uģ hubu a smiŚ se s t²m, co pŚijde. Nem§te ģ§dnou 

nadŊji uniknout. A jestli jeġtŊ jednou zaŚveġ, tak nejprve rozml§t²m hlavy tvĨm dŊtem a pak taky 

tobŊ!ñ pŚid§ mlad²k zlou vĨhrŢģku. 

ĂMoshe a tat²nek jsou mrtv² é,ñ breļ² Levi, chvŊje se, sv²r§ kŚeļovitŊ ruku sv® matky. 

ĂDŊti moje, pomodl²me se,ñ obj²m§ Marina teŅ svoje ratolesti, ĂUģ brzo se zase shled§me 

s tat²nkem a Moshem,ñ pl§ļ² vġichni, sice usedavŊ, ale teŅ i tiġe, z§roveŔ matka zaļne drmolit 

modlitbiļku. 

Z§drhel je vyŚeġenĨ, pŚich§z² rozkaz, voj§ci se ch§pou prvn² osoby, co je na ŚadŊ, podraz² ji 

nohy, za nŊ a za ruce ji zvednou, rozhoupou a vhod² na hlavy osob v j§mŊ. Kdyģ uģ jinĨ prostor 

nen². 

Pan² Edelsteinov§ chce chr§nit sv® dŊti, ale dos§hne jen toho, ģe let² jako prvn², po n² placht² 

vzduchem Levi, dopad§ o pŊt metrŢ vpravo, jeho tŊlo se zakl²n² mezi t²sn²c² se lidi, Dora pŚistane 

pro zmŊnu o pŊt metrŢ vlevo. Trojice je teŅ roztrģena, zakl²nŊna, zoufale k sobŊ natahuje ruce. Jsou 

dost potluļen², ale bolest skoro nevn²maj², jsou zachv§ceni hrŢzou, o to vŊtġ², ģe jsou teŅ rozdŊleni, 

sice kousek od sebe, ale pŚitom hroznŊ vzd§len². 

KoneļnŊ je tedy z pohledu katanŢ splnŊno, vġichni naz² lid® jsou jiģ v hrozn® j§mŊ a oni mohou 

zapoļ²t s t²m, co si na nŊ vymysleli. V r§mci experimentu, jak urychlit zab²jen². Uģ zkouġeli 

vĨbuġniny, ale to se neosvŊdļilo, ne vġichni zemŚeli hned, a tak® byly kusy tŊl rozeset® po okol², i 

ve vŊtv²ch stromŢ. Nyn² si vyzkouġ² jinĨ zpŢsob. 

Moģn§ nŊkteŚ² v prohlubni tuġ², co m§ pŚij²t, ale vŊtġina poļ²t§ s t²m, ģe kaģdou chv²li do nich 

zaļnou stŚ²let, skoro vġichni se teŅ modl² k Bohu, hledaj² v nŊm ¼tŊchu, pŚipravuj² se na 

nevyhnutelnou smrt. NŊkdo se pomoļ² ļi pok§l², strach dŊl§ sv®. Ale stŚelba se neozve, m²sto toho 

na nŊ vġak zaļnou dopadat kapky vody, potom uģ proud, z hadic poģ§rn²ch cisteren. 

Kdo kdy vidŊl, jak se chov§ nehaġen® v§pno, kdyģ se dostane do styku s vodou, dovede si 

pŚedstavit, co zpŢsob² kapalina, co st®k§ po lidskĨch tŊlech na dno j§my. Nikdo si ale jistŊ 

nedovede pŚedstavit, co to znamen§ st§t v takov®m bublaj²c²m a prskaj²c²m v§pnŊ, kter® se zaļ²n§ 

vaŚit. 

NelidskĨ Śev se rozl®h§ lesem, na tŊla dopadaj² ģhav® kousky, ty p§l² jak ļert, nohy neġŠastn²kŢ 

hoŚ², pod houfem popravovanĨch se rozpout§v§ peklo, kter® se je chyst§ str§vit. Bohuģel ne vġak 

tak rychle, jako kdyby dostali kulku do srdce ļi do hlavy. Jejich smrt je neobyļejnŊ krut§ a 

neobyļejnŊ bolestiv§, neboŠ se vlastnŊ zaļ²naj² vaŚit. 

NŊkdo se pokus² v ġ²len® bolesti vyl®zt, ale je sraģen zp§tky do vrouc²ho kotle, jin² kŚiļ² a pros², 

aby je zastŚelili, dalġ² jen Śvou bolest², dus² a p§l² je i stoupaj²c² vĨpary. Skupinka, co je na ramenou 

ostatn²ch, zat²m trp² nejm®nŊ, byŠ i Levi a Dora uģ kŚiļ² a krout² se bolest², nŊco k nim mezi tŊly 

prol®tlo a pop§lilo ta jejich. PodobnŊ je na tom jejich matka. HrŢza v jej²ch oļ²ch se ned§ popsat, 

takov® zvŊrstvo snad nemŢģe sp§chat nikdo, kdo se chce nazĨvat ļlovŊkem. Jak se lid® b§li smrti, 

tak teŅ si straġnŊ moc pŚej², aby uģ pŚiġla a ukonļila jejich dŊsiv§ muka. Pan² Edelsteinov§ m§ svĨm 

zpŢsobem ġtŊst², omdl² nejen od bolesti, ale i od pohledu na sv® trp²c² dŊti, ony si bohuģel mus² 

jeġtŊ chv²li poļkat, neģ jejich mysl zastŚe milosrdn® bezvŊdom² a pŚestanou vn²mat hrozn® p§len². 
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Nikdo z pŚihl²ģej²c²ch do j§my nestŚ²l², moģn§ by nŊkdo i ze soucitu utrpen² lid² ukonļil, ale 

nechce se jen shodit pŚed ostatn²mi. Ale ten straġlivĨ Śev a vĨjev na mnohĨch tv§Ś²ch vyvol§v§ 

pŚinejmenġ²m rozpaky, kdyģ ne pŚ²mo odpor. Autor tohoto zpŢsobu popravy si uģ asi uvŊdomuje, ģe 

ani tudy nepovede cesta k rychlejġ²mu a jednoduġġ²mu zab²jen². Coģ vġak nijak nepom§h§ obŊtem 

jeho experimentu, jejichģ smrt je nesm²rnŊ trĨzniv§. Trv§ rŢznŊ dlouho, neģ na um²raj²c² pŚich§z² 

sp§sn® bezvŊdom², kdy pŚest§vaj² c²tit nesm²rnou bolest. I kdyģ kŚik postupnŊ sl§bne, trv§ dost 

dlouho, neģ utichne zcela. Pod²vat se do t® j§my na vĨsledek sv® pr§ce, potŚebuje velkou otrlost a 

hodnŊ silnĨ ģaludek. 
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SedmadvacetiletĨ Benjamin Edelstein junior, jeho o rok mladġ² manģelka Vanesa a ġestiletĨ syn 

Benjamin jsou jiģ dva dny v domŊ jednapades§tilet®ho Anatolije Litovenka, bĨval®ho sedl§ka, kterĨ 

i se svĨmi dvŊma nejstarġ²mi syny pracuje v m²stn²m kolchozu, nicm®nŊ st§le si obdŊl§v§ i kus 

sv®ho pol²ļka. M§ i p§r kusŢ dom§c² zv²Śectva, ale jinak si neģije jeho poļetn§ rodina moc dobŚe. 

Benjamin na nŊj narazil n§hodou, kdyģ si od nŊho na trģiġti chtŊl koupit kousek chleba, dal Śeļ a 

dostalo se mu nakonec kladn® odpovŊdi. Ovġem aģ pot®, co projevil ochotu za ¼toļiġtŊ zaplatit, 

vlastnŊ dvakr§t, svou prac² i cennostmi, kter® se daj² zpenŊģit. 

Z jeho pohledu naġel pŚesnŊ to, co hledal. VŊtġ² pŚ²zemn² domek stranou od cest, s dalġ²mi 

hospod§ŚskĨmi staven²mi. Nepochopil pŚesnŊ, jak funguje jeho hostitel, jak® vztahy m§ s m²stn²m 

druģstvem, co mu zŢst§v§, co mus² odv®st, ale je mu to po pravdŊ jedno. On a jeho rodina z²skali 

pr§vo sp§t na sen²ku, polopr§zdn®m, coģ v letn²ch mŊs²c²ch nen² ġpatn®. Zde mŢģe vyļkat na dalġ² 

zpr§vy, jak se vyv²j² situace na frontŊ a modlit se, aby se jim vyhnula v§lka, se vġemi jej²mi 

dŢsledky dopadaj²c² na civiln² obyvatelstvo. 

Hostitelsk§ rodina na nŊ nekouk§ pr§vŊ dobŚe, tŊģko Ś²ci, zda kvŢli jejich pŢvodu, ļi prostŊ jen 

maj² pŚirozenĨ strach z nezn§mĨch lid². Vġichni si tady uģili za posledn² dvŊ desetilet² svoje, trpŊli, 

ļlenov® jejich rodin um²rali na podvĨģivu, jako bĨval² sedl§ci respektive ocejchovan² kulaci mŊli 

stanoven® takov® odvody, jenģ byly naprosto likvidaļn². TeŅ se zd§, ģe nastala jist§ vhodn§ 

rovnov§ha, nebo snad i rozumn§ domluva, kter§ jim umoģn² si na nuzn® ļ§sti jejich bĨvalĨch 

pozemkŢ vypŊstovat nŊco pro sebe, m²t i kravku, dalġ² zv²Śectvo, drŢbeģ, mal® zeleninov® z§hony, 

ovocn® stromy. 

B²da je vġak patrn§ vġude, tato ¼rodn§ zemŊ rozhodnŊ nevzkv®t§, klasick® hospod§Śsk® principy 

byly poruġeny a novŊ nastaven® nepŚin§ġej² kĨģen® vĨsledky. Proto se nelze divit, ģe vŊtġina rodiny 

kouk§ na nov® tŚi str§vn²ky ne dvakr§t dobŚe, jako by Ś²kala, co si tak asi koup²me za cennosti ļi 

pen²ze, kteŚ² jim host® podle dohody daj². Vyv§ģ² to j²dlo, kter® spotŚebuj²? 

A ke vġemu jsou to Ģid®, kteŚ² se rozhodnŊ netŊġ² nikde v zemi dobr® 

povŊsti. 

Benjamin pracuje co nejusilovnŊji, je pomŊrnŊ dobŚe ģivenĨ a silnĨ. Dle 

domluvy se bude snaģit pŚij²t do styku s dalġ²mi lidmi ļi sousedy co 

nejm®nŊ, nejl®pe vŢbec. Pokud majitel zavel², cel§ rodina zaleze na sen²k a 

ani nemukne. Naopak se budou pod²let na pr§ci, kolem i tak okleġtŊn®ho 

hospod§Śstv² je j² dost. Zvl§ġtŊ kdyģ mus² pracovat i pro druģstvo. Pan 

Litovenko, respektovan§ hlava rodiny, je asi i celkem dobrosrdeļnĨ ļlovŊk, 

jeho rod si vytrpŊl svoje, proto m§ pochopen² pro str§d§n² mladĨch manģelŢ 

s d²tŊtem. 

Benjamin a Vanesa se snaģ² chovat skromnŊ, neġt²t² se pr§ce, jejich 

synek je roztomilĨ, srdeļnĨ a zachmuŚen² hostitel® se na nŊj obļas i usmŊj². 
Anatolij Litovenko  
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To d²tŊ urļitŊ nemŢģe za nic z toho zl®ho, co je postihlo. St§le sice dodrģuj² separaci, trpŊn² host® se 

stravuj² stranou, na sen²ku, ale obļas se s nimi daj² do Śeļi a dokonce dovol² svĨm dŊtem, aby si 

hr§ly s t²m malĨm ģidovskĨm klukem. 

Benjamin je spokojenĨ, se svou ģenou se bav² o tom, ģe tady snad opravdu nalezli ¼toļiġtŊ, kde 

pŚestanou nejbliģġ² tĨdny a mŊs²ce, a pokud se nevyŚeġ² situace do zimy, tak snad i tu. Mohli by se 

snad pŚestŊhovat dolŢ do chl®va, tam bude tepleji, pozdŊji zkus² s panem Litovenkem promluvit, 

jestli by je pŚ²padnŊ neubytoval jinde, aģ doraz² chladnŊjġ² poļas². 

Pr§vŊ hlava zdejġ² rodiny si toho veļera vezme Edelsteina stranou, je dnes jeġtŊ v²ce 

zachmuŚenŊjġ² neģ obvykle, coģ je co Ś²ci. Radostn§ idylka zde rozhodnŊ nepanuje, nebo jen zcela 

vĨjimeļnŊ. 

ĂAsi byste mŊli vodej²t,ñ prohod² hospod§Ś, uģ je tma a oba muģi stoj² venku pŚed sen²kem, 

zaļ²n§ pŚ²jemn§ noc, jen vzduch je prosycen pachy, tak klasickĨmi pro statek. 

ĂOdej²t? Proļ?ñ ulekne se Benjamin. 

ĂJsou tady NŊmci, vydali nŊjakĨ naŚ²zen² é,ñ nec²t² se dvakr§t dobŚe Litovenko. 

ĂNŊmci? Uģ jsou tady?ñ zbledne Edelstein, ĂJak se chovaj²?ñ 

ĂTak k n§m dobŚe,ñ lehce se usmŊje Anatolij, ĂTaky nemaj² dŢvod se chovat jinak, lidi je tady 

v²taj jako vosvoboditele.ñ 

ĂOsvoboditele? Kdyģ okupuj² vaġi zem?ñ tv§Ś² se nedŢvŊŚivŊ mladĨ muģ. 

ĂJenģe vodsud vyhnali ty rudĨ bestie, co tady zpŢsobili tolik zla. Skoro v kaģdĨ rodinŊ um²rali 

lidi bŊhem toho hroznĨho hladomoru. Jak kdysi naġe hospod§Śstv² vzkv®tala,ñ zasn² se Litovenko, 

ĂAle co pŚiġli ty rudĨ komisaŚi, s tŊma svejma kolchozama, je vġechno ¼plnŊ ġpatnŊ. Mnoz² si 

myslej, ģe ten hladomor Stalin zpŢsobil ¼myslnŊ, aby n§s potrestal, aby n§s zastraġil, mohl l²p 

vovl§dat. DŊly se tu hroznĨ vŊci.ñ 

ĂSlyġel jsem,ñ pŚikĨvne Benjamin. 

ĂMnoz² si taky myslej, ģe za t²m stoj² ģidovsk§ klika,ñ pod²v§ se teŅ p§travŊ hospod§Ś do tv§Śe 

mladġ²ho muģe, ĂHodnŊ v§s spojujou s tŊma bolġevikama. Ty ke vġemu povraģdili vġechny vŊznŊ, 

neģ prchli pŚed NŊmci, to se uģ rozkŚiklo. ProstŊ je ve vŊzen²ch zmasakrovali. Nechci v§s straġit, ale 

nŊkde vypukly pogromy, hon na v§s, na Ģidy.ñ 

ĂTo je straġn®!ñ zvol§ Edelstein rozruġenĨm hlasem. 

ĂNen² to teŅ pro v§s lehk§ doba, nem§ v§s tady r§d nikdo. A NŊmci uģ vŢbec ne, ale to jistŊ v²te, 

ne?ñ 

ĂV²m to moc dobŚe, proto jsem uprchl pŚed nacisty ke sv®mu strĨci. NaneġtŊst² n§s st§le Hitler a 

jeho straġn® n§zory dostihuj², jak jeho voj§ci podup§vaj² veġker§ pr§va jinĨch n§rodŢ v cel® EvropŊ. 

Zn§m tak® bohuģel pŚedsudky proti n§m, nejsou nov®, trvaj² uģ stalet² é,ñ povzdechne si uteļenec. 

ĂNev²m, nakolik jsou nŊkterĨ vaġi rab²ni nebo vŢdci, nebo kdo v§s to vlastnŊ vede, nakolik jsou 

zpraģenĨ se Stalinem a tŊmi jeho vrahy z NKVD. Ale vy se mi zd§te jako sluġnej ļlovŊk, vaġe ģena 

je mil§ a v§ġ synek roztomilej. Ale asi byste mŊl radġi vodej²t.ñ 

ĂVyh§n²te n§s? Pr§vŊ teŅ, kdyģ je proti n§m takov§ hrozn§ n§lada?ñ ļiġ² z tv§Śe Benjamina 

zoufalstv². 

ĂNŊmci vydali prohl§ġen², vġechny Ģidy shromaģŅujou, prej m§te bĨt nŊkam pŚes²dlenĨ, snad 

d§l na vĨchod éñ 

ĂO tom jsem uģ  tak® slyġel.ñ 

ĂNo, moģn§ je to pravda, ale dŊj² se i dost ġpatnĨ vŊci, jsem tedy slyġel. Nechovaj² se k v§m moc 

dobŚe, kdyģ v§s chytŊj. Ale tohle nen² moje z§leģitost, nechci v§s jeġtŊ v²c znepokojovat 

neovŊŚenejma drbama,ñ je rozpaļitĨ hospod§Ś, ĂAle doporuļoval bych v§m zmizet. Taky mus²m 

myslet na svoji rodinu, moģn§ sem nikdo nepŚijde, ale kdyby pŚiġel a naġel v§s, mohlo by bejt 

ġpatnŊ i s n§ma. M§m taky syny, mus²m myslet i na nŊ, i na dalġ²,ñ Ś²k§ t®mŊŚ omluvnŊ. 
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ĂCh§pu v§s,ñ je zdrcenĨ Edelstein, ĂKam ale pŢjdeme? S malĨm dŊckem? NemŢģete n§s tu 

nŊkde schovat? Aģ ta hysterie opadne? Nebudou tady pŚece vŊļnŊ, bojuj² pŚece se Stalinem, mysl²m 

t²m NŊmce.ñ 

ĂBojujou a podle vġeho dost ¼spŊġnŊ. Ta jeho slavn§ Rud§ arm§da taje jak sn²h, to nen² jako si 

vylejvat zlost na nevinnejch lidech, tyranizovat sedl§ky a podobnŊ. Dost§vaj co proto, ty Stalinovi 

hoġi. Ale v§s, v§s nen§vidŊj jak NŊmci, tak m²stn².ñ 

ĂJ§ v²m. A vy?ñ poloģ² z§sadn² ot§zku mladġ² z muģŢ. 

ĂJ§?ñ zamysl² se Litovenko, ĂJ§ uģ zaģil tolik hroznejch vŊc², tolik utrpen², tolik nespravedlnosti. 

Neh§z²m vġechny do jednoho pytle, v²m, jak se asi mus²te cejtit. J§ se tak cejtil taky, kdyģ n§m 

pŚiġli bolġevici sebrat hospod§Śstv², umoŚili m®ho otce a matku, ty zemŚeli ģalem i str§d§n²m. 

Nechci zpŢsobovat dalġ² bezpr§v². Ale mus²m taky myslet na svoji rodinu. Kdyby v§s tady naġli, 

kdov², co by mohli udŊlat. TŚeba mŊ a moje dospŊlĨ syny zastŚelit, pro vĨstrahu.ñ 

ĂAģ tak é,ñ nemŢģe uģ bĨt Benjamin bledġ². 

ĂJe mi l²to, ale mus²te vodej²t. D§m v§m tŚi dny, pak v§m d§m nŊco k j²dlu na cestu, porad²m 

v§m, kudy se vydat, d§l na vĨchod. Nebo se mŢģete pokusit vodej²t do lesŢ, prej tam nŊkde jsou 

vaġi, skrejvaj se tam. Ale s t²m dŊckem é V²m, je to dost hroznĨ, ale dneġn² doba je straġn§, jen to 

pokraļuje. PoŚ§d je tady nŊjakĨ bezpr§v², teŅ dopad§ nejv²c na v§s éñ 

ĂCo jen budeme dŊlat é chtŊl jsem tomu uniknout, naj²t ¼toļiġtŊ, nŊkde stranou, tam pŚeļkat. 

VŢbec netuġ²m, kam bych mŊl j²t, vŢbec ne é,ñ je naprosto zdrcenĨ Edelstein. 

ĂM§te dvŊ moģnosti,ñ pokrļ² rameny hospod§Ś, ĂBuŅ se pŚihl§s²te a budete vŊŚit, ģe se k v§m 

budou chovat rozumnŊ a vodvezou v§s na ten vĨchod. Nebo se pokus²te zmizet, tŚeba nŊkde v lese, 

nebo se dostat na vĨchod, za frontu, ne vġude se bojuje, tŚeba nŊjak proklouznete.ñ 

ĂTo nejsou pr§vŊ pŚ²jemn® vyhl²dky. Co byste mi doporuļoval vy?ñ 

ĂJ§ bych se na vaġem m²stŊ pokusil proklouznout. Jak jsem Ś²kal, jdou nŊjakĨ zvŊsti, ģe se k v§m 

nechovaj dobŚe. UrļitŊ ne vġechno je pravda, ale urļitŊ byly i mrtv². V§s jako muģe by taky mohli 

zastŚelit. Moģn§ v§s straġ²m zbyteļnŊ, moģn§ kdybyste se pŚihl§sil dobrovolnŊ, tak v§s naloģej na 

nŊjakej vlak a vodvezou na jinĨ dobytĨ ¼zem², d§l na vĨchodŊ. Ale kdyģ se mŊ pt§te, j§ bych to 

neriskoval, j§ bych se jim pokusil uniknout,ñ sdŊluje dŢraznŊ hospod§Ś. 

JeġtŊ asi pŢl hodiny debatuj², potom se rozejdou, sp§t se chod² brzo, stejnŊ tak se vst§v§, 

rozhoduj²c² je denn² svŊtlo. Benjamin vyleze po ģebŚ²ku na sen²k, jde po pamŊti, nav²c dovnitŚ 

pronik§ otvorem ve stŊnŊ mŊs²ļn² svit. Je hodnŊ rozruġenĨ, kdyģ spoļine vedle sv® manģelky, jejich 

synek leģ² vedle n² z druh® strany. 

Dlouhou dobu se mladĨ muģ odhodl§v§, neģ vyjev² sv® ģenŊ, co mu sdŊlil hospod§Ś. Jejich 

potomek uģ sp², proto neslyġ² hrozn§ slova, kter® nedaleko nŊho padaj². Oba mlad² manģel® jsou 

straġnŊ vynervovan², c²t² hroznou beznadŊj, kaģd® Śeġen² je ġpatn® a pŚin§ġ² velk§ rizika. Vydat se 

NŊmcŢm, schov§vat se v les²ch, pokusit se proj²t d§le na vĨchod, pŚekroļit frontu a dostat se na 

¼zem² zat²m ovl§dan® Stalinem. Vġechny tŚi moģnosti jsou velmi nebezpeļn®, ļtvrt§ de facto nen², 

tŊģko je nŊkdo m²stn² schov§, pokud by i v sobŊ naġel soucit, tak bude m²t strach. 

ĂMoģn§ jsme mŊli zŢstat u tvĨho strĨce,ñ prohod² ona do tmy, oba leģ² na z§dech vedle sebe, na 

sp§nek nemaj² ani pomyġlen², osud pŚed nŊ stav² dalġ² tŊģkou zkouġku. 

ĂT²m si nejsem jistej. Podle toho hospod§Śe vġechny ļleny naġ² komunity shromaģŅujou a 

¼dajnŊ nŊkam transportujou. Ale dŊj² se pŚitom prĨ moc ġpatnĨ vŊci, jak mi Ś²kal. Nen² to sice 

potvrzenĨ, ale prĨ i nŊkterĨ lidi zab²jej é kdybych vŊdŊl, ģe ty a syn budete v bezpeļ², tak bych se 

jim pŚihl§sil, i s t²m rizikem, ģe mŊ tŚeba zastŚelej é,ñ hovoŚ² on tichĨm hlasem, pŚitom hled² do 

dŚevŊn®ho stropu sen²ku. 

ĂVoni stŚ²lej vġechny muģe?ñ zachvŊje se ona. 

ĂVġechny snad ne, aspoŔ douf§m. Ale pokud si asi vo nŊkom myslej, ģe by mohl bejt ġpi·n, 

nebo tak nŊco é Je v§lka, v tĨ se vģdy dŊjou hroznĨ vŊci. Ale vo sebe se tak neboj²m, m§m strach 
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vo tebe a vo naġeho syna. Co by v§s ļekalo, kdyby se mi nŊco stalo a v§s transportovali nŊkam na 

vĨchod?ñ 

ĂNemluv tak, jen pŚedstava, ģe by se ti mŊlo nŊco st§t é Bene, tohle je ovŊŚenĨ? S t²m 

chov§n²m k n§m, ĢidŢm?ñ pt§ se ona a pohl®dne na muģe vedle sebe. 

ĂTak ovŊŚenĨ nic pochopitelnŊ nen². Ale v²ġ sama, jak se k n§m lidi v minulosti chovali. Takov§ 

dlouh§ cesta, potom nejsp²ġ budov§n² t§bora, nebo ģivot v nŊjakĨm pracovn²m t§boŚe, to pŚece nen² 

nic pro d²tŊ é,ñ Ś²k§ on, ĂAle ani ty dalġ² moģnosti nejsou kdov² co. Kdyģ se nepŚihl§s²me, tak to 

budou urļitŊ br§t jako poruġen² jejich naŚ²zen². Pak n§s mŢģou zaļ²t lovit, a to skoro doslova. Ut²kat 

s malĨm d²tŊtem éñ 

ĂNejsou tu dalġ²? Co se tŚeba nŊkde v les²ch schov§vaj?ñ 

ĂNev²m, moģn§, ten hospod§Ś vo nŊjakejch mluvil. Ale kde je naj²t? Kde mŢģou ģ²t? Jak chtŊj 

v les²ch pŚ²padnŊ pŚeģ²t zimu? Co budou j²st? Nav²c tady bude poŚ§d ta hrozba, ģe je najdou, pak 

mŢģe nastat kdov² co, mŢģou zaļ²t rovnou stŚ²let, napŚ²klad.ñ 

ĂPak je jen jedin§ cesta, pokusit se dostat za frontu,ñ udŊl§ si ona z§vŊr z pŚedchoz² diskuse. 

ĂJenģe ta je stejnŊ nebezpeļn§ jako vġechny dalġ². Moģn§ jeġtŊ v²c, pokud bysme se dostali do 

bl²zkosti bojŢ. Nezn§me to tady, nev²me nic, kde jsou jakĨ jednotky, kde se bojuje, kde jsou NŊmci. 

Mezi t²m vġ²m kliļkovat a modlit se, abysme proklouzli é nen² ģ§dnĨ dobrĨ Śeġen², minim§lnŊ ne 

pro ģenu a d²tŊ,ñ shrne on tut®ģ diskusi. 

ĂAle nŊjak se rozhodnout budeme muset.ñ 

ĂBudeme, hospod§Ś n§m dal tŚi dny, to je vod nŊho velkorysĨ, s§m by mohl m²t probl®my, ģe 

tady skrĨv§ Ģidy. Radġi bych ani ty tŚi dny nevyuģil, z²tra se pŚipravil, sl²bil n§m nŊjak® j²dlo, a 

naveļer bysme vyrazili.ñ 

ĂNaveļer?ñ znejist² ona. 

ĂPokud chceme j²t, tak asi budeme muset j²t v noci a pŚes den se nŊkde skrejvat. J²t ve dne by 

bylo moc nebezpeļnĨ, mohli by n§s zahl²dnout. J§ v²m, v noci jsou dalġ² rizika, mŢģeme narazit do 

NŊmcŢ, kter® ani neuvid²me, ale j²t v noci povaģuji za bezpeļnŊjġ². Bude to ale moc dlouh§ a moc 

strastipln§ cesta, Vaneso. Cesta, kdy jej² konec je v nedohlednu a znaļnŊ nejistej.ñ 

ĂCo se to jen dŊje, Bene, co se to jen s lidma dŊje? Proļ n§s tak nen§vidŊj? Proļ n§s nenechaj ģ²t 

v klidu? Co jsme jim udŊlali?ñ 

ĂTo je dlouh§ historie a taky velk§ hysterie, kterou rozpoutal ten sviŔ§k Hitler. A jeho 

posluhovaļi. Dost jsem to sledoval, ļetl nebo slyġel nŊkterĨ jeho projevy. Z nich pŚ²mo ļiġ² nen§vist 

proti n§m ĢidŢm. Hroz² n§m vys²dlen²m, ale taky mluvil, ģe je s n§mi potŚeba skoncovat meļem a 

ohnŊm. Proto jsem chtŊl za strĨcem na Ukrajinu. Bohuģel ale pŚiġli i sem.ñ 

ĂSem, kde pro zmŊnu lidi terorizuje Stalin a jeho pŚisluhovaļi,ñ usmŊje se bolestnŊ ona, ĂProļ 

jen ģijeme v tak hroznĨ dobŊ, proļ? Tvoje matka mŊla pravdu, pŚed lety, kdyģ navrhovala, abysme 

vġichni vodjeli do Ameriky. Jenģe j² nikdo neposlouchal éñ 

ĂSnad by tam bylo l²p, snad tam lidi nezab²jej, nebo alespoŔ ne v takovĨm mŊŚ²tku a urļitŊ ne 

jako vl§dn² program. M§ġ asi pravdu, mŊli jsme matku podpoŚit a vzepŚ²t se otci. Ale nechci vo tom 

mluvit, vģdyŠ vo nich nem§me ģ§dnĨ zpr§vy, kdov², jak se jim tam ģije, jakejm ¼strkŢm mus² voni 

ļelit, moģn§ je taky shromaģŅujou, internujou a budou cht²t pŚem²stit na ten vĨchod. M§m vo nŊ 

taky strach, vo sv® rodiļe, bratry, sestŚiļku, ale i babiļku.ñ 

ĂNechtŊla jsem vyvol§vat ġpatnĨ vzpom²nky,ñ omlouv§ se ona, ĂUģ takhle toho m§me aģ nad 

hlavu. Bene, je to ale hroznĨ, kdyģ vlastnŊ nem§me ani jedinĨ rozumnĨ a pŚijatelnĨ Śeġen²,ñ 

povzdechne si. 

Toļ² se v bludn®m kruhu a dlouho nepŚich§z² ani sp§nek, aby je alespoŔ na chv²li pŚenesl do 

lepġ²ho, snov®ho svŊta. R§no chce Benjamin zaļ²t pracovat jako obvykle, ale Litovenko ho poġle 

zp§tky na sen²k, kam mu doprav² sn²dani. Bude lepġ², kdyģ zŢstane zalezlĨ. PŚitom potvrd² omezenĨ 



 

 

45 

 

azyl na dalġ² tŚi dny, Edelstein ho informuje, ģe pravdŊpodobnŊ odejdou dŚ²ve, znovu mu dŊkuje za 

vstŚ²cnost. 

Po sn²dani zŢst§vaj² na sen²ku, coģ mrz² pŚedevġ²m ġestilet®ho syna, chtŊl by si hr§t s m²stn²mi 

dŊtmi, ale mus² respektovat rozhodnut² svĨch rodiļŢ. Ti jsou znaļnŊ neklidn², drģ² sebe i jeho 

daleko od otvoru, kterĨm se sem zvenku strk§ usuġen§ tr§va. Chlapec zmŊnŊ situace moc nerozum², 

jeġtŊ vļera bŊhem dne pob²hal s m²stn²mi dŊtmi, dnes k nim nesm², pŚemĨġl², jestli nŊco ġpatn®ho 

neudŊlal, ale nic ho nenapad§. 

Kr§tce pŚed polednem uslyġ² trojice ve sv® skrĨġi zvuk automobilu, coģ dospŊl® dost zneklidn², 

neboŠ m²stn² ģ§dnĨ motorovĨ dopravn² prostŚedek nemaj². V obou doslova hrkne, otec vezme syna 

kolem ramen a zat§hne ho ke stŊnŊ, naŚ²d² mu ani nemuknout, schov§vaj² se za seno. Nic nevid², 

zato nap²naj² sv® slechy, ke sv® hrŢze poznaj² nŊmļinu. 

ĂBene, snad si pro n§s nepŚiġli,ñ m§ vytŚeġtŊn® oļi Vanesa. 

ĂMoģn§ jen p§traj a jsou tady jen na vobhl²dce,ñ snaģ² se j² i s§m sebe uklidnit Benjamin, ĂJak 

by vŊdŊli, ģe jsme tady,ñ vzn§ġ² dalġ² argument. 

Chv²li se nic nedŊje, pak vġak uslyġ², jak nŊkdo leze po ģebŚ²ku, kterĨ je um²stŊnĨ vevnitŚ 

budovy. Za chv²li ze sv®ho ¼krytu spatŚ² hlavu jednoho ze synŢ m²stn²ho hospod§Śe. 

ĂMus²te dolŢ, pŚijeli si pro v§s,ñ Ś²k§ jim ten lhostejnĨm hlasem, chv²li je ticho, proto dod§v§, 

ĂVŊdŊj, ģe jste tady. Tak nedŊlejte probl®my a vylezte, nebo si sem pro v§s pŚijdou a kdov², co se 

mŢģe st§t,ñ dod§ vĨhrŢģku. 

Benjamin jako prvn² pochop², ģe nem§ nadŊji uniknout. Zle se pod²v§ na mlad®ho m²stn²ho 

muģe, kterĨ ale zrak nesklop², kdyģ se jejich pohledy stŚetnou. 

ĂNŊkdo asi rozhodl za n§s,ñ podotkne Vanesa, mysl² si to sam®, co jej² muģ, ten mladĨ Ukrajinec 

je udal a pŚivedl sem NŊmce, ti tu tedy nejsou n§hodou, naopak jdou najisto. 

Edelstein vezme batoh svŢj i sv® ģeny, maj² v nich teŅ celĨ jejich majetek. Jeho manģelka drģ² 

kolem ramen syna, kterĨ niļemu nerozum², ale je tak® vyplaġenĨ, nervozita jeho zploditelŢ se 

pŚen§ġ² i na nŊj. 

Syn hospod§Śe sleze dolŢ, Benjamin jde jako prvn², dole uģ ļek§ nŊmeckĨ ofic²r a taky dva 

voj§ci, tv§Ś² se stejnŊ lhostejnŊ jako pr§skaļ. ĢidovskĨ mlad²k pomŢģe sv® ģenŊ i sv®mu synovi, 

pak jen sklop² hlavu. Uģ nem§ ġanci o sv®m dalġ²m osudu rozhodovat, to uļinil nŊkdo jinĨ, teŅ jsou 

vġichni tŚi vyd§ni do rukou nacistŢ a jen na jejich libovŢli bude z§viset, jak se k nim budou chovat. 

ĂTohle nechte tady,ñ s§pe se syn hospod§Śe po obou zavazadlech, pŚitom se t§zavŊ pod²v§ na 

ofic²ra, ten blahosklonnŊ pŚikĨvne. Edelstein pochop², tohle je asi odmŊna za ud§n². M§ chuŠ 

ukrajinsk®ho mlad²ka udeŚit, ale ovl§dne se. Trochu se vzp²r§ odevzdat svŢj majetek, ale zamraļen² 

nŊmeck®ho dŢstojn²ka a malĨ pohyb jednoho z voj§kŢ ho pŚesvŊdļ², aby se nezpŊļoval. 

ĂTen nejvyġġ² vid² vġechny naġe ļiny,ñ Śekne jen synovi sv®ho hostitele, pŚiļemģ pŚemĨġl², jestli 

jeho otec o tomto podrazu v². VģdyŠ mu dal pŚece tŚi dny. 

NovĨ majitel batohŢ se jen uġkl²bne, nŊmeckĨ ofic²r pak uk§ģe rukou k vĨchodu. Benjamin 

obejme jednou rukou svou choŠ a druhou sv®ho syna, to posledn², co by chtŊl udŊlat, je dr§ģdit 

ozbrojen® muģe. Zat²m se k nim chovaj² celkem sluġnŊ, neml§t² je, neprojevuj² ģ§dn® emoce. Jen asi 

dŊlaj² svou pr§ci. 

PŚed staven²m zadrģen² spatŚ² osobn² vojensk® vozidlo, pak dvŊ sajdk§ry. Je j²m naŚ²zeno si vl®zt 

na zadn² sedadlo auta, dŢstojn²k se posad² vedle Śidiļe, jeden motocykl jede pŚed vozidlem, druhĨ 

za n²m. Nikdo s nikĨm uģ nehovoŚ², NŊmci maj², pro co si pŚijeli, spokojenĨ je asi i ten, co je sem 

pŚivedl. Dalġ² slova jsou zbyteļn§. 

BŊhem cesty rozmlouv§ dŢstojn²k se svĨm Śidiļem, m§ oļividnŊ dobrou n§ladu, protoģe 

vtipkuje, mlad²k za volantem se snaģ² bĨt vstŚ²cnĨ vŢļi nadŚ²zen®mu, ze kter®ho m§ evidentn² 

respekt. SvĨm vŊzŔŢm se vŢbec nevŊnuj², jako by ani ve vozidle nebyli. Neob§vaj² se ģ§dn®ho 
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vzdoru, co by tak® mohl udŊlat jeden muģ, co m§ starost o svou ģenu a d²tŊ, kdyģ je kolem nŊho 

hned nŊkolik voj§kŢ. 

PŚijedou do mŊsta, zastav² u budovy, kter§ slouģ² jako m²stn² ġt§b a tak® provizorn² vŊzen², 

moģn§ j²m dokonce i byla, pŚedt²m, neģ se sem NŊmci nakvartĨrovali. ZajatcŢm je naŚ²zeno 

vysednout, ti se snaģ² bĨt maxim§lnŊ posluġn², jen nedat ģ§dnĨ dŢvod svĨm vŊznitelŢm k pouģit² 

n§sil². Proto pokornŊ pln² veġker® pokyny, nemluv², maxim§lnŊ se stŚetnou jejich pohledy, kterĨmi 

se snaģ² dospŊl² navz§jem povzbudit, a oba pak i sv®ho syna. Ten moc nech§pe, proļ jedou autem 

s voj§ky, ale jelikoģ jim nikdo neubliģoval, tak si dokonce cestu uģ²val. Pozoroval nejen okol², ale 

tak® vybaven² vozu, na palubn² desku dobŚe vidŊl, protoģe sedŊl ve stŚedu mezi svĨmi rodiļi. 

Dva voj§ci je vedou do budovy, st§le vġe prob²h§ beze slov a naġtŊst² i bez jakĨchkoli projevŢ 

agrese. Snad nakonec nebude tak zle, tŚeba je opravdu jen zaregistruj² a n§slednŊ pŚeprav² do l§gru, 

kterĨ pro nŊ Hitler nech§ nŊkde v pustinŊ zbudovat. ZavŚou je v obyļejn® m²stnosti, jsou tam ģidle a 

stŢl, mus² asi hodinu ļekat, ale mohou se posadit. Pak pŚijde nŊmeckĨ voj§k, vypad§ sp²ġe jak 

¼Śedn²k, oni se postav², naopak on si sedne za stŢl. Nech§ si pŚedloģit jejich doklady, z nich si nŊco 

op²ġe do svĨch lejster. 

Pak je dŢraznŊ poģ§d§, aby odevzdali veġker® cennosti a tak® vyndali vġe z kapes, ty obr§tili 

naruby. Letmo je prohled§, vļetnŊ chlapce, ale sp²ġe se zd§, ģe jen pln² svoji povinnost, neģ by 

projevoval horlivost. Je tady s nimi s§m, zŚetelnŊ neoļek§v§ ģ§dnĨ odpor, zadrģen² vġak dobŚe vŊd², 

ģe venku jsou voj§ci a staļilo by je zavolat, kdyby snad vyslĨchaj²c² nebyl spokojenĨ. Aļkoli 

vyslĨchaj²c², jeho jen zaj²malo, zda jsou Ģid®, pak si vzal jejich doklady a cennosti. Jinak jim 

vŊnoval pram§lo pozornosti. N§slednŊ se za n²m zavŚou dveŚe, odejde beze slova, nechce ģ§dn® 

vysvŊtlen² a ani s§m ģ§dn® ned§v§. 

ĂSnad to nebude tak straġn®,ñ poznamen§ Vanesa, pŚeci jen ji pŚ²stup voj§kŢ i zdejġ²ho 

vyġetŚovatele trochu zklidnil, ģ§dn® n§sil², jen typick§ nŊmeck§ strohost, pedantsk® naplŔov§n² 

povinnost². 

ĂK®ģ bys mŊla pravdu. TŚeba nakonec budeme r§di, ģe n§s ten chlap udal a my nebloud²me 

nŊkde krajinou. TŚeba n§s vodvezou do tŊch vzpom²nanejch t§borŢ na vĨchodŊ, kde n§s nechaj ģ²t 

po naġem a pracovat. Nebude to asi ģ§dn§ sl§va é,ñ uvaģuje on, tak® je o pozn§n² klidnŊjġ². 

ĂCo ale bude teŅ?ñ 

ĂTak to vopravdu netuġ²m,ñ pokrļ² on rameny. 

VysvŊtlen² se jim dostane asi za deset minut, kdy jsou nŊmeckĨm voj§kem vyzv§ni, aby ġli za 

n²m, zezadu ho jist² kolega. OpŊt bez jak®koli projevu agrese, je odvedou do sklepn²ch prostor, kde 

jsou cely, sp²ġe vġak tmav® a zatuchl® kopky. V nich je uģ dost jinĨch osob, podle vġeho tak® ĢidŢ. 

Voj§ci jednu z m²stnost² otevŚou, kde se jim zd§ bĨt nejm®nŊ osazenstva, naznaļ² rukou a poļkaj², 

aģ tam trojice zadrģenĨch rychle zapluje. Pak zamknou dveŚe a odch§zej². Na chodbŊ vartuj² jin² 

jejich kolegov®, ale vġude je klid. 

Benjamin se zaļne rozhl²ģet, na mal®m prostoru se t²sn² snad dvacet osob, nŊkter® se d²vaj² 

podezŚ²vavŊ, jin® zcela apaticky. NejvŚeleji se zachov§ pan a pan² Fellnerovi, dle vġeho dobŚe 

ģiven² pŊtaļtyŚic§tn²ci, kteŚ² tady maj² poļetn® sedmiļlenn® dŊtsk® potomstvo, kluky a holky od 

sedmn§cti do ġesti let. Na jejich pŚ²kaz se jeho dŊti ujmou syna Benjamina, oni se daj² do Śeļi 

s novŊ pŚ²choz²mi. Sami zde jsou od vļerejġka. 

ĂJak se tady chovaj²?ñ zaj²m§ se Edelstein. 

ĂJak? VlastnŊ nijak. Jako bychom byli vzduch. Jen si n§s zapsali, sebrali n§m vġechno, co jsme 

mŊli u sebe a strļili n§s sem,ñ odpov²d§ pan Aaron Fellner, ĂNa jednu stranu je to dobŚe, slyġeli 

jsme o hrozn®m n§sil², co na naġ² komunitŊ na mnoha m²stech nap§chali. Na druhou stranu n§m 

nedali jeġtŊ nic k j²dlu ani pit². AlespoŔ, ģe je tady z§chod,ñ uk§ģe na d²ru v zemi v rohu, od n²ģ se 

vine nepŚ²jemnĨ od®r, ale ani lid® zde drģen² dvakr§te nevon². 
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ĂMoģn§ n§s brzo nŊkam pŚevezou, slyġel jsem pov²dat o t§borech na 

vĨchodŊ,ñ poznamen§ Benjamin. 

ĂTak® jsme to slyġeli,ñ pŚikĨvne Ziva, manģelka pana Fellnera. 

ĂDŢleģit® je, ģe si na n§s nikdo nevyb²j² svou zlost, kdyģ tady m§me 

dŊti,ñ pohl®dne Edelstein na syna, ten se druģ² se svĨmi novĨmi 

kamar§dy. Ovġem moc prostoru tady nemaj², jsou dost namaļk§ni, 

v jinĨch cel§ch to asi nebude jin®. Tak® chodit na toaletu na d²ru pŚed 

ostatn²mi je dost poniģuj²c², nav²c bez moģnosti se pot® oļistit, o umyt² 

rukou nemŢģe bĨt ani Śeļ. Ale jsou ochotni vġe skousnout, hlavnŊ kdyģ 

s nimi budou jednat sluġnŊ. 

Jako balz§m na nervy pŢsob² na Benjamina a Vanesu pŚ²jemn§ 

rodina FellnerovĨch, pov²d§n²m s nimi si mohou kr§tit dlouh® ļek§n², 

tak® zapom²naj² na hl§s²c² se hlad a ģ²zeŔ, naġtŊst² i jejich syn se zabavil. 

Aļkoli si potomci jejich novĨch pŚ§tel obļas postŊģuj², ģe by se uģ koneļnŊ chtŊli nap²t. Nikdo si 

vġak nedovol² oslovit str§ģe, radġi trp², neģ by riskovali projev nevole. 

Do veļera jeġtŊ pŚibudou dalġ² zadrģen² lid®, k nim na celu um²st² dva 

dost star® manģele, ti se sotva plouģ². Probl®m nastane s veļerem, kaģdĨ by 

se r§d alespoŔ nat§hl, ovġem smŊstnat se na podlahu je nemoģn®. D²ky 

aktivitŊ Benjamina a Aarona se podaŚ² domluvit s dalġ²mi spoluvŊzni, ģe se 

vystŚ²daj², aby si kaģdĨ mohl na chv²li lehnout, nakonec Fellnerovi i 

Edelsteinovi tuto moģnost sami nevyuģij², svŢj ļas na podlaze vŊnuj² svĨm 

dŊtem. V podzem² je aģ nepŚirozen® ticho, pokud se zadrģen² bav², tak 

velmi tiġe, str§ģn² si jich pak vŢbec nevġ²maj². 

ĂCo mysl²te, pokud se nebude do obŊda nic d²t, nemŊli bychom poģ§dat 

o vodu pro dŊti? Bez j²dla mus²me vydrģet, ale vodu by n§m d§t mohli, co 

Ś²k§te?ñ pt§ se Aaron za rozbŚesku. 

ĂTo by mohli, to m§te pravdu. Jen se boj²m, abysme je nerozzlobili,ñ 

d²v§ se nejistŊ Benjamin. 

ĂCopak vy, vy jste tady vod vļerejġka, ale my uģ druhej den. A ta ģ²zeŔ 

é,ñ tv§Ś² se neġŠastnŊ Zita, ĂMoģn§ j²dlo pro tolik lid² nemaj², ale nap²t by 

n§m d§t mohli. Jde n§m hlavnŊ o naġe dŊti, ty nejmenġ², uģ dost trp²,ñ dod§, ale uģ ne, ģe m§ tak® 

hroznŊ vyschlĨ krk, coģ v letn²ch mŊs²c²ch a v pŚeplnŊn® cele je velmi nepŚ²jemn®. Dehydratace se 

zaļ²n§ projevovat. 

ĂTŚeba to znamen§, ģe n§s uģ brzo odvezou, moģn§ na nŊjak® shromaģdiġtŊ, nebo rovnou na 

n§draģ². Jak jinak by n§s pŚepravili na ten vĨchod, ne?ñ pŚich§z² se svou troġkou do mlĨna Vanesa. 

ĂJsme tu uģ dva dny, bez j²dla a pit²,ñ Ś²k§ ztŊģka Fellner, co by jejich vŊznitelŢm udŊlalo d§t na 

kaģdou celu nŊjakĨ kĨbl s vodou. 

ĂTak se jich zkus²me zeptat, kdyģ se do obŊda nic nebude d²t. Vydrģ²te to?ñ pt§ se Benjamin. 

ĂUģ se ptali, tam vedle,ñ ozve se jeden ze spoluvŊzŔŢ, zachmuŚenĨ muģ ve stŚedn²m vŊku. 

ĂPtali? Nepovġiml jsem si,ñ obr§t² se na spoluvŊznŊ rychle Aaron, ĂCo jim odpovŊdŊli?ñ 

ĂPr§vŊ ģe nic. Jako by byli vzduch. Ty voj§ci vŢbec nereagovali. Jen jim tam ġoupli dalġ²ho a 

pak vodeġli. Vodu samozŚejmŊ nepŚinesli.ñ 

ĂSnad n§s tady nechtŊj² moŚit hlady a ģ²zn²,ñ znejist² Edelstein. 

ĂJak dlouho se d§ vydrģet bez vody?ñ objevuj² se obavy i ve tv§Śi Vanesy. 

ĂTak urļitŊ nŊkolik dn²,ñ odpov²d§ j² manģel, ĂNŊco jsem slyġel o troseļn²c²ch, co vydrģeli v²ce 

neģ tĨden, moģn§ dokonce dva. Sice uģ pak byli dost vyļerpan², ale pŚeģili, bez j²dla a vody.ñ 

Aaron Fellner 

Ziva Fellnerov§ 
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ĂNestraġte n§s,ñ Śekne pan² Fellnerov§, minim§lnŊ napŢl v§ģnŊ, pak pohl®dne na sv® dŊti. Jako 

matka trp² dvakr§t, za sebe i za nŊ. Ty jeġtŊ sp², schouleni do klub²ļek, u nohou svĨch spoluvŊzŔŢ, 

nŊkteŚ² sed², nŊkteŚ² stoj², je zde opravdu m§lo m²sta. 

ĂPojŅme se radġi bavit o nŊļem jin®m,ñ rozhodne se zmŊnit t®ma Aaron, kdyģ budou poŚ§d 

prob²rat ģ²zeŔ, minim§lnŊ menġ² nebude. I jemu kruļ² v bŚiġe a m§ neskuteļnŊ vyschlĨ krk, ale 

snaģ² se vġe n®st stateļnŊ. 

Vġude je klid, i kdyģ uģ zaļ²n§ slunce vyl®zat vysoko nad obzor, ļas mohou jen odhadovat, vġem 

zabavili jejich hodinky, nemaj² nic, neģ jen obleļen² na sobŊ. NaġtŊst² jsou Fellnerovi upov²dan², 

stejnŊ jako jejich potomci, ti tak® sn§ġ² ¼trapy stateļnŊ, byŠ si na hlad a ģ²zeŔ po probuzen² 

stŊģovali. Ale bylo jim sdŊleno, ģe mus² vydrģet, dostali i mlhavĨ slib, ģe uģ brzo jim vodu donesou. 

Milosrdn§ leģ je snad dovolena, kdyģ zklidn² dŊti. 

ZmŊna nastane aģ za p§r hodin, odhaduj², ģe je tak kolem des§t®, kdy zaļnou voj§ci velmi 

strojovŊ vykl²zet cely, pŊknŊ od kraje. Vyv§dŊj² lidi ven, opŊt se vġe odehr§v§ v naprost®m klidu. 

ĂVid²te, mŊla jsem pravdu, uģ n§s pŚev§ģej²,ñ Ś²k§ radostnŊ Vanesa, ĂSnad na tom shromaģdiġti 

bude nŊco k j²dlu a pit²,ñ pŚid§v§ vroucnou prosbu, pŚedevġ²m kvŢli synovi. 

ĂDoufejme, nic jin®ho n§m nezbĨv§,ñ poznamen§ Aaron, pak jde domluvit dŊtem, aby byly 

posluġn® a plnily pokyny voj§kŢ, aģ je zaļnou odv§dŊt a pravdŊpodobnŊ nŊkam pŚemisŠovat. 

ĂKdyģ tam na vĨchodŊ bude t§bor jen pro n§s, tak by to nemuselo bejt tak hroznĨ,ñ dum§ 

Edelstein, ĂKdyģ tam budeme jen my, mŢģeme si tam vz§jemnŊ pom§hat. Horġ² by bylo, kdyby n§s 

dali dohromady tŚeba s nŊjakĨmi krimin§ln²ky. Ale co jsem slyġel, tak m§ j²t o ļistŊ ģidovsk® 

t§bory.ñ 

ĂI v tomhle n§m nezbĨv§ neģ doufat,ñ usmŊje se nejistŊ Fellner, ĂAle m§te pravdu, kdyby n§m 

svŊŚili do rukou samospr§vu, tak si urļitŊ dobŚe porad²me. Tedy NŊmci jsou taky vĨkonn², to tady 

ty Rusov®, ta Stalinova klika, to jsou hrozn² bŚ²dilov®. Jak dok§ģ² hospodaŚit, hrŢza mluvit. Kdyģ v 

tak ¼rodn® zemi jako je Ukrajina, dok§ģ² vyprodukovat hladomory é Vida, jak se zd§, tak uģ 

pŚich§z² Śada na n§s,ñ pod²v§ se na nŊmeck®ho voj§ka, kterĨ se jim chyst§ odemknout dveŚe. 

SpoŚ§danŊ a rychle vych§zej², jejich str§ģn² mohou bĨt spokojen², vġe bŊģ² jak na dr§tk§ch. 

Ocitaj² se na n§dvoŚ², kde stoj² dva n§kladn² vozy, jeden uģ je t®mŊŚ plnĨ, do nŊho vman®vruj² 

Fellnerovu rodinu, Edelsteinovi mus² vl®zt do druh®ho. 

ĂTo je ġkoda, ģe nejedou s n§mi,ñ posteskne si Vanesa. 

ĂVġak se zase brzo uvid²me, nemysl²m si, ģe bysme jeli moc daleko,ñ utŊġuje ji manģel, ĂAsi 

maj² nŊkde vybudovanĨ sbŊrnĨ t§bor, pokud tedy nepojedeme rovnou na n§draģ², k vlaku, o kter®m 

jsi mluvila.ñ 

Automobil s jejich novĨmi pŚ§teli odj²ģd², oni jeġtŊ ļekaj², pŚiv§dŊj² k nim zadrģen® z dalġ²ch cel, 

opŊt se zaļ²naj² t²snit. Benjamin se snaģ² zapŚ²t a vybojovat v²ce prostoru pro sv®ho syna, pak ho 

radŊji vezme do n§ruļ², snad ho bude moc postavit, aģ n§stup lid² skonļ², nŊjak se porovnaj² a 

situace se stabilizuje. Trhne to s nimi, evidentn² dŢkaz, ģe se n§kladn² automobil dal do pohybu. 

Aļkoli se lid® na korbŊ dost tlaļ², jsou klidn² a apatiļt², prostŊ vġe pŚij²maj² s pokorou. 

VŊtġina nem§ tuġen², kam je vezou a nem§ ani nadŊji nŊco vidŊt, plachta je zataģen§, coģ ovġem 

zase znamen§ dost dusn® prostŚed². Mnoz² sice den, dva ļi dokonce tŚi vŢbec nepili, ale i tak se jeġtŊ 

dok§ģ² potit, ģ²zeŔ se velmi ¼pornŊ pŚipom²n§. 

ĂMus²ġ vydrģet,ñ Ś²k§ Vanesa sv®mu synovi, kterĨ natahuje, doģaduje se alespoŔ trochu vody, 

ĂUģ brzo budeme v t§boŚe a tam n§m urļitŊ daj² nap²t,ñ slibuje, aļkoli si nen² ¼plnŊ jist§, zda jej² 

slova budou naplnŊna. 

Ztr§cej² pojem o ļase, drkocaj² se po nepŚ²liġ udrģovan® silnici a doufaj² v brzkĨ pŚ²jezd na 

m²sto, kde jim daj² minim§lnŊ nap²t, o hladu nŊjakĨ ļas vydrģ², ale ta ģ²zeŔ v tomto st²snŊn®m a 

dusn®m prostoru zaļ²n§ bĨt nesnesiteln§. KoneļnŊ zastavuj², slyġ² podivn® zvuky, kter® vġak hluk 

motoru pŚehluġuje ļi zast²r§. 
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ĂVen! Rychle ven!ñ ozĨv§ se Śev, to nejsou NŊmci, to jsou jejich ukrajinġt² pŚisluhovaļi, 

v ruk§ch maj² hole, dost p§dnĨ dŢvod, proļ nemeġkat. Lid® zaļ²naj² seskakovat za auto, kdo vġak 

popojde kousek d§l, zŢstane zkoprnŊle st§t a v jeho oļ²ch se objevuje dŊs. NovŊ pŚ²choz² nevydaj² 

ani hl§sku, jen z²raj² do prostor vpŚedu, kam ti, co jsou jeġtŊ na korbŊ, nevid². 

Edelsteinovi seskakuj² mezi posledn²mi, pak jsou hn§ni vlevo od automobilu. ObŊma dospŊlĨm 

se vz§pŊt² tak® zastav² dech, protoģe to, co spatŚ², je nŊco neskuteļn®ho. Jejich rozum se vzp²r§ 

uvŊŚit tomu, co pŚed sebou vid². 

Nedaleko jejich automobilu zaļ²n§ dlouh§ Śada zcela nahĨch lid², kter§ se vine snad sedm set 

metrŢ, je hroznŊ dlouh§, jsou v n² muģi, ģeny, dŊti, starci i staŚenky. Ozve se vĨstŚel, tam vepŚedu 

vpravo jsou dlouh® pŚ²kopy, ke kterĨm z§stup smŊŚuje. Kaģdou chvilku nŊkdo pod ¼roveŔ povrchu 

vbŊhne, kaģdĨch snad dvacet sekund zazn² vĨstŚel a z§stup se nepatrnŊ pohne, neboŠ nezadrģitelnŊ 

postupuje smŊrem dopŚedu. K m²stu, kde jsou tito naz² lid® stŚ²leni, bez rozd²lu, zda jde o muģe, 

ģenu ļi d²tŊ. Samotnou exekuci nevid², neboŠ lid® mus² sami vl®zt do sv®ho hrobu a v nŊm jsou 

popraveni kulkou. To je kaģd®mu jasn®, nato nemus² samotnou smrt dotyļn® osoby vidŊt. 

ĂRychle, sv²kat! Donaha!ñ dostane Benjamin r§nu, on i jeho rodina jsou v naprost®m ġoku, stejnŊ 

jako dalġ² novŊ pŚivezen². MŊli by myslet na odpor, vzepŚ²t se tŊm lidem, ale ta hrŢza je pŚ²liġ velk§, 

podl®haj² tomu, jsou v ġoku, paralyzov§ni. 

Ani je nemus² moc b²t, pod dojmem tohoto apokalyptick®ho obrazu nemaj² s²lu vzdorovat, jako 

by se ocitli pŚ²mo v pekle. Zaļ²naj² se stejnŊ jako ostatn² svl®kat, odkl§daj² postupnŊ svŢj odŊv, 

netrv§ pŚ²liġ dlouho a jsou vġichni tŚi naz². Pak spoŚ§danŊ klopĨtaj² do t® straġn® Śady, na jej² konec, 

jako by si stoupali do fronty na autobus. Jejich mozek st§le jeġtŊ nen² schopnĨ vstŚebat hrŢzu, 

kterou kolem sebe vid², kdy kaģdĨch p§r vteŚin o malĨ kousek postoup² a pŚibl²ģ² se k tŊm 

pŚ²kopŢm. Ale k nim je zat²m hroznŊ daleko, nebo tak® bl²zko, podle toho, jak se na vŊc pod²vaj². 

HroznŊ bl²zko z hlediska pŚibliģuj²c² se smrti, z§roveŔ pŚ²liġ daleko, aby jejich utrpen² pŚed 

nevyhnutelnĨm koncem nebylo trĨznivŊ dlouh®. 

Aģ po nŊkolika minut§ch jsou schopni alespoŔ trochu vstŚebat realitu, pak se vġak z ġoku jejich 

stav zaļ²n§ mŊnit na nevĨslovn® zdŊġen². Stoj² vġichni tŚi zcela naz² v ŚadŊ, kter§ sice pomalu, ale 
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neochvŊjnŊ postupuje k m²stu, kde budou zastŚeleni. Zpozoruj² i rodinu pana Fellnera, jsou o kus 

pŚed nimi, oba dva i jejich dŊti, ty vzrostlejġ² i mal®. 

Je aģ neuvŊŚiteln®, jak tohle vġechno mohou NŊmci tak dobŚe zorganizovat. VģdyŠ jsou tady 

stovky lid², odsouzen² na smrt, ne, asi jich tu dnes budou povraģdŊny tis²ce. NŊkteŚ² uģ urļitŊ leģ² 

v hromadn®m hrobŊ, dalġ² sem asi jeġtŊ pŚivezou, ano, pr§vŊ zastavuje dalġ² n§kladn² vŢz a z nŊj 

jsou vyh§nŊni dalġ² vŊzni. Bez velk®ho odporu se svl®kaj² a pak si uk§znŊnŊ stoupaj² za nŊ, uģ 

nejsou posledn², uģ jsou za nimi nov² ļekatel® na smrt. 

ĂTat²nku, j§ se boj²m,ñ Ś²k§ plaļky malĨ Benjamin, poprv® nŊkdo z nich promluv², vġichni tŚi 

jsou vġak neskuteļnŊ rozruġeni, zdŊġeni. 

ĂJ§ v²m,ñ odpov²d§ mu oslovenĨ, nen² schopnĨ se plnŊ soustŚedit, co proboha Ś²ci sv®mu 

ġestilet®mu synovi, kterĨ bude za chv²li zabit a skonļ² v hromadn®m hrobŊ, mezi stovkami a 

stovkami dalġ²ch neġŠastn²kŢ. Co mu Ś²ci, jak ho zklidnit? 

Kousek pŚed nimi vybŊhne jeden mlad²k, neuraz² vġak moc dlouhou cestu, hrout² se na zem po 

z§sahu do stehna a do boku, ani moc nenaŚ²k§, sval² se hned po z§sahu. Ale jeġtŊ se hĨbe, pŚich§z² 

k nŊmu jeden z voj§kŢ, postŚelenĨ pootoļ² hlavu, aby nevidŊl pŚibliģuj²c² se hlaveŔ puġky. Vyjde 

vĨstŚel, hlava poskoļ², tŊlo sebou ġkubne. 

Benjamin se rozhl®dne, kolem z§stupu leģ² mrtv² i dalġ² lid®, vŊtġinou jde o mlad® muģe ļi 

mlad²ky, kteŚ² se rozhodli neļekat trpnŊ na svou smrt a pokusili se ze straġn®ho z§stupu ut®ci. 

Aļkoli jim bylo jasn®, jak malou maj² ġanci. Ale buŅ ztratili nervy, nebo prostŊ zkusili sv® ġtŊst². 

Edelstein si v tu chv²li uvŊdom², ģe vlastnŊ ti, co se pokus² ut®ci, vŢbec nic neriskuj². Kdyģ 

zŢstanou v ŚadŊ a budou pomalu postupovat dopŚedu, stejnŊ nakonec zemŚou. Tak proļ t®to miziv® 

ġance vyuģ²v§ jen tak m§lo lid²? Proļ se vġichni nar§z nerozprchnou? Dost z nich by asi zabili, ale 

tŚeba by nŊkdo mohl uniknout. Kdyģ neudŊlaj² nic, stejnŊ pŚece zemŚou. MŊl by vz²t sv®ho syna do 

n§ruļ² a tak® vybŊhnout, kdyģ zŢstanou v ŚadŊ, budou stejnŊ zabiti. Ale neudŊl§ nic, jen d§l stoj² 

v z§stupu, pak se zase posune o malĨ krŢļek, o kterĨ se pŚibl²ģ² k m²stu, kde jsou lid® stŚ²leni. 

ĂBene,ñ otoļ² se k nŊmu manģelka, poloģ² mu svou hlavu na rameno, pŚitom sv²r§ sv®ho syna u 

svĨch nohou, je v n² tolik zoufalstv² a beznadŊje, ģe propad§ naprost® apatii. Nevid² ģ§dnou 

moģnost na z§chranu, ģ§dnou pŚ²leģitost, jak z t®to smrteln® pasti uniknout, proto jen lehce vzlyk§ a 

sevŚe sv®ho muģe. 

ĂVaneso, miluju tŊ. Vģdycky jsem tŊ miloval. Tebe a naġeho mal®ho Bena,ñ odpov²d§ on 

roztŚesenĨm hlasem. 

ĂTat²nku, ty lidi, co tam jdou dolŢ, ty umŚou? Proļ n§s zab²jej²?ñ pt§ se syn, v ġesti letech uģ 

moc dobŚe ch§pe, co se tady dŊje, je ale hroznŊ zmatenĨ. Proļ tady vġichni stoj², bez ġatŢ, a tam na 

konci jen tak um²raj²? Proļ tady maj² umŚ²t i oni? On i jeho rodiļe? 

ĂJsou to moc zl² lid®, synku,ñ pohlad² Edelstein sv®ho potomka po hlavŊ, c²t², jak se d²tŊ chvŊje, 

vġe je o to horġ², ģe mus² dost dlouho ļekat na svou smrt. Kdyby je zabili hned jak seskoļili z t® 

korby, bylo by to vlastnŊ lepġ². Takto maj² dost ļasu pŚemĨġlet o smrti, sledovat, jak jsou zab²jeni ti 

pŚed nimi. Vid², co je nevyhnutelnŊ ļek§, c²t² naprostou beznadŊj. Snad proto vŊtġina nepŚemĨġl² o 

¼tŊku, zvl§ġtŊ kdyģ pohl®dne na ty mrtv® kolem, co neunikli v²ce neģ p§r metrŢ. Pak byli zastŚeleni. 

Jako teŅ, vybŊhnou dva mlad² lid®, asi milenci, drģ²c se za ruce. Po p§r kroc²ch klesaj² k zemi, 

zkoseni stŚelbou ukrajinsk® milice. Jen urychlili svou smrt, zemŚeli spolu, ve stejnou chv²li. Jen o 

nŊco dŚ²ve, neģ by na nŊ doġla Śada. 

ĂProļ n§s zab²jej², tat²nku?ñ znovu se pt§ synek, jeho oļi vypov²daj² o hrozn®m strachu, kter® 

d²tŊ pociŠuje, ale z§roveŔ i o zmatenosti, kdy cel® t® hrŢze vŢbec nerozum², nedok§ģe ji pochopit. 

ĂJak jsem ti Ś²kal, jsou to moc zl² lid®. Ale synku, my uģ brzo odejdeme jinam, kde uģ ģ§dn² zl² 

lid® nebudou. PŢjdeme a budeme uģ navģdy spolu. PŚijdeme do nebe, tam uģ na tebe ļekaj² and²lci, 

jako jsi ty. Uģ brzo n§m vġem bude dobŚe,ñ Ś²k§ otec, s§m pln zoufalstv², vģdyŠ vede sv®ho 

ġestilet®ho syna na smrt. Jsou uģ o kus bl²ģ, ale st§le dost daleko, poŚ§d maj² jeġtŊ ļas. 
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ĂJ§ se boj²m, tat²nku,ñ m§ kluk v oļ²ch slzy. 

ĂNeboj se, jsme tu s tebou, j§ i maminka,ñ Ś²k§ Edelstein, zase o kus postoup², pr§vŊ zastŚelili 

dalġ²ho pŚed nimi. Zamysl² se, t²mto tempem bude trvat asi hodinu, neģ na nŊ dojde Śada. Paneboģe, 

hodinu tady budou v t® ŚadŊ naz² ļekat na smrt. Budou m²t ļas o n² pŚemĨġlet, budou se trĨznit. 

Nebylo by lepġ² vz²t do ruky syna a vybŊhnout s n²m i s Vanesou? ZemŚeli by hned, uġetŚili by si 

dalġ² utrpen², kdy se krŢļek po krŢļku pŚibliģuj² ke sv® neodvratn® smrti. 

ĂJ§ nechci umŚ²t, tat²nku,ñ chvŊje se chlapec, slzy v oļ²ch, je to pro nŊj straġn§ situace, kousek 

d§l stŚ²lej² lidi, teŅ pr§vŊ postoupili k m²stu, kde kousek od nich leģ² rozcapenĨ zastŚelenĨ mlad²k, 

m§ v tŊle nŊkolik vstŚelŢ, pak odpornŊ odchl²pnutĨ kus obliļeje, ten mu urvala r§na, kterou ho 

dorazili. Jak® to mus² bĨt, kdyģ tohle vid² ġestilet® d²tŊ, kter® si uģ dobŚe uvŊdomuje, ģe stejnŊ jako 

toho mrtv®ho za chv²li zabij² i jeho. 

Vġe prob²h§ se straġnou pravidelnost² a vlastnŊ i klidem, jak na stranŊ vraģdŊnĨch, tak 

vraģd²c²ch. Jde o naprosto strojov® zab²jen², snad bez nejmenġ²ch emoc² katŢ. ProstŊ jen pŚijde dalġ² 

na Śadu, sestoup² do j§my, ozve se vĨstŚel a mŢģe j²t dalġ². Benjaminovi se zd§, ģe se peklo otevŚelo 

a Ņ§bel vystoupil na zem. 

Ne, tohle si snad nikdo nedok§ģe pŚedstavit, tohle je tak neuvŊŚitelnŊ apokalyptick®. A oni jsou 

smutnĨmi herci, spoŚ§danŊ ļekaj², aģ na nŊ pŚijde Śada, spoŚ§danŊ postupuj² vpŚed, krŢļek po 

krŢļku. Moģn§ i tahle ġ²len§ atmosf®ra zpŢsobuje, ģe jsou mnoz² tak klidn², ned§vaj² sv® zoufalstv² 

najevo naŚ²k§n²m, lamentov§n²m. Jako by pŚijali fakt, ģe dnes zemŚou, a vyuģ²vali ļekac² doby 

v ŚadŊ, aby se na smrt pŚipravili. Na hodnŊ nedŢstojnou smrt, kdy tady mus² st§t dlouhou dobu naz², 

pak skonļ² se stovkami dalġ²ch v obrovsk® j§mŊ, sv®m hrobŊ bez n§hrobku. TŊģko se nŊkdo dozv², 

kde jsou pohŚbeni, ļasem m²sto jejich posledn²ho spoļinut² zaroste tr§vou. Pod n² po nich zŢstane 

jen zapomenut§ ohromn§ hromada kost², prom²chanĨch navz§jem. 

Doba ļek§n² je straġliv§, stejnŊ jako cel® to apokalyptick® divadlo. Jak tohle mohou dŊlat lid® 

lidem, jak se k nim mohou chovat tak bezcitnŊ? Zab²jet je ne po stovk§ch, ale po tis²c²ch? Kolik jich 

tady dnes poprav²? UrļitŊ je sem sv§ģej² z cel®ho okol², ty pŚ²kopy si museli dopŚedu nachystat, vġe 

dobŚe zkoordinovat, aby sem postupnŊ pŚij²ģdŊli dalġ² a dalġ². Benjamin o tom vġem m§ ļas 

pŚemĨġlet, ohl®dne se, za nimi uģ jsou des²tky, ne, stovky lid². Nebudou rozhodnŊ posledn², kdo 

tady dnes zemŚou. 

ĂPomodl²me se,ñ Śekne ke svĨm bl²zkĨm. Stoj² spoŚ§danŊ za sebou, ona je prvn², syn mezi nimi, 

on jako tŚet² v poŚad². Obejme ģenu zezadu kolem ramen, pŚitiskne k nim sv®ho synka, c²t² jejich 

chvŊn² a teplo. Takto i postupuj² vpŚed, skoro uģ se z toho st§v§ stereotyp, uģ vlastnŊ o tom  ani 

nepŚemĨġl², postoup², chv²li poļk§ a znovu postoup². PoŚ§d jsou ale dost daleko, dost§vaj² jeġtŊ ļas 

se vz§jemnŊ rozlouļit a pŚipravit se na odchod z tohoto straġn®ho svŊta. SvŊta, kde bytosti 

vypadaj²c² jako lid®, zab²jej² sv® bliģn², zab²jej² ģeny i docela mal® dŊti. KaģdĨ tu dnes zemŚe, 

osmdes§tiletĨ staŚec, tŚicetiletĨ silnĨ muģ, vĨrostek, co mu roste sotva chmĨŚ² na bradŊ, ale i 

novorozenci staŚ² sotva p§r tĨdnŢ. Pro vġechny uģ maj² nachystanou kulku. I po tu malou 

neġŠastnou d²venku z rodiny FellnerŢ, co st§le stoj² nŊkolik metrŢ pŚed nimi. 

Paneboģe, vģdyŠ tady tŊm pŚ²jemnĨm lidem zabij² hned sedm dŊt². Co dalo jejich matce pr§ci je 

porodit, vypiplat, vychovat, a oni jim j² vġechny postŚ²lej² bŊhem dvou minut. StejnŊ jako jemu 

zabij² jeho ġestilet®ho synka, a on se na to asi bude muset d²vat. Chlapec by mŊl umŚ²t prvn², aby 

nemusel vidŊt smrt svĨch rodiļŢ, Ś²k§ si v duchu, pŚemĨġl², jak to udŊlat, aby ġel syn pŚed nimi. 

Je to straġn®, kdyģ takhle mus² otec pŚemĨġlet, je to zvr§cen®, proti vġem boģ²m pŚik§z§n²m, je to 

popŚen² vġ² lidskosti. Jak jen tohle mŢģe BŢh dopustit, pomysl² si, pak se rychle Bohu omlouv§, ten 

je jedin§ jistota, kter§ mu zŢst§v§. Jen v²ra v nŊj mu pomŢģe vydrģet tuhle straġnou hodinu, 

posledn² hodinu na tomto zvr§cen®m svŊtŊ. 

Kdyģ BŢh kdysi stvoŚil ļlovŊka, asi si nepomyslel, co z nŊj v historii vŊkŢ vyroste. Bezcitn² 

masov² vrazi, zab²jej²c² jak stroje, bez milosti, bez slitov§n², bez mrknut² oka. StŚel² muģe, stejnŊ 
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jako ģenu i mal® d²tŊ. Tohle asi BŢh nezamĨġlel, a nen² tedy divu, ģe se na 

lidsk® pl®mŊ hnŊv§. Seslal na nŊ morov® r§ny v podobŊ nacismu a 

komunismu, teŅ i tu hroznou v§lku, kter§ uvolnila to nejhorġ², co se 

v lidskĨch duġ²ch skrĨv§. ObŊ tyhle ideologie vynesly na vĨslun² tu 

nejhorġ² spodinu, do jejich ļela zrŢdy v podobŊ Hitlera a Stalina, kteŚ² 

nach§zej² dostatek vŊrnĨch pochopŢ, ġ²lenĨch, jako jsou oni sami. Poznal 

za ty dva roky tady, co dok§ģe sovŊtsk§ tajn§ bezpeļnost, a teŅ pŚich§zej² 

dalġ², jako by je chtŊli trumfnout. Trumfnout ve zvr§cenostech a 

ġ²lenostech. 

Benjamin se rozhl®dne, ten vĨjev je tak straġnĨ, ģe snad nemŢģe bĨt 

pravdivĨ, ale je jen jakousi halucinac², hroznĨm snem, ze kter®ho se 

probud². N§hle si uvŊdom², ģe nŊco podobn®ho uģ kdysi spatŚil. 

Nekoneļn® proces² nahĨch lid² smŊŚuj²c²ch k ohniv® br§nŊ do pekel, kam 

jsou satanovĨmi pŚisluhovaļi v podobŊ rŢznĨch d®monŢ svrh§v§ni. Ano, tady to tak® tak vypad§, 

jako posledn² soud z historickĨch obrazŢ. Pouze netvory ve sluģb§ch satana nahrazuj² nŊmeļt² 

popravļ² a jejich ukrajinġt² pŚisluhovaļi. Ale poļ²naj² si stejnŊ nemilosrdnŊ, nel²tostnŊ, ani na 

vteŚinu nezav§haj². Jsou snad posedl² nŊjakĨm ġ²lenstv²m, ģe zab²jej² bez jakĨchkoli z§bran mal® 

dŊti? Jak mŢģe mysl²c² lidskĨ tvor jen tak zab²t mal® bezmocn® d²tŊ? StaŚenu, tŊhotnou ģenu? Tohle 

uģ snad ani nen² lidskĨ svŊt, ocitli se na okraji pekla, nebo moģn§ pŚ²mo v nŊm. 

Znovu pozvedne svou hlavu, svĨma vyhaslĨma oļima zpozoruje neklid u rodiny FellnerŢ, ty 

jedin® ze vġech tady alespoŔ trochu zn§. ZŚetelnŊ se dohaduj², rodiļe se svĨmi dvŊma nejstarġ²mi 

syny, sedmn§ctiletĨm Aaronem a tŚin§ctiletĨm Yitzakem. Pak rodiļe svŊs² hlavu, chv²li setrvaj² 

v klidu, pak mus² ale postoupit, tlaļeni z§stupem, smŊŚuj²c²m k m²stu sv® popravy. 

N§hle oba chlapci vyraz², bŊģ², co jim jejich s²ly dovoluj², nap²naj² sv® svaly, ty se rĨsuj² na 

jejich hubenĨch postav§ch. D§l neģ dvacet metrŢ se nedostanou, zkos² je vĨstŚely ukrajinskĨch 

str§ģcŢ. Padaj² k zemi, pŚekul² se, jen lehce sebou cukaj². Jejich rodiļe i dalġ² sourozenci maj² hlavy 

svŊġen®, ani nekŚiļ², jen tiġe pl§ļ². Pr§sk! Pr§sk! DvŊ r§ny z bezprostŚedn² bl²zkosti znetvoŚ² hlavy 

tŊģce ranŊnĨch mlad²kŢ, kteŚ² se rozhodli neļekat na kulku popravļ²ho a 

sami vybŊhli smrti naproti. 

ĂNezkus²me to? Kdybys vzal Bena do n§ruļ² é,ñ ozve se hlas pan² 

Edelsteinov®. 

ĂMyslel jsem na to. Nen² ale ģ§dn§ ġance, jen umŚeme o nŊco dŚ²ve. A 

Ben by mohl trpŊt, kdyģ ho jen poran²,ñ odpov²d§ j² manģel, jeho hlas zn² 

temnŊ, nen² v nŊm ani stopa po nadŊji. 

ĂStejnŊ umŚeme.ñ 

ĂAno, a Hospodin n§m d§v§ jeġtŊ nŊjakou chv²li se pŚipravit,ñ 

pŚikĨvne Benjamim, ĂVaneso, Hospodin se rozhodl si n§s povolat 

k sobŊ. Nen² uģ ģ§dn® nadŊje. Jen kr§tk§ doba, abysme se pomodlili, 

poprosili Hospodina o odpuġtŊn² svĨch hŚ²chŢ,ñ dod§. 

ĂProļ mus²me umŚ²t, tat²nku?ñ pt§ se plaļtivŊ ġestilet® d²tŊ, pohled na 

nŊj rve obŊma rodiļŢm srdce, jak mohou takov®ho nevinn®ho tvoreļka 

za chv²li tak surovŊ ub²t? Coģ uģ v tŊch katanech nezŢstalo vŢbec nic 

lidsk®ho? 

ĂSvŊt je moc zlĨ, synku,ñ opakuje se Edelstein, teŅ ale klidnĨm hlasem, jako by se jiģ vnitŚnŊ 

vyrovnal s t²m, ģe za chv²li on a jeho nejmilovanŊjġ² zemŚou, ĂStvoŚitel se proto rozhodl, ģe ty, 

kter® miluje, si povol§ k sobŊ, dŚ²ve, aby na tomto svŊtŊ d§le netrpŊli. Odch§z²me z tohoto svŊta, 

kde je moc zla, moc ġpatnĨch lid². PŢjdeme do kr§lovstv² naġeho StvoŚitele, kde nalezneme uģ jen 

radost a m²r. Budeme tam spolu, ty, j§ a maminka. Tam uģ n§m nikdo nebude ubliģovat.ñ 

Aaron Fellner junior  

Yitzak Fellner 
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ĂAle j§ nechci jeġtŊ do neb²ļka, tat²nku,ñ odpov²d§ vyplaġen® d²tŊ, ĂJ§ se boj²m, tam é,ñ uk§ģe 

smŊrem, kam z§stup nezadrģitelnŊ postupuje. 

ĂNeboj se, synku, nebude to bolet. ZavŚeġ oļi a najednou se probud²ġ v neb²ļku, budou tam 

and²lci, tvoji nov² kamar§di. StvoŚitel si n§s vol§ k sobŊ, aby n§m poskytl lepġ² domov,ñ snaģ² se 

otec uklidnit sv®ho potomka, pŚipravit ho na smrt. Jak zvr§cen®. 

ĂA budete tam se mnou?ñ pt§ se d²tŊ ¼zkostlivŊ. 

ĂUrļitŊ, synku, budeme tam oba s tebou. Navģdy, nikdy se uģ nerozdŊl²me. Uģ za chv²li vġechno 

zl® pomine a pak uģ bude jenom dobŚe,ñ snaģ² se neġŠastnĨ otec, aby jeho hlas znŊl vyrovnanŊ a 

konejġivŊ. 

ĂJ§ se stejnŊ boj²m éñ 

ĂKaģdĨ z n§s se boj², ale smrt, synku, to nen² ģ§dnĨ konec. To je jen zaļ§tek naġeho nov®ho 

spoleļn®ho ģivota. Proto umŚeme vġichni spolu, abychom i v tom neb²ļku mohli bĨt taky spolu. 

Navģdy, tam uģ bude jenom dobŚe. Nen² tŚeba se b§t, synku, protoģe odch§z²me z horġ²ho m²sta na 

lepġ². Hospodin n§s miluje a proto uģ nechce, abychom tady trpŊli,ñ vysvŊtluje Benjamin, pŚitom 

mu puk§ srdce, snaģ² se vġak kvŢli d²tŊti pŢsobit vyrovnanŊ. A moģn§ svĨmi slovy pŚesvŊdļit i s§m 

sebe, nal®zt tak i pro sebe odvahu pod²vat se smrti do oļ². 

Proch§zej² m²sty, kde zemŚeli dva synov® pana Fellnera. D²kybohu jsou asi dvacet metrŢ daleko. 

Obļas padnou dalġ² vĨstŚely, kromŊ tŊch u pŚ²kopu, pŚed nimi a za nimi, kdy jsou zab²jeni ti, co 

chtŊj² ut®ci. Benjamin, Vanesa a jejich syn se k sobŊ tisknou, navz§jem sv²raj², polohlasnŊ se modl², 

pros² Boha, aby jim dovolil vstoupit do jeho kr§lovstv² a odpustil jim vġechny hŚ²chy. Ļas plyne d§l 

a oni pomalu postupuj² vpŚed, uģ je z§stup pŚed nimi daleko kratġ², neģ ten za nimi. Bl²ģ² se osudov§ 

chv²le, kdy pohl®dnou smrti do tv§Śe. Podle odhadu Benjamina jim zbĨv§ tak patn§ct minut. 

ĂPŢjdu posledn², jsem muģ,ñ proced² skrze sevŚen® rty, ĂNejdŚ²v on, pak ty, nakonec j§.ñ 

ĂUvid²m é uslyġ²mé jak jeho é,ñ zdŊs² se Vanesa. 

ĂLepġ², neģ kdyby on vidŊl a slyġel é jak n§s é byl by tady chv²li ¼plnŊ s§m. Takhle budeme 

nedaleko, aģ k tomu dojde,ñ snaģ² si on zachovat ġpetku zdrav®ho rozumu, coģ nen² v takov® situaci 

vŢbec jednoduch®. 

ĂNe to snad ne!ñ zvol§ jeho ģena, natoļ² se a podvŊdomŊ zakryje oļi synkovi, pr§vŊ jeden z katŢ 

bere do rukou mal® d²tŊ, snad tak tŚ²let®, ļtyŚlet®, asi zbylo v z§stupu po nŊjak® jiģ popraven® ģenŊ. 

Jeden z katŢ se nezdrģuje s t²m, aby ho odnesl dolŢ a tam ubil, uchop² ho za jednu noģiļku, nat§hne 

ruku nad pŚ²kop, pak stŚel² tvoreļka z pistole do hlavy. N§slednŊ jiģ mrtvolku hod² do j§my. 

ĂTo nejsou lidi, Vaneso, to jsou d®moni,ñ Śekne temnĨm chraplavĨm hlasem Benjamin, znovu si 

vzpomene na vĨjevy z posledn²ho soudu. 

ĂModl²m se ke StvoŚiteli, aby mi dal s²lu é,ñ chvŊje se manģelce hlas. 

ĂJ§ taky. KaģdĨ z n§s m§ strach, z toho posledn²ho kroku. Uģ brzo vġechno skonļ² a bude to tak, 

jak jsem Ś²kal.ñ 

ĂVŊŚ²ġ tomu, Bene? Budeme zase vġichni spolu?ñ pt§ se ona s hroznou ¼zkost² v hlase. 

ĂVŊŚ²m, Vaneso, vŊŚ²m,ñ odpov²d§ j² on dŢraznŊ, ĂM§me jeġtŊ chv²li, pojŅme se znovu 

pomodlit.ñ 

Neklid u vġech tŚ² stoup§, pŚed nimi uģ moc lid² nen², pr§vŊ zaļ²naj² zab²jet rodinu FellnerŢ. 

Benjamin rukou zakrĨv§ synovi pŚed sebou oļi, aby nevidŊl, jak jsou odv§dŊni a posl®ze vraģdŊni 

dŊti, se kterĨmi si vļera pov²dal. Vġichni tŚi se chvŊj², hledaj² jeden ve druh®m oporu, teŅ, kdyģ uģ 

jsou velmi bl²zko smrti. 

ZbĨv§ jiģ jen nŊkolik neġŠastn²kŢ pŚed nimi, jak se zd§l ten ļas dlouhĨ, kdy budou muset ļekat 

na smrt, a jak m§lo jim ho teŅ uģ zbĨv§. Snaģ² se ned²vat k tomu hrozn®mu pŚ²kopu, ļ§steļnŊ 

pŚ²rodn²mu, ļ§steļnŊ upraven®mu lidskou rukou. Moģn§ jinĨmi zajatci. Snaģ² se bĨt jeġtŊ p§r minut 

jeden pro druh®ho, vychutnat si vz§jemnou pŚ²tomnost. DotĨkaj² se, vn²maj² se navz§jem, ale tak® 

sv® chvŊn² a strach, kterĨ se snaģ² spoleļnŊ pŚekonat. Jejich dech se zrychluje, hrŢza je zachvacuje, 
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ģaludek sv²r§, kolem je c²tit z§pach moļi a exkrementŢ, nŊkteŚ² se pok§leli strachy, kdyģ na nŊ 

doġla Śada, nŊkteŚ² cestou do j§my, dalġ² aģ v n², tŊsnŊ pŚed vĨstŚelem. Nen² snadn® umŚ²t, i kdyģ se 

na to v²ce neģ hodinu pŚipravuj². 

Benjamin zezadu zakrĨv§ oļi sv® ģenŊ i synovi, s§m obļas vzhl®dne a popostrļ² je smŊrem 

dopŚedu. Uģ jen dva lid® jsou pŚed nimi, ta vetch§ starġ² dvojice z jejich cely, co ani neznaj² jejich 

jm®na. I tam jde prvn² ģena, staŚeļek zpŢsobnŊ ļek§, aģ mu vŊrn§ ģivotn² druģka zmiz² z oļ². Kr§tce 

nato je i on vyb²dnut, aby se vydal vstŚ²c sv®mu osudu. Zazn² vĨstŚel, ten starĨ muģ v², co se pr§vŊ 

stalo. Jen zrychl² svŢj vetchĨ krok, aby uģ byl zase se svou ģenou, tentokr§te navģdy. 

ĂTady,ñ vystrļ² Edelstein sv®ho syna, v tu chv²li se mu zastav² srdce a z oļ² vytrysknou slzy, 

bezcitnĨ Ukrajinec chyt§ kluka za paģi a t§hne ho k j§mŊ, d²tŊ se zoufale d²v§ na sv® vzdaluj²c² se 

rodiļe, kdy otec mocnŊ sevŚe matku. 

ĂHned pŚijdeme za tebou,ñ zavol§ Benjamin na syna, ten m§ obliļej zkŚivenĨ strachem, vzlyk§ a 

lehce se vzp²r§, vyd§v§ jen jak®si chrļen², asi nen² ani schopen kŚiļet, ochromen hrŢzou. Vz§pŊt² 

svĨm rodiļŢm zmiz² z dohledu. 

ĂTak dalġ²,ñ ozve se kr§tce nato poh§nŊļ z Śad ukrajinsk® milice. 

ĂMiluju tŊ a navģdy tŊ budu milovat,ñ pol²b² Edelstein svou ģenu, pak ji tak® jemnŊ odstrļ², on 

jako muģ pŢjde z rodiny posledn². 

Padne vĨstŚel, vzdaluj²c² se manģel® se na sebe pod²vaj², je to straġnĨ pohled, pr§vŊ jim v j§mŊ 

zabili jejich zboģŔovan® d²tŊ. T²m ale tak® definitivnŊ rezignuj², ona jen tiġe pl§ļe a bez odporu 

sestupuje pod ¼roveŔ okoln²ho 

povrchu. 

ĂJ§ v²m,ñ pŚedejde Benjamin 

pomocn²ka katŢ, vykroļ² vpŚed. Po 

p§r kroc²ch zazn² vĨstŚel, teŅ uģ 

opravdu nem§ dŢvod ģ²t, teŅ uģ jsou 

jeho ģena i syn mrtv². S mlhou na 

oļ²ch se dostane na strmĨ sr§z 

pŚ²rodn²ho pŚ²kopu, bokem do nŊj 

vch§z². 

V tu chv²li spatŚ² odpornĨ a hrŢznĨ 

obraz, v d®lce des²tek metrŢ leģ² naz² 

lid®, vŊtġinou bŚichem dolŢ, ale dost 

preciznŊ vyrovn§ni. Je pŚece tŚeba, 

aby se jich sem veġlo co nejv²ce. On 

nev², ģe tomu Ś²kaj² sardinkov§ 

metoda, kdy si ģiv² lehaj² na spr§vn® 

m²sto na mrtv®, kde jsou potom zabiti. 

Jeden z katanŢ mu ukazuje 

dopŚedu, tam on uvid² tŊlo sv®ho syna 

a sv® ģeny, Vanesa si lehla vedle 

sv®ho d²tŊte a uchopila ho za ruku, 

neģ ji zas§hla kulka. Ve stŚedu zad 

chlapce i ģeny je patrnĨ vstŚel, ze kter®ho vyt®k§ krev. 

Benjamin udŊl§ p§r krokŢ po svahu ke svĨm nejbliģġ²m, s hrŢzou si uvŊdom², ģe nŊkteŚ² lid® 

nejsou zcela mrtv², ale st§le jeġtŊ um²raj², jako by se cel® to podloģ² nahĨch lidskĨch tŊl m²rnŊ 

hĨbalo. Nem§ ale ļas pŚemĨġlet, zda je to skuteļnost, ļi zde se mu to jen nezd§. 

 

MasovĨ hrob - ilustraļn² fotografie ï www.YadVashem.org 
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Bez jak®hokoli odporu si leh§ na mrtv®ho muģe, jehoģ tŊlo jeġtŊ nestaļilo vychladnout, tŊsnŊ 

vedle sv® zastŚelen® manģelky. Nat§hne svou levou ruku, aby ji objal, snaģ² se pŚes ni dos§hnout i 

na sv®ho syna. V tu chv²li vzĨv§ StvoŚitele, zd§li uslyġ² vĨstŚel, projektil se mu zaryje mezi lopatky. 

Đder do zad poc²t², ale hned po nŊm ztr§c² vŊdom². Jen sebou lehce trhne, teŅ uģ leģ² vġichni tŚi tiġe 

a nehybnŊ vedle sebe, syn, matka a otec. Ztraceni mezi stovkami mrtvĨch. 

Poprava - ilustraļn² fotografie ï www.YadVashem.org 
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GHETO 
 

Ġok! Jinak nelze nazvat pocity rodiny EdelstainovĨch, kdyģ vstoup² do ģidovsk®ho gheta, 

vytvoŚen®ho a hl²dan®ho NŊmci. Jsou zvykl² na urļitĨ ģivotn² standard, a byŠ se st§vali 

v posledn²ch letech obŊt² rŢznĨch perzekuc², byli jim odep²r§ny vstupy na urļit§ m²sta, mnoz² jejich 

bĨval² pŚ§tel® se jich stranili, mnoz² z§kazn²ci na nŊ zanevŚeli a nejstarġ²m synŢm zak§zali 

navġtŊvovat ġkoly, st§le si udrģovali jistou ģivotn² ¼roveŔ. 

Jenģe teŅ pŚij²ģdŊj² sem, okraden² o vŊtġinu sv®ho majetku, jako naprost² vydŊdŊnci, do m²st 

urļenĨch ģidovsk® populaci. Do prostor, kter® zdaleka nemohou dostaļovat do nŊho vmŊstnan®mu 

poļtu lid², kde vl§dne b²da, ġp²na, nemoci a pŚedevġ²m hlad. Ten je d§n nedostatkem j²dla, toho jim 

jejich vŊznitel® d§vaj² jen velmi m§lo a jeġtŊ v mnoha pŚ²padech jde o zkaģen® potraviny. Ty 

ģidovsk® veden² gheta vymŊŔuje za vĨsledky pr§ce mnohĨch zruļnĨch Śemesln²kŢ a dŊln²kŢ, ovġem 

cenu si stanovuj² NŊmci. A ta je velmi mrzk§, umoģŔuj²c² stŊģ² lidem pŚeģ²vat. 

Gheto se nach§z² v ļ§sti mŊsta, neprodyġnŊ uzavŚen® od jeho zbytku, dovnitŚ a ven je moģn® 

vstoupit jen se souhlasem nŊmeck®ho velen², kter® jen m§lo zaj²m§, jak lid® uvnitŚ trp². 

Pro mnoh® novŊ pŚ²choz² je vstup do tohoto pŚ²snŊ hl²dan®ho prostoru jako r§na do hlavy tŊģkou 

palic². Zat²m jsou sluġnŊ ģiven², dobŚe ustrojen² a pŚes dost nepŚ²jemnou cestu sem i vcelku ļist². 

Ale jiģ jen prvn² pohled na uzavŚenou oblast jim vyraz² dech. Nach§z² se v m²stech, kde vl§dne 

zcela jin§ ģivotn² ¼roveŔ, neģ na jakou byli zvykl², pŚes vġechny ¼strky, znaļkov§n² pŊtic²pou 

Davidovou hvŊzdou a dalġ² druhy ġikanov§n². 

Spolu s rodinou EdelsteinŢ pŚij²ģd² i dalġ² trojice, jde o manģele Kleinovi, sedmapades§tilet®ho 

Ehuda, jeho o rok mladġ² ģenu Limor a jejich dvacetiletou dceru Helene, kter§ se jako jedin§ 

z jejich ļtyŚ dŊt² doģila dospŊlosti, dalġ² zemŚely na rŢzn® choroby do jeden§cti let vŊku. Jejich 

jedinĨ potomek jiģ rok chod² s Danielem Edelsteinem, druhĨm z osmi synŢ jejich rodinnĨch pŚ§tel. 

Jiģ mluvili o svatbŊ, ovġem v nepŚ§telsk® atmosf®Śe se ji rozhodli odloģit. 

Dvaapades§tiletĨ Benjamin Edelstein senior zastupoval obŊ rodiny pŚi vyjedn§v§n² o ubytov§n², 

s m²stn² samospr§vou, pot® co proġli nezbytnĨm a ¼mornĨm pŚij²mac²m Ś²zen²m. Jen s velmi 

skrovnĨmi zavazadly, kter® jim dovolili si vz²t s sebou. Coģ pro nŊ tak® znamenalo znaļnou ¼jmu, 

mnoho cenn®ho museli prostŊ a jednoduġe opustit a oģelet. Sebrali jim veġker® drah® pŚedmŊty, 

ġperky, zlat® a stŚ²brn® vŊci, i zlat® hodinky. Sice si nŊco uschovali, nŊco nenaġli, ale o dalġ² 

cennosti pŚiġli jeġtŊ pŚi osobn² prohl²dce na shromaģdiġti. 

Putuj² tak s ruksaky, kufry ļi pytli, ve kterĨch maj² pŚedevġ²m vŊci k osobn² potŚebŊ, vļetnŊ 

povleļen². VŢbec si vybrat, co vz²t a co oģelet, byl pro mnoh® citovŊ nesm²rnŊ tŊģkĨ ¼kol. Jak® vŊci 

do povolen® velikosti zavazedel sbalit? Zimn² obleļen², letn² obleļen², obl²ben® knihy, z§soby 

potravin? Ale co vġechno zŢstane tŊm, co je vyh§nŊj²? Cel® zaŚ²zen² bytu, cenn§ knihovna, obrazy, 

koberce, kr§sn® n§dob². To vġe jim bylo ukradeno. Kolik potu a pr§ce st§lo zajistit dom§cnost a 

nyn² maj² jen zm²nŊn§ zavazadla, kdy pŚi jejich balen² bylo tŚeba d§t pŚednost rozumu pŚed city. 

Na shromaģdiġti jim sebrali dalġ² vŊci, i z toho m§la, co nakonec vloģili do svĨch zavazadel. 

PŚiġli tak o vġechny osobn² dokumenty, listiny, pln® moci, prŢkazy totoģnosti a tak® hotovost. 

PochopitelnŊ ģ§dn® potvrzen² o odebr§n² vŊc² nedostali. Vġichni se stali stejnŊ bezcennĨmi ļleny 

masy deportovanĨch lid², sloģen® z bĨvalĨch advok§tŢ, l®kaŚŢ, inģenĨrŢ, profesorŢ, ale i 

obyļejnĨch dŊln²kŢ ļi pŚ²mo osob bezprizorn²ch. 
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Samotn§ pŚeprava byla tak® velmi nedŢstojn§, nŊkteŚ² mŊli ġtŊst² a byli napŊchov§ni v klasickĨch 

vag·nech, kde museli zat§hnout z§clonky kup®, u okna se nesmŊl nikdo uk§zat. Jin² skonļili 

v otevŚenĨch vag·nech, pŚepravov§ni snad hŢŚe neģ dobytek, namaļk§ni, co se jen dalo. Lid® na 

koleļkovĨch kŚeslech byli vyzvednuti a um²stŊni mezi ostatn². Kolem se proch§zeli nŊmeļt² voj§ci 

s ostŚe nabitĨmi puġkami, nŊkteŚ² mŊli dokonce nasazen® bajonety. A vyh§nŊn² lid® nepochybovali, 

ģe by sv® zbranŊ pouģili, kdyby neġlo vġe pŚesnŊ podle jejich pokynŢ. 

Pak n§sledovala j²zda, a jak se takto deportovan² lid² c²tili, je asi jasn®. Ale toto pon²ģen² jejich 

utiskovatelŢm nestaļilo, bŊhem pŚesunu jim nedali ani niļeho nap²t. Kdyģ se vlak zastavil a nŊkteŚ² 

muģi chtŊli vystoupit, aby nŊkde sehnali obyļejnou vodu, vrhli se na nŊ voj§ci, kŚiļeli, hrubŊ je 

ur§ģeli, padly dokonce i r§ny. A tak museli ģ²znit po celou dobu pŚepravy. 

Nyn² jiģ jsou na okraji gheta, Benjamin Edelstein kr§ļ² v ļele z§stupu ġokovanĨch lid², kteŚ² 

smŊŚuj² za ģidovskĨm mlad²kem oznaļenĨm p§skou, kterĨ je dokonce ozbrojenĨ pistol² a byl jim 

pŚedstaven jako pŚ²sluġn²k zdejġ² policie. Ta je podŚ²zena m²stn² samospr§vŊ, kter§ se pak 

zodpov²d§ NŊmcŢm, komunikuje s nimi a pŚen§ġ² na ļleny sv® komunity ne vģdy pr§vŊ pŚ²jemn§ 

opatŚen² ļi naŚ²zen². 

Jiģ prvn² truchliv® obr§zky jejich nov®ho domova, kter® mohou spatŚit, v nich vyvol§v§ st²snŊn® 

pocity, ne-li pŚ²mo dŊs. PŚitom jistŊ bude situace jeġtŊ horġ², oni vid² jen nŊco m§lo ze zdejġ²ch 

pomŊrŢ, jak jdou k bytu, kterĨ jim byl pŚidŊlenĨ. Na ulic²ch kolem sebe mohou spatŚit rŢznŊ nuznŊ 

obleļen® a pohubl® lidi, posed§vaj²c² zaġl® a vychrtl® dŊti, s hroznĨm pr§zdnĨm pohledem, ģebraj²c² 

u novŊ pŚ²choz²ch alespoŔ u kousek chleba. Nikde pochopitelnŊ ani n§znak optimismu, obyļejn® 

radosti ze ģivota, sp²ġe rezignace a beznadŊj ļiġ² zdejġ²m obyvatelŢm z oļ². Ponur§ atmosf®ra na 

z§stup jdouc² za panem Edelsteinem pŢsob² velmi depresivnŊ. 

Ml§denec je zavede do jednoho z domŢ, tak® zaġl®ho, kterĨ jiģ prask§ ve ġvech, co se tĨļe poļtu 

jeho obyvatel. Je jim urļen jeden z bytŢ, ale ouha, po otevŚen² dveŚ² a vstupu jim vġem spadne 

Gheto ï ilustraļn² obr§zek ï www.YadVashem.org 
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ļelist. Jsou zde jen dva pokoje, vŊkem poznamenan® soci§ln² zaŚ²zen². 

PochopitelnŊ chyb² dostateļnĨ poļet postel², na zemi jsou vġak zatuchl® 

matrace, kdov² odkud sem donesen®, zŚejmŊ pŚedchoz²mi 

nedobrovolnĨmi n§jemn²ky. 

ĂKdo tady proboha bydlel?ñ m§ vytŚeġtŊn® oļi Benjamin. 

ĂTaky dost poļetn§ rodina,ñ usmŊje se zlehka policista, c²t² se 

nepŚ²jemnŊ, nem§ evidentnŊ ze sv®ho ¼kolu radost. 

ĂA kde jsou teŅ?ñ 

ĂOdeġli do transportu, v posledn² dobŊ se vypravujou transporty, 

nŊkam na vĨchod, do tam vybudovanejch pracovn²ch t§borŢ. Neslyġeli 

jste vo nich?ñ 

ĂJen nŊco m§lo,ñ pŚikĨvne pan Edelstein, ĂTohle je tedy nŊco jako 

pŚestupn² stanice?ñ 

ĂNev²m, pane, snad,ñ pokrļ² rameny mlad²k, ĂNŊkteŚ² se do tŊch 

transportŢ hl§s² dobrovolnŊ, nŊkterĨ NŊmcŢm nevŊŚ², boj² se, ģe to tam 

bude jeġtŊ horġ², a chtŊj² tady zŢstat. Ale samospr§va mus² dodat potŚebnĨ poļet osob, a tak to nŊjak 

skl§d§. Z tŊch, co se dobrovolnŊ pŚihl§s² a doplŔuje to tŊma, co sama uzn§ za vhodnĨ. Ale v tom se 

j§ nevyzn§m, podle jakĨho kl²ļe postupuje,ñ dod§ omluvnŊ. 

ĂJe to tady hrŢza,ñ vzdechne pan Klein. 

ĂTo v²te, je tady hodnŊ pŚes sto tis²c lid², na dost malĨm prostoru, mnoho nem§ co dŊlat, a i ty, 

co maj pr§ci, za to moc j²dla nedostanou,ñ Ś²k§ policista, pak se rozhl®dne, ĂTaky ten byt je docela 

dobrej, m§ tady i vlastn² soci§ln² zaŚ²zen², to jinde maj² lidi jen kbel²ky. Ale tady vid²m zat²m dost 

mladejch a silnejch muģŢ, pro nŊ by moģn§ nŊjak§ pr§ce bejt mohla.ñ 

ĂZat²m?ñ zept§ se ġestadvacetiletĨ Daniel, druhorozenĨ ze synŢ 

EdelteinovĨch. 

ĂTak snad jste vidŊli, jak mnohĨ vypadaj, kdyģ jste ġli sem. 

Samospr§va se to snaģ² nŊjak Ś²dit, dojednat nŊjakĨ dod§vky 

potravin, ale je jich m§lo. My se tady snaģ²me udrģet poŚ§dek, ne 

kaģdej je zdrģenlivej, to v²te, kdyģ bojujete vo pŚeģit² é ale to brzo 

pozn§te sami, pokud jste si uģ vobr§zek neudŊlali. MŊli byste se tu 

nŊjak zabydlet, a z²tra r§no pŚij²t na m²stn² samospr§vu, ti mladġ² 

muģi, zkusit, jestli by tam pro v§s nebyla nŊjak§ pr§ce. Jsou tady 

mnohĨ nemocnĨ, zesl§bl², tak by moģn§ nŊco k m§n² bylo, prostŊ 

nahradit ty, co uģ jsou na tom ġpatnŊ, nemocnĨ é Ta pr§ce je 

dŢleģit§, ty co pracujou, pŚeci jen dost§vaj² 

vŊtġ² pŚ²dŊly. Nen² to nic moc, ale poŚ§d 

lepġ² neģ nic.ñ 

ĂKam jsme se to jen dostali,ñ lom² 

rukama manģelka Benjamina seniora a do oļ² se j² hrnou slzy, konļ² 

jaro, ona je velmi pŊknŊ obleļen§, v koģ²ġku, prostŊ jako n·bl d§ma. 

ĂTohle vopravdu nen² nic pro paniļku jako vy,ñ zatv§Ś² se jejich 

doprovod pobavenŊ, ĂAle po p§r tejdnech nebo mŊs²c²ch é,ñ 

nedokonļ², ale kaģdĨ smysl ch§pe, ĂNo tak j§ uģ pŢjdu, m§m toho na 

starosti v²c,ñ dod§, kĨvne hlavou na rozlouļen² a nech§ novŊ pŚ²choz² 

samotn® s jejich zdŊġen²m, ti stoj² ve straġliv®m pŚ²bytku jako opaŚen². 

ĂTo je straġn®,ñ zved§ oļi pln® slz dvaasedmdes§tilet§ Hannah 

Edelsteinov§, lehce se zapot§c², pod t²hou situace, hned j² jeden 

z mnoha vnukŢ pŚistrkuje ģidli, na kter® ona nech§ ztŊģka dopadnout 
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sv® pozad². Pak zvedne sv® vodov® oļi a jimi pŚej²ģd² po cel® sv® rodinŊ, kter§ teŅ stoj² okolo n² 

v kruhu.  

Jej² prvorozenĨ dvaapades§tiletĨ syn Benjamin senior m§ v oļ²ch jak 

hrŢzu, tak tak® zlost, jiģ zach§zen² pŚed transportem a bŊhem nŊho ho 

dost vytoļilo i zdeptalo, a teŅ to tady. Vedle nŊho stoj² jeho 

osmaļtyŚicetilet§ manģelka Ruth, po tv§Ś²ch j² st®kaj² slzy, jej² vĨraz 

svŊdļ² o hrozn® depresi, ve kter® se nach§z². 

Babiļka pootoļ² svŢj zrak, tŊk§ s nimi po 

svĨch vnouļc²ch a jedin® vnuļce. Tedy zde 

pŚ²tomn®, m§ i dalġ², nŊkde na vĨchodŊ. Ona ani 

nikdo z dalġ²ch pŚ²tomnĨch nev² nic o osudu 

rodiny Yoela a tak® Benjamina juniora, mohou 

zat²m ģ²t v nadŊji, ģe se jeġtŊ nŊkdy setkaj². 

PozdŊji, tŚeba aģ ta hrozn§ v§lka skonļ². Nemaj² 

zat²m ponŊt² o straġnĨch masakrech, kter® se pŚed tŚi ļtvrtŊ rokem odehr§ly 

na ¼zem²ch SovŊtsk®ho svazu, dobyt®ho nŊmeckou arm§dou. 

Kousek od sed²c² star® ģeny stoj² jej² ġestadvacetiletĨ vnuk Daniel, 

skoro doktor, kter®mu nacist® nedovolili dostudovat. DruhĨm nejstarġ²m je 

Isaac, jednadvacetiletĨ bĨvalĨ student techniky, silnĨ, urostlĨ, vypad§ jak 

atlet, vġak tak® sportoval, dokud mŊl do are§lŢ k tomu urļenĨch dovolenĨ 

pŚ²stup. Pak je tu osmn§ctiletĨ David, naprostĨ opak, vyhublĨ, pokaġl§vaj²c², trp²c² zaļ²naj²c² 

tuberkul·zou. Ten mŊl konļit stŚedn² ġkolu a snil o vysok®, jeho pl§ny jsou teŅ v trosk§ch, naopak 

jeho podlomen®mu zdrav² souļasn§ situace svŊdļ² ze vġech nejm®nŊ. 

Dalġ²m vnukem je patn§ctiletĨ Joseph, hezkĨ mlad²k, urostlĨ, kterĨ 

vypad§ starġ², neģ co Ś²k§ datum narozen². Minim§lnŊ by mu kaģdĨ h§dal o 

dva roky v²c. Pak pŚiġla na svŊt dvojļata, tŚin§ctilet² chlapci Gideon a Yoel. 

Ale t²m zdaleka plodnost jejich matky neskonļila, porodila jim jeġtŊ 

sestŚiļku a bratŚ²ļka. Nejprve Ruth, jeden§ctiletou roztomilou d²venku, 

kter§ je pro vġechny sv® bratry obletovanou 

princezniļkou. Nen² divu, jedin§ d²vka z dev²ti 

sourozencŢ. Posledn²m je dev²tiletĨ Aaron, velmi 

ģivĨ chlapec, ale teŅ zkoprnŊlĨ jako vġichni 

ostatn². 

ĂSvinŊ nacistickĨ,ñ ujede Benjaminovi, pak jen 

sklop² hlavu, takto by pŚed dŊtmi mluvit nemŊl, ale 

jeho zlost je ohromn§. On trp² nejen za sebe, ale za 

svou poļetnou rodinu, nav²c mu dŊl§ starost osud 

bratra Yoela a jeho rodiny na UkrajinŊ, a tak® 

prvorozen®ho syna Benjamina s prvn²m vnukem, kter®ho zat²m m§. I kdyģ 

nepochybuje, ģe bude jednou mnohon§sobnĨm dŊdeļkem, vģdyŠ m§ 

celkem devŊt dŊt², a aģ na Davida jsou vġichni zdrav² jak Ś²pa. 

ĂCopak tady se d§ bydlet?ñ teļou slzy z oļ² Ruth, ģenŊ, jenģ porodila 

devŊt dŊt², zvykl® na jistĨ standard, o kter®m zde nemŢģe bĨt ani Śeļ. Ke vġemu je hroznŊ okradli, 

jak se tady maj² zaŚ²dit, kdyģ si mohli pŚin®st tak zoufale m§lo. Jak tady m§ vytvoŚit novĨ domov, 

pro sebe, manģela, tchĨni a pŚedevġ²m sv® dŊti? PŚiļemģ nejv²ce m§ strach o ty nejmenġ², a taky o 

Davida, jeho zdravotn² stav se tady mŢģe prudce zhorġit.  
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ĂNŊjak se s t²m budeme muset vyrovnat, alespoŔ prozat²m,ñ ozve se 

Daniel, snaģ² si zachovat nadhled, bŊdov§n² jim teŅ urļitŊ nepomŢģe, 

ĂMŊli bysme se tady pokusit nŊjak smŊstnat, z²tra promluv²me s m²stn² 

samospr§vou, nab²dneme j² sv® sluģby, snad se n§m podaŚ² z²skat vŊtġ² 

prostor, nŊjakĨ lepġ² bydlen².ñ 

ĂCopak si neslyġel?ñ mraļ² se jeho bratr 

Isaac, ĂA taky si to nevidŊl, kdyģ jsme sem ġli? 

Jak tady vġichni ģijou? Tohle je pomsta tŊch 

nacistŢ, tohle je jejich z§mŊr,ñ chvŊje se zlost², 

ĂOd zaļ§tku n§s jenom poniģujou. NejdŚ²v 

n§m zak§ģou studovat, chodit na nŊkterĨ m²sta, 

mus²me nosit tu hvŊzdu. Pak n§s vokradou, 

poniģuj²c²m zpŢsobem pŚepravujou a nakonec 

n§m pŚichystaj takovej novej domov,ñ op²ġe kruh rukou, ĂTohle je jejich 

z§mŊr, copak to nech§peġ, Dane? PermanentnŊ n§s poniģovat, poŚ§d v²c 

a v²c. A taky n§m udŊlat takovĨ podm²nky, abysme zaļali postupnŊ é,ñ 

nedokonļ² vŊtu, vzpamatuje se, chtŊl Ś²ci chc²pat, ale proļ straġit uģ tak 

zdeptan® bl²zk®. 

ĂS t²m, co Ś²k§ġ, s t²m souhlas²m. Ale jsme v t®hle situaci a tu teŅ 

mus²me Śeġit,ñ trv§ si na sv®m nejstarġ² z pŚ²tomnĨch bratrŢ, ĂM§me 

pr§vo bĨt rozzlobenĨ, m§me pr§vo bĨt zdŊġenĨ, ale mus²me se co 

nejdŚ²v vzpamatovat, uģ kvŢli tŊm nejmladġ²m a tak® ģen§m,ñ pohl®dne 

na babiļku a matku, ale jeho zrak zabloud² i k milence Helene a jej²m 

rodiļŢm. Ti stoj² kousek stranou, ale vĨrazy ve tv§Ś²ch maj² podobn® 

jako vġichni okolo. 

ĂDaniel m§ pravdu,ñ zklidn² se i hlava rodiny Benjamin, ĂMus²me si 

to tady prohl®dnout, zkusit pŚedevġ²m zajistit vġem nŊco na span², tŊch 

p§r postel² é ale jsou tady nŊjak® slamn²ky é m§me pŚece svoje 

povleļen², mŢģeme si tady zkusit udŊlat trochu ¼tuln® prostŚed²,ñ 

pohl®dne na svou ģenu, kter§ nevŊŚ² svĨm uġ²m, jak z tohohle brlohu 

udŊlat ¼tulnĨ domov opravdu netuġ², to je naprosto mimo realitu. 

ĂMŢģeme to tady trochu poklidit, vyļistit,ñ rozhl²ģ² se sleļna 

Kleinov§, zoufale se snaģ² bĨt pozitivn², i kdyģ se j² do oļ² hrnou slzy, 

stejnŊ jako vġem pŚ²tomnĨm ģen§m. 

ĂJak se sem m§me smŊstnat?ñ pt§ se zoufale Ruth, ĂVģdyŠ se tady 

snad ani nijak nesloģ²me. Tohle pŚece nemŢģe bĨt pravda éñ 

ĂNa noc si prostŊ roztah§me ty slamn²ky,ñ odpov²d§ j² syn Daniel, 

ĂPŚes den je naopak sbal²me a d§me na sebe. M§ti, v²m, je to tady 

hroznĨ, ale nic s t²m asi neudŊl§me. Nebo prozat²m neudŊl§me. 

Mus²me si i tak zachovat svoji dŢstojnost.ñ 

ĂDŢstojnost é,ñ zakr§kor§ jeho babiļka Hannah, a vyval² se j² dalġ² 

proud slz z oļ². 

Nakonec se vŢdļ² role ujme Benjamin Edelstein, jeho slovo m§ 

v§hu, kaģdĨ ho poslechne a vġichni se snaģ² udŊlat z dŊsn®ho bytu 

alespoŔ trochu pŚijateln® prostŚed². Mnoho toho s sebou nemaj², proto 

ani neģel² nepŚ²tomnosti vŊtġ²ho mnoģstv² n§bytku, mus² si prostŊ 

zajistit prostor alespoŔ pro pŚesp§n².  
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ĂCo budeme j²st? M§m dost hlad,ñ ozve se Aaron, nejmladġ² z bratrŢ 

EdelsteinovĨch. Vodu tady maj², jeho otec se pro jistotu poptal, podle 

sousedŢ se d§ p²t. S j²dlem je to vġak horġ². 

ĂVydrģ, za chv²li si vġichni sedneme a porad²me se,ñ odbude ho jeho 

zploditel, ovġem s tŊģkĨm srdcem, s§m uģ nad touto ot§zkou nŊjakĨ ļas 

dum§. 

Do kruhu na matrace a postele se sesednou aģ za dalġ² dvŊ hodiny, 

bl²ģ² se veļer. Muģi se na chv²li rozprchli, snaģili se ze sousedŢ 

vyt§hnout co nejv²ce informac², a teŅ maj² jeġtŊ vŊtġ² depku. TŊch 

pozitivn²ch bylo zoufale m§lo, pokud byly 

vŢbec. 

ĂMus²me si pŚiznat, jsme v dost v§ģn® 

situaci,ñ odkaġle si pan Edelstein, sed² tu 

vġichni, vļetnŊ rodiny KleinovĨch, ĂNev²m, 

jak dlouho tady budeme, neģ pojedeme do tŊch t§borŢ na vĨchodŊ,ñ 

dod§. 

ĂT§borŢ na vĨchodŊ?ñ zatv§Ś² se nepŊknŊ Daniel, ĂNejsem si jistej, ģe 

bysme se tam mŊli cht²t dostat. Kdyģ takhle vypad§ pŚestupn² stanice, 

jakĨ to asi bude tam? NŊkdo si dokonce mysl², ģe je to daleko horġ², tam 

é,ñ nedokonļ² svou myġlenku, nechce jeġtŊ v²c straġit ostatn². 

ĂTo teŅ nebudeme Śeġit,ñ utne debatu na toto t®ma jeho otec, ĂO tom 

budeme m²t ļas si promluvit pozdŊji. TeŅ se mus²me soustŚedit na to, jak 

tady co moģn§ nejdŢstojnŊji pŚeģ²vat. A slovo pŚeģ²vat jsem pouģil 

schv§lnŊ, za dŢstojnĨ ģivot to rozhodnŊ nepovaģuji. Ale naġi nepŚ§tel® 

n§m pŚipravili tento ¼dŊl, moģn§ jde i o z§mŊr StvoŚitele, aby si vyzkouġel naġi v²ru. Proto mus²me 

zŢstat siln² a vyrovnat se s touto velmi tŊģkou situac². Nejsme na tom pŚeci jen ¼plnŊ ġpatnŊ.ñ 

ĂNejsme?ñ uġkl²bne se Isaac, ĂJak by to mohlo bĨt jeġtŊ horġ²?ñ pt§ se provokativnŊ. 

ĂNemluvil jsem o prostŚed²,ñ pod²v§ se otec pŚ²snŊ na potomka, ten zjihne, ĂMluvil jsem o tom, 

jak® m§me z§soby. Sice n§s okradli, hroznŊ okradli, a to hned nŊkolikr§t. Ale poŚ§d jeġtŊ m§me 

cennosti, co nenaġli. Nechali n§m naġtŊst² i nŊco potravin, konzervy, prostŊ jeġtŊ m§me na p§r dn² 

co j²st. Ale vzhledem k tomu, co jsme slyġeli a vidŊli, budeme muset s j²dlem nakl§dat velmi 

uv§ģlivŊ. Uvid²me, co se z²tra dozv²me, jestli pro n§s budou m²t pr§ci, jak® budou pŚ²dŊly. Proto si 

nikdo nesm² ze z§sob nic vz²t, bude nad nimi bd²t maminka, a vyd§ jen to, na ļem se dohodneme.ñ 

ĂJ§ m§m hlad,ñ upozorn² Aaron. 

ĂTo m§me vġichni a bude jeġtŊ hŢŚ. NŊco v§m d§me, teŅ veļer, ale mnoho toho nebude. O 

dalġ²m se rozhodneme aģ z²tra. A jeġtŊ jedno, zakazuji komukoli 

vych§zet z bytu. I tŊm nejstarġ²m. Nev²me, jak to tady chod², mohou tu 

bĨt zl² lid®. Naġe obleļen² je zat²m kvalitn², oproti mnohĨm, co jsme 

spatŚili cestou sem, nebo u sousedŢ. Taky by nŊkoho mohli napadnout a 

okr§st. Mus²me zjistit, jak to tady chod², postarat se o pŚ²sun potravin, 

sehnat si nŊjakou pr§ci. Jakoukoli pr§ci,ñ pod²v§ se vĨznamnŊ na 

nejstarġ² ze svĨch synŢ. 

Pokraļuj² v debatŊ, snaģ² se o zachov§n² zdrav®ho rozumu, o 

pŚekon§n² deprese, kter§ vġechny zachvacuje. Nakonec kaģdĨ dostane 

nŊco m§lo ze z§sob, zoufale m§lo, proto i po spoŚ§d§n² pŚ²dŊlu maj² 

vġichni hlad. Ale aģ na Aarona neprotestuj², trpnŊ pŚij²maj² svŢj ¼dŊl. A 

dŊs² se dalġ²ho, co tady pŚijde. 

Spolu s pŚich§zej²c² tmou si zaļnou hledat sv® pel²ġky, jen p§r m§ 
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moģnost sp§t na postel²ch, a to jeġtŊ vŊtġinou po dvou. Dalġ² mus² spoļinout na slamn²c²ch, kter® 

vġak ģeny pot§hly ļistĨm povleļen²m, lehce voŔavĨm, jakĨ to kontrast k tomu vġemu tady. Nikomu 

se neus²n§ lehce, mnoz² dokonce maj² velkĨ probl®m se zklidnit, potlaļit velmi chmurn® myġlenky. 

 

 

$23.< 2%!,)4! 
 

Brzo po r§nu vyraz² smŊrem k s²dlu ģidovsk® samospr§vy skupina osob, v jej²mģ ļele kr§ļ² 

dŢstojnĨm krokem Benjamin Edelstein. Za n²m se zachmuŚenĨmi obliļeji jdou jeho synov® Daniel, 

Isaac, David i patn§ctiletĨ Joseph, pŚ²tomen je takt®ģ pan Klein a jeho dcera Helene. Jako vyuļen§ 

zdravotn² sestra by snad mohla z²skat odpov²daj²c² pr§ci, a s tou jsou dle vġeho spojen® vyġġ² 

pŚ²dŊly. Ovġem dle zat²m z²skanĨch informac² i tak dost uboh®. 

Jdou rychle, ale pŚesto se stanou terļem skupiny asi bezprizorn²ch dŊt², mezi sedmi a dvan§cti 

roky, vŊtġinou chlapcŢ, ti kolem nich pob²haj² a ģebraj² o kousek chleba nebo ļehokoli, ļ²m by 

mohli alespoŔ malinko zasytit sv® pr§zdn® ģaludky. Jsou hroznŊ huben², zesl§bl², ale teŅ docela 

ģiv², nadŊje na kousek j²dla jim dod§v§ s²lu. 

ĂJdŊte pryļ, nic nem§me,ñ houkne na nŊ pan Edelstein, ale jeho hlas zn² sp²ġe smutnŊ neģ 

zlostnŊ, pak si pŚedstav², jak mezi nimi je jeho Aaron a udŊl§ se mu ġpatnŊ. 

V domŊ, kde s²dl² samospr§va, se mus² zaŚadit do fronty, jedn® z mnoha, podle vġeho m§ jejich 

z§leģitosti na starosti konkr®tn² ¼Śedn²k. Nevyznaj² se v syst®mu Ś²zen² gheta, nicm®nŊ se obrn² 

trpŊlivost² a vyļk§vaj². 

JistĨ dvaaġedes§tiletĨ Abraham Brunshein se jim zaļne vŊnovat aģ za dvŊ hodiny, vġichni 

vstoup² do jeho celkem sluġnŊ vypadaj²c² kancel§Śe. S§m ļlen samospr§vy se zd§ v dobr® kondici, 

asi i dobŚe ģivenĨ, coģ mu pravdŊpodobnŊ zajiġŠuje jeho funkce. Nicm®nŊ se tv§Ś² ¼ļastnŊ, 

pŚ²vŊtivŊ, byŠ nech§ ģadatele st§t pŚed svĨm stolem. 

ĂM§m na starosti nŊkter®, co vļera pŚiġli,ñ Ś²k§ tichĨm hlasem, hled§ nŊco ve svĨch 

dokumentech, pravdŊpodobnŊ informace k pŚ²tomnĨm. 

ĂPŚiġli jsme se zeptat, jak to tady chod² se stravov§n²m a tak®, jak bychom se mohli zapojit. 

Neboj²me se pr§ce, j§ s§m é,ñ ozve se pan Edelstein. 

ĂV²m, v²m, jste zlatn²k, mŊl jste ģivnost, m§m tady vaġi sloģku,ñ zvedne svŢj zrak ġedes§tn²k za 

stolem, pak se ubezpeļ², kdo vlastnŊ pŚed n²m stoj², ĂVypad§te zdravŊ a silnŊ, aģ tady na v§s, David 

se jmenujete, ģe?ñ 

ĂNejsem tak slabĨ,ñ odporuje oslovenĨ. 

ĂPodle vġeho m§te zaļ²naj²c² tuberkul·zu,ñ nesouhlas² oļividnŊ 

¼Śedn²k, ĂCoģ tady nen² nic vĨjimeļn®ho, mladĨ muģi, ale zdejġ² prostŚed² 

v§m asi moc svŊdļit nebude. Vy jste dle vġeho t®mŊŚ l®kaŚ,ñ obr§t² se na 

Daniela, ĂA vy zdravotn² sestra,ñ spoļine zrak na jeho milence. 

ĂT®mŊŚ je pŚ²hodn® slovo,ñ uġkl²bne se mladĨ Edelstein, ĂJak v²te, 

tŊģko jsem mohl ve studi²ch pokraļovat éñ 

ĂVġechny n§s ta hrozn§ naŚ²zen² postihla. Ale jako zdravotn²k byste se 

tady mohl uplatnit, co Ś²k§te? TŊch nemocnĨch je poŚ§d hodnŊ, jsou tady i 

zranŊn² é MŊli byste z§jem, oba? Vy, mladĨ pane i vy, sleļno?ñ 

ĂJistŊ, velmi r§di,ñ odpov²d§ za oba Daniel, jeho pŚ²telkynŊ jen 

pŚikĨvne. 

ĂDobŚe, tak z²tra zaļnete, Śeknu v§m, kam a kdy se dostav²te. U dalġ²ch 

ale nenaleznu nic vhodn®ho, potŚebujeme sp²ġe dŊlnick® profese, na vĨrobu 

pro NŊmce.ñ 

ĂVyr§b²me pro nŊ a oni se o n§s takhle staraj²?ñ zachmuŚ² se pan Edelstein. 

Abraham Brunshein 
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ĂVyr§b²me a oni n§m zato d§vaj² potraviny. Ovġem zoufale m§lo. Na druh® stranŊ ale alespoŔ 

nŊco. Snaģ²me se s nimi vyjednat vyġġ² d§vky, ale é,ñ pokrļ² Brunshein rameny, ĂOni n§s maj² 

v hrsti, my mŢģeme pouze ģ§dat, prosit, oni si nakonec udŊlaj², co budou cht²t. Ale zat²m to nŊjak 

funguje, v r§mci moģnost² é,ñ zamysl² se, ĂMoģn§ bych ale pŚece nŊco mŊl, pro v§s dva, mlad² 

p§nov®,ñ pod²v§ se na dalġ² dva bratry Edelsteinovi. 

ĂNŊjak§ pr§ce?ñ tv§Ś² se nedŢvŊŚivŊ Isaac. 

ĂAno, ale dopŚedu v²m, ģe se v§m nebude l²bit,ñ pŚikĨvne Abraham, ĂJe tady st§le v²ce a v²ce 

mrtvĨch. Mnoz² um²raj² v nemocnici, dalġ² vġak doma, nŊkteŚ² pŚ²mo na ulici. Nebo i doma a nŊkdo 

je vystrļ² na tu ulici, kdyģ je pŚedt²m o vġe oberou. Nebo ti, co jdou kolem. Ale to je teŅ jedno, 

potŚebujeme mlad® a siln® muģe, kteŚ² by pom§hali sb²rat mrtv® a sv§ģet je.ñ 

ĂM§me sb²rat mrtvoly?ñ otŚese se Isaac a tak® jeho patn§ctiletĨ bratr Joseph se tv§Ś² dost 

vydŊġenŊ. 

ĂMohl bych tŚeba j§,ñ Śekne rychle pan Edelstein, ĂTŚeba tady, s mĨm pŚ²telem,ñ obr§t² se na 

pana Kleina, kterĨ aļ nerad pŚikyvuje. 

ĂPŚi vġ² ¼ctŊ, p§nov®, ta pr§ce vyģaduje mladġ² a silnŊjġ². Ale pokud ji odm²tnete, nic se nedŊje, 

urļitŊ se najdou jin². Jste ale oba urostl², m§te urļitŊ dost sil, proto v§m tu pr§ci nab²z²m. Ch§pu, jak 

se asi c²t²te, ale lid² je tu hroznŊ moc a pr§ce zase tak moc ne. Vy m§te velk® ġtŊst², dva z v§s 

mohou dŊlat d²ky sv® profesi v nemocnici a v§m dvŊma, co vypad§te jako atleti, nab²z²m tuto pr§ci. 

Ale jak Ś²k§m, je jen na v§s, jestli ji pŚijmete,ñ dod§ ¼Śedn²k lhostejnĨm hlasem. 

ĂNa t® pr§ci prĨ z§vis² pŚ²dŊly,ñ d²v§ se teŅ p§travŊ Benjamin. 

ĂPr§vŊ proto Ś²k§m, ģe m§te ġtŊst²,ñ pŚikĨvne Abraham, ĂKdyģ v rodinŊ nikdo nepracuje, jejich 

pŚ²dŊly jsou miziv®, sp²ġe ģij² o pol®vce, co se pro takov® vaŚ². Tak® nic moc, ale alespoŔ je snaha 

é nŊkdy na vġechny nedojde, nŊkteŚ² obļas podv§dŊj², stavŊj² se do fronty dvakr§t é ale tŊģko se 

na nŊ zlobit, kdyģ um²raj² hlady.ñ 

ĂUm²raj² hlady?ñ zdŊs² se pan Klein. 

ĂK m® mal® radosti doslova. Jak jsem Ś²kal, je tady hroznŊ moc lid² a ty potraviny, co od NŊmcŢ 

z²sk§me, tak ty urļitŊ nestaļ² plnohodnotnŊ pro vġechny. Nav²c jsou mnohdy velmi pochybn® 

kvality, plesniv§ mouka a tak. Ale vŊŚte mi, snaģ²me se, aby se lidi zasytili. PŚitom 

upŚednostŔujeme ty, co pracuj², protoģe ti svĨm zpŢsobem na ty potraviny v²ce pŚispŊli. Tedy 

mysl²m ty dŊln²ky, ale i ty, kteŚ² tady udrģuj² poŚ§dek. AŠ uģ jako samospr§va, m²stn² policie, ale i 

pracovn²ci v nemocnici nebo i ti neġŠastn² sbŊraļi mrtvol. Bez nich by tady mohla vypuknout dalġ² 

epidemie, coģ by n§m jeġtŊ chybŊlo, uģ takto je tady hroznŊ moc nemocnĨch.ñ 

ĂNen² divu, kdyģ lid® trp² podvĨģivou, tak se jejich choroby zhorġuj²,ñ poznamen§ Daniel. 

ĂSouhlas²m. V§ģen², omlouv§m se, ale m§m moc pr§ce, ļekaj² dalġ². SvĨm zpŢsobem m§te velk® 

ġtŊst², jak uģ jsem v§m Śekl. Pokud tedy moji nab²dku pŚijmete,ñ dod§ Brunshein dŢraznŊ. 

ĂPokud na tom z§vis² ty pŚ²dŊly,ñ kĨvne na souhlas Isaac. 

ĂJ§ taky souhlas²m,ñ Ś²k§ neochotnŊ Joseph. 

ĂTy ne, Issac bude staļit,ñ zas§hne otec, ĂTohle nen² pr§ce pro patn§ctilet®ho kluka.ñ 

ĂPatn§ctilet®ho?ñ zvedne zrak ¼Śedn²k, pak se pod²v§ do svĨch lejster, ĂM§te pravdu, ale vypad§ 

starġ² a je urostlĨ éñ 

ĂOtļe, budeme potŚebovat kaģdĨ pŚ²dŊl,ñ oponuje teŅ nejmladġ² z pŚ²tomnĨch bratrŢ, ĂTaky t²m 

nejsem nadġenĨ, ale kdyģ je ta moģnost éñ 

ĂJoseph m§ pravdu, nel²b² se mi taky, co m§ dŊlat, ale ty pŚ²dŊly n§m urļitŊ pomŢģou,ñ ozve se 

teŅ Daniel. 

ĂJak to bude pŢsobit na jeho dŊtskou psychiku?ñ nesouhlas² pan Edelstein. 

ĂJ§ to zvl§dnu, otļe,ñ snaģ² se chlapec, aby jeho hlas znŊl dŢraznŊ a sebevŊdomŊ. 

ĂTak rozhodnuto?ñ pozvedne svŢj zrak Abraham, ĂDobŚe, d§m v§m tady doklad, a taky v§m 

tady nap²ġu, kde a u koho se budete hl§sit. VlastnŊ i v kolik hodin. Vġechno dalġ² v§m tam Śeknou.ñ 
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ĂPromiŔte, ale m§m spoustu ot§zek,ñ Ś²k§ dŢraznŊ Benjamin, neboŠ se mu zd§, ģe maj² bĨt 

vypoklonkov§ni. 

ĂCh§pu, ale ne dnes,ñ zavrt² hlavou Brunshein, ĂDomluv²me si jinou schŢzku, pozdŊji. Dneska 

se mus²m postarat o v²c lid², sami jste ļekali a jistŊ i teŅ je venku fronta.ñ 

ĂPr§vŊ ģe jsme dost dlouho ļekali, tak bych r§d vyuģil t®to pŚ²leģitosti a poloģil p§r z§sadn²ch 

ot§zek. TĨkaj²c² se ubytov§n² a tak® tŊch pŚ²dŊlŢ. Ale i moģnosti si nŊco koupit.ñ 

ĂKoupit? Neobrali v§s do mrtŊ?ñ oģije Abraham. 

ĂZn§te moji profesi, v t® se d§ ledasco dobŚe schovat, rŢznŊ,ñ usmŊje se lehce Benjamin, maj² 

jist® cennosti porŢznu zaġit® v oblec²ch, ļi jinde chytŚe uschovan® a svĨm zpŢsobem propaġovan®. 

ĂTak nŊco jako ļernĨ trh tady taky funguje,ñ povzdechne si ¼Śedn²k, ĂAļkoli je nŊkdy zboģ² na 

nŊm tŊģce vykoupeno. Kdo se pokus² pŚej²t do mŊsta, tak mŢģe bĨt zastŚelen na m²stŊ. A ty hl²dky 

opravdu stŚ²lej². Ale jsou tady rŢzn® bandy, vŊtġinou vĨrostkŢ nebo i klukŢ, ty obļas proklouznou. 

UrļitŊ na nŊ naraz²te, aģ se tu trochu rozkouk§te.ñ 

ĂRiskujete ģivot dŊt² é,ñ je konsternov§n pan Klein. 

ĂMy je neorganizujeme,ñ br§n² se Brunshein, ĂAle pane, mnoz² zase tak moc neriskuj²,ñ pron§ġ² 

hrozn§ slova, ĂPokud jsou bezprizorn² a pokud si nic neseģenou, tak jakĨ tady bude jejich osud? Jak 

dlouho tady pŚeģij²? Vy st§le asi plnŊ nech§pete, kde jste se ocitli. Tohle nem§ se svŊtem, kterĨ jste 

znali, skoro nic spoleļn®ho. Pokud bych mohl udŊlat pŚ²mŊr, tak je to, jako byste se nŊjakĨm 

kouzlem pŚenesl v ļase, odhadoval bych to tak na zaļ²naj²c² stŚedovŊk.ñ 

ĂKdy je moģn® se s v§mi sej²t? Nebo je nutn® d§t nŊjak® vġimn®?ñ zept§ se Edelstein. 

ĂNechci nic z toho, co jste si zachr§nili,ñ zavrt² hlavou Abraham, nijak se nezlob², lid® tady 

dŊlaj² vġechno moģn® pro sv® pŚeģit², ĂJen dnes mus²m vyŚ²dit spoustu dalġ²ch lid², nepŚiġli jste 

zdaleka sami. M§te ġtŊst², ģe ve vaġ² rodinŊ m§te zdravotn²ka, sestru a tak urostl® ml§dence. Ne 

kaģd§ rodina mŢģe takovou pracovn² s²lu nab²dnout, a vŊŚte mi, jejich osud bude daleko tŊģġ², neģ 

ten v§ġ. I kdyģ ani vy si nebudete ģ²t kdov² jak, taky budete m²t hlad, pokud se o pŚ²dŊly tŊch 

pracuj²c²ch budete dŊlit, jak pŚedpokl§d§m. Co jste si zachr§nil, tak si ġetŚete, ceny jsou na tom 

ļern®m trhu pŚ²ġern®. Ale nen² divu, kdyģ je cena za jejich z²sk§n² tak vysok§ a tŊch vŊc² je tak 

ģalostnŊ m§lo.ñ 

Ļlen samospr§vy d§ jasnŊ najevo, ģe dneġn² audience konļ², instruuje slovnŊ i p²semnŊ ty, 

kterĨm milostivŊ pŚidŊlil pr§ci, pak poģ§d§ ģadatele o odchod. Coģ zvl§ġtŊ pan Edelstein tŊģce 

skous§v§, oļek§val by v²ce pochopen². Nen² si ani jistĨ, zda pŚeci jen ¼Śedn²k nŊco nechce, jen se 

ģinĨroval pŚijmout ¼platek pŚed tolika svŊdky. AlespoŔ si vynut² pŚ²slib dalġ² schŢzky, za nŊkolik 

dn² se m§ zeptat. Coģ ho rozhodnŊ plnŊ neuspokojuje. 

ĂJak dlouho vydrģ²me s t²m, co jsme si pŚivezli?ñ zept§ se starostlivŊ Daniel, kdyģ se zase 

ocitnou na ulici. 

ĂMoc dlouho ne,ñ je hodnŊ rozmrzelĨ jeho otec, ĂKdyģ budeme hodnŊ ġetŚit, tak p§r dn². Ale 

nechtŊl bych sn²st vġechny konzervy, r§d bych je nechal na horġ² ļasy.ñ 

ĂSpr§vnĨ rozhodnut². Snad z²tra zjist²me nŊco v²c, aģ se sezn§m²me s novĨmi spolupracovn²ky. 

Taky se mŢģeme pŚeptat, jak to chod² s t²m ļernĨm trhem, kde a co se d§ sehnat. Isaac a Joseph 

mŢģou udŊlat to sam®, dalġ² aŠ radġi z domu nevych§zej, neģ zjist²me, jak to tady chod². Kdyģ jsou 

lid® moc hladov², nebo um²raj² hlady, tŊģko pak odhadnout, jak se zachovaj,ñ projevuje znaļn® 

obavy Daniel. 

Kdyģ vyslanci pŚetlumoļ² rodinŊ v kostce, co se dozvŊdŊli, ģ§dn® velk® nadġen² rozhodnŊ 

nepanuje, pŚedevġ²m Ruth se zdŊs², jakou pr§ci maj² Isaac a pŚedevġ²m Joseph vykon§vat. Ti jsou 

tak® dost pŚepadl², dept§ je pŚedstava, jak budou muset manipulovat s mrtvĨmi tŊly. Ale ch§pou 

svou povinnost vŢļi rodinŊ, tak® nemuseli dostat ģ§dnou pr§ci a jak pak pŚeģ²vat, snad jen z jak®si 

pol²vky, asi m²stn² charity. Jak dlouho se tak d§ vydrģet, si dok§ģ² vġichni dost dobŚe pŚedstavit. 

Nebo moģn§ si mysl², ģe dok§ģ², realita je daleko horġ². 
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DruhĨ den r§no vyraz² z domu tŚi bratŚi Edelsteinovi a s nimi i Helene Kleinov§, posl®ze se 

jejich kroky rozdŊl², jejich pr§ce je smŊŚuje na odliġn§ m²sta. Daniel a jeho pŚ²telkynŊ jdou rychle, 

on se nejistŊ rozhl²ģ², o sebe aģ takovĨ strach nem§, ale o svou milenku se boj². Nezn§ jeġtŊ dobŚe 

zdejġ² pomŊry, nev² nic o zloļinnosti. Modl² se, aby je nikdo nezastavil a nezaļal obtŊģovat. Coģ se 

mu nakonec spln². Doraz² na m²sto, kde se nach§z² jedna z nemocnic, a kde se m§ hl§sit u doktora 

Ephaima Abramoviche. 

Jak mlad²k vstoup² do budovy, hned se zhroz². V²ce neģ nemocnici mu 

zaŚ²zen² pŚipom²n§ jen skladiġtŊ nemocnĨch, kteŚ² se buŅ sami uzdrav², 

coģ je jistŊ m®nŊ ļast®, nebo ļasem zemŚou. ProstŚed² ¼dŊsn®, pacienti 

namaļk§ni, vymoģenosti techniky t®mŊŚ veġker® ģ§dn®. Oba mlad² lid® 

jsou jiģ prvn²m pohledem zdŊġeni, a to jistŊ bude skuteļnost jeġtŊ horġ². 

Jen na sebe pohl®dnou a v jej²ch oļ²ch je hrozn§ beznadŊj, zoufalstv². 

Mus² se rozdŊlit, Helene se ujme jedna starġ² sestra, ta tak® uk§ģe 

Danielovi, kde nalezne l®kaŚe, ke kter®mu byl pŚidŊlenĨ. Tento 

dvaapades§tiletĨ hroznŊ zdrchanĨ muģ sed² za svĨm stolem, jen 

pozvedne sv® nesm²rnŊ pr§zdn® a znaven® oļi a uk§ģe na ģidliļku. NovŊ 

pŚ²choz² se pŚedstav² a pŚed§ mu pap²ry, kter® vļera obdrģel. 

ĂPos²laj² mi studenta, tedy bĨval®ho studenta,ñ povzdechne si doktor 

hoŚce, ĂKdyby mi tak radġi poslali l®ky.ñ 

ĂNejsou tu ani l®ky é,ñ Ś²k§ sp²ġe pro sebe Edelstein. 

ĂTak nŊco tu je, ale zoufale m§lo. Na ty hrozn® poļty nemocnĨch é jen se hroz²m, aby zase 

nevypukla epidemie. To uģ jsme tu taky mŊli, v²cekr§t, ¼plavice, bŚiġn² tyfus, infekļn² skvrnitĨ 

tyfus. TeŅ je situace lepġ², pokud se to tak d§ nazvat, nejv²ce pŚ²padŢ je tady s akutn² tuberkul·zou. 

Nebo s rŢznĨmi klasickĨmi zaģ²vac²mi pot²ģemi, hygiena tady é ġkoda mluvit. HroznŊ moc lid² 

tady trp² podvĨģivou, ale toho jste si moģn§ uģ r§ļil vġimnout.ñ 

ĂK m® mal® radosti, pane doktore, jsem si uģ ledasļeho povġiml,ñ odpov²d§ mlad²k tichĨm 

hlasem, ĂSkuteļnost asi bude jeġtŊ mnohem horġ².ñ 

ĂJe to mnohem horġ², vġak se tak® nen² ļemu divit. SkuteļnŊ hodnotnou stravu m§ m§lokdo, a 

urļitŊ ne dlouhodobŊ, sp²ġ kdyģ nŊco nŊkde seģene. Srdce mi krv§c², kdyģ vid²m, jak tady lid® ģij². 

Jak se rvou o odpadky z kuchynŊ, dokonce plat² i naŚ²zen², ģe slupky z brambor se smŊj² vyd§vat 

jen potŚebnĨm, na z§kladŊ l®kaŚsk®ho potvrzen².ñ 

ĂPros²m?! Takov® naŚ²zen² éñ 

ĂV²te, co je nejhorġ²? Kdyģ vid²te ty trp²c², a pŚitom jim nemŢģete pomoc. PotŚebovali by l®ky, 

ale v prvn² ŚadŊ by potŚebovali se poŚ§dnŊ naj²st. Dlouhodobou poŚ§dnou stravu. Coģ je ale 

naprosto vylouļen®. JistŊ je v§m jasn®, na koho tyto podm²nky nejv²ce dopadaj². Na star®, nemocn® 

a dŊti. Podle naġich statistik aģ pŊtina ¼mrt² se tĨk§ dŊt² do ļtrn§cti let, jejich zdravotn² stav hlad 

hroznŊ podrĨv§. MŢģeme se za nŊ jen modlit, a to nen² pr§vŊ dvakr§t nejvhodnŊjġ² l®ļba, alespoŔ 

od kvalifikovan®ho doktora,ñ Ś²k§ Abramovich hoŚce. 

ĂJsem tu teda ¼plnŊ zbyteļnĨ?ñ pt§ se Daniel zklamanĨm hlasem. 

ĂZbyteļnĨ? Ne, to jistŊ ne, mŢģete pacienty utŊġovat.ñ 

ĂUtŊġovat? M§m je jen utŊġovat?ñ 

ĂTak jistŊ ne. Za chv²li se tu projdeme, kdyģ jste mi byl pŚidŊlenĨ. Pr§ce je tu dost, to zase ano. 

Ale nŊkdy velmi n§roļn§ na psychiku, kdyģ mus²te rozhodnout, komu d§te l®k a komu uģ ne. I kdyģ 

v²te, ģe ho t²m vlastnŊ odsuzujete k smrti. DennŊ se modl²m, aby se tu zase nerozġ²Śila ta zm²nŊn§ 

epidemie, podm²nky tu jsou proto vskutku kr§lovsk®. A nŊkteŚ² nakaģen² tak®, snaģ²me se je 

izolovat éñ 

ĂMus² to pro v§s bĨt hroznŊ vyļerp§vaj²c², nemysl²m teŅ ani tak fyzicky, jako hlavnŊ 

psychicky.ñ 

 Ephaim Abramovich 
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ĂVypad§m jak troska? Ne, ne, nemus²te se omlouvat, c²t²m se jeġtŊ hŢŚ é Chvilku jsem si musel 

odpoļinout, zm§h§ mŊ oboj². S§m m§m probl®my, je mi dvaapades§t, c²t²m se na sedmdes§t. Kdyģ 

pak vid²m vġechno to utrpen² é V²te co? řeknŊte mi nŊco o sobŊ, kde jste studoval, co vlastnŊ 

um²te,ñ vyzve l®kaŚ sv®ho pomocn²ka, asistenta ļi zdravotn²ka, bude asi jen na nŊm, ļ²m bude 

mlad²ka povŊŚovat. 

Edelstein vĨzvu pŚijme, pak se s§m pokus² trochu vyzv²dat, ale doktor je skoupĨ na slovo, 

moģn§ ale jen nechce vzpom²nat na dobu, kdy jeġtŊ nŊco znamenal, kdy nebyl jen odpadem 

spoleļnosti, uzavŚenĨm do izolovan®ho prostoru, pro ģit² lidskĨch bytost² nedŢstojn®ho. 

Jdou se proj²t po nemocnici, je tady pochopitelnŊ v²ce l®kaŚŢ, zdravotn²kŢ i sester, a ti se velmi 

snaģ², byŠ jsou jejich moģnosti znaļnŊ omezen®, jak materi§ln² nouz², tak i technickĨm vybaven²m. 

Kdyģ si Daniel vzpomene na nemocnice, kter® navġtŊvoval, chce se mu plakat. A kdyģ pohl®dne na 

zuboģen® pacienty, mnohdy se smrt² na jazyku, jeho deprese se stupŔuje. 

Tou dobou se setk§vaj² jeho bratŚi Isaac a Joseph s asi tŚicetiletĨm muģem, pomŊrnŊ statnĨm, ale 

tak® s vyhaslĨm pohledem. PŢsob² zcela apaticky. Stoj² kousek od dvoukol§ku, oba mlad²c² 

pochop², ģe je to asi jejich hlavn² pracovn² n§stroj. Na nŊm budou vozit mrtv§ tŊla. 

Kr§tce se sezn§m², Ferenc Hachmon, jak se jim muģ pŚedstav², si oba nov® spolupracovn²ky 

kr§tce zmŊŚ² pohledem, ale i v nŊm je lhostejnost. Nebo moģn§ i lehk§ ironie, ti dva asi netuġ², co je 

ļek§, jak hnusn§ je jejich nov§ pr§ce. 

ĂTak asi vyraz²me, ne?ñ Śekne nakonec, na odpovŊŅ neļek§, chop² se voje dvoukol§ku, t§hne ho 

za sebou, zat²m to je snadn®, kdyģ je pr§zdnĨ. 

ĂKam jdeme?ñ zept§ se Isaac, kr§ļ² kousek vedle jiģ zkuġen®ho sbŊraļe mrtvol. 

ĂM§me danou trasu, tu projedeme, posb²r§me, koho najdeme. No a pak pojedeme k jedn® 

nemocnici, tam bude pr§ce urļitŊ dost,ñ zn² odpovŊŅ. 

ĂChcete jako sb²rat lidi na ulici?ñ pt§ se rozpaļitŊ starġ² z bratrŢ EdelsteinŢ, nen² si jistĨ, zda se 

nepŚeslechl. 

ĂCo se ti nezd§?ñ 

ĂJ§ jen é myslel jsem, ģe n§m nahl§s², ve kter®m domŊ nŊkdo zemŚel, 

my pak budeme jeho tŊlo pŚepravovat na hŚbitov, nebo snad chystat na 

pohŚeb éñ 

ĂPohŚeb é kdo m§ na to, aby konal pohŚeb. A taky, tolik toho m²sta 

taky nen² é tak nŊkdo pohŚb² ļlena rodiny dŢstojnŊ, ale sp²ġ jde o 

vĨjimku.ñ 

ĂChcete snad Ś²ct éñ 

ĂHromadnĨ hroby, to je to, co tu frļ²,ñ uġkl²bne se Hachmon, ĂA co se 

tĨk§ tŊch pozŢstalejch, tak taky ģ§dn§ sl§va. Mnohdy mrtvĨho vystrļ² 

ven z domu, pŚ²mo na ulici, do vchodu a tak. UġetŚ² tak za pohŚeb a taky 

uģ jsou moģn§ dost zesl§bl². Dalġ² mrtv² jsou bezprizorn², uģ nikoho 

nemaj, nŊkterĨ rodiny ģijou na ulic²ch. Vobļas nŊkdo padne a je po 

nŊm.ñ 

ĂPadne a je po nŊm?ñ 

Ferenc Hachmon 
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ĂProstŊ je tak zesl§blej, ģe uģ nedojde tam, kam chtŊl j²t. ProstŊ umŚe za chŢze, sval² se a je po 

nŊm. Pak je na n§s, abysme ho vodvezli. Jdeme takhle po r§nu, kaģdou noc nŊkdo zemŚe, kaģdou 

noc nŊkde nŊkoho vystrļ² z domu. Nebo jde o ty bezprizorn², dost ļasto dŊti. Moģn§ taky uģ sirotky, 

co je jejich rodiļe pŚedbŊhli é coģ je nakonec spr§vnĨ, rodiļe by nemŊli pŚeģ²vat svoje dŊti, ne? To 

v²te, tady je dŊtsk§ ¼mrtnost dost vysok§ é Ale proļ v§m to Ś²k§m, vġak to brzo zjist²te sami,ñ 

m§vne jen rukou Ferenc. 

Jdou chvilku ulicemi, respektive se stŚ²daj² v taģen² k§ry, pak uk§ģe Hachmon na cosi tmav®ho, 

co se choul² v jednom koutŊ. PŚibliģuj² se, Issac je nejistĨ, vģdyŠ nŊkdo mohl jen usnout. V noci 

nen² zase takov§ zima, je jaro, nen² dŢvod, aby tŚeba umrzl. SpatŚ² straġnŊ vychrtlou ģenu, vŊk se 

ġpatnŊ odhaduje, ale nejde oļividnŊ o staŚenu, moģn§ j² je ļi bylo tak kolem ļtyŚiceti let. 

Ferenc se k tŊlu nahne, zatŚese s n²m, pod²v§ se na oļi, zkontroluje tep na krku, pak jen kĨvne. 

ĂJe mrtv§?ñ pt§ se hodnŊ st²snŊnĨm hlasem Joseph. 

ĂDoļista. Znal jsem ji vod vidŊn², ģebrala tady, jeġtŊ s klukem é ten tady ale nen², mohlo mu 

bejt tak sedm é moģn§ nŊkam vodeġel, kdyģ zjistil, ģe je matka mrtv§.ñ 

ĂKam by mohlo j²t takov® d²tŊ?ñ tv§Ś² se Isaac nejistŊ, rozhl²ģ² se. 

ĂKdyģ bude m²t ġtŊst², vezme ho pod sv§ kŚ²dla nŊjak§ dŊtsk§ banda, jemu podobnejch. Kdyģ ne, 

tak nŊkam zaleze a tam taky umŚe. Moģn§ jeho tŊlo nŊkde najdeme, tŚeba uģ zejtra, tŚeba za p§r dn². 

Byl podobnŊ hubenej, jako ta neboģka tady, taky uģ mu asi moc ļasu nezbejv§,ñ vysvŊtluje 

Hachmon naprosto lhostejnĨm hlasem. 

ĂTo Ś²k§te jen tak?ñ je konsternov§n Joseph, ĂNemŊli bysme j²t to d²tŊ hledat? Kdyģ o nŊm v²te? 

Naj²t ho a éñ 

ĂA co?ñ pod²v§ se tŚic§tn²k do oļ² patn§ctilet®ho kluka, ĂVezmeġ ho snad k sobŊ domŢ? Je v§s 

tam m§lo a m§te pŚebytek j²dla? Budeġ se vo nŊj starat? No?ñ 

ĂJ§ nev²m é copak tu nen² nŊco jako sirotļinec éñ 

ĂSirotļinec é jakej vosud ty dŊti ļek§ tam?ñ m§vne jen rukou Ferenc, ĂPodle mĨho ten kluk 

taky do p§r dn² umŚe, podle toho, jak vypadal.ñ 

ĂJak mŢģete bĨt tak é tak é lhostejnĨ?ñ je oļividnŊ pobouŚenĨ Joseph. 

ĂChlapļe, pokud se nechceġ zbl§znit, pŚij²t vo rozum, tak se rychle vzpamatuj,ñ odpov²d§ 

Hachmon soucitnŊ, ĂJ§ uģ tady vidŊl tolik smrti, tolik mrtvejch é Kdybych mŊl plakat za kaģdĨho 

kluka, co tady pr§vŊ teŅ nŊkde um²r§, nedŊl§m nic jinĨho. Je to tady peklo, copak ti to jeġtŊ 

nedoġlo? Jsme tady namaļkanĨ, tis²ce a tis²ce. My m§me ġtŊst², pracujeme, a tak dostaneme nŊco 

k j²dlu. Ale ty dalġ² é radġi nemluvit. TŊm nejb²dnŊjġ²m vaŚej pol²vky, ale jak dlouho se z toho d§ 

vyģ²t? Copak nevid²ġ, jak ty lidi vypadaj? I kdyģ si tady jen dva dny, copak ti to jeġtŊ nedoġlo?ñ vrt² 

jen nech§pavŊ hlavou. 

ĂNedoġlo co, pane?ñ 
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ĂCo? Ģe n§s tady zavŚeli a ļekaj, aģ pomŚeme hlady, na nemoci, epidemie. Aģ zase nŊjak§ 

vypukne, pak se teprve nebudeme staļit vot§ļet é BuŅ tady chc²pneme, nebo n§s nŊkam 

vodvezou, kdov² kam.ñ 

ĂSlyġel jsem o nŊjakĨch transportech. PrĨ je to tady nŊco jako pŚestupn² stanice,ñ vyzv²d§ Isaac. 

ĂPŚesnŊ, pŚestupn² stanice. Ale ta c²lov§, tou je smrt,ñ zasmŊje se chraplavŊ muģ, uģ asi ztratil 

veġker® nadŊje, ĂNebo si snad mysl²ġ, ģe to tam nŊkde na vĨchodŊ bude jinĨ? Ģe to taky nebude 

podobnĨ m²sto, kde slab² um²raj a silnĨ se st§vaj slabejma?ñ 

ĂTo je hrozn® é,ñ je bledĨ jak stŊna Joseph. 

ĂTo je realita, chlapļe. No tak, aŠ si ten kousek ģvance zaslouģ²me, hoŅte ji nahoru, j§ tu k§rku 

pŚidrģ²m. No, copak, m§te snad nŊjakĨ z§brany?ñ 

ĂZ§brany,ñ otŚese se patn§ctiletĨ hoch, velmi nesmŊle pŚistupuje k vychrtl®mu tŊlu. 

ĂZvykneġ si, zaļas ti to uģ nepŚijde,ñ Ś²k§ znovu soucitnŊ Ferenc, ĂNo tak, dŊlejte, nebudeme 

tady pŚece st§t navŊky.ñ 

Oba bratŚi se s velkĨm sebezapŚen²m pŚibl²ģ² k mrtvole, uc²t² nev§bnĨ od®r, s odporem se sehnou 

k tŊlu, zvednou ho. Jsou pŚekvapeni, jak hroznŊ je lehk®, ta neboģka snad nev§ģ² ani ļtyŚicet kilo. 

OpatrnŊ ji pokl§daj² na voz²k, snaģ² se k n² chovat s ¼ctou, s respektem k mrtv®. 

ĂJak jste mluvil o tŊch transportech, v²te o nich nŊco?ñ prohod² po chv²li Isaac, uģ zase t§hnou tu 

svou k§rku, nyn² jiģ s jednou zesnulou neġŠastnic². 

ĂJen co jsem slyġel, jinak jsem tam pochopitelnŊ nebyl. Mluv² se vo nŊjakejch pracovn²ch 

t§borech, nŊkde na vĨchodŊ, v Rusku, asi. Ale nikdo nezn§ nikoho, kdo tam byl. Takģe jsou 

vġechno jen dohady. Sice prĨ pŚiġly nŊjakĨ zpr§vy, vod tŊch vodvezenejch, jako ģe se jim tam ģije 

dobŚe. Ale to mŢģe bejt pravda a taky nemus². StejnŊ jako to, ģe je tam je koneļn§, jen smrt.ñ 

ĂSmrt? Chcete snad Ś²ct, ģe tam ty lidi zab²jej²?ñ 

ĂTak j§ nev²m, jen pouģ²v§m selskej rozum. Staļ², kdyģ to tam bude jako tady. Vyuģ²t tŊch, co 

jeġtŊ maj nŊjakou s²lu, aby nŊjakej ļas pracovali, no a pak é Pak pŚivezou dalġ². Kolik jen tady uģ 

umŚelo lid². Mysl²m t²m tŊch, kteŚ² by norm§lnŊ neumŚeli, nemysl²m t²m tŊģce nemocnĨ nebo 

pŚest§rlĨ. Staļ², kdyģ to tam bude podobnĨ jako tady.ñ 

ĂProļ by mŊlo bĨt?ñ 

ĂA proļ by nemŊlo?ñ zavrt² nech§pavŊ hlavou Hachmon, ĂProļ by se tam mŊli k lidem chovat 

jinak?ñ poloģ² velmi jasnou ot§zku, na kterou je dle nŊho tak® jasn§ a jednoznaļn§ odpovŊŅ. 

ĂTŚeba tam je v²c pr§ce, mŢģe se tam obdŊl§vat pŢda, nŊco pŊstovat. Nebo tam postav² tov§rny, 

novĨ, ve kterĨch budou potŚebovat dŊln²ky,ñ snaģ² Isaac se myslet pozitivnŊ. 

ĂPokud chceġ m²t nadŊji, tak j§ ti ji br§t nebudu,ñ pokrļ² jen rameny Ferenc. 

ĂPodle v§s m§me jako vġichni zemŚ²t?ñ pt§ se st²snŊnĨm hlasem Joseph. 

ĂCo chceġ slyġet? Co si skuteļnŊ mysl²m?ñ 

Hoch pŚikĨvne, byŠ nesmŊle, moģn§ se radġi nemŊl pt§t. 

ĂPod²vej, pod²vej se kolem. Nahnali n§s sem jak dobytek, chovaj se k n§m hŢŚ, neģ k tomu 

dobytku, tomu daj aspoŔ naģrat. Nech§vaj² n§s tady postupnŊ chc²pat. Nebo n§s moģn§ vodv§ģej² 

d§l, abysme umŚeli tam. Podle mĨho m§me vġichni umŚ²t, je jen vot§zkou ļasu, kdy to pŚijde. Kdy 

zesl§bneme tak, ģe prostŊ jednou padneme, nebo zhebneme nŊkde v koutŊ, jako ta ģensk§. Je jedin§ 

nadŊje, ģe budeme ģ²t tak dlouho, neģ skonļ² v§lka. Teda pokud NŊmci nevyhrajou, prĨ uģ maj 

probl®my, na tĨ vĨchodn² frontŊ.ñ 

ĂProbl®my? M§te tady ļerstv® zpr§vy?ñ 

ĂZpr§vy?ñ zasmŊje se muģ, ĂM§me tady zak§zanĨ ļ²st noviny, poslouchat rozhlas. No, je tady 

p§r ġikovnejch, co dok§ģou sestrojit ledasco. A na to chytat rozhlas. PŚeģ²t do doby, neģ NŊmci 

prohrajou v§lku, to je podle mĨho naġe jedin§ nadŊje. Jen m§m strach, aby ta v§lka skonļila vļas, 

my ho podle mĨho zase tolik nem§me,ñ dod§, v jeho hlase zazn²v§ hrozn§ lhostejnost, jako by se uģ 

prostŊ s danĨm faktem sm²Śil. 
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Oba bratŚi se jiģ radġi na nic neptaj², o to v²ce o slovech sv®ho spolupracovn²ka pŚemĨġlej². 

Bohuģel mu mus² d§vat v mnoh®m za pravdu, proļ by se k nim NŊmci mŊli jinde chovat jinak. 

Nemus² si ani ġpinit ruce, staļ² jen ļekat, aģ lid® zesl§bnou natolik, ģe prostŊ zemŚou. Jak to Ś²kal 

ten muģ, slabġ² zemŚou prvn², mezit²m ti siln² zesl§bnou éA pak pŚijdou dalġ², jako tŚeba oni, zat²m 

jeġtŊ s dostatkem sil, s norm§ln² hmotnost². 

Po chv²li spatŚ² na chodn²ku podivnĨ pŚedmŊt, zakrytĨ nŊjakĨmi hodnŊ starĨmi zeģloutlĨmi 

novinami. Jdou bl²ģe, uģ vid², ģe z pod novin trļ² ven straġlivŊ vyhubl® nohy. 

ĂDalġ² pr§ce,ñ konstatuje Ferenc suġe. 

ĂTo je hroznĨ,ñ povzdechne si Joseph, z²r§ na nepŚ²liġ velk® tŊlo, to urļitŊ nepatŚ² dospŊl® osobŊ. 

Oba bratŚi, vyzv§ni pokynem ruky starġ²ho spoleļn²ka, nesmŊle pŚistupuj² k pravdŊpodobn®mu 

neboģt²kovi, zaļ²naj² ġt²tivŊ odstraŔovat noviny. SpatŚ² chlapeckĨ kostnatĨ obliļej, pot® cel® jeho 

tŊlo, jen kost a kŢģe. Mrtvola asi dvan§ctilet®ho hocha leģ² na z§dech, je zbavena vġeho odŊvu. 

ĂTo je hrŢza,ñ zopakuje Joseph a d²v§ se zoufale na sv®ho bratra. 

ĂKdo jen mŢģe takhle pohodit na ulici d²tŊ,ñ je v oļ²ch Isaaca zdŊġen² i rozhoŚļen², ĂKdo mŢģe 

vyhodit na ulici svoje d²tŊ? ĐplnŊ nahĨ, jen ho pŚikrejt novinama. To jako z piety?ñ 

ĂMlad²ku, 

neodsuzuj jeho 

rodiļe, moģn§ jen 

samotnou matku. 

TŚeba m§ i dalġ² dŊti, 

kterĨm se to jeho 

obleļen² jeġtŊ chv²li 

bude hodit. Moģn§ uģ 

ten kluk ani rodiļe 

nemŊl, nechali ho 

tady takhle jeho 

kamar§di. KterĨ 

vŊdŊli, ģe ho tady 

najdeme, naloģ²me a 

vodvezeme,ñ Ś²k§ 

Hachmon. Gheto ï zemŚel² lid® ï ilustraļn² obr§zek ï www.YadVashem.org 
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ĂTo je hnus é ģ§dn§ ¼cta k mrtvĨm é,ñ bruml§ si pro sebe Isaac, bere s bratrem tŊlo, to je 

lehk® jak p²rko, uģ prostŊ asi nebylo z ļeho br§t ģiviny, tak chlapec umŚel. Poloģ² ho na k§rku, vedle 

ģeny, pak zŢstanou v rozpac²ch st§t. 

ĂCo se dŊje? Jedeme,ñ houkne Ferenc. 

ĂNemŊli bychom ho nŊļ²m zakrĨt? To ho chcete takhle v®st po mŊstŊ? Nen² to nedŢstojnĨ? 

VģdyŠ je ¼plnŊ nahej é,ñ vysvŊtluje sv® pochybnosti starġ² z bratrŢ. 

ĂTady uģ jsou na to lidi zvykl², ļasto jsou ty mrtv² ¼plnŊ nahĨ. Nikdo se divit nebude. No a tomu 

mrtvĨmu klukovi, tak tomu je to teŅ uģ jedno. StejnŊ skonļ² v hromadnĨm hrobŊ, to co z nŊj zbylo, 

se nakonec rozpadne, jako by se rozpadly nŊjakĨ hadry, kdyby je teda mŊl na sobŊ é Co tak 

kouk§te, mluv²m pravdu,ñ otoļ² se Hachmon, t²m d§v§ najevo svoji chuŠ pokraļovat v cestŊ. 

Oba bratŚi jsou otŚesen², obļas pokoutnŊ pohl®dnou na k§rku, chud§k hoch, takhle skonļit. 

Nikdo se s n²m ani nerozlouļ², prostŊ ho nŊkde jen zahrabou. Jako praġiv®ho psa. Pak se jejich oļi 

setkaj², je v nich ¼zkost, oba napad§ to sam®, neskonļ² jednou tak® tak? Za nŊjakĨ ļas, aģ nouze 

seģere jejich svaly, vysaje tuk z jejich tŊl. Moģn§ je pak tak® nŊkdo, doposud silnĨ, naloģ² a odveze 

do hromadn®ho hrobu. 

Neģ projdou trasu, o kter® na poļ§tku jejich smŊny mluvil Ferenc, pŚibudou jim na voz²ku dalġ² 

ļtyŚi tŊla, dalġ² dvŊ dŊtsk§, pak jeden staŚec a jeġtŊ jedna ģena. Ta jen ve spodn²m pr§dle, asi pŊtilet§ 

holļiļka skonļila tak® nah§. Naġli ji podobnŊ jako toho chlapce, jen leģela na kraji prŢjezdu a ani 

niļ²m zakryt§ nebyla. 

Se svĨm n§kladem doraz² ke hŚbitovu, nebo sp²ġe k m²stu, kde se ukl§daj² mrtv². Ano, je tady i 

klasickĨ hŚbitov, m²sta opatŚen§ symboly, kter® zvŊstuj² svŊtu zpr§vu o posledn²m odpoļinku 

zemŚel®ho, ale tak® dost hlubok® a rozs§hl® j§my. K jedn® z nich m²Ś² se svou k§rkou, jsou tady i 

jin², s podobnĨmi dopravn²mi prostŚedky. 
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BratŚi se nejistŊ rozhl²ģej², nŊkteŚ² jejich kolegov® jsou zasmuġil², ale jin² se docela zvesela bav², 

snad i vtipkuj², tady, v kr§lovstv² mrtvĨch. Nech§pou je, jak mohou bĨt tak lhostejn², cyniļt², jak se 

vŢbec mohou jen usm§t, uprostŚed tolika mrtvol. 

ĂHoŅte je t§mhle do tĨ j§my,ñ uk§ģe jim jejich spolupracovn²k, pak se jde pozdravit s ostatn²mi. 

ĂTo jsou nŊjakĨ nov²?ñ slyġ² bratŚi, jak se pt§ jeden ze sbŊraļŢ mrtvol. 

ĂJo, vode dneġka je m§m na krku,ñ odpov²d§ mu Hachmon. 

Edelsteinovi dovleļou voz²k aģ na okraj d²ry, kdyģ nahl®dnou do jej²ch ¼trob, udŊl§ se jim 

nevolno, c²t² nutk§n² ke zvracen², tento pocit uģ dnes p§rkr§t potlaļili. Dno hromadn®ho hrobu je jiģ 

pokryt® rŢznŊ pokroucenĨmi mrtvolami, nŊkter® jsou obleļen®, nŊkter® polonah® a jin® zcela nah®. 

ĂNemŊl si tu pr§ci br§t,ñ Śekne Isaac st²snŊnĨm hlasem, ĂTo nen² pr§ce pro tebe.ñ 

ĂJ§ to zvl§dnu,ñ snaģ² se Joseph zachovat klid, vyrovnat se s hnusem, kterĨ ho zachvacuje. 

ĂPromluv²m s otcem, z²tra uģ sem pŢjdu s§m. Tohle nen² pro patn§ctilet®ho kluka, tohle 

vopravdu ne.ñ 

ĂNe, ne,ñ Ś²k§ rychle mladġ² 

z bratrŢ, ĂNemŢģeme se tĨ pr§ce 

vzd§t. Copak sis nevġimnul, jak 

vġichni vo pr§ci mluv²? Jak je 

dŢleģit§? KvŢli tŊm pŚ²dŊlŢm 

j²dla? Neboj se, j§ to nŊjak 

zvl§dnu, i kdyģ je mi teda dost 

blbŊ éñ 

ĂTak to mnŊ taky é pojŅ, 

sloģ²me ten n§ġ hroznej n§klad, 

aŠ uģ mŢģeme bejt od tĨ j§my co 

nejd§l,ñ vyzve ke kon§n² starġ² 

sourozenec mladġ²ho, pak rukou 

spoleļnou uchop² prvn²ho 

z neboģt²kŢ, toho star®ho 

vetch®ho muģe. Snaģ² se ho 

upustit do hrobu jemnŊ, i tak 

Gheto ï pŚeprava zemŚelĨch ï ilustraļn² obr§zek ï www.YadVashem.org 
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mrtvola ģuchne mezi ostatn², po dopadu se divnŊ zkrout², i kdyģ uģ byla dost ztuhl§. 

Berou jedno tŊlo za druhĨm, snaģ² se s nimi zach§zet s ¼ctou, ne je jen vhodit do t® straġn® d²ry. 

Ale stejnŊ nakonec tŊla padaj², tomu zabr§nit nemohou. Dole jsou pak rovn§na asi urļenĨm 

pracovn²kem, aby se jich do hromadn®ho hrobu veġlo co nejv²ce. Tato scen®rie smrti pŢsob² na oba 

bratry hroznŊ depresivnŊ, tohle nem§ s dŢstojnost² pohŚb²v§n² nic spoleļn®ho. 

ĂJe to, jako kdybysme sem pŚivezli vodpadky z mŊsta,ñ vyj§dŚ² svoje pocity Joseph, hroznŊ 

bledĨ, trochu se chvŊje. Hrozn§ j§ma, ale i dalġ² k§rky, nŊkter® uģ pr§zdn®, nŊkter® jeġtŊ se svĨm 

odpudivĨm n§kladem. PodobnĨm tomu jejich. 

ĂM§ġ pravdu,ñ odpov² mu jeho starġ² bratr, ĂKolik tŊch lid² jen za jednu noc nebo minulĨ den 

zemŚelo é a to asi jsou jen ty, co naġli po mŊstŊ, nebo v domech, asi jeġtŊ nebyli v tŊch 

nemocnic²ch,ñ dod§v§ lehce se chvŊj²c²m hlasem. 

ĂTen chlap m§ pravdu, Isaacu, tohle je vopravdu koneļn§ stanice. Tohle ļek§ kaģdĨho tady, 

nŊkoho dŚ²v a nŊkoho pozdŊjġ é Je to hrŢza é copak nen² ģ§dn§ nadŊje? Mus²me tady vġichni 

takhle potupnŊ umŚ²t? Skonļit nŊkde tady, v takovĨ j§mŊ?ñ m§ vytŚeġtŊn® oļi Joseph, v nich se 

objevuje hrozn§ beznadŊj, teŅ se mu i zalesknou, jak se mu tvoŚ² slzy. 

ĂNesm²ġ se tomu podd§vat,ñ vezme ho starġ² bratr kolem ramen, ĂPoŚ§d jsme dost siln², to jen na 

n§s pŢsob² tohle prostŚed². Nikdy jsme ani jeden z n§s nevidŊli tolik mrtvejch é Josephe, vopravdu 

si mysl²m, ģe tohle nemus²ġ dŊlat. Je ti jen patn§ct, tahle pr§ce je hrozn§ i pro dospŊl®ho ļlovŊka 

éñ 

ĂIsaacu, pros²m tŊ, nic otci neŚ²kej. Mus²me pracovat, co nejv²c z n§s, aby bylo alespoŔ nŊjakĨ 

j²dlo. M§me pŚece povinnost, vŢļi svejm sourozencŢm, rodiļŢm, babiļce,ñ Ś²k§ ¼pŊnlivĨm hlasem 

Gheto ï pohŚebn² komando se svĨm n§kladem ï ilustraļn² obr§zek ï www.YadVashem.org 
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hoch, ĂJ§ to zvl§dnu, jen je to dneska ġok. Pod²vej na ty lidi kolem, tŊm to uģ nepŚijde. Uģ si zvykli. 

A mezi nima jsou taky hodnŊ mladĨ, pod²vej. J§ to taky zvl§dnu, urļitŊ.ñ 

ĂJe to hroznĨ, ģe si na nŊco takovĨho zvykli éñ 

ĂI v norm§ln²m svŊte jsou pŚece pohŚeb§ci, taky dennŊ musej sv§ģet mrtvoly, nakl§dat 

neboģt²ky. Mus²me to zvl§dnout, Issacu, kvŢli ostatn²m.ñ 

Starġ² z bratrŢ uģ neodpov², popojede s k§rkou kus od jejich spolupracovn²ka, nicm®nŊ oba 

sourozenci zŢst§vaj² stranou, nemaj² z§jem se seznamovat s dalġ²mi m²stn²mi havrany. Jsou pln² 

emoc², mus² se napŚed vyrovnat sami se sebou. AlespoŔ se mohou navz§jem povzbuzovat, podrģet 

se. 

Daniel Edelstein si bŊhem dopoledne prohl®dne chod nemocnice, obļas pŚiloģ² ruku k d²lu, 

aļkoli zat²m vŊtġinou zŢst§v§ v pozici pozorovatele. Seznamuje se s prostŚed²m, lidmi a bohuģel i 

se zuboģenĨmi pacienty. Kolem poledn²ho se potk§ s Helene, kter§ je tak® zamlkl§, smutnĨ obraz 

kolem ji dost poznamen§v§. Tolik lidsk®ho utrpen², pomal®ho a nevyhnuteln®ho um²r§n² é Ano, 

jako zdravotn² sestra je na smrt zvykl§, ovġem tady je straġnŊ koncentrovan§ a nadŊje na vyl®ļen² 

pacientŢ je tak straġnŊ mal§. Nav²c ona nem§ t®mŊŚ ģ§dnou skuteļnou praxi, jen co byla na st§ģ²ch 

ļi exkurs²ch bŊhem ġkoly. Pak pŚiġly ty z§kony, omezuj²c² ģidovskou populaci é 

ĂPojŅte se mnou, m§me tady postŚelen®, je to na n§s,ñ Śekne doktor Abramovich kolem druh® 

hodiny odpoledn² Danielovi. 

ĂPostŚelen²? Jak postŚelen²?ñ div² se mlad²k. 

ĂTo nev²m, proļ je postŚelili,ñ pokrļ² rameny l®kaŚ, na sv®ho pomocn²ka snad aģ moc lhostejnŊ. 

Edelstein jde za doktorem, na oġetŚovnŊ spatŚ² dalġ² l®kaŚe, zdravotn²ky, sestry. Na jednom ze 

stolŢ spoļ²v§ asi dvacetilet§ ģena, krv§cej²c² z oblasti bŚicha, na druh®m stole asi stejnŊ starĨ 

mlad²k, bledĨ jak stŊna, ale s hroznŊ zakrv§cenou levou ļ§st² hlavy, na tŚet²m muģ kolem 

pades§tky, se stŚelnou ranou v prav® ļ§sti hrudi. 

ĂCo se stalo?ñ zept§ se dalġ²ho civilisty Ephaim, ten asi spolu s dalġ²mi obŊti dopravil do 

nemocnice. 

ĂZaļali jen tak stŚ²let, na ty, co ġli nedaleko zdi,ñ odpov²d§ oslovenĨ tŚic§tn²k, v jeho tv§Śi je 

smutek, moģn§ k nŊkomu tady patŚ², napadne Daniela. 

ĂKdo stŚ²lel? NŊjakĨ vrah?ñ zept§ se bezelstnŊ. 

ĂKdo asi,ñ utrhne se na mlad²ka civilista, ĂTy str§ģn², pŚece. Asi se nudili, tak zaļali stŚ²let na 

lidi, co ġli kolem.ñ 

ĂStŚ²let? Jen tak?ñ tv§Ś² se nevŊŚ²cnŊ Edelstain. 

ĂTo se obļas stane,ñ odpov²d§ mu unylĨm hlasem Abramovich, ĂNen² to poprv®, co se to stalo. 

Moģn§ se opili, ale moģn§ se jen nudili, tak zastŚelili p§r lid² z gheta.ñ 

ĂJen tak? Copak to mŢģou? To si nikdo nestŊģuje?ñ 

ĂDanieli, kdo by ty st²ģnosti tak poslouchal,ñ odpov²d§ doktor soucitnŊ, ĂJak vid²m, tak tu d²vku 

a toho starġ²ho muģe maj² uģ v pr§ci naġi kolegov®, pod²v§me se na toho mlad²ka.ñ 

ĂTo je mŢj mladġ² bratr,ñ Ś²k§ teŅ civilista bolestnĨm hlasem, ĂA ta d²vka tady, to je jeho 

pŚ²telkynŊ,ñ dod§v§, ukazuj²c na mladou ģenu, kter® pr§vŊ obnaģili trup, je patrnĨ vstŚel v krajinŊ 

bŚiġn², ze kter®ho vyt®k§ krev. 

ĂTen mladej, to je jen ġkr§bnut², ty dva dalġ² jsou na tom hŢŚ,ñ Ś²k§ jeden z oġetŚuj²c²ch l®kaŚŢ, 

ĂTak jsme se jim zaļali vŊnovat, na tebe zbyla lehļ² pr§ce.ñ 

ĂNu uvid²me,ñ pŚistoup² Ephaim ke zranŊn®mu a zaļne mu zkoumat jeho lebku. 

ĂJak se to stalo?ñ zept§ se Daniel bratra zranŊn®ho mlad²ka. 

ĂBylo to rychlĨ. Ġli jsme, najednou pr§sknul vĨstŚel a padl jeden muģ. Toho jsme sem ani 

nevozili, ten byl na m²stŊ mrtvej. Pak dalġ² r§na, ta zas§hla Julii, to je ta pŚ²telkynŊ bratra. Vġichni 

zaļali prchat, ale bratr se sehnul k n² é mezit²m stŚelili toho muģe vedle. Bratr se snaģil Julii 

odt§hnout, ale najednou se taky svalil. Myslel jsem, ģe je mrtvej é bylo mi hroznŊ.ñ 
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ĂTo opravdu jen tak zaļali stŚ²let? NechtŊl nŊkdo uniknout za zeŅ?ñ 

ĂNe, jen jsme ġli po ulici. Nev²m, proļ to udŊlali,ñ m§ v oļ²ch slzy muģ, ĂSchovali jsme se, a j§ 

musel koukat, jak tam leģ² émyslel jsem, ģe je bratr mrtvĨ, krv§cel z hlavy. NŊjakĨ ļas trvalo, neģ 

jsme se odv§ģili pro nŊ j²t é asi mŊ m§te za zbabŊlce éñ 

ĂNem§m pr§vo v§s soudit, nev²m, jak bych se zachoval j§, v podobn® situaci,ñ zachvŊje se 

Daniel, n§hle si pŚedstav², jak na tom stole leģ² jeden ze sourozencŢ a mr§z mu pŚebŊhne po z§dech. 

ĂPane doktore, bude v poŚ§dku?ñ pt§ se teŅ muģ ¼zkostlivĨm hlasem. 

ĂJak se zd§, tak kulka nepronikla do lebky, jen ho ġkr§bla. Ale ten ¼der byl asi i tak velkĨ, tak® 

doġlo k velk® ztr§tŊ krve, proto to bezvŊdom²,ñ odpov²d§ rozv§ģnŊ Abramovich, ĂNechte n§s teŅ 

pracovat, mysl²m si, ģe vaġeho bratra d§me dohromady.ñ 

ĂDŊkuji, pane,ñ ġpitne civilista, pak radŊji opust² m²stnost, pro sv®ho sourozence v²ce udŊlat 

nemŢģe. Asi trp² vĨļitkami, moģn§ mŊl pro bratra vyrazit dŚ²ve, mohl ztratit m®nŊ krve. Ale tak® 

moģn§ mohl bĨt mrtvĨ on, kdyby ġel dŚ²ve, tŚeba by ho ten ġ²lenĨ str§ģnĨ tak® stŚelil, dum§ Daniel. 

ĂProhl²dnŊte radŊji jeho tŊlo, jestli nem§ nŊkde dalġ² zranŊn²,ñ pŚik§ģe Ephain sv®mu 

pomocn²kovi. 

ĂAno, pane doktore,ñ pŚikĨvne Edelstein a zaļne prohmat§vat trup a nohy postŚelen®ho mlad²ka. 

Na konļetin§ch nenach§z² ģ§dnĨ vstŚel a ani moc krve, ale koġile je j² nas§kl§. Proto ji radŊji 

svl®kne, l®kaŚ m§ pravdu, v tom zmatku by jim tŚeba mohlo uniknout dalġ² zranŊn², skryt® pod krv². 

Ale ke sv® radosti nic nenalezne. Mlad²k je vġak dost vyhublĨ, ne ¼plnŊ vychrtlĨ, ale ģebra mu jiģ 

zaļ²naj² bĨt zŚetelnŊ vidŊt. 

Jak l®kaŚ manipuluje s jeho hlavou, tak se zranŊnĨ probere, je evidentnŊ zmatenĨ, tŊk§ pohledem 

na vġechny strany, asi se snaģ² dostat do obrazu, uvŊdomit si, co se stalo. Coģ se mu po chv²li 

podaŚ², to pozn§ Daniel podle jeho vĨrazu, kterĨ se n§hle zmŊn², objevuje se v nŊm zdŊġen² a tak® 

strach o pŚ²telkyni. 

ĂJulie é kde je Julie é,ñ pokus² se zvednout. 

ĂLeģte, mladĨ muģi!ñ napomene ho dŢraznŊ Ephaim, ĂJe tady vedle, oġetŚuj² ji moji kolegov®. 

M§ dost oġkliv® stŚeln® poranŊn², ale kolegov® jsou zkuġen², urļitŊ udŊlaj², co bude v jejich sil§ch.ñ 

ĂUmŚe?ñ vyj§dŚ² postŚelenĨ sv® nejhorġ² obavy. 

ĂTo v§m teŅ nikdo nedok§ģe Ś²ct,ñ nesnaģ² se o milosrdnou leģ l®kaŚ, ĂTeŅ ale klidnŊ leģte. 

Ztratil jste s§m dost krve, coģ by  mohlo zahubit i v§s, pŚi t® ġpatn® stravŊ, a vaġ² celkov® hubenosti. 

NaġtŊst² v§s kulka jen ġkr§bla na hlavŊ. Lebka je poġkozen§, proto tolik krve, ale snad ģ§dnĨ 

¼lomek nepronikl dovnitŚ vaġ² hlavy.ñ 

ĂJ§ neumŚu?ñ pt§ se ranŊnĨ s ¼zkost² v hlase. 

ĂVypad§ to tak. Ale mus²m v§s teŅ oġetŚit a tak® mus²te potom zŢstat v klidu. Dalġ² vŊtġ² ztr§ta 

krve by v§m mohla bĨt osudn§. Tak laskavŊ leģte.ñ 

ĂAle Julie éñ 

ĂT® t²m, ģe s§m umŚete, urļitŊ nijak nepomŢģete,ñ je l®kaŚ tvrdĨ, ale potŚebuje spolupr§ci 

pacienta, ne aby mu poŚ§d ot§ļel hlavu k vedlejġ²mu stolu, kde leģ² jeho milenka. 

Daniel se snaģ² bĨt uģiteļnĨ, ale sp²ġe pŚek§ģ², proto kousek poodstoup² a pozoruje cvrkot na 

s§le. PostŚelenĨ starġ² muģ i Julie jsou obnaģen² do pasu, nemusel by m²t ani ļ§steļn® l®kaŚsk® 

vzdŊl§n², aby si mohl o obou udŊlat ¼sudek. Tak v§ģn® zranŊn² by asi nepŚeģili ani ve ġpiļkovŊ 

vybaven® nemocnici, v tŊchto podm²nk§ch, s nedostatkem l®kŢ, j²dla, tady nemaj² ģ§dnou nadŊji. 

Snad jen z§zrak by je mohl zachr§nit, a ten se moc ļasto nekon§. 

Pades§tn²k zemŚe pŚ²mo na stole, pŚi oġetŚov§n², d²vka jeġtŊ ģije, kdyģ ji pŚemisŠuj² na lŢģko, 

mezi dalġ² pacienty. Jej² pŚ²tel m§ jedinĨ ġanci, aļkoli v tŊchto podm²nk§ch, s nedostateļnou 

vĨģivou, pochybnou hygienou é a pak tak® bude asi z§leģet, jak se vyrovn§ se smrt² sv® pŚ²telkynŊ, 

kter® Daniel ve svĨch odhadech d§v§ jen p§r hodin. 
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Veļer v rodinŊ EdelsteinŢ a KleinŢ je truchlivĨ, po rozdŊlen² stravy, i t® donesen® pracanty, si 

jdou postupnŊ lehnout. Uģ za tmy, se utvoŚ² skupinka muģŢ, oba pades§tn²ci a tak® Daniel 

s Isaacem. Navz§jem se snaģ² podŊlit o sv® dojmy, oba otcov® dnes ġmejdili po mŊstŊ, snaģili si 

udŊlat obr§zek, kde by se co dalo sehnat. Oba propaġovali p§r cennĨch pŚedmŊtŢ, kter® by jim  

mohli zajistit j²dlo, prod§van® na ļern®m trhu. I kdyģ se oba zhrozili, kdyģ zjistili poģadovanou 

cenu. 

Naopak mlad²ci se snaģ² bĨt sp²ġe zdrģenliv², v l²ļen² svĨch z§ģitkŢ, i tak ale pŢsob² jejich 

vypr§vŊn² velmi ponuŚe a hlavnŊ hrozivŊ. S ohledem na budoucnost cel® t®to skupiny vydŊdŊncŢ. 

Um²r§n² lid² vys²len²m na ulic²ch, nedostatek l®kŢ, nesmysln§ a sv®voln§ stŚelba do lid², asi pro 

z§bavu nŊmeckĨch str§ģnĨch. Jak tohle vġechno mus² pŢsobit na psychiku ļtyŚ muģŢ, ale vlastnŊ i 

vġech ostatn²ch. NŊco pŚed nimi zatajit mohou, nicm®nŊ podstatu sv®ho dalġ²ho ģivota zde ch§pou 

vġichni moc dobŚe, i nejmenġ² dŊti, kter® maj² poŚ§d hlad. A oni je nemohou plnohodnotnŊ zasytit, i 

kdyģ jim daj² vŊtġ² pŚ²dŊl, kaģdĨ se kousek ze sv®ho v jejich prospŊch vzd§. 

ĂCo Joseph, zvl§dne tu pr§ci?ñ pt§ se hlava rodiny starostlivŊ. 

ĂJe to humus, ale mus² to zvl§dnout,ñ Ś²k§ mezi sevŚenĨmi rty Isaac, ĂNen² jedinej mladej, mezi 

tŊmi havrany. PotŚebujeme dost§vat ty pŚ²dŊly, i on je potŚebuje. Zaļ²n§m ch§pat, jak je ta pr§ce 

dŢleģit§.ñ 

ĂD§vej na nŊj pozor é tohle by patn§ctiletĨ kluk dŊlat nemŊl éñ 

ĂHlavnŊ by nemŊl bejt tady, nikdo z n§s, ale pŚedevġ²m ty mladġ² é Otļe, ty lidi tady, co jsou 

tady dĨl, tak ty mŊ dŊs². Nejen t²m, jak vypadaj², jak jsou zesl§bl², ale tak® t²m, jak jsou apatiļt². 

Sm²ŚenĨ se svĨm osudem. Zoufale se snaģ² odvr§tit chv²li, kdy jim dojdou s²ly. Ale pŚitom si 

uvŊdomujou, ģe se jejich konec bl²ģ², jsou s t²m snad nŊjak vnitŚnŊ sm²ŚenĨ. BŊh§ mi z toho mr§z po 

z§dech, tohle je hroznĨ m²sto é,ñ Ś²k§ Isaac temnĨm hlasem. 

ĂBeznadŊj je hroznŊ ub²jej²c². Nen² jak odsud ut®ct, tak® nen² kam ut®ct é,ñ pŚid§v§ se Daniel, 

ĂI kdyby snad nadŊje pro nŊjak®ho mlad®ho a siln®ho muģe byla, tak urļitŊ ne pro celou rodinu. 

Jsme tu v pasti, hrozn® pasti é mnoz² si mysl², ģe odsud vede jen jedna jedin§ cesta éñ 

ĂHlavnŊ nepodl®hejte t® beznadŊji vy,ñ Ś²k§ Benjamin pŚ²snŊ. 

ĂSnaģ²me se, ale je to tŊģk®, potom, co jsme uģ zaģili a potom, co je tady,ñ odpov²d§ ponurĨm 

hlasem mladġ² z bratrŢ, ĂNejhorġ² je, ģe nikde nen² vidŊt ģ§dn§ rozumn§ budoucnost, nŊco, k ļemu 

by se ġlo up²nat. Jen snad konec v§lky, ale ten je v nedohlednu. Nav²c nikdo nev², jak dopadne, 

pokud Hitler vyhraje, pak je n§ġ osud zpeļetŊnej.ñ 

ĂTakhle nemluv, a hlavnŊ tak nemluv pŚed ostatn²mi. M§te oba pravdu, situace je v§ģn§, ale 

mus²me si uchovat nadŊji. Kdyģ ji ztrat²me, tak se to zle podep²ġe na kaģd®m, na jeho ochotŊ ļelit 

ran§m osudu, ochotŊ se pr§t, vŢli vŢbec ģ²t. Mus²me drģet pŚi sobŊ, povzbuzovat se,ñ Ś²k§ otec 

nal®havŊ ke svĨm synŢm, ĂSnad jedinŊ ty pracovn² t§bory na vĨchodŊ, o kterĨch se mluv².ñ 

ĂOtļe, zn§ġ mŢj n§zor,ñ ozve se vzruġenĨm hlasem Daniel, ĂĻlovŊk si poŚ§d mysl², ģe to uģ 

horġ² bĨt nemŢģe. To poniģov§n², kter® jsme zaģili. A teŅ tohle tady. PoŚ§d se to zhorġuje. M§m 

strach z tŊch t§borŢ na vĨchodŊ, boj²m se, ģe budou jeġtŊ horġ² neģ tohle. J§ v²m, tŊģko se to 

pŚedstavuje, ale m§m z toho strach. NevŊŚ²m tŊm NŊmcŢm, ty n§s nen§vid², nejradġi by n§s vidŊli 

vġechny mrtv®.ñ 

ĂMoģn§ tam nŊkde uģ je Benjamin s manģelkou a mĨm vnukem, moģn§ tam je i mŢj bratr 

s rodinou,ñ drmol² hlava rodiny EdelsteinŢ, ĂNŊmci nejsou hloup², sice n§s nen§vid², ale tak® vŊd², 

ģe pŚedstavujeme kvalitn² pracovn² s²lu. I tady pro nŊ naġi lidi dŊlaj², pro jejich voj§ky, coģ je tedy 

dost paradoxn²,ñ usmŊje se trpce, ĂPotŚebujeme, aby prohr§li, a to co nejdŚ²ve, a pŚitom jim 
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pom§h§me, s vĨstroj² a snad i vĨzbroj² é Ale oni nejsou hloup², naġe pracovn² s²la se jim hod², 

zvl§ġtŊ kdyģ jejich muģi v nejlepġ²ch l®tech slouģ² v arm§dŊ.ñ 

ĂMoģn§ se jim hod² siln² mlad² muģi na pr§ci, ale co ty ostatn²?ñ vznese n§mitku Daniel. 

ĂPod²vej, i tady to nech§vaj² na n§s,ñ oponuje mu zploditel, ĂTady vevnitŚ nejsou NŊmci, je tu 

naġe vlastn² samospr§va. A tŊm lidem z n² se urļitŊ neģije ġpatnŊ, urļitŊ l®pe, neģ ostatn²m. Je tady i 

naġe vlastn² policie. Proļ by to na tom vĨchodŊ mŊlo bĨt jin®? Tady nejsou dobr® podm²nky, tam 

bude urļitŊ v²c prostoru, v²c pŚ²leģitosti. Nemus² pŚece pracovat vġichni, aby uģivili rodinu.ñ 

ĂOtļe, tohle je jen hroznĨ vŊzen², nic jin®ho. Kdo by chtŊl uniknout, toho zastŚel². A nŊkdy 

nŊkoho zastŚel² jen tak pro z§bavu.ñ 

ĂTo je jistŊ hrozn®, ale ani NŊmci nemŢģou uhl²dat kaģd®ho voj§ka, tŚeba opil®ho. T²m tu stŚelbu 

na lidi neomlouv§m, jen uvaģuji racion§lnŊ. NŊmci dali spr§vu tohoto gheta do rukou naġim lidem. 

Nijak do toho nezasahuj². Jen chtŊj² vĨsledky pr§ce, chtŊj², aby tady byl poŚ§dek. A taky chtŊj² dalġ² 

pracovn² s²ly pro ty t§bory tam na vĨchodŊ.ñ 

ĂOtļe, ne kaģdĨ sd²l² tvŢj optimismus,ñ podpoŚ² Isaac bratra, ĂKdyby tam jezdili jen muģi na 

pr§ci, ale tam jezd² cel® rodiny, i nemocn², slab² é Nechce se mi to l²bit, taky oļek§v§m, ģe tam 

bude nŊco podobn®ho jako tady, ne-li horġ²ho.ñ 

ĂNŊmci se nikdy netajili t²m, ģe chtŊj² pŚes²dlit cel® rodiny, prostŊ vġechny. Kdyby odsud odjeli 

jen siln² muģi, vhodn² na pr§ci, kdo by se tady staral o ty slabġ² a bezmocnŊjġ²? V tom bych nevidŊl 

nic tak ġpatn®ho, jen dalġ² jejich kalkul. ChtŊj² n§s dostat co nejd§l, hodnŊ daleko, nŊkam, kde jim 

budeme d§le uģiteļn², ale nebudeme tak na oļ²ch. Jsou ve svĨch rasovĨch teori²ch zvr§cen², ale 

nejsou hlup§ci, potŚebuj² n§s jako vĨznamnou pracovn² s²lu.ñ 

ĂKdyģ chtŊj² jen to, tak proļ tohle tady? Proļ tak hrozn® podm²nky? Proļ tak hrozn® 

z§sobov§n²? Ponech§n² lid², aby tady um²rali hlady?ñ je Daniel uģ nervn² z n§zorŢ sv®ho zploditele, 

povaģuje je minim§lnŊ za naivn². 

ĂJe v§lka, z§sobov§n² v§zne urļitŊ vġude. Pro nŊ je prioritou arm§da, coģ se pŚi jejich mocensk® 

politice d§ pochopit. Pak jejich vlastn² lidi. J§ bych v tom nevidŊl z§mŊr, sp²ġe nedostatek, vģdyŠ by 

byli sami proti sobŊ, kdyby si nechali umŚ²t dobr® dŊln²ky, teŅ, kdyģ vedou v§lku s kaģdĨm, na 

koho pomysl²ġ. TeŅ o to v²ce potŚebuj² zajistit vĨrobu. Asi situaci tady nezvl§daj² organizaļnŊ, je 

tady moc lid², moģn§ oļek§vali, ģe pŚesun tam na vĨchod bude rychlejġ².ñ 

ĂK®ģ bys mŊl pravdu, otļe,ñ Ś²k§ teŅ Isaac, ĂAle pokud tŊ zaj²m§ mŢj n§zor, tak si mysl²m, ģe se 

hroznŊ mĨl²ġ. Podle m®ho povĨġili nen§vist k n§m nad jejich ekonomickĨ prospŊch. Jinak si tohle 

tady vysvŊtlit neum²m. A nevŊŚ²m, ģe tam na vĨchodŊ by to bylo lepġ². Naopak se boj²m, ģe to bude 

minim§lnŊ stejnĨ, moģn§ jeġtŊ horġ².ñ 

Pokraļuj² dobrou pŢl hodinu v dohadech, domlouvaj² se, jak co nejl®pe zabezpeļit rodinu na 

nejbliģġ² obdob². Diskusi o vzd§lenŊjġ² budoucnosti se radŊji vyhĨbaj², jednoznaļnŊ nen² shoda 

mezi hlavou rodiny EdelsteinŢ a jeho nejstarġ²mi syny. TeŅ vġak je podstatnŊjġ² zajistit dostatek 

stravy pro vġechny, pŚiļemģ hledaj² v²ce alternativ, klasick® pŚ²dŊly, pol®vky pro nejchudġ², pŚ²dŊly 

pracuj²c²ch, z nichģ se ti snad mohou ļ§sti vzd§t, ale tak® n§kup pŚedraģenĨch potravin na ļern®m 

trhu. 

Po rozpuġtŊn² diskusn²ho krouģku si jdou vġichni lehnout, pro nŊ je m²sto na zemi na slamn²c²ch, 

na postel²ch sp² ģeny a dŊti. Daniel a Isaac se vġak na chv²li vzd§l², dokonce zmiz² na chodbŊ, aby 

jejich rozhovor nikdo neslyġel. Nejprve si syrovŊ sdŊl² sv® z§ģitky, kter® pŚed otcem a panem 

Kleinem ponŊkud cenzurovali. Pak se zaļnou bavit i o n§zorech sv®ho otce. 

ĂJak mu jen vysvŊtlit, ģe se taky mŢģe tragicky mĨlit,ñ Ś²k§ rozruġenĨm hlasem Daniel, ĂUpnul 

se k tomu vĨchodu, moģn§ si mysl², ģe tam vopravdu budou lepġ² podm²nky. Nebo se moģn§ chce 

setkat se svĨm bratrem a taky s Benem.ñ 

ĂO Bena m§m strach, uģ asi dva roky vo sobŊ nedal vŊdŊt, rok pŚedt²m, neģ zaļala v§lka NŊmcŢ 

s Ruskem, a pak se tam pŚehnala fronta é,ñ Ś²k§ v§ģnĨm hlasem Isaac. 
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ĂSd²l²m tvoje obavy. A n§zory otce povaģuju za hrozbu. Pro n§s pro vġechny. Je to tady hroznĨ, 

ale tam to mŢģe bejt jeġtŊ horġ². I kdyby byl Ben ļi strĨc Yoel s rodinama v nŊjakĨm tom 

pracovn²m t§boŚe na vĨchodŊ, tak nen² vŢbec jistĨ, ģe by n§s poslali do stejnĨho. M§m z toho 

strach. Kdyģ vid²m tohle tady, tak jak to bude vypadat tam? MŢģe bejt jeġtŊ hŢŚ, ne, ģe nemŢģe. 

Tady n§m d§vaj alespoŔ nŊjakĨ potraviny, a taky zab²jej² lidi sp²ġ jako excesy, neģ c²lenŊ. Tedy 

pokud nepoļ²t§m ten nedostatek potravin. Nesouhlas²m s otcem, ģe jde jen o organizaļnŊ 

nezvl§dnutĨ z§sobov§n². J§ v tom vid²m z§mŊr, jak n§s co nejv²ce oslabit. ElegantnŊ se tak zbav² 

slabġ²ch, starĨch, nemocnĨch. ProstŊ ty pomŚou vyļerp§n²m. Pak jim zbudou na pr§ci ty silnŊjġ², 

neģ i n§s nakonec umoŚ².ñ 

ĂJ§ s tebou souhlas²m, ale kdyģ vodm²tneme nadŊji, kterou pŚedstavuje otcovo vzhl²ģen² 

k pracovn²m t§borŢm na vĨchodŊ, co n§m potom zbude? Co? Jakou budeme m²t nadŊji na pŚeģit²? 

S§m si vidŊl, jak tady lidi vypadaj, po nŊjakĨ dobŊ. Jak vysok§ je tady ¼mrtnost. A jestli vypukne 

epidemie, kterĨ tady uģ prej taky byly, pak je to vġechno é v²ġ kde,ñ Ś²k§ vzruġenĨm hlasem Isaac. 

ĂMus²me prostŊ udŊlat vġechno proto, abysme pŚeģili. My mus²me zajistit celou rodinu, jsme 

muģi a jsme nejsilnŊjġ². Ta bezmoc je hrozn§, ale nesm²me se tomu podd§vat, v tom s otcem 

souhlas²m. Snad brzo pochop²me, jak to tady chod², jak si zajistit z§soby, tŚeba i z oblasti mimo 

uzavŚenou z·nu. I kdyģ vid²me moc oġklivĨ vŊci, tak mus²me zŢstat pozitivn², kvŢli ostatn²m,ñ 

nab§d§ Daniel sv®ho mladġ²ho bratra k alespoŔ projevov§n² m²rn®ho optimismu. Navenek, uvnitŚ 

budou asi c²tit pravĨ opak. 

JeġtŊ chv²li spolu hovoŚ², vykouŚ² spolu cigaretu, na kterou si na chodbu vlastnŊ odskoļili, aby 

dĨmem z nich nezamoŚovaly st²snŊnĨ prostor, ve kter®m pŚeģ²vaj² a hlavnŊ pŚesp§vaj². Pot® si jdou 

tak® lehnout, ale aļ unaveni, obŊma se us²n§ ġpatnŊ, protoģe se jim pŚipom²naj² nehezk® obr§zky 

z pr§vŊ skonļen®ho dne. 

DruhĨ den r§no nastupuj² opŊt pracuj²c² ļlenov® t®to mal® komunity 

do rachoty, po chv²li se jejich kroky zase rozdŊl². Daniel tentokr§te 

nenalezne doktora Ephaima Abramoviche v jeho kutlochu, ale pŚ²mo na 

s§le, kam je za n²m po sv®m pŚ²chodu do nemocnice posl§n. Jiģ po 

otevŚen² dveŚ² je mu vyjev² nehezkĨ obraz. Na dvou stolech leģ² kluci, 

evidentnŊ postŚelen², tŚet² stoj² nedaleko, vysvleļenĨ do pasu, sestŚiļka 

mu oġetŚuje levou ruku mezi loktem a ramenem. 

ĂMŢģu pomoc?ñ zept§ se Edelstein, pod²v§ se na zranŊn² ml§dence, 

kter®mu h§d§ tak tŚin§ct let, je hodnŊ hubenĨ, jako vġichni, ale na jeho 

tŊle jeġtŊ st§le trocha masa zŢst§v§. NŊco m§lo z nŊj mu vytrhla stŚela, 

kter§ ho ġkr§bla na zm²nŊn®m m²stŊ, ĂJak se jmenujeġ?ñ zept§ se 

ranŊn®ho. 

ĂĠimon, pane, Ġimon Rozental,ñ odpov²d§ kluk zpŢsobnŊ, ani 

nemrkne, kdyģ mu tamp·nem ļist² r§nu, jen se v jeho oļ²ch objev² slzy. 

ĂCo se v§m stalo? Zase na v§s jen tak stŚ²leli, pro z§bavu?ñ pt§ se 

Daniel, a kdyģ vid² nech§pavĨ obliļej chlapce, dod§, ĂVļera sem pŚinesli postŚelen® lidi, co na nŊ 

str§ģe stŚ²leli, asi pro svou z§bavu.ñ 

ĂAch tak,ñ usmŊje se ġibalsky kluk, ze sv®ho zranŊn² si oļividnŊ moc nedŊl§, ĂU n§s to bylo 

trochu jinĨ. Ġli jsme ven, pro j²dlo. Vġechno ġlo dobŚe, ale nad r§mem pŚi n§vratu n§s zmerļili. 

Zaļali na n§s stŚ²let, nŊkterĨ z n§s to bohuģel vodnesli,ñ dod§, ale nezd§ se, ģe by t²m pŚ²liġ duġevnŊ 

str§dal. 

ĂBylo v§s v²c?ñ 

ĂM§m takovou partu,ñ pod²v§ se kluk p§travŊ na mlad®ho muģe, kterĨ mu oġetŚuje ruku, ĂPo 

dneġn²m r§nu se trochu zmenġila, ale kdyģ budu cht²t, najdu tu dost z§jemcŢ na doplnŊn²,ñ 

poznamen§ s nepŚehl®dnutelnĨm sebevŊdom²m. 

Ġimon Rozental 
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ĂTy jsi nŊco jako jejich ġ®f?ñ 

ĂTak nŊco. Proļ vyzv²d§te, pane? Chcete mŊ snad nahl§sit? I kdyģ mi asi nic neudŊlaj, i ty p§ni, 

co tu to Ś²dŊj, jdou r§di, kdyģ nŊco pŚineseme.ñ 

ĂNechci tŊ udat. Jsem tady jen p§r dn², tak se sp²ġ pt§m ze zvŊdavosti. Jak to tady chod². Pokud 

mi ale nechceġ odpov²dat, tak nemus²ġ.ñ 

ĂMnŊ je to jedno, pane. Pane, vy jste doktor? Jak to vypad§ s Yulim a Ralebem?ñ uk§ģe chlapec 

na dva stoly, kde trp² jeho kamar§di, nebo jeho podŚ²zen², pokud budeme ct²t hierarchii dŊtsk® 

bandy. 

ĂStudoval jsem na doktora, pak mi ale pŚipnuli tu hvŊzdu a nakonec znemoģnili ve studiu 

pokraļovat.ñ 

ĂA co ty dva? Asi zkapou, co, pane? Nikdo mi nic neŚekne, hrome.ñ 

ĂTak to nev²m, ale zkus²m se pod²vat, jen co dokonļ²m tvoje oġetŚen². Co se vlastnŊ stalo?ñ 

Mysl²m dneska v noci, nebo pŚed sv²t§n²m, jak si Ś²kal.ñ 

ĂTak dneska byl pech. PŚitom to byla dobr§ vĨprava, z²skali jsme dost vŊc². Jenģe pak si n§s 

vġimli a zaļali n§s honit. M§me svoje skrĨġe, naġe tajnĨ chodby a tak. Dva z n§s dostali, a s t²m 

taky to, co mŊli u sebe,ñ Ś²k§ teŅ Ġimon l²tostivŊ, a Daniel m§ neodbytnĨ pocit, ģe v²ce ho mrz² 

ztr§ta proviantu, neģ osud ļlenŢ jeho tlupy. 

ĂMysl²ġ tady Yuliho a Raleba?ñ 

ĂYuliho a Raleba?ñ nech§pe evidentnŊ kluk, pak se dovt²p², ĂNe, ne, ty dostali aģ potom. Dva 

dalġ², ty stŚelili pŚ²mo na ulici, padli moc daleko vod prŢlezu, tak uģ jim neġlo pomoc a taky neġlo 

vz²t ty vŊci, co nesli. Ty uģ to maj d§vno za sebou, dorazili je hned tam na m²stŊ. Teda jeden byl 

mrtvej asi hned, ten druhej, Haim, ten se snaģil vodpl²ģit, ale stŚelili ho do zad a taky bylo po nŊm,ñ 

vypr§v² vŢdce bandy lhostejnĨm hlasem, ĂTady ty dva, a taky mŊ, dostali aģ potom, pron§sledovali 

n§s, stŚ²leli po n§s. JeġtŊ jednoho dostali, do hlavy, ten byl mrtvej na m²stŊ, toho jsme sem ani 

netahali. Ale naġtŊst² jsme zachr§nili vġechno, co jsme sem nesli,ñ dod§ pyġnŊ. 

ĂCo jste udŊlali s t²m chlapcem, co jste ho povaģovali za mrtv®ho?ñ skoro se boj² zeptat 

Edelstein. 

ĂPovaģovali? Nejsem doktor, pane doktore, ale pozn§m, kdyģ je nŊkdo mrtvej,ñ odpov²d§ kluk 

dotļenŊ a podr§ģdŊnŊ, pak se uklidn², pŚejde zase do lhostejn®ho t·nu, ĂKdyģ jsme zjistili, ģe je 

mrtvej, tak jsme si vzali jeho vŊci a jeho vystrļili na jednu ulici. Tam ho nŊkdo po r§nu naloģ² a 

vodveze, nŊkde ho zahrabou.ñ 

ĂObrali jste kamar§da o vŊci?ñ 

ĂJak vobrali, pane?ñ vzkyp² opŊt Ġimon, pak jen m§vne rukou, ĂVy jste tu vlastnŊ novej, jak jste 

Ś²kal. K ļemu by mu byly jeho vŊci, pane?ñ poloģ² s§m sugestivn² ot§zku, ĂStejnŊ ho naloģej na tu 

k§rku, vodt§hnou a hodŊj do tĨ velkĨ j§my. Tam uģ mu bude jedno, jestli je nahej nebo vobleļenej, 

ne? A ty jeho vŊci jsem dal jinejm, co byly stejnŊ velkĨ. Bylo mu asi deset, nebo tak nŊjak.ñ 

ĂAsi m§ġ pravdu, v hrobŊ mu uģ jeho vŊci k niļemu nebudou, a kdyģ poslouģ² jinĨm,ñ Ś²k§ 

sm²ŚlivŊ Daniel, ĂJestli jsem ti dobŚe rozumŊl, tak dneska v noci pŚi vaġ² vĨpravŊ umŚeli tŚi kluci a 

vy tŚi jste zranŊnĨ?ñ 

ĂJak jsem Ś²kal, dneska to byl pech. Tak mnŊ nic nen², jen ġkr§bnut² é popt§te se na ty dva? 

MnŊ nic neŚeknou. J§ jen, jakou si m§m hledat n§hradu,ñ dod§ ml§denec a Edelsteinovi spadne 

ļelist. 

ĂTobŊ na nich asi moc nez§leģ²,ñ pod²v§ se na kluka p§travŊ. 

ĂVy mnŊ poŚ§d za nŊco jebete, pane,ñ zamraļ² se Ġimon, ĂKdybych je nevzal do svĨ tlupy, tak 

uģ jsou d§vno mrtvĨ,ñ Ś²k§ bojovnŊ, ĂKaģdej z n§s s t²m poļ²t§, ģe ho mŢģou dostat. M§me vĨhodu, 

oproti v§m dospŊlejm, prolezeme tam, kde vy ne. Taky se vyzn§me, najdeme skulinky, uģ taky 

v²me, na koho se tam venku vobr§tit. Nev²m, pane, co v§m na mnŊ poŚ§d vad². Ale bez n§s by tady 

bylo vo hodnŊ v²c mrtvejch. Je tady v²c takovejch skupin, jako m§m j§. V²te vy, co jsme sem uģ 
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dostali chleba, brambor a tak, co tam na druhĨ stranŊ kupujeme? Moģn§ i vy si nŊco takovĨho 

kupujete. Nebo ļasem koup²te, vy jste tady vlastnŊ novej.ñ 

ĂĠimone, nechtŊl jsem tŊ ani naġtvat, ani urazit. M§ġ pravdu, jeġtŊ to tu dobŚe nezn§m. Cen²m si 

vaġ² stateļnosti, kdyģ podnik§te ty vĨpravy na druhou stranu.ñ 

ĂHm, vono to nen² ani tak moc vo stateļnosti, jako vo pŚeģit², pane. Kdyģ nic nebudeme sh§nŊt, 

chc²pneme tu hlady. Takhle nŊco pŚineseme, nŊco si nech§me, dalġ² prod§me a zase jdeme pro 

dalġ². NŊkdo m§ holt v²c ġtŊst², jako tŚeba j§, nŊkdo holt v²c smŢly, jako tŚeba voni,ñ uk§ģe rukou na 

sv® ļleny tlupy, ĂZjist²te mi uģ koneļnŊ, jak to s nima vypad§?ñ 

ĂZjist²m, s tebou uģ jsem hotovĨ,ñ pŚikĨvne Daniel, n§hle si uvŊdom², ģe k tomu tŚin§ctilet®mu 

klukovi pociŠuje obdiv, on jen nesed² apaticky s rukama v kl²nŊ a neļek§ na smrt, on se snaģ² 

aktivnŊ pŢsobit, sehnat j²dlo pro sebe i svou bandu. Prob²haj² pŚitom mezi ozbrojenĨmi hl²dkami, 

kter® na nŊ bez v§h§n² stŚ²lej², dŢkaz m§ pŚed sebou. 

Edelstein se jde pod²vat k prvn²mu stolu, kde v bezvŊdom² leģ² asi desetiletĨ hoch, do pasu 

obnaģenĨ, jenģ byl oznaļen za Yuliho. M§ vstŚel pod levĨm ramenem, kulka pronikla od zadu a 

vyġla kousek nad prsn² bradavkou ven. Pod²v§ se na oġetŚuj²c²ho l®kaŚe, ten jen zavrt² hlavou. 

ĂZtratil moc krve, moģn§ kdyby ho dot§hli dŚ²v,ñ osvŊtl² svŢj n§zor, ĂUģ se asi neprobere, i kdyģ 

poŚ§d bojuje a ģije. Ale nezvl§dne to.ñ 

Daniel se pŚem²st² k druh®mu stolu, kde se nach§z² asi dvan§ctiletĨ hoch, m§ na sobŊ jen koġili, 

vyhrnutou nad pup²k, neboŠ mu kulka proġla levĨm stehnem. Ten je pŚi vŊdom², jen lehce 

om§menĨ, aby nec²til hroznou bolest, ale i tak naŚ²k§ a st®n§, kdyģ se mu hrabou v r§nŊ. 

ĂM§ ġanci,ñ zhodnot² jeho stav Abramovich, ĂStŚela proġla jen masem, neporanila kost, a ani 

tepnu, ale to v§m Ś²kat nemus²m, s§m v²te, jak rychle by vykrv§cel. M§ nadŊji, pokud se mu do r§ny 

nedostane infekce. Coģ vylouļit nelze, tah§m mu z toho kusy jeho zasvinŊnĨch kalhot,ñ uk§ģe na 

poranŊn² v horn² ļ§sti huben®ho stehna. 

ĂYuli to nezvl§dne, Raleb m§ nadŊji, kdyģ se mu r§na nezan²t². Ale urļitŊ i tak dost dlouhou 

dobu nebude bŊhat, a tak ti asi k uģitku nebude,ñ sdŊluje Edelstein vĨsledky sv® mise ġ®fovi dŊtsk® 

tlupy. 

ĂMyslel jsem si to,ñ pŚikĨvne kluk, ĂNo tak j§ pŢjdu. Jo a d²k, pane,ñ 

uk§ģe na svou levou ruku, tou pravou, ve kter® tŚ²m§ zakrv§cenou a 

hodnŊ zaġlou koġili. 

ĂPoļkej, Ġimone, nesm²ġ svoje zranŊn² podcenit,ñ zastav² hocha 

Daniel, ĂZ²tra mus²ġ zase pŚij²t, pŚev§ģeme to. Kdyby se ti r§na zan²tila, 

taky bys mohl o ruku pŚij²t. Nejsou tu dvakr§t kdov²jak® hygienick® 

podm²nky,ñ dod§ varovnŊ. 

ĂPokud mŊ dŚ²v nevodpr§sknou, neģ se mi to staļ² zan²tit,ñ zasmŊje se 

ml§denec, asi mu to pŚijde z§bavn®, na rozd²l od jeho oġetŚovatele. 

ĂBudu se za tebe modlit, aby se ti nic nestalo,ñ pl§cne Edelstein, pak 

jeġtŊ jednou chlapce zadrģ², respektive s n²m vyjde ze s§lu na chodbu, pak 

jeġtŊ kousek stranou, kde snad mohou mluvit o samotŊ, respektive je 

nikdo nebude poslouchat. Je tady vġude plno lid², mnoz² pacienti leģ² na 

improvizovanĨch lŢģk§ch i na chodb§ch. 

ĂKdyģ mysl²te, ģe mi vaġe modlitby pomŢģou,ñ Śekne kluk 

s nepŚehl®dnutelnou ironi² v hlase. 

ĂĠimone, co dŊl§ġ s tŊmi vŊcmi, co dostaneġ dovnitŚ? Komu je vlastnŊ prod§v§ġ?ñ 

ĂNo, nŊco prod§m s§m, nŊco dalġ²m prostŚedn²kŢm. Ty jsou vo p§r let starġ², ty zase dok§ģou 

sehnat pen²ze, nebo nŊco cennĨho, za co tam venku nakupujeme.ñ 

ĂA neokr§daj² v§s? Kdyģ jsou vŊtġ² a silnŊjġ²?ñ 

Raleb 
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ĂTak snaģ²m se d§vat si pozor. Zase tak moc si dovolovat nemŢģou, jinak bysme se na nŊ 

vysrali, a aŠ si proto dojdou sami,ñ Ś²k§ ml§denec sebevŊdomŊ, ĂVy byste asi chtŊl nŊco pro sebe, 

co?ñ zatv§Ś² se potmŊġile. 

ĂA byla by moģn§ takov§ dohoda?ñ 

ĂProļ ne, pokud m§te nŊco, ļ²m to zaplat²te. Nejl²p pen²ze, ale jdou i cennosti, v²me, za kĨm j²t. 

Ale potŚebuju pak zn§t jejich cenu, aby mŊ tamti moc nevokradli, aģ s nima zaļneme smlouvat. Ale 

pane, kdyģ jste tu novej, ceny tady jsou dost vysokĨ, nev²m, jestli si to budete moct dovolit. Sice 

jste mi voġetŚil tu ruku, ale takovej bochn²k chleba é,ñ pod²v§ se teŅ kluk p§travŊ. 

ĂMŢj otec byl zlatn²k a nŊco se mu podaŚilo pŚed NŊmci zachr§nit,ñ usmŊje se tentokr§te Daniel. 

ĂAle,ñ hv²zdne hoch, ĂNo tak to se asi dohodneme, pane. Zejtra po r§nu teda pŚijdu, na tu 

kontrolu, a vezmu s sebou i svĨho z§stupce.ñ 

ĂZ§stupce? Proļ z§stupce?ñ 

ĂTo pro pŚ²pad, ģe by mŊ dostali, pak tu tlupu pŚevezme von,ñ odpov²d§ naprosto klidnŊ chlapec, 

jako by nemluvil o sv® vlastn² smrti, ĂA vemte si nŊco na placen², pane. Dneska jsme i tak dost 

pronesli. Co byste chtŊl? NŊjakĨ brambory, chleba? MŢģeme sehnat i dalġ², tŚeba sladkosti, ale 

moģn§ i kousek masa é ale to vġechno je hroznŊ drahĨ, a proļ utr§cet za hlouposti, kdyģ ty 

brambory a chleba taky zasytŊj, ne? Tak co, chcete nŊjakĨ brambory a chleba, pane?ñ 

ĂUrļitŊ, urļitŊ,ñ Ś²k§ radostnŊ Edelstein, ĂDomluv²m se s otcem a vezmu nŊco na vĨmŊnu. Na 

z²tra r§no.ñ 

ĂTak jo, jsme domluvenĨ. NŊco v§m schov§m, neprod§m vġechno. I my potŚebujeme kġefty,ñ 

jedn§ kluk jako starĨ paġer§ckĨ maz§k, ĂMus²me za nŊco kupovat, abysme se mohli sami naģrat. 

Voni n§m i tak uģ d§vaj za hroznŊ draho, my pak mus²me nŊco pŚirazit, aby zbylo nŊco pro n§s. 

Kaģdej z n§s chce pŚeģ²t, a nechc²pnout nŊkde na ulici, jako tolik jinejch,ñ dod§, pak si jen cvrnkne 

do ļepice, kterou si pr§vŊ nasadil a suver®nn²m krokem smŊŚuje k vĨchodu. 

Tenhle hoch pŚedļasnŊ dospŊl, pomysl² si Daniel. Kolik mu ale zbĨv§ ģivota? Nen² uģ v nŊjak® 

puġce nabita kulka s jeho jm®nem? Zase k nŊmu poc²t² obdiv, tentokr§te sm²ġenĨ s l²tost². Vrac² se 

na s§l, kde finiġuj² l®kaŚi. 

ĂExitus,ñ zazn², kdyģ vstupuje, Yuli pr§vŊ zesnul. Jak jeho oġetŚuj²c² 

doktor pŚedpovŊdŊl. Naopak druhĨ kluk dost kŔour§, nen² zcela usp§n a 

oni se mu vrtaj² ve stehnŊ, ļist² stŚeln® poranŊn². 

Asi po pŢl hodinŊ se Daniel a Ephaim posad² v zatuchl®m kutlochu, 

doktor nalije pro oba malou ġtamprli ġnapsu, kdov² z ļeho vyroben®ho. 

ĂM§m skoro chuŠ si pŚip²t na ty stateļn® kluky,ñ svŊŚ² se Edelstein, ĂI 

kdyģ nev²m, jen z t® bandy Ġimona dneska v noci zemŚeli ļtyŚi, a kdov², 

jak dopadne ten p§tĨ, s tou prostŚelenou nohou.ñ 

ĂNa ty kluky si pŚipiju r§d,ñ usmŊje se po dlouh® dobŊ Abramovich, 

alespoŔ symbolicky, ĂTo jsou skuteļn² hrdinov® tohohle gheta. To oni 

n§s tady vlastnŊ udrģujou pŚi ģivotŊ. Jsou jeho skuteļnĨmi ģiviteli. 

Proklouz§vaj² mezi NŊmci, jen se chvilku ned²vaj², a uģ jsou na druh® 

stranŊ.ñ 

ĂJak mŢģou ty str§ģe stŚ²let na dŊti éñ 

ĂNev²m, do jejich svŊdom² nevid²m, ale urļitŊ se nijak moc neģinĨruj². Skoro kaģdĨ den do 

nemocnice pŚin§ġej² nŊjak® postŚelen® dŊti,ñ povzdechne si l®kaŚ. 

ĂJestli m§te pravdu é a asi m§te, urļitŊ to tu zn§te é je to straġn§ doba,ñ vrt² hlavou Daniel a 

tv§Ś² se neġŠastnŊ, ĂJak jen tohle mŢģe Hospodin dopustit. Z§sobuj² n§s dŊti, kter® pŚitom um²raj², 

kulkami voj§kŢ é MŢj rozum se zdr§h§ tohle pŚijmout éñ 

ĂNakonec se i tak budete muset s realitou vyrovnat. V²te, to, co Śeknu, bude asi zn²t cynicky, ale 

nen² to pro ty kluky nakonec lepġ²? Mysl²m, kdyģ tŚeba umŚou, pŚi t® sh§Ŕce potravin. Neģ kdyby 

Yuli  
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nŊkam zalezli a tam ļekali, aģ si pro nŊ pŚijde smrt? Kdybych byl v jejich vŊku, chtŊl bych bĨt 

jedn²m z nich. AlespoŔ bych si pŚipadal trochu uģiteļnĨ,ñ sklop² hlavu Ephaim. 

ĂJste uģiteļnĨ, tomu Ralebovi, tomu chlapci s t²m prostŚelenĨm stehnem, tomu jste zachr§nil 

ģivot.ñ 

ĂMysl²te?ñ objev² 

se v obliļeji l®kaŚe 

soucitnĨ vĨraz, ĂCo 

s t²m klukem bude, i 

kdyģ pŚeģije? Kdo 

ho bude ģivit, kdyģ 

nebude moc se svou 

bandou za tu zeŅ? 

Jak dlouho pŚeģije 

na tŊch d§vk§ch, co 

tady bude dost§vat? 

A aģ odejde, co 

potom? Kdyģ tŚeba 

nebude dobŚe chodit?ñ 

ĂTakhle jsem o tom nepŚemĨġlel éñ 

ĂMoģn§ mŊl umŚ²t, uġetŚil by si jen dalġ² utrpen², pomal® um²r§n² éñ 

ĂPane doktore, takhle nesm²te mluvit é,ñ Ś²k§ Daniel skoro nŊģnŊ, asi pŚedevġ²m prosebnŊ. 

ĂTaky tak mluv²m jen tady s v§mi é ob§v§m se ale, ģe m§m pravdu, i kdyģ bych si tak pŚ§l, 

abych se mĨlil. Mysl²m s t²m postŚelenĨm chlapcem. V²m, l®kaŚ mus² zŢstat nad vŊc², nesm² se 

nechat zat§hnout citovŊ do osudŢ svĨch pacientŢ é ale ŚeknŊte, jak to tady udŊlat? Jak se obrnit 

proti tak velk®mu utrpen²? Proti 

sv® bezmocnosti?ñ 

ĂNev²m, pane doktore é snad 

nŊkomu dok§ģete pomoc. Kdyģ uģ 

o tom mluv²te, m§m bratra, tedy 

m§m jich sedm, ale jeden z nich, 

David, m§ zaļ²naj²c² tuberkul·zu. 

Je mu jen osmn§ct, ale je uģ teŅ 

zesl§blĨ é v²m, m§te tady moc 

jinĨch a horġ²ch pŚ²padŢ é ale 

nemohl byste se na nŊj pod²vat?ñ 

pt§ se Daniel hodnŊ prosebnŊ. 

ĂMysl²te tak trochu z protekce, 

kdyģ jste mŢj pomocn²k?ñ usmŊje 

se Abramovich. 

ĂJ§ v²m, nen² to moc etick® éñ 

ĂNa to se vykaġlete,ñ m§vne 

rukou l®kaŚ, ĂNed§ se pomoct 

vŊtġinŊ, ale p§r lidem ano. Tak proļ 

ne bratrovi spolupracovn²ka, pokud to bude moģn®. V²te co? Z²tra r§no ho pŚiveŅte, pod²v§m se na 

nŊj. A abych nezapomnŊl, pŚ²ġt² tĨden budeme m²t obr§cen® sluģby, budeme tady slouģit v noci. 

Abyste se na to pŚipravil.ñ 

ĂA nen² to jedno?ñ usmŊje se bolestnŊ Daniel. 

ĂAsi ano.ñ 

Gheto ï chlapec na ulici ï ilustraļn² obr§zek ï www.YadVashem.org 

Gheto ï chlapec na ulici ï ilustraļn² obr§zek ï www.YadVashem.org 



 

 

82 

 

ĂDopŚedu dŊkuji za Davida, z²tra ho urļitŊ pŚivedu. Zat²m se drģ², ale to prostŚed² tady éñ 

ĂTo je pro pacienty s podobnou diagn·zou pŚ²mo vraģedn®. TakovĨch pŚ²padŢ jsou tu pŚitom 

tis²ce, moģn§ daleko v²c, neģ deset tis²c. A to, co by potŚebovali, jim stejnŊ poskytnout nemŢģeme,ñ 

znovu si povzdechne l®kaŚ. 

ĂV²c jak deset tis²c?ñ pt§ se st²snŊnĨm hlasem Edelstein. 

ĂTak to urļitŊ, moģn§ jsou i nŊkde statistiky, j§ se o nŊ zase tak moc nezaj²m§m, radġi, pro klid 

moj² duġe. Uģ takhle m§m dost velk® deprese.ñ 

ĂM§te pravdu, nŊco je lepġ² nevŊdŊt é,ñ sklop² hlavu mlad²k. 
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Daniel druh®ho dne pŚivede sv®ho bratra Davida, s Abramovichem se setkaj² v jeho mal® 

zatuchl® kancel§Śi. Ten se na mladġ²ho Edelsteina pod²v§, zat²m jeġtŊ nevypad§ tak straġnŊ, jako 

mnoz² jin² s jeho chorobou. Ale co bude za p§r mŊs²cŢ, za pŢl roku, pokud tady bude str§dat? 

ĂTak se mi ukaģte, svl®knŊte si koġili,ñ naŚ²d² l®kaŚ sv®mu pacientovi, pak si prohl²ģ² jeho 

hubenou postavu, ale zat²m rozhodnŊ ne vychrtlou. Zaļne ho vyġetŚovat, poslouchat. 

Starġ² sourozenec se zat²m posad², o Davida m§ nejvŊtġ² strach, ze vġech sourozencŢ je rozhodnŊ 

nejzranitelnŊjġ². Jako t®mŊŚ l®kaŚ toho o t®to z§keŚn® chorobŊ v² mnoho, tak® jak® jsou jej² konce, 

zvl§ġtŊ kdyģ dotyļn§ osoba ģije v nepŚ²vŊtiv®m prostŚed², a jeġtŊ k tomu s nedostatkem stravy. 

ĂNevypad§ to zat²m ġpatnŊ,ñ pl§cne Ephaim mlad²ka po nahĨch ramenou, ĂMŢģete se zase 

obl®knout. Beru v§s za sv®ho pacienta, tady na pŚ²mluvu vaġeho pana bratra.ñ 

ĂDŊkuji, pane doktore,ñ d²v§ se vdŊļnŊ nemocnĨ mlad²k, nen² hloupĨ a um² si tak® spoļ²tat, 

jakou m§ nadŊji doģ²t se st§Ś². Ale je mu teprve osmn§ct a urļitŊ se mu nechce v dohledn® dobŊ 

umŚ²t, i kdyģ s dosaģen²m vysok®ho vŊku asi poļ²tat nemŢģe. 

ĂZat²m nem§te za co. MŢģete se teŅ vr§tit domŢ, vġechno dalġ² 

proberu s vaġ²m bratrem,ñ propouġt² l®kaŚ sv®ho nov®ho pacienta. 

David odejde v doprovodu sv®ho sourozence. Kr§ļej² k vĨchodu 

s nemocnice, tam si povġimne Daniel nejen sv®ho otce, kterĨ tam na nŊ 

ļek§, ale tak® Ġimona, se kterĨm je jeġtŊ jeden podobnĨ chlapec, 

postavou i vŊkem. VŢdce dŊtsk® bandy post§v§ kousek stranou, kdyģ 

uvid² zn§mou tv§Ś, rozejde se k nŊmu, ale zŢstane v uctiv® vzd§lenosti. 

ĂPoļkejte tady na mŊ,ñ Śekne Daniel sv®mu otci i bratrovi, s§m teŅ 

kr§ļ² k obŊma ml§dencŢm, ti se tv§Ś² sebevŊdomŊ, jako obchodn²ci, 

kteŚ² jdou uzavŚ²t dobrĨ kġeft. 

ĂPlat² st§le naġe dohoda, pane?ñ zept§ se Ġimon, ĂJinak tohle je 

Silvan, moje prav§ ruka, mŢj z§stupce. V², vo co se jedn§.ñ 

ĂZdrav²m v§s, oba,ñ pŚejede letmĨ ¼smŊv po tv§Śi Edelsteina, ti dva 

vĨrostci se tv§Ś² a chovaj² jako protŚel² kġeftmani, ale proļ ne, kdyģ maj² 

nŊco, co tady vġichni zoufale potŚebuj². Taky kvŢli sv®mu zboģ² nasazuj² krk, riskuj² pŚi kaģd® sv® 

vĨpravŊ kulku od str§ģ², ĂAno, Ġimone, naġe dohoda plat². Co kdybych tŊ sezn§mil s mĨm otcem? 

Ten je hlavou naġ² rodiny, ten disponuje t²m, ļ²m ti mŢģeme zaplatit. Ale m§ġ ty svoje zboģ²? Nikde 

ho tady nevid²m.ñ 

ĂNebudeme ho sem jen tak tahat, pane,ñ zavrt² hlavou hoch, ĂJeġtŊ by n§s nŊkdo vo nŊj pŚipravil. 

Ale m§me ho pro v§s, jak jste chtŊl, ty brambory a taky ten chleba. Pokud m§te ļ²m zaplatit, tak se 

mŢģeme dohodnout.ñ 

ĂPr§vŊ proto tŊ chci sezn§mit s mĨm otcem. Pokud ti to nevad².ñ 

ĂMnŊ je jedno, pane, kdo z v§s mi zaplat². Jste doktor, tak v§m vŊŚ²m, ģe n§s nechcete podv²st.ñ 

Silvan 
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ĂTo by bylo pŚece z m® strany hloup®, Ġimone, pŚece nepŢjde jen o tenhle jedinĨ obchod, pokud 

budeme spokojen², my i vy, ne?ñ usmŊje se mile Daniel, ĂTak pros²m, pojŅte,ñ naznaļ² rukou a 

vykroļ² ke sv®mu zploditeli a bratrovi. Tam provede osobnŊ kr§tk® pŚedstaven². 

ĂTo jsou pr§vŊ ti stateļn² mlad² muģi, o kterĨch jsem ti Ś²kal, otļe,ñ dod§ na z§vŊr, ļ²mģ pohled² 

ego obou paġer§kŢ. 

ĂSyn mi o v§s vypr§vŊl, o vaġ² stateļnosti, ale tak® velk® ztr§tŊ, kter§ v§s vļera postihla,ñ 

prohl²ģ² si pan Edelstein oba vĨrostky. 

ĂUģ jsme tu ztr§tu trochu zm²rnili,ñ odvŊt² Ġimon lhostejnĨm hlasem, ĂZ§jem mŊlo v²c klukŢ, 

ale zat²m jsem si vybral tŚi, co se zdaj ġikovnĨ.ñ 

ĂNahradili é tak rychle é nŊco se ale nahradit ned§,ñ je zaskoļenĨ Benjamin. 

ĂNŊco moģn§ ne, ale v²te vy, kolik je tady takovejch klukŢ? Co uģ tŚeba nikoho nemaj? Ale 

pane, budeme se bavit vo n§s nebo chcete uzavŚ²t vobchod?ñ 

ĂChceme uzavŚ²t obchod. M§m ale jistĨ probl®m, vlastn²m urļit® cennosti, kter® bych potŚeboval 

prodat, za dobrou cenu. Ty prĨ nŊkoho zn§ġ, na t® druh® stranŊ. Kdo by v§m za to mohl d§t pen²ze, 

nebo tŚeba potraviny,ñ d²v§ se zkoumavŊ pan Edelstein, snaģ² se odhadnout, nakolik tomu 

uliļn²kovi mŢģe vŊŚit. 

ĂZn§me takovĨ, pane. Jen jestli ta vŊc m§ takovou cenu.ñ 

ĂJsem zlatn²k, chlapļe, v tomhle se vyzn§m, vŊŚ mi. Ch§pu, tady jsou zvl§ġtn² podm²nky, urļitŊ 

n§m za to nedaj², co bych dŚ²ve z²skal, ale nesm²ġ se jimi nechat okr§st.ñ 

ĂNejsem dneġn², pane. A voni tam venku, tak taky nejsou hloup². VŊdŊj, ģe kdyģ se budou 

chovat rozumnŊ, ģe pŚijdeme zase, s dalġ²ma vŊcma. Vy taky asi m§te dalġ², ne?ñ d²v§ se teŅ pro 

zmŊnu zkoumavŊ Ġimon. 

ĂM§m, a bude z§leģet, jak budu spokojenĨ s t²m, co za nŊ z²sk§ġ.ñ 

ĂJak jsem Ś²kal, pane, vyzn§m se. JedinĨ, co nemŢģu ovlivnit, tak to je to, kdyģ n§s chytŊj. Teda 

sp²ġ zastŚelej. Pak n§m to seberou. M§m pro v§s schovanĨ dva bochn²ky chleba a taky p§r kilo 

brambor. M§ ta vaġe vŊc takovou hodnotu?ñ 

ĂZjiġŠoval jsem si, jak® ceny tady jsou,ñ kĨvne Benjamin, ĂI pŚi t® hrŢze, chlapļe, se za tu 

drahocennost d§ poŚ²dit mnohem, mnohem v²c. Jakou tedy navrhujeġ dohodu?ñ 

ĂBudu v§m vŊŚit, pane,ñ tv§Ś² se kluk, jako by zlatn²kovi prokazoval velkou milost, ĂVezmu si 

to, d§m v§m ty dva bochn²ky a ty brambory. A zkus²m tu vaġi vŊc prodat. Kdyģ zato bude v²c, tak si 

nech§m to za ty bochn²ky a brambory, nŊjakou provizi, na kterĨ se domluv²me, a za zbytek buŅ 

dod§m dalġ² zboģ², nebo v§m tŚeba pŚinesu pen²ze. I kdyģ moģn§ lepġ² je to zboģ², mysl²m t²m j²dlo, 

to uģ z§leģ² na v§s.ñ 

ĂTaky ti budu muset vŊŚit,ñ odpov²d§ v§ģnĨm hlasem pan Edelstain, ĂOba vlastnŊ riskujeme, 

v tomto dost nezvykl®m obchodŊ.ñ 

ĂNezvykl®m? No, moģn§ tam venku, pane, ale tady é A co se tĨk§ toho riskov§n², tak vy, pane, 

riskujete tu svou drahocennost. Ale my, pane, my riskujeme svoje ģivoty. Ty tam venku, ty n§s 

vodpr§sknou a ani nemrknou.ñ 

ĂM§ġ pravdu,ñ sklon² hlavu Benjamin, ĂJ§ riskuju jen svŢj majetek, vy riskujete mnohem, 

mnohem v²c éñ 

ĂTak pojŅte, pane, pŢjdeme stranou, nŊkam, kde m§me to zboģ² pro v§s. A doporuļuju v§m, 

abyste to moc neukazovali, pŊknŊ to schovejte. Porad²me v§m, pokud chcete,ñ Ś²k§ ml§denec 

sebevŊdomŊ. 

ĂPoļkej, Ġimone, mus²m ti zkontrolovat a pŚev§zat tvoje zranŊn²,ñ ozve se Daniel. 

ĂZastav²m se, pane doktore, ale pozdŊjc. Kġeft m§ pŚednost, to snad uzn§te.ñ 

ĂZ m®ho pohledu moģn§ ne, ale z tv®ho é asi to tak c²t²ġ. Ale nepodceŔuj svoje zranŊn², pokud 

se do nŊj dostane z§nŊt, tak é vġak v²ġ.ñ 
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ĂV²m, uģ jsem toho vidŊl dost, pane doktore,ñ pŚikĨvne kluk a vġichni ļlenov® rodiny EdelsteinŢ 

c²t², ģe Ś²k§ pravdu. NevŊd², jak dlouho v ghetu pŚeģ²v§, ale asi opravdu zaģil jiģ hodnŊ. 

Benjamin a David n§sleduj² kluky, ti je vedou sebejistĨm krokem ke sv® skrĨġi. Kupuj²c² na 

chv²li dostanou strach, kdyģ se ocitnou na dost ponur®m m²stŊ, ale jak se uk§ģe, Ġimon hraje f®r. 

Nech§ si jeġtŊ jednou vysvŊtlit, kolik by mohl dostat za ġperk, pak pokyne svĨm chlapcŢm a ti 

donesou sl²benĨ proviant, velmi preciznŊ zabalenĨ. Na z§vŊr pŚid§ ġ®f dŊtsk® bandy dobrou radu, 

aby si jeho z§kazn²ci z²skan® zboģ² dobŚe hl²dali a v ģ§dn®m pŚ²padŊ neodhalili, co si nesou. 

Otec se synem n§slednŊ rychle kr§ļej² k jejich nov®mu domovu, tŊkaj² pohledy kolem sebe a 

skrĨvaj² drahocennĨ proviant, za kterĨ tak draze zaplatili. Ale tady m§ j²dlo asi opravdu nesm²rnou 

cenu, protoģe pŚedstavuje dŊl²tko mezi ģivotem a smrt². Oddechnou si, aģ kdyģ poloģ² proviant na 

stŢl. 

ĂCo ten doktor, co Ś²kal?ñ zept§ se Benjamin, vlastnŊ poprv® promluv², pŚedt²m kr§ļeli bez Śeļ², 

vystraġen² a vynervovan². 

ĂPrĨ to jeġtŊ nen² tak hroznĨ,ñ usmŊje se bolestnŊ David, kolem nich se srocuj² pŚ²tomn² ļlenov® 

jejich komunity, mlsnŊ se d²vaj² na pŚinesen® potraviny. Zvl§ġtŊ Aaron, tomu m§lem teļou sliny po 

bradŊ. 

ĂTak to v§m povedlo,ñ Ś²k§ spokojenŊ Ruth, zaslouģil§ matka hned dev²ti dŊt². 

ĂAno, z²skali jsme nŊco k j²dlu. Ale poŚ§d je toho m§lo a st§lo n§s to hroznŊ moc,ñ pŚikyvuje jej² 

muģ, tv§Ś² se pŚitom velmi v§ģnŊ, ĂMus²me se poradit, mus²me s t²m ġetŚit. Zaļ²n§m uģ ch§pat, jak 

tŊģk® tady bude vġechny nakrmit.ñ 

ĂDal ti l®ky?ñ obrac² se matka na syna. 

ĂNev²m, prĨ to probere s Danem,ñ pokrļ² rameny nemocnĨ mlad²k, ĂJsem v§m sp²ġ na vobt²ģ, 

nechtŊj mi d§t pr§ci, jen v§s vyģ²r§m, a taky moģn§ budou cht²t nŊco za ty l®ky. Moģn§ by bylo 

lepġ², kdyby é,ñ nedokonļ² svou vŊtu, jeho obliļej je plnĨ smutku. 

ĂDavide, takhle nesm²ġ mluvit!ñ zvol§ matka, zdŊġen§ ¼vahami pobledl®ho chlapce. 

ĂAŠ tohle uģ nikdy neslyġ²m!ñ mraļ² se i otec, ĂAarone, jedeġ pryļ od toho chleba,ñ ġlehne 

pohledem na sv®ho nejmladġ²ho syna, kterĨ se snaģ² uģd²bnout kousek z bochn²ku. 

ĂAle j§ m§m hlad,ñ protestuje d²tŊ. 

ĂVġak svŢj d²l dostaneġ, aģ pŚijde spr§vnĨ ļas.ñ 

ĂKdy bude spr§vnĨ ļas?ñ 

ĂAģ j§ Śeknu,ñ pod²v§ se pŚ²snŊ Benjamin a kluk sklop² uġi. Respekt z otce je zat²m vŊtġ² neģ 

nepŚ²jemnĨ pocit z pr§zdn®ho ģaludku. 

ĂNaġli jste moģnost trvalejġ²ho pŚ²sunu z§sob?ñ pt§ se starostlivŊ pan Klein. 

ĂSnad, nev²m,ñ tv§Ś² se nejistŊ pan Edelstein, ĂNev²m, nakolik se d§ tomu uliļn²kovi vŊŚit. Za 

kolik ten ġperk prod§. A taky existuje hrozba, ģe ho NŊmci chyt², pak by cena za tohle tady byla 

straġnŊ moc vysok§ é Pokud se ale nad n§mi Hospodin slituje, moģn§ by ti kluci mohli bĨt naġimi 

st§lejġ²mi z§sobovaļi é tedy neģ n§m dojdou naġe zdroje,ñ zachmuŚ² se. 

ĂNŊco pŚece m§me, ty i j§ é,ñ Ś²k§ rozpaļitŊ Ehud. 
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ĂM§me, ale jak dlouho n§m to vydrģ²?ñ pt§ se logicky Benjamin, ĂBudeme si muset o vġem 

promluvit, nechci to teŅ tady prob²rat, pŚed dŊtmi a ģenami,ñ rozhodne se ukonļit se svĨm 

rodinnĨm pŚ²telem debatu na toto velmi palļiv® t®ma. 

Pan² Ruth Edelsteinov§ a pan² Limor Kleinov§ se snaģ² udŊlat ze zaġl®ho bytu alespoŔ trochu 

pŚ²vŊtiv® prostŚed². PŚitom se tak® mus² starat o nejstarġ²ho ļlena dom§cnosti, pan² Hannah 

Edelsteinovou, babiļku hned sedmi pŚ²tomnĨch vnukŢ a jedn® vnuļky. Na ni zdejġ² prostŚed² pŢsob² 

velmi depresivnŊ, nedaŚ² se j² vyrovnat s ¼strky, kterĨm jsou jiģ delġ² ļas vystavov§ni. Byla zvykl§ 

na jistou ģivotn² ¼roveŔ a teŅ se mus² sm²Śit s dŊsivĨm ubytov§n²m, nedostateļnĨm pŚ²dŊlem 

potravin a jeġtŊ sledovat str§d§n² tŊch, kter® tolik miluje. 

David se posad² kousek stranou, v jeho oļ²ch je smutek, c²t² se jako pŚ²tŊģ pro rodinu. I jeho 

mladġ² bratr Joseph z²skal pr§ci a nŊco pro ostatn² pŚinese, a on bude jeġtŊ potŚebovat l®ky. Oļi se 

mu zalesknou, m²s² se v nŊm pocit studu i l²tosti. PŚitoļ² se k nŊmu Aaron, nejmladġ² z osmi bratŚ². 

ĂKdy dostaneme naj²st?ñ pt§ se kluk. 

ĂMus²ġ vydrģet,ñ vezme si starġ² bratr mladġ²ho na koleno, ĂJe to tady tŊģkĨ, je tady m§lo j²dla 

éñ 

ĂProļ jsme tady?ñ pt§ se hoch. 

ĂNev²m é lidi nejsou jen hodnĨ, ale taky zl² é ty n§s vyhnali z naġeho domova éñ 

ĂMy jsme nŊco provedli?ñ 

ĂProvedli? Jak provedli?ñ nech§pe pŚesnŊ smysl ot§zky starġ² sourozenec. 

ĂProļ by n§s jinak vyhnali?ñ 

ĂAch tak, tohle mysl²ġ,ñ povzdechne si bolestnŊ David, ĂNe, Aarone, my jsme nic ġpatn®ho 

neudŊlali. Naopak, ti zl² lid® se provinili na n§s. Vyhnali n§s z domova, sebrali n§m mnoho cennĨch 

vŊc². Odvezli n§s sem, kde je m§lo m²sta, kde je m§lo j²dla. Je v§lka, Aarone, mus²me tohle vydrģet. 

I ty mus²ġ, i kdyģ m§ġ hlad. UrļitŊ dostaneġ naj²st, ale takov® hody jako doma, tak ty urļitŊ 

nebudou.ñ 

ĂTo tady jako budeme poŚ§d? Nebo jak dlouho?ñ 

ĂTak to opravdu nev²m. Moģn§ budeme muset jet jeġtŊ d§l, d§l od naġeho domova. Ti zl² lid® n§s 

vyh§nŊj², chtŊj² se n§s zbavit. Asi n§s chtŊj² poslat nŊkam na vĨchod é je jedno kam, prostŊ hodnŊ 

daleko. Nemaj² n§s r§di.ñ 

ĂProļ n§s nemaj² r§di?ñ 

Gheto ï trģiġtŊ gheta ï ilustraļn² obr§zek ï www.YadVashem.org 
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ĂAarone, to se tŊģko vysvŊtluje. Uģ mnoho a mnoho stolet² n§s nemaj² r§di. Z§vid² n§m, co jsme 

z²skali svou prac². Nen§vid² n§s, protoģe vŊŚ²me v Hospodina jinak. Neum²m ti to spr§vnŊ 

vysvŊtlit.ñ 

ĂOtec Ś²k§, ģe n§s m§ Hospodin r§d. Tak kdyģ n§s m§ r§d, tak proļ n§m nepomŢģe?ñ pokraļuje 

chlapec v kladen² z§ludnĨch ot§zek. 

ĂTo je taky moc sloģitĨ. Hospodin je hodnĨ, ale lid® jsou zl², tedy mnoho lid² je zlĨch. Hospodin 

n§ġ n§rod m§ r§d, je jeho vyvolenĨm, proto na nŊj klade velk® n§roky, podrobuje ho velkĨm 

zkouġk§m. A my mus²me uspŊt, pak pŚijdou lepġ² ļasy. StvoŚitel n§s nakonec ochr§n², ale pŚedt²m 

chce vyzkouġet naġi v²ru é Jak Ś²k§m, nen² to tak jednoduch®.ñ 

ĂCo kdybych se k nŊmu pomodlil? Nedal by n§m tŚeba v²c j²dla?ñ 

ĂPochybuji, Aarone, ale modlitbou nic nezkaz²ġ. Je tŊģk§ doba, vġude moģnŊ se v§lļ², pak je 

j²dla m§lo, nejen pro n§s.ñ 

ĂTaky nesm²m ven é nemohl bych j²t ven tŚeba s tebou?ñ 

ĂNe, ne, venku nen² bezpeļno. Aarone, v²m, je to pro tebe tŊģkĨ, ale i ty mus²ġ bejt silnej. Uģ jsi 

skoro chlap, je ti uģ devŊt let,ñ Ś²k§ David a vzpomene si na bandu klukŢ, od kterĨch dnes kupovali 

j²dlo. ZachvŊje se, spatŚil tam podobnŊ star® chlapce, jako je jeho bratr. Co pŚeb²haj² z izolace do 

otevŚen®ho mŊsta a riskuj², ģe je NŊmci zastŚel². Ne, o tomhle urļitŊ nebude sourozenci vykl§dat, 

tohle tŊģko mŢģe pochopit dospŊlĨ, natoģ d²tŊ. 
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Zvyknout si na novĨ domov nen² pro Edelsteinovi a Kleinovi vŢbec jednoduch®, nicm®nŊ jim nic 

jin®ho nezbĨv§. Jak ub²haj² dny, zaļ²naj² se v nov®m prostŚed² orientovat, zaļ²naj² ch§pat jinak 

zdejġ² priority. Pan Edelstein se znovu setk§ s Abrahamem Brunsheinem, ļlenem vĨboru, kterĨ 

spravuje zdejġ² gheto. Snaģ² se od nŊho z²skat co nejv²ce informac², co nejl®pe pochopit fungov§n² 

zdejġ² zuboģen® komunity. Tak® vyzv²d§ o t§borech na vĨchodŊ, ale doļk§ se sp²ġe vyhĨbavĨch 

odpovŊd². Jak se zd§, nikdo o nich poŚ§dnŊ nic nev². 

Ġimon, vŢdce chlapeck® bandy, se uk§ģe jako spolehlivĨ obchodn² partner a dok§ģe jim zajistit 

j²dlo nav²c. Bohuģel ale za cenu nesm²rnŊ vysokou, zachr§nŊn® cennosti jsou prod§ny pod cenou a 

naopak vĨdaje za j²dlo jsou pŚemrġtŊnŊ vysok®. Ale nezaplaŠ, kdyģ mus²ġ nasytit rodinu. 

Pan Edelstein a pan Klein se obļas rad², velmi bedlivŊ poļ²taj², jak dlouho budou schopni platit 

nehor§znou cenu za pŚ²sun stravy. Tak® nŊco bylo nutn® d§t za l®ky pro Davida, i kdyģ kolega 

Daniela se zachoval v²ce neģ velkoryse, nŊco zŚejmŊ ulil a sv®mu prominentn²mu pacientovi 

poskytl. 

Benjamina tr§p² i z§dumļivost jeho synŢ, ale i potenci§ln² snachy, pr§ce v nemocnici asi mus² 

bĨt dost tŊģkĨ n§por na jejich psychiku, o pr§ci Isaaca a Josepha ani nemluvŊ. Nen² potom divu, 

kdyģ toho mnoho nenamluv² a v jejich oļ²ch i duġ²ch se us²dlil hroznĨ smutek. 

ĂM§m dost ġpatn® zpr§vy,ñ Śekne asi po mŊs²ci Daniel, je jiģ tma a skupina muģŢ sed² 

pohromadŊ, potmŊ, kousek stranou od ostatn²ch, bav² se ġeptem. Jde o pana Kleina, pana Edelsteina 

a jeho nejstarġ² syny. 

ĂĠpatn® zpr§vy? Jsou snad tady taky nŊjak® dobr®?ñ povzdechne si Benjamin. 

ĂM§ġ pravdu, otļe, jsou jen ġpatn®, ale nŊkter® jsou jeġtŊ horġ²,ñ hovoŚ² velmi v§ģnĨm hlasem 

Daniel, ĂSt§le roste poļet nakaģenĨch bŚiġn²m tyfem. Pomalu se zaļ²n§ mluvit o epidemii.ñ 

ĂEpidemie?ñ pt§ se vzruġenĨm hlasem Ehud, potenci§ln² tch§n zvŊstovatele jobovky, ĂJak se 

proti n² chr§nit?ñ 

ĂT²m, ļeho je tady nedostatek. Co nejvŊtġ² hygienou, co nejmenġ²m stykem s nakaģenĨmi, jejich 

izolac² é Sami si mŢģete odpovŊdŊt, jak to tady vypad§.ñ 
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ĂTaky jsem to slyġel,ñ hovoŚ² temnŊ Isaac, ĂTaky pŚibylo mrtvejch, co voz²me z nemocnice. Ale 

i jinejch.ñ 

ĂNemŢģou se od nich nakazit?ñ pt§ se zoufalĨm hlasem Benjamin. 

ĂCo chceġ slyġet? Vġichni se mŢģeme nakazit,ñ nem§ opravdu ģ§dn® dobr® zpr§vy Daniel, 

ĂSnaģ²me se s Helene bĨt co nejv²ce opatrn², ale é Co se tĨk§ bratrŢ éñ 

ĂI my se snaģ²me d§vat si pozor,ñ Ś²k§ lehce se chvŊj²c²m hlasem Joseph. 

ĂCo kdyģ se ta nemoc jeġtŊ rozġ²Ś²?ñ pt§ se pan Klein, jeho strach kaģdĨ c²t² z t·nu jeho hlasu. 

ĂNejde o to, zda se rozġ²Ś², ale jak moc se rozġ²Ś² a jak rychle,ñ nem§ Daniel slitov§n², ale 

nemŢģe v tak z§vaģn® vŊci lh§t, ĂProbl®mem je nedostatek l®kŢ, nedostatek kvalitn²ho j²dla a 

¼dŊsn§ hygiena. ProstŊ vġechno je ġpatnŊ.ñ 

ĂJak® jsou nadŊje na pŚeģit², kdyģ é,ñ je patrn®, jak se pan Edelstein boj² odpovŊdi. 

ĂJak pro koho,ñ odpov²d§ Daniel, ĂZ§leģ² na v²ce faktorech, na tom, jak je ļlovŊk silnĨ pŚed 

vypuknut²m nemoci. Jak® l®ky dostane. Nemohu v§m lh§t, mnoho lid² zemŚe.ñ 

ĂJak se mŢģeme chr§nit?ñ chvŊje se hlas Ehudovi. 

ĂJak jsem uģ Ś²kal, co nejlepġ² hygiena a co nejmenġ² styk s nakaģenĨmi. Oboj² je tady dost 

komplikovan® é Nechci v§s straġit, ale varovat v§s mus²m. J§, Helene, Isaac a Joseph jsme nejv²ce 

ohroģeni. Ale kdyģ jsme tady s v§mi, tak vlastnŊ i vy vġichni. Jenģe pŚed t²m nen² ģ§dn®ho ¼niku,ñ 

dod§ Daniel skleslĨm hlasem, v nŊmģ zazn²v§ aģ moc beznadŊje. 

ĂJedna moģnost by snad pŚeci jen byla,ñ nadhod² Benjamin. 

ĂOtļe, v²m, na co mysl²ġ,ñ zavrt² nesouhlasnŊ hlavou Daniel, ĂMŢj n§zor zn§ġ. Tady je to 

hrozn®, uzn§v§m, ale v²me uģ, na ļem jsme. Ty pracovn² t§bory na vĨchodŊ é nem§m ģ§dnĨ 

dŢvod si myslet, ģe by to tam bylo lepġ². Ob§v§m se naopak, ģe tam mohou bĨt jeġtŊ horġ² 

podm²nky. NapŚ²klad se z§sobov§n²m. Nebo i s chov§n²m NŊmcŢ k n§m.ñ 

ĂAle co n§s ļek§ tady?ñ pt§ se vzruġenŊ pan Edelstein, ĂNaġe cennosti nevydrģ² vŊļnŊ, 

nebudeme si moct pŚilepġovat ke zdejġ² stravŊ donekoneļna. Z tŊch pŚ²dŊlŢ pro nepracuj²c², 

z pol®vky a kousku chleba, z toho se pŚece ned§ vyģ²t. A teŅ ta zaļ²naj²c² epidemie. Ch§pu vaġe 

obavy, v§s vġech, taky je m§m. Ale jak dlouho tady vydrģ²me, neģ zaļneme sl§bnout? Neģ prvn² 

z n§s v§ģnŊ onemocn² é radġi ani nechci domĨġlet dalġ² budoucnost éñ 

ĂSouhlas²m s Danielem,ñ objevuje se v hlase Isaaca m²rn® vzruġen², ĂJe to tady hroznĨ, ta naġe 

pr§ce, hlad, teŅ ta epidemie é Ale otļe, jet nŊkam na vĨchod, do nezn§ma, m§m z toho strach. 

NŊco uģ jsem slyġel, o tŊch transportech, kterĨ st§le prob²haj. Jak sem pŚij²ģdŊj² nov², tak dalġ² 

pos²laj² pr§vŊ na ten vĨchod. Ale nikdo nev², co tam je. Nikdo se odtamtud nevr§til.ñ 

ĂStejnŊ jako se nikdo nevrac² odsud, do naġich pŢvodn²ch domovŢ. Chlapci moji, ch§pu vaġe 

obavy, a jak jsem uģ Ś²kal, taky je sd²l²m. HodnŊ o tom pŚemĨġl²m, snaģ²m se myslet na budoucnost. 

MŢģeme tady nŊjakĨ ļas vydrģet, ale v§lka bude urļitŊ trvat d®le, neģ n§m dojdou naġe zdroje. Pak 

nebude ļ²m platit za potraviny na ļern®m trhu. Tak® nen² nikde ps§no, ģe jejich pŚ²sun se mus² 

zachovat donekoneļna. Pr§vŊ na to mysl²m, kdyģ uvaģuji o transportu na vĨchod.ñ 

ĂOtļe, ale kdo n§m zaruļ², ģe to tam nebude jeġtŊ horġ²?ñ snaģ² se Daniel potlaļit sv® vzruġen², 

jejich rozhovor nemaj² slyġet dŊti a ģeny, ĂKdyģ je tady tak mizernĨ z§sobov§n², jak® bude tam? 

Tam, kde se pŚehnala v§lka? Jak budou ty t§bory vypadat?ñ 

ĂNŊmci uģ dlouho mluv² o tom, ģe n§s chtŊj² vys²dlit, pr§vŊ na ten vĨchod. TeŅ, kdyģ dobyli 

dost velk§ ¼zem², tam na vĨchodŊ, tak se jim naskĨt§ dobr§ pŚ²leģitost. Pokud n§m daj² podobn® 

podm²nky jako tady, tedy vlastn² samospr§vu, a dost rozlehl® ¼zem², urļitŊ dok§ģeme vybudovat 

dobŚe funguj²c² t§bor, vytvoŚit si novĨ domov. Jsme pracovit², ġikovn², mnoz² dobŚe kvalifikovan². 

Tam nebude dŢvod se takhle t²snit, jako v t®hle pŚestupn² stanici,ñ h§j² sv® n§zory Benjamin. 

ĂJ§ jim prostŊ nevŊŚ²m,ñ Ś²k§ Isaac hlasem tvrdĨm, aģ nen§vistnĨm. 

ĂTady nejde o dŢvŊru,ñ povzdechne si pan Edelstein, ĂChovaj² se k n§m hroznŊ a urļitŊ se k n§m 

nebudou chovat l®pe nikde. Ale uvŊdomte si jedno, chlapci moji. Tohle tady kolem n§s je 
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provizorium. NŊco jako sbŊrnĨ t§bor, kam n§s sv§ģej² z rŢznĨch koutŢ Evropy. Odsud m§me bĨt 

dle vġeho tak jako tak transportov§ni na vĨchod. Sami jste mluvili o tom, ģe st§le ty transporty 

odj²ģdŊj². DŚ²ve ļi pozdŊji dojde i na n§s, tŊģko tomu unikneme.ñ 

ĂRadġi pozdŊjġ, neģ dŚ²v,ñ poznamen§ Isaac temnĨm hlasem. 

ĂTo si pr§vŊ nemysl²m,ñ zavrt² hlavou Benjamin, ĂPod²vejte, zat²m jsme dost siln² a tak® se n§m 

zat²m vyhĨbaj² nemoci. Ale kdyģ tady zŢstaneme pŚ²liġ dlouho, budeme tady ļekat na ten transport 

pŚ²liġ dlouho, tak se n§ġ stav mŢģe zhorġit. Sami v²d§te dennŊ, jak vypadaj² nŊkteŚ² lid® tady. Ti 

tŚeba uģ nemaj² nic, za co by si koupili pŚilepġen² k tŊm hroznŊ b²dnĨm pŚ²dŊlŢm, kter® zdejġ² 

samospr§va d§v§ lidem. Aģ n§m dojdou naġe zdroje, dostaneme se do podobnĨch probl®mŢ. 

Zesl§bneme, mŢģeme tady onemocnŊt. Pak bude asi dlouh§ cesta jeġtŊ nebezpeļnŊjġ², naġe nadŊje si 

tam vybudovat novĨ domov, nov® z§zem², se bude sniģovat,ñ sdŊluje sv® argumenty nal®havĨm 

hlasem. 

ĂTv§ slova zn² logicky, otļe,ñ pŚikĨvne Daniel, ale hned kontruje, ĂOvġem jen za pŚedpokladu, 

ģe jsou tv® sny o tom t§boŚe pravdiv®. Co kdyģ i tam jsou podobn§ m²sta, kde n§s shromaģŅuj²? Co 

kdyģ jsou tam podm²nky jeġtŊ horġ²? TŚeba s j²dlem? Pak nejen ģe spadneme z deġtŊ pod okap, ale 

bude jeġtŊ hŢŚ.ñ 

ĂTady nemŢģeme pŚeģ²vat dlouho, a nakonec n§s do nŊjak®ho transportu tak® zaŚad², tomu se 

urļitŊ nevyhneme.ñ 

ĂTŚeba do t® doby NŊmci prohrajou v§lku é,ñ vyŚkne sv® vroucn® pŚ§n² Isaac. 

ĂTak® pevnŊ vŊŚ²m, ģe ji nakonec prohraj². VŊŚ²m, ģe bude zlo potrest§no a dobro zv²tŊz². Ale 

nedŊlejme si plan® nadŊje. Zat²m Hitler v²tŊz² vġude. Ano, modl²m se, aby se to co nejdŚ²ve obr§tilo. 

Ale i kdyby, tak bude trvat hodnŊ dlouho, neģ bude poraģen, jeho rozp²navost zastavena. NaġtŊst² 

bojuje na vġech front§ch, pevnŊ vŊŚ²m, ģe mu ļasem dojdou s²ly. D²ky tomu jeho megalomanstv². 

Ale pro n§s é pro n§s to bude straġnŊ dlouh§ doba. VģdyŠ v§lka mŢģe trvat roky. A dok§ģeme my 

tady pŚeģ²vat roky? I kdyby pŚestaly ty transporty? Nechali n§s tady a do ģ§dn®ho n§s nezaŚadili?ñ 

pt§ se Benjamin emotivnŊ. 

ĂRoky é,ñ vydechne pan Klein. 

ĂRoky é,ñ vyjde z ¼st Josepha, poprv® se ozve, jako nejmladġ² ¼ļastn²k porady. PŚedstava, jak 

roky sv§ģ² mrtvoly, ho doslova dŊs². 

ĂJ§ bych radil vyļkat. AlespoŔ do doby, neģ se k n§m dostanou lepġ² informace o podm²nk§ch 

v tŊch t§borech na vĨchodŊ,ñ Ś²k§ Daniel, ĂAno, v²m, mluv² se o dopisech, co odtamtud pŚiġly. Ale 

jsou pravdiv®? Nen² to jen podvod NŊmcŢ?ñ 

ĂSouhlasil bych s tebou, synku, kdyby byla nadŊje, ģe n§m to pomŢģe,ñ zn² hlas pana Edelsteina 

konejġivŊ, ĂAle poġlou n§s tam, dŚ²ve ļi pozdŊji. PŢjde jen o to, jak v t® dobŊ budeme siln². Jak moc 

budeme zuboģen². A moģn§ taky uģ ¼plnŊ bez prostŚedkŢ, kter® tady vyd§me za j²dlo, na tom 

straġnŊ drah®m ļern®m trhu. Kdyģ tam pŚijedeme zesl§bl² a bez niļeho, naġe situace tam bude 

mnohem horġ², neģ kdyģ tam doraz²me st§le jeġtŊ v dobr® kondici a s jistĨm kapit§lem, kterĨ jsme 

my vġichni dok§zali pŚed nimi ukrĨt. M§me ġtŊst², oproti vŊtġinŊ, protoģe st§le m§me cennosti, 

kterĨmi mŢģeme i tam zaplatit. TŚeba za nŊjakĨ dŢm, za nŊco na oset² pŢdy. Ta je tam na vĨchodŊ 

prĨ dost ¼rodn§.ñ 

ĂChceġ se st§t zemŊdŊlcem?ñ usmŊje se David, zat²m jen mlļ²c², se svĨm dŊsnŊ smutnĨm 

pohledem. Jeho beznadŊj je horġ² neģ u ostatn²ch, d²ky tuberkul·ze, kter§ ho niļ². 

ĂProļ ne, kdyģ n§m to umoģn² pŚeģ²t a doļkat se konce v§lky,ñ zn² hlas jeho otce rozhodnŊ, 

ĂTam d§l na vĨchodŊ je spousty m²sta. Je tŚeba tam vybudovat silnice, osady, tov§rny. K tomu 

budeme NŊmcŢm dobŚ². A oni nejsou hloup², dobŚe vŊd², co dok§ģeme. Ano, klidnŊ budu osobnŊ 

rozor§vat pŢdu, kdyģ to uģiv² naġi rodinu. Je jaro, brzo ale zaļne l®to. Kdyģ odjedeme teŅ, budeme 

na tom l®pe, neģ kdyģ n§s transportuj² tŚeba na podzim, nebo dokonce v zimŊ. Sami v²te, jak to 

vypadalo ve vlaku. To vġechno mluv² ve prospŊch m®ho n§vrhu.ñ 
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ĂTv®ho n§vrhu?ñ pod²v§ se p§travŊ Isaac, ale mnoho ve tmŊ nevid², jen obrysy tv§Śe sv®ho 

zploditele. 

ĂM®ho n§vrhu se dobrovolnŊ pŚihl§sit do transportu,ñ vyŚkne Benjamin to, co jeho synov® slyġet 

nechtŊj², ĂNebudeme jedin², vģdy se hl§s² dobrovoln²ci, ty potom doplŔuj² dalġ²mi, aby byla 

naplnŊna kv·ta, kterou NŊmci poģaduj²,ñ dod§ dŢraznŊ. 

ĂTŊch dobrovoln²kŢ je prĨ ļ²m d§l t²m mŊnŊ,ñ nadhod² Daniel, ĂPr§vŊ proto, ģe nikdo pŚesnŊ 

nev², co n§s tam ļek§.ñ 

ĂTak chceġ ļekat, aģ tam naġi rodinu zaŚad² zdejġ² samospr§va? Nebo jen jej² ļ§st?ñ 

ĂJak jej² ļ§st?ñ pt§ se David. 

ĂTaky mohou rozhodnout, ģe ti, co tady maj² pr§ci, tak tady zŢstanou, a zbytek naġ² rodiny bude 

transportov§n. TŊģko se tomu budeme br§nit.ñ 

ĂS tou samospr§vou se d§ jistŊ jednat,ñ zn² z hlasu Isaaca nejistota, roztrģen² rodiny by 

povaģoval za hroznou trag®dii. 

ĂD§, ale i oni mus² plnit pokyny NŊmcŢ. Nebo by sem ti vtrhli a prostŊ si potŚebnĨ poļet lid² do 

transportu pochytali. K ļemu by pŚitom doch§zelo, si kaģdĨ um²te jistŊ pŚedstavit,ñ zazn²v§ v hlase 

pana Edelsteina vzruġen², ĂJsme tady prostŊ v pasti, ze kter® nen² ¼niku a ze kter® vedou jen dvŊ 

cesty. Co teŅ Śeknu, je hrozn®, ale pravdiv®. Jedna cesta je tam na vĨchod, moģn§ do nezn§ma, ale 

pŚestavuje urļitou nadŊji. Ta druh§, tou je pomal® um²r§n² tady. Kdy ti silnŊjġ² z n§s pŚeģij² d®le, ty 

slabġ² é Ale nakonec odvezou vġechny, co tady do t® doby pŚeģij², t²m jsem si jistĨ. Proto je 

naprosto logick® odjet co nejdŚ²ve, jako cel§ rodina, pohromadŊ. Dokud n§s ģivot tady tolik 

neoslab², aŠ uģ hlady nebo nŊjakou epidemi², kter§ se tu chyst§ vypuknout. Nechci tady nikoho 

pohŚb²vat,ñ dod§v§ a jeho hlas nemŢģe zn²t nal®havŊji. 

ĂJe tŚeba v²c informac², pro tak z§vaģn® rozhodnut²,ñ trv§ si na sv®m Daniel. 

ĂTak se poptejte. I j§ tak uļin²m, promluv²m si znovu s t²m muģem ze samospr§vy. TŚeba z nŊho 

dostanu v²c, aļkoli se ob§v§m, ģe i on toho moc nev²,ñ povzdechne si Benjamin. 

Pokraļuj² v diskusi, kdy vzn§ġej² sv® rŢzn® protiargumenty. Jedno si ale uvŊdomuj² vġichni, 

jejich situace je zoufal§ a s postupuj²c²m ļasem se bude pouze zhorġovat. Nen² nadŊje z neprodyġnŊ 

uzavŚen® oblasti uniknout, a pokud snad, tak jen pro mlad® a siln® muģe. Jenģe kam by ġli? Kde by 

se pŚed NŊmci skryli? Kdyģ je tolik nen§vid² i m²stn² obyvatelstvo, t®mŊŚ vġude. Kdo by riskoval 

vlastn² probl®my, aby ukrĨval uprchl®ho Ģida? 

Ne, mus² se sm²Śit s realitou. Jsou zajatci, nahn§ni do st²snŊn®ho prostoru gheta, tr§peni fyzicky 

nedostatkem potravy a niļeni duġevnŊ neexistuj²c²m dobrĨm Śeġen²m, neexistuj²c² nadŊj² na lepġ² 

z²tŚky. Pracovn² t§bory na vĨchodŊ tak® mohou bĨt chim®rou a oni se mohou ocitnout v podobn®m 

ghetu, jen jeġtŊ d§le od svĨch pŢvodn²ch domovŢ. Na vstŚ²cnŊjġ² zach§zen² ze strany NŊmcŢ nevŊŚ² 

nikdo z nich, snad jen na nŊmeckou logiku, kdy ve v§leļn® dobŊ potŚebuj² kvalifikovanou pracovn² 

s²lu. Ale co s tŊmi slabġ²mi? Dok§ģ² je ti pracuj²c² uģivit? VģdyŠ je tady patrn®, kolik jen lid² je tady 

na kost vyhublĨch, um²r§ nejen na nemoci, ale na naprost® vyļerp§n², hlady. 

Daniel se rozhodne promluvit s doktorem Ephaimem Abromovichem. R§no s n²m proch§z² 

nemocnici, pokud tak zdejġ²mu prostŚed² mŢģe vŢbec Ś²kat. ObŊma muģŢm se dĨch§ ztŊģka, nejen 

od hrozn®ho z§pachu, kterĨ se vġude kolem ġ²Ś², ale i z pohledu na lidsk® trosky, ze kterĨch nemoc 

odev²r§ posledn² zbytky sil, kter® z nich vych§zej² v prŢjmech. Oba dobŚe vŊd², ģe jen m§lokterĨ 

z pacientŢ se dok§ģe vyl®ļit, jen m§lokter® tŊlo bude m²t dost sil se poprat s chorobou a zv²tŊzit. 

Oni se mohou jen snaģit utrpen² m²rnit, pŚitom l®kŢ je nedostatek a j²dla takt®ģ. 

ĂJe to ļ²m d§l t²m horġ²,ñ posad² se Ephaim ve sv®m kutlochu, sobŊ i sv®mu praktikantovi nalije 

ġtamprdli ġnapsu, ĂNen² uģ kam je ukl§dat, nemocnĨch poŚ§d pŚibĨv§ a ti, co uģ tady jsou, 

neum²raj² dost rychle.ñ 

ĂNeum²raj² dost rychle é,ñ zastav² Edelstein pohyb sv® ruky a vytŚeġt² oļi. 
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ĂZn² to hroznŊ cynicky, ģe?ñ usmŊje se bolestnŊ Abramovich, ĂJenģe jakou maj² nadŊji na 

uzdraven²? VŊtġina dost mizivou. Jen trp² a trp². Jsem z toho zoufalĨ, opravdu zoufalĨ. Uģ jsem 

epidemii zaģil, bude to peklo, to mi vŊŚte, pŚ²teli.ñ 

ĂNem§ dŢvod v§m nevŊŚit, ale pŚeci jen é vaġe vyj§dŚen² é neum²raj² dost rychle éñ 

ĂZn² to hroznŊ, v²m,ñ pŚikĨvne doktor, ĂAle jsem uģ tak zniļenĨ, tak unavenĨ é PŚitom nevid²m 

ani jiskŚiļku nadŊje. Ani jiskŚiļku. I kdyģ ti silnŊjġ² pŚeģij², co pak? Kolik z nich bude schopno 

dlouhodobŊ pŚeģ²t?ñ 

ĂPane doktore, chci se zeptat, co si mysl²te o tŊch pracovn²ch t§borech na vĨchodŊ? O tŊch 

transportech, co poŚ§d prob²haj²?ñ zept§ se mlad²k, kopne do sebe pan§ka, sed² teŅ kousek od 

starġ²ho muģe a velmi p§travŊ na nŊj hled². 

ĂPov²d§ se ledasco,ñ hraje si Ephaim s pr§zdnou skleniļkou v prstech, ĂNŊkdo tvrd², ģe je tam 

dost pr§ce a lepġ² podm²nky. PrĨ o tom nŊkteŚ² psali. Dalġ² tomu moc nevŊŚ², povaģuj² to za 

nŊmeckou propagandu. Pak tu jsou vyloģenŊ skeptici, kteŚ² mluv² dokonce o zab²jen². 

Systematick®m zab²jen². Ale copak tady je nŊco jin®ho?ñ 

ĂJakĨ je v§ġ n§zor?ñ 

ĂProļ se pt§te, mladĨ muģi? Chcete odsud pryļ?ñ usmŊje se bolestnŊ l®kaŚ. 

ĂOtec o tom uvaģuje, chce n§s dobrovolnŊ pŚihl§sit do transportu.ñ 

ĂNev²m, nerad bych v§m ļi vaġemu otci bral posledn² zbytky nadŊje é Neum²m si pŚedstavit nic 

horġ²ho, neģ co je teŅ tady. Tolik lid² na tak mal®m m²stŊ. Vysok§ ¼mrtnost. StŚelba do lid², co se 

jen pŚibl²ģ² ke zdi. HroznŊ vyhubl² lid®, mnoz² um²raj²c² hlady. Neum²m si pŚedstavit straġnŊjġ² 

podm²nky, ale to neznamen§, ģe by to tak nemohlo bĨt.ñ 

ĂTam na vĨchodŊ je snazġ² nechat lidi zmizet, neģ tady, nemysl²te?ñ 

ĂMysl²te je rovnou zab²t? Ne je zab²jet pomalu, jako tady?ñ 

ĂTŚeba. V²te, m§m takov® neblah® tuġen², neum²m ho vyj§dŚit. Otec si mysl², ģe tam je pro n§s 

z§chrana, rozumn§ budoucnost. Ale j§ m§m strach. Co kdyģ n§s nŊkam odvezou, a bude tam 

z§sobov§n² jeġtŊ horġ²? Staļ² jim pak jen takovĨ t§bor hl²dat a ļekat, aģ tam vġichni pomŚou hlady.ñ 

ĂNeum²m v§m d§t uspokojivou odpovŊŅ,ñ zavrt² hlavou Abramovich, ĂNŊkdy bych si pŚ§l 

usnout a uģ se r§no neprobudit. Ale m§m taky ģenu a dŊti é Tady je to hrozn®, ale z toho tam m§m 

taky strach. Zat²m tady nŊjak pŚeģ²v§me, i d²ky moj² profesi, star§m se i o ļleny zdejġ² samospr§vy. 

Ti mi nŊco daj² pro moji rodinu. Ano, tak to tady funguje, mus²me se o sebe postarat, i kdyģ t²m 

tŚeba jin® odsuzujeme k smrti. Co mi daj², jistŊ jinĨm chyb². Ale na druh® stranŊ, moji rodinu to 

zachr§n² a kolika by to pomohlo, kdyby se to rozptĨlilo? Ģijeme tady hŢŚ neģ zv²Śata, ztr§c²me i 

lidskost. Boj o pŚeģit² je krutĨ, vġak se pod²vejte kolem tady.ñ 

ĂRozum²m v§m, moc dobŚe v§m rozum²m. I my m§me zat²m ġtŊst², ģe jsme zachr§nili nŊco 

z naġeho majetku. MŢģeme si koupit j²dlo nav²c. Ale ti jin², co tohle ġtŊst² nemaj² éñ 

ĂTak ti umŚou dŚ²v. Je pak ot§zkou, zda vlastnŊ oni nemaj² ġtŊst², kdyģ z tohle pekla odejdou.ñ 

ĂTo zn² hroznŊ, bez nejmenġ² nadŊje éñ 

ĂKde m§m hledat nadŊji? Snad jen ve v²Śe, ale nikoli v lidskĨ rod. Nic si nenamlouvejme, zavŚeli 

n§s sem, protoģe n§s hroznŊ nen§vid². Odsoudili n§s tady k pomal®mu um²r§n². Odv§ģej² n§s nŊkam 

do nezn§ma, a na ta uvolnŊn§ m²sta pŚich§zej² dalġ². Vyh§nŊj² n§s ze vġech koutŢ Evropy, ze vġech 

zem², kterĨch se ten Ņ§bel v lidsk® podobŊ zmocnil. Tak kde m§m hledat nadŊji, kdyģ kolem sebe 

vid²m tak hrozn® utrpen².ñ 

ĂSnad u sv® rodiny é,ñ hlesne Edelstein. 

ĂKdyģ mysl²m na svou rodinu, je to jen horġ². JakĨ j§ m§m o vġechny strach. J§ uģ jsem starĨ, uģ 

jsem nŊco proģil, pokud m§m tady umŚ²t, tak aŠ. Ale moje dŊti  é,ñ zalij² se oļi Ephaima slzami. 

ĂJe v§m teprve dvaapades§t, pokud se nemĨl²m éñ 
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ĂMoje tŊlo je zhuntovan®, ale pŚedevġ²m je zhuntovan§ moje mysl. V²te, j§ s§m se smrti neboj²m, 

jen kdybych si mohl bĨt jistĨ, ģe moji potomci budou ģ²t v lepġ²m svŊtŊ. Ale ten nŊjak nevid²m. Jen 

zmar a zk§zu.ñ 

ĂNechtŊl jsem ve v§s vyvolat nepŚ²jemn® myġlenky.ñ 

ĂVy nic nevyvol§v§te, ty straġn® myġlenky tu jsou poŚ§d. Ch§pu vaġeho otce, velmi ho ch§pu, 

kdyģ se up²n§ k t® nadŊji. Jen se ob§v§m, aby nebyla plan§. Nev²m nic o tom, co se dŊje na 

vĨchodŊ, pŚ²teli, ale nem§m ģ§dn® iluze. Moģn§ jen vymŊn²te jeden t§bor za druhĨ, jedno gheto za 

jin®. Jestli to tam bude lepġ² nebo horġ², to v§m opravdu neŚeknu. NevŊŚ²m extr®mn²m pov²daļk§m, 

tedy o skoro r§ji na zemi a ani o systematick®m zab²jen². Sp²ġe si mysl²m, ģe se tam setk§te s nŊļ²m 

podobnĨm.ñ 

ĂOb§v§m se t®hoģ, dokonce se boj²m, ģe to tam bude jeġtŊ horġ². Tam budeme d§l od civilizace, 

tam uģ nebudou muset br§t na nic ohledy éñ 

ĂCopak tady je snad berou?ñ poloģ² l®kaŚ ot§zku vzruġenĨm hlasem, ĂCopak nestŚ²lej² dŊti jak 

kr§l²ky? OġetŚovali jsme jich snad m§lo, co je zas§hla kulka z jejich puġek? NemoŚ² tady vġechny 

hlady? A komu to vad²? No ŚeknŊte, komu? Nikomu, pŚ²teli, nikomu. Moģn§ s nimi jeġtŊ souhlas², 

ģe n§s tady zavŚeli a nech§vaj² n§s tady pomalu um²rat. Nebo n§s postupnŊ odv§ģej² nŊkam jinam, 

asi do podobn®ho t§bora, jeġtŊ d§l na vĨchodŊ. N§ġ osud je dalġ²m n§rodŢm buŅ lhostejnĨ, nebo 

n§m ho dokonce pŚej².ñ 

ĂNevid²te tedy ģ§dnou budoucnost éñ 

ĂN§ġ n§rod v minulosti hroznŊ vytrpŊl, Danieli, a vģdycky jsme to pŚeģili. Hrozn® pogromy, 

vĨbuchy nen§visti, systematick® pron§sledov§n². PŚeģijeme i tohle, mysl²m t²m tedy n§ġ n§rod. Ale 

pŚineseme tŊģk® obŊti. Mnoz² z n§s zemŚou, nŊkteŚ² hlady, nŊkteŚ² na epidemie, nŊkteŚ² i rukou 

naġich vrahŢ. Ale jako n§rod pŚeģijeme. Jen se modl²m, aby mezi tŊmi, co zaļnou po t®hle hrozn® 

v§lce znovu ps§t naġi novou historii, byli i nŊjac² moji potomci,ñ hovoŚ² teŅ Abramovich tichĨm 

hlasem, pak obŊma nalije jeġtŊ jednu ġtamprdli. 

ĂV tom vid²te nadŊji?ñ 

ĂD§ se Ś²ci. Co se tĨk§ t® vaġ² ot§zky, je podle m®ho jedno, jestli odjedeme hned nebo aģ za 

nŊjakĨ ļas. Tady to NŊmci ļasem zruġ², jak uģ d§vno deklarovali. Tak vlastnŊ neriskujete nic, kdyģ 

pojedete dŚ²v, protoģe tak jako tak na tom vĨchodŊ vġichni skonļ²me. Tedy vġichni, co tady 

pŚeģijeme. AŠ uģ n§s tam ļek§ cokoli.ñ 

ĂKdyģ tohle Ś²k§te, proļ taky nenastoup²te do transportu?ñ 

ĂSpr§vn§ ot§zka. ĻlovŊk si poŚ§d dŊl§ jist® nadŊje, i kdyģ jdou proti t® zm²nŊn® logice. NŊmci 

ten pŚesun staļ² dokonļit, neģ bude po v§lce, t²m jsem si jistĨ. Ale i kdyģ to v²m, tak se tady snaģ²m 

udrģet co nejd®le. M§m tu urļit® z§zem², d²ky svĨm konex²m. Nehroz², ģe bych byl v dohledn® 

dobŊ pŚidŊlen do transportu. Tedy aģ do chv²le, kdy budou muset odjet posledn², vļetnŊ t® zdejġ² 

samospr§vy. Coģ asi i oni tuġ², ale pŚesto se tady taky drģ² zuby nehty. Ned§v§ to moc smysl, coģ?ñ 

ĂCo v dneġn² dobŊ d§v§ smysl, pane doktore? Copak je tohle vġechno tady é proļ tolik 

nen§visti, proļ tolik utrpen²? SvŊt se doļista zbl§znil, u moci jsou ġ²lenci, pro kter® nejsme lid®, jak 

n§m vysvŊtluj² ve svĨch zvr§cenĨch rasovĨch teori²ch. Jen podlid®, se kterĨmi podle toho 

zach§zej²,ñ povzdechne si teŅ pro zmŊnu Daniel, ĂUzn§v§m logiku toho, co Ś²k§te, mysl²m s t²m 

transportem. Logicky zn² i argumenty otce. Ale pŚesto, nŊco ve mnŊ mi Ś²k§, ģe bychom tam nemŊli 

jezdit, ģe bychom mŊli zŢstat. Ģe to tam bude jeġtŊ horġ², i kdyģ si to lze jen obt²ģnŊ pŚedstavit, pŚi 

vġech tŊch hrŢz§ch, co tady kaģdĨ den v²d§m.ñ 

ĂPokud je to n§ġ osud, Danieli, tak pŚed n²m stejnŊ neunikneme,ñ zvr§t² do sebe dalġ²ho pan§ka 

Abramovich, ĂPokud n§m Vġemohouc² vybere cestu pŚeģit², tak pŚeģijeme tady nebo tam. Pokud si 

n§s chce povolat v brzk® dobŊ k sobŊ, stane se to tady nebo tam. NŊco jsme ve sv®m ģivotŊ schopni 

ovlivnit, ale nŊco je silnŊjġ² neģ naġe vŢle. ProstŊ osud.ñ 

ĂNejsem si t²m jistĨ,ñ tv§Ś² se rozpaļitŊ Edelstein. 
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ĂDanieli, kopnŊte tam tu p§lenku a vyraz²me zase za naġimi pacienty. AŠ aspoŔ oni i my m§me 

lepġ² pocit, ģe pro nŊ nŊco dŊl§me. I kdyģ vġichni v²me, jak m§lo toho zmŢģeme,ñ poloģ² Ephaim 

pr§zdnou skleniļku na stŢl a ztŊģka se zvedne. 

 

 

6<(<.^ 
 

Issac a Joseph Edelsteinovi spolu se svĨm kolegou Ferencem Hachmonem pr§vŊ dorazili se svou 

k§rkou k nemocnici, ve kter® pracuje Daniel. Ovġem nepŚich§zej² sem ani na n§vġtŊvu, ani na 

vyġetŚen², nĨbrģ jejich ¼kolem je naloģit a odv®st tŊla tŊch, kteŚ² pŚes snahu l®kaŚŢ zemŚeli. A tŊch 

bohuģel st§le pŚibĨv§. Nen² na nŊ hezkĨ pohled, ale to asi nen² na mrtv® nikdy. 

ĂTak se do toho d§me, ne?ñ prohod² Ferenc. 

ĂCo si d§t pŚedt²m cigaretu?ñ navrhne Isaac. 

ĂM§ġ? Nen² lehkĨ je sehnat éñ 

ĂM§ġ pravdu, lepġ² bude si ji d§t aģ potom, co vyloģ²me n§ġ n§klad,ñ kĨvne starġ² ze sourozencŢ 

EdelsteinovĨch. 

Trojice vstoup² do budovy dveŚmi, kter® vedou do chodby smŊŚuj²c² k m§rnici. Ale ani tam 

nemus² chodit, mrtv§ tŊla se kup² i pŚed n². Jako by pŚibĨvalo tŊch, kteŚ² nemaj² nikoho, kdo by je 

pohŚbil, dŢstojnŊ se s nimi rozlouļil. 

ĂTŊch zase je,ñ prohod² Joseph. 

ĂM§ġ pravdu, tak tady nezevluj a nŊjakĨch n§s zbavte,ñ ozve se m²stn² zŚ²zenec, kterĨ m§ 

v nemocnici na starosti pŚevoz zemŚelĨch, ĂUģ je nen² kam d§vat,ñ dod§ a uk§ģe rukou. 

ĂTyhle vġechny si nevyzvedne nikdo z rodiny?ñ pt§ se pro jistotu Isaac. 

ĂUrļitŊ ne. Ty, co si chtŊj² vz²t pŚ²buznĨ, tak ty jsou jinde. Tyhle sem pŚiġli nebo je donesli a 

nikdo se o nŊ nestaral. Tak je na n§s, tedy na v§s, abyste je pohŚbili,ñ pŚid§ vysvŊtlen² pracovn²k 

nemocnice, pak se otoļ² a odch§z². Asi aby pŚivezl dalġ²ho neboģt²ka. 
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ĂTak zaļnete nosit,ñ naŚizuje Hachmon, je z trojice nejstarġ², pracuje v t®hle hnusn® branģi d®le, 

proto ho oba mlad²ci respektuj². 

ĂTo je humus,ñ neodpust² si Joseph, bere pr§vŊ s bratrem t®mŊŚ nahou staŚenu, kter§ hroznŊ 

p§chne, pravdŊpodobnŊ ji ani neomyli, na tŊle jsou patrn® zbytky exkrementŢ. 

ĂD§vej pozor, aŠ se nenakaz²ġ,ñ varuje Isaac, on i bratr maj² na rukou provizorn² rukavice 

z hadrŢ, ale ochr§n² je skuteļnŊ? 

PostupnŊ zaplŔuj² k§rku, jejich pr§ce je sice odporn§, ale ne zase tak nam§hav§, vŊtġina mrtvĨch 

mnoho nev§ģ², pŚed svĨm skonem z rŢznĨch pŚ²ļin znaļnou ļ§st sv® hmotnosti ztratila. 

ĂTo uģ by staļilo, ne?ñ d²v§ se Joseph na kupu mrtvol na dvoukol§ku, nŊkter® jsou ļ§steļnŊ 

zabalen® v polorozpadlĨch hadrech, nŊkter® jsou docela nah®. 

ĂHoŅte sem jeġtŊ jedno, nebo dvŊ dŊti,ñ ukazuje Ferenc na vhodn® m²sto, ĂStejnŊ je budeme 

muset vodvozit é,ñ dod§ na vysvŊtlenou. 

Oba bratŚi se za chv²li vr§t², nesou dvŊ tŊl²ļka, d²vky a chlapce, kteŚ² zde zemŚeli, asi opuġtŊni 

vġemi. Moģn§ jejich rodiļe odeġli pŚed nimi, nebo jeġtŊ leģ² sami nŊkde uvnitŚ a um²raj². Snaģ² se 

mrtvolky poloģit na dalġ² tŊla jemnŊ, ale jiģ zaļ²naj² ztr§cet soucit, kterĨ je zachvacoval zpoļ§tku 

jejich pr§ce. Zaļ²naj² bĨt otupŊl², kdyģ jsou dennodennŊ ve styku se smrt². ProstŊ jen dalġ² kopa tŊl, 

ze kterĨch vyprchal ģivot 

a kter® je nutn® co 

nejrychleji pohŚb²t, aby se 

z nich neġ²Śila n§kaza. 

Trojice smutnĨch 

pracovn²kŢ tlaļ² k§rku 

s jeġtŊ vŊtġ²mi 

neġŠastn²ky. Ti uģ svŢj 

boj o pŚeģit² prohr§li. Ģiv² 

se snaģ² nevn²mat pach 

mrtvĨch, ale t®ģ smrad 

zpŢsobenĨ jejich 

zneļiġtŊn²m. Zvl§ġtŊ 

z tŊch hadrŢ ļi zbytkŢ 

ġatŢ se ġ²Ś², naopak m®nŊ 

z tŊl nahĨch. Snaģ² se 

myslet na nŊco jin®ho, 

br§t svou hnusnou pr§ci 

jen jako rutinu. Uģ d§vno 

se jim nehrnou do oļ² slzy, 

kdyģ vid² tŊl²ļko neboh®ho vychrtl®ho d²tŊte. 

ĂFerenci, co si ty mysl²ġ vo tŊch transportech? Vo tŊch t§borech na vĨchodŊ?ñ poloģ² ot§zku 

Isaac. 

ĂDyŠ jsme se vo tom uģ pŚece bavili, ne?ñ zvedne svŢj zrak oslovenĨ, ĂNemus²ġ m²t strach, 

zat²m n§s tam nenap²ġou, mysl²m na ty seznamy k transportŢm. Zat²m se jim hod²me, a budeme 

hodit jeġtŊ v²c, zaļ²n§ epidemie, mrtvol bude pŚibejvat, to si piġte.ñ 

ĂNem§me strach é respektive é Śeknu ti to rovnou, otec uvaģuje, ģe by celou naġi rodinu 

dobrovolnŊ k tomu transportu pŚihl§sil.ñ 

ĂPŚihl§sil? DobrovolnŊ?ñ objev² se ve tv§Śi Hachmona nŊco podivn®ho, nepatŚiļn®ho. 

ĂPr§vŊ proto se pt§m. Tady se pŚece ned§ pŚeģ²vat dost dlouho, a nakonec stejnŊ asi vġechny 

vodvezou, ne?ñ 

Gheto ï nakl§d§n² zemŚelĨch ï ilustraļn² obr§zek ï www.YadVashem.org 



 

 

94 

 

ĂNed§ é ned§ é Pod²vej, poŚ§d nŊkoho vodv§ģej a poŚ§d nŊkoho pŚiv§ģej. Ze vġech moģnejch i 

nemoģnejch koutŢ. PotŚebujou tady nŊkoho, jako jsme my. JasnŊ, mŢģeme nŊco chytit a zhebnout, 

skonļit jako tyhle,ñ uk§ģe Ferenc na kupu mrtvol, ĂAle m§me tady nadŊji. Tam, kam jedou ty 

transporty éñ 

ĂV²ġ vo tom nŊco bliģġ²ho?ñ zept§ se teŅ Joseph, kaģdĨ by z jeho hlasu poznal hrozn® obavy, 

nejistotu. 

ĂV²m, nev²m. Nikdo nic poŚ§dnŊ nev², jen co se pov²d§. NŊkdo tomu vŊŚ², nŊkdo ne,ñ pokrļ² 

zd§nlivŊ lhostejnŊ rameny nejstarġ² z diskutuj²c²ch. 

ĂCo si mysl²ġ ty osobnŊ?ñ pohl®dne Isaac na kolegu velmi upŚenŊ. 

ĂJ§?ñ prot§hne Ferenc, ĂJ§ sp²ġ vŊŚ²m tomu horġ²mu, co se tady nŊkdy ġuġk§.ñ 

ĂNechceġ vo tom mluvit?ñ 

ĂPo pravdŊ moc ne, protoģe jestli je to pravda, teda to, co se taky Ś²k§ é pak nem§me nikdo 

ģ§dnou nadŊji. Vġichni zemŚeme, akor§t nŊkdo dŚ²v,ñ zase uk§ģe Hachnom na mrtv® na voz²ku, Ăa 

nŊkdo vo chv²li pozdŊjc.ñ 

ĂMysl²ġ, ģe na tŊch pov²daļk§ch, ģe tam vġechny zabijou, ģe je na nich nŊco pravdy?ñ skoro se 

boj² zeptat Joseph. 

ĂTak vġechny zabijou é Asi ne nar§z, 

jak bys taky zabil celej takovej velkej 

transport. Ale prej je tam koneļn§, postupnŊ 

tam vġechny zab²jej. Se teda Ś²k§. VŊtġina 

tomu asi nevŊŚ², nebo moģn§ jen vŊŚit 

nechce, aby neztratila posledn² zbytky 

nadŊje,ñ zase pokrļ² rameny Ferenc. 

ĂNakonec tam ale asi vodvezou vġechny 

é,ñ je pobledlĨ Joseph. 

ĂVġechny ne,ñ zavrt² hlavou Hachmon a 

jeho prst opŊt m²Ś² na mrtvoly. 

ĂTakģe ty rad²ġ tady zŢstat tak dlouho, 

jak to jen bude moģnĨ?ñ pt§ se Isaac. 

ĂCo j§ v²m. Kdyģ nev²m, co je tam, tak 

chci bejt radġi tady. Kdyģ uģ tady m§m 

pr§ci. Ale nikomu nerad²m, kaģdej se mus² 

rozhodnout s§m.ñ 

ĂTo pŚece ani nen² moģnĨ, mysl²m 

technicky, zab²t tolik lid²,ñ zamĨġl² se 

Joseph. 

ĂNen²? Slyġel jsem vo nŊjakĨch 

hromadnejch poprav§ch, tam na vĨchodŊ,ñ 

zn² nepŚ²jemn§ odpovŊŅ Ference. 

ĂHromadnejch poprav§ch é dovedu si 

pŚedstavit, ģe tŚeba zastŚel² nebo povŊs² 

dvacet lid², ale tŚeba i sto lid², dvŊ stŊ é Ale 

dva tis²ce? Nebo dvacet tis²c? Nebo dvŊ stŊ tis²c?ñ tv§Ś² se teŅ hodnŊ nedŢvŊŚivŊ mladġ² z bratrŢ 

EdelsteinovĨch. 

ĂMluvilo se vo hromadnejch poprav§ch, kdy jich snad postŚ²leli tis²ce. Mluvilo se taky vo 

nŊjakĨm plynu, moģn§ z vĨfukŢ aut, nebo nŊjakĨm jinĨm. Ale mŢģou to bejt jen Śeļi.ñ 

ĂM§me na vĨchodŊ bratra, a taky strĨļka, voba s rodinou é,ñ ozve se Isaac. 

ĂTŚeba jsou v poŚ§dku,ñ nechce uģ bĨt Hachmon zvŊstovatelem ġpatnĨch zpr§v. 
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ĂPoŚ§d Ś²k§ġ, slyġel jsem, Ś²k§ se. Vodkud to vlastnŊ v²ġ? Jak dŢvŊryhodnĨ jsou ty zdroje? VidŊl 

snad nŊkdo nŊco takovĨho na vlastn² oļi? Zn§ġ snad nŊkoho takovĨho?ñ tv§Ś² se Isaac velmi v§ģnŊ. 

ĂTak za prvĨ, vy jste se ptali, a j§ v§m jen Śekl, co se taky Ś²k§. Nezn§m nikoho, kdo by snad 

vidŊl nŊjakĨ hromadnĨ popravy na vlastn² oļi. Ale nŊkterĨ tady, co zn§m, se dok§ģou dostat 

k rŢznĨm informac²m. Takģe vod tŊch jsem to zaslechl. Ale nezn§m nikoho, kdo by to mohl 

dosvŊdļit. StejnŊ jako nezn§m nikoho, kdo tam vodjel a m§ se tam dobŚe,ñ tv§Ś² se Ferenc ponŊkud 

nerudnŊ, pŚipad§ si jak u vĨslechu. 

ĂTaky se mi to zd§ technicky neproveditelnĨ,ñ dum§ Isaac, ĂV tom souhlas²m s bratrem. Zab²t 

tolik lid², to ani nen² snad moģn® é vģdyŠ jsou n§s statis²ce, ne, vlastnŊ miliony.ñ 

ĂP§nov®, vŊŚte si, ļemu chcete. TŚeba to uģ brzo pozn§te, jak je to ve skuteļnosti, kdyģ se 

pŚihl§s²te do toho transportu. J§ jen Ś²k§m, ģe se nikam rozhodnŊ nehrnu. Je to tady hnusnĨ, ale teŅ 

m§m pr§ci, dost§v§m v²c j²dla neģ jinĨ. Ale moģn§ je to t²m, ģe jsem s§m é ale vo tom s v§mi 

rozhodnŊ mluvit nechci,ñ dod§ rychle nejstarġ² z nich, asi m§ na osobn² ģivot nepŚ²jemn® 

vzpom²nky, dojde okamģitŊ 

obŊma mlad²kŢm. 

ĂNemus²ġ se hned 

rozļilovat. N§ġ otec vo tom 

transportu poŚ§d mluv², 

mysl² si, ģe tam n§s ļek§ 

lepġ² budoucnost. Proto se 

na to pt§me,ñ snaģ² se o 

m²rnĨ hlas starġ² z bratrŢ 

EdelsteinŢ. 

ĂJ§ se nezlob²m, jen se 

mi zd§te dost naivn². Proļ 

by to tam mŊlo bejt lepġ² 

neģ tady? I kdyby tam 

nikoho hromadnŊ 

nevraģdili, mysl²m pŚ²mo, 

tak co n§s tam ļek§? Kdyģ 

uģ tady tolik z n§s um²r§? 

Kdyģ tady takhle ģivoŚ²me? 

Nevoz²me jich snad m§lo? A 

brzo jich bude mnohem v²c, aģ ta epidemie vypukne naplno. A vġichni Ś²kaj, ģe uģ je to na spadnut², 

poŚ§d tŊch nemocnejch pŚibejv§.ñ 

ĂRozhodnŊ nejsme naivn², j§ i bratŚi moc otcŢv n§vrh nepodporujeme. Ale jeho argumenty maj² 

logiku a jsou dost silnĨ. Kdyģ tam nakonec vġichni tak jako tak pojedeme. TeŅ je jaro, takģe to 

mŢģe bĨt lepġ², neģ tam nŊkam jet na podzim nebo v zimŊ, a pak tam nŊjak zaļ²nat.ñ 

ĂTakģe dostanu zase novĨ parŠ§ky?ñ pod²v§ se Hachmon p§travŊ na oba spolupracovn²ky. 

ĂJeġtŊ nen² rozhodnuto,ñ Śekne rychle Joseph. 

ĂHm, ġkoda, docela jsem si na v§s zvyknul,ñ zatv§Ś² se smutnŊ Ferenc. 

ĂBratr m§ pravdu, n§m se taky moc nechce, i kdyģ tady é,ñ pod²v§ se Joseph s odporem na 

hromadu mrtvol, kter® naloģili a teŅ vezou vstŚ²c k hromadn®mu hrobu. 

ĂMoģn§ tam na v§s ļek§ lepġ² pr§ce,ñ pokrļ² rameny nejstarġ² z trojice, ĂAle i tohle prostŊ nŊkdo 

dŊlat mus². Zd§lo se mi, ģe uģ jste si zvykli.ñ 

ĂZvyknout? Copak to jde si na tohle zvyknout?ñ otŚese se odporem patn§ctiletĨ hoch. 

ĂNa vġechno si jde zvyknout. DyŠ jsou to jen mrtvĨ, jen ztuhlĨ a nehybnĨ tŊla.ñ 
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ĂAno, jen nŊjakĨ mrtvoly,ñ 

zatv§Ś² se neġŠastnŊ Isaac, ĂAle 

kaģdej z tŊhle tady urļitŊ taky chtŊl 

ģ²t, mŊl svoje sny, nŊkoho miloval 

é nebo ty dŊti é ty uģ za nima 

tohle vŢbec nevid²ġ?ñ 

ĂKdybych na tohle mŊl myslet, 

tak é A k ļemu to jako bude? 

ProstŊ umŚeli, s t²m se uģ ned§ nic 

dŊlat. My je mus²me rychle 

pohŚb²t, neģ se vod nich zaļne 

nŊco zlĨho ġ²Śit. Tak to vid²m j§. 

Co m§m taky dŊlat jinĨho? J§ chci 

prostŊ jen pŚeģ²t, proto jsem r§d, ģe 

m§m pr§ci a za to v²c j²dla. DyŠ u 

v§s je to stejnĨ, jinak byste tady 

nebyli.ñ 

ĂV tom m§ġ asi pravdu,ñ pŚikĨvne starġ² ze sourozencŢ, ĂNemohl bys n§m ale trochu naznaļit, 

kdo Ś²k§ ty hroznĨ zvŊsti vo tŊch m²stech na vĨchodŊ? No, no, nemraļ se. Je to pro n§s hroznŊ 

dŢleģitĨ, pochop, pokud 

m§me otce pŚesvŊdļit, aby 

n§s netlaļil do toho 

transportu éñ 

Oba bratŚi se snaģ² ze 

sv®ho starġ²ho kolegy nŊco 

konkr®tn²ho vyt§hnout, ale 

nakonec pozn§vaj², ģe jde 

jen o f§my, kter® nŊkdo 

ġ²Ś², a o jejichģ pravdivosti 

se nikdo nemŊl moģnost 

pŚesvŊdļit. Coģ mŢģe 

nahr§vat jak tŊmto teori²m, 

mrtv² uģ nepromluv², tak 

jejich popŚen², kolik se uģ 

vyrojilo zaruļenĨch zpr§v, 

kter® se nakonec uk§zaly 

jako naprosto nepravdiv®. 

Nejsou tak o nic moudŚejġ² 

neģ na zaļ§tku rozhovoru, 

moģn§ vġak v sobŊ maj² 

pŚeci jen v²ce pochybnost² 

o spr§vnosti otcem 

pl§novan®ho kroku. 
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Dotlaļ² svou k§rku k velk® j§mŊ, kter§ je zpola pln§, poŚ§d je nutn® hloubit nov® a nov®, zaplŔuj² 

se hroznŊ rychle. StejnŊ jako se oni zbavuj² n§kladu, uģ chtŊj² m²t neboģt²ky v d²Śe, nijak se s nimi 

nep§Śou. Berou jedno tŊlo za druhĨm a h§zej² ho dolŢ, mezi dalġ² mrtv®. Tohle m²sto je taky hrozn®, 

na nŊco si prostŊ zvyknout nejde, i kdyģ se smysly otup². Isaac se uģ tŊġ² na cigaretu, ty mu otec 

dovolil koupit, i kdyģ s nehezkĨm vĨrazem. Ch§pe ho, j²dlo m§ pŚednost. 

Pr§vŊ pan Benjamin Edelstein se posad² v mal® kancel§Śi pana Abrahama Brunsheina, ļlena 

m²stn² ģidovsk® samospr§vy. Uģ s n²m hovoŚil v²cekr§t, jejich vztah vġak rozhodnŊ nen² nijak 

pŚ§telskĨ, sp²ġ v nŊm panuje jistĨ ostych, moģn§ vz§jemn§ nedŢvŊra. Jako by se Abraham b§l, aby 

se jeho host nechtŊl tlaļit na jeho m²sto. BĨt ļlenem samospr§vy znamen§ znaļn® vĨhody, 

pŚedevġ²m v pŚ²dŊlech nedostatkovĨch potravin. 

ĂĻ²m mohu poslouģit?ñ pt§ se nicm®nŊ ¼sluģnŊ a ve tv§Śi host spatŚ² n§znak ¼smŊvu. 

ĂPŚich§z²m si pro radu, a moģn§ taky s prosbou é,ñ je m²rnŊ rozpaļitĨ Benjamin, nev², jak 

pŚesnŊ zaļ²t, aby dok§zal z ¼Śedn²ka vyt§hnout co nejv²ce informac², ĂNejprve se chci zeptat, mluv² 

se o zaļ²naj²c² epidemii éñ 

ĂTady byste mŊl m²t informace z prvn² ruky, ne? VģdyŠ v§ġ syn pracuje v nemocnici.ñ 

ĂPr§vŊ. Mluvil o tom, ale vy moģn§ m§te vŊtġ² pŚehled, statistiku, ļ²sla éñ 

ĂTak nŊco m§me,ñ zmŊn² se vĨraz Brunsheina, v jeho obliļeji se zraļ² starosti a obavy, ĂA nen² 

to pr§vŊ dvakr§t pŚ²zniv®. Ten tyfus se zaļ²n§ ġ²Śit, pŚes vġechna naġe opatŚen². Ale kdyģ je tolik lid² 

na tak mal®m prostoru,ñ pokrļ² rameny, ĂA pak ty podm²nky tady éñ 

ĂTomu rozum²m. Co hodl§te dŊlat?ñ 

ĂCo hodl§me dŊlat?ñ d²v§ se nech§pavŊ Abraham, ĂCo mŢģeme dŊlat, neģ se snaģit ġ²Śen² 

nemoci omezit. Vy jste pŚece vzdŊlanĨ muģ, v§m nemus²m nic vykl§dat o karant®nŊ. O nutnosti 

zvĨġen® hygieny, pro takov®to nemoci. Kdyģ se rozhl®dnete kolem, snad si odpov²te s§m.ñ 

ĂTakģe jen ļekat éñ 
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ĂTo jsem neŚekl, snaģ²me se omezit pohyb lid², m²sta, kde je vĨskyt nejvŊtġ², izolovat od 

ostatn²ch. Ale ¼pln§ karant®na nen² dost dobŚe moģn§ é ale o tom si sp²ġe promluvte se synem, on 

je l®kaŚ, nebo skoro l®kaŚ,ñ tv§Ś² se teŅ ¼Śedn²k dotļenŊ. 

ĂNic v§m pŚeci nevyļ²t§m,ñ Ś²k§ Edelstein sm²ŚlivŊ, ĂJen jsem chtŊl vŊdŊt, jak®ho je ta epidemie 

rozsahu a pŚ²padnŊ, jak® jsou progn·zy jej²ho ġ²Śen².ñ 

ĂRozum²m v§m, vġichni z toho m§me strach. KaģdĨ se boj², o sebe, o sv® bl²zk®. Snaģ²me se tu 

nemoc udrģet pod kontrolou, co nejv²ce jej²mu ġ²Śen² zabr§nit. Ale mnoho lid² uģ je nakaģenĨch, 

mnoho nemocnĨch zŢst§v§ v domech. Nen² to jednoduch§ situace.ñ 

ĂKdyģ tu vypukla ta epidemie, nezastav² se ty transporty na vĨchod?ñ zmŊn² n§hle t®ma 

Benjamin. 

ĂZastavit?ñ pod²v§ se pŚekvapenŊ Brunshein, pak sklop² zrak, ĂUrļitŊ ne. Jsou stanoven® kv·ty, 

kter® je nutn® naplnit. Podle vġeho sem m²Ś² dalġ² vlaky, kdov² odkud z Evropy. Pro ty se m§ udŊlat 

m²sto. Jsme tady jen pŚestupn² stanice.ñ 

ĂProļ ale nejedou ty nov² rovnou na ten vĨchod?ñ 

ĂTak to nev²m. Nevyzn§m se v jejich strategii. Moģn§ ale jde o dvŊ odliġn® maġin®rie, jedna 

sv§ģ² lidi do m²st, jako je to naġe, je jich totiģ v²c, ale to jistŊ v²te nebo tuġ²te. A dalġ² pak zaŚizuje 

jejich odvoz do tŊch pracovn²ch t§borŢ na vĨchodŊ,ñ zn² teŅ hlas Abrahama trochu divnŊ, nejistŊ. 

ĂMoģn§ m§te pravdu. Co v²te o tŊch t§borech na vĨchodŊ? J§ v²m, uģ jsem se v§s ptal, ale 

upŚ²mnŊ, nedostal jsem uspokojivou odpovŊŅ. Slyġel jsem rŢzn® f§my, nŊkter® dost hroziv®,ñ d²v§ 

se teŅ velmi upŚenŊ Benjamin na ¼Śedn²ka za stolem. 

ĂTak zn§te to, pov²daļky vģdy byly a budou. Pravdou je, ģe nikdo pŚesnŊ nic netuġ². Podle vġeho 

ty transporty smŊŚuj² na rŢzn§ m²sta. Asi podle toho, kde je potŚeba pracovn² s²la. NŊkter® dle 

naġich velmi chabĨch informac² smŊŚuj² aģ do pobaltskĨch republik, dalġ² snad na Ukrajinu. Ale 

tohle n§m NŊmci neŚeknou.ñ 

ĂCo tam ti lid® maj² dŊlat? V²te to?ñ 

ĂV²m jen to, co n§m Śeknou NŊmci. PrĨ budovat silnice, nov® tov§rny, zakl§dat zemŊdŊlsk® 

kolonie. V nich maj² bĨt jen pŚ²sluġn²ci naġeho tak tŊģce zkouġen®ho n§roda. Mluv² se o obdŊl§v§n² 

pŢdy, aby se zajistily potraviny pro nŊmeckou arm§du. Tohle n§m Ś²kaj², ale ovŊŚit si jejich tvrzen² 

nemŢģeme, jak jistŊ ch§pete.ñ 

ĂTo opravdu nepŚiġly ģ§dn® zpr§vy od tŊch, kteŚ² tam odjeli?ñ 

ĂP§r dopisŢ pŚiġlo, a byly vcelku povzbudiv®. Napsali je lid® po pŚ²jezdu. S§m jsem jich p§r 

ļetl,ñ Ś²k§ Abraham a pŚitom lehce uhĨb§ pohledem, ĂPod²vejte, v²m toho asi stejnŊ tolik co vy. 

NŊmci od poļ§tku hovoŚ² o naġem vys²dlen² na vĨchod. Tak teŅ ho prostŊ realizuj². Jak® jsou tam 

podm²nky, tak to v§m Ś²ci nemohu.ñ 

ĂTomu rozum²m. PŚedpokl§d§m, ģe tady to je jen provizorn² stanice. PŚestupn§ stanice.ñ 

ĂAno, t²m se taky netaj². PostupnŊ maj² bĨt vġichni odsunuti na vĨchod. Ale st§le tady pro nŊ 

dost vyr§b²me, a tuze levnŊ, protoģe n§m plat² za naġe vĨrobky jen velmi ġpatnŊ, nekvalitn²mi 

potravinami, omezenĨm mnoģstv²m l®kŢ. Cenu si diktuj² oni, my jen mŢģeme smlouvat, ale naġe 

moģnosti jsou hodnŊ omezen®. Nem§m dŢvod si myslet, ģe to tam nebude podobn®. Jen snad, ģe 

tam nebude dŢvod se t²snit v takto malĨch prostor§ch, na vĨchodŊ je tolik m²sta é Proļ se na to 

pt§te?ñ 

ĂAsi tuġ²te, ne? Uvaģuji o pŚihl§ġen² sv® rodiny do transportu. I kvŢli t® zaļ²naj²c² epidemii. 

M§te poŚ§d dobrovoln²ky, i kdyģ se ġ²Ś² ty podivn® zvŊsti, ģe n§s tam snad maj² zab²jet?ñ znovu 

pohl®dne Edelstein upŚenŊ na ¼Śedn²ka. 

ĂDobrovoln²ci jsou poŚ§d,ñ odpov²d§ Brunshein pomalu, ĂCo se tĨk§ tŊch pov²daļek é Kdyģ je 

nŊco nejasn®, vģdy se objevuj² doslova katastrofick® zvŊsti. Lid® si dok§ģ² vymĨġlet doslova 

neuvŊŚiteln® pŚ²bŊhy. PochopitelnŊ pro nŊjak® hromadn® zab²jen² neexistuj² ģ§dn® indicie. Ale tak® 

si dovedu pŚedstavit, jak mohou takov® f§my vznikat.ñ 
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ĂDovedete pŚedstavit?ñ 

ĂPod²vejte napŚ²klad tady. TeŅ tu vypuk§ epidemie, oba v²me nebo tuġ²me, ģe tady bude mnoho 

mrtvĨch. Moģn§ tis²ce mrtvĨch. Pokud by nŊkdo tŚeba vidŊl, jak odv§ģej² haldy tŊl z nemocnic na 

hŚbitov, mŢģe zaļ²t mluvit o hromadn® smrti, o hromadn®m zab²jen². PŚitom lid® um²raj² pŚirozenŊ, 

na n§sledek nemoci.ñ 

ĂK ļemuģ jim ale velmi dopomŢģe zdejġ² prostŚed²,ñ upozorn² Benjamin. 

ĂAno, to nepochybnŊ. Pokud se na to d²v§te takto, pak asi ani po tom transportu nenaleznete 

takovĨ novĨ domov, jakĨ jste opustili. Pokud je nŊkde na vĨchodŊ vybudov§n t§bor, kde jsou 

soustŚedŊni tis²ce, desetitis²ce dŊln²kŢ i se svĨmi rodinami, urļitŊ tam nebude panovat ģ§dn§ idylka. 

I tam budou hrozit podobn§ nebezpeļ² jako tady, i tam mohou vypuknout epidemie. Snad jen tam 

bude v²ce prostoru, pŢjde l®pe vytvoŚit karant®nu. Ale to se jen domĨġl²m, v²m totiģ stejnŊ m§lo 

jako vy,ñ hovoŚ² Abraham klidnĨm hlasem, jako by v rozhovoru postupnŊ nabĨval jistoty. 

ĂM§m jedinĨ dotaz, a pros²m na nŊj o upŚ²mnou odpovŊŅ. Je snad nŊco, proļ bych nemŊl 

s pŚihl§ġen²m rodiny do transportu chv§tat? NŊco, pŚed ļ²m byste mŊ snad mohl varovat? Nemus²te 

mi d§vat jasnou odpovŊŅ, staļ² jen naznaļit,ñ upŚe teŅ Edelstein pronikavĨ pohled na ļlena m²stn² 

samospr§vy. 

ĂV§ģenĨ pane, co jsem vŊdŊl, to jsem v§m Śekl,ñ nesklop² tentokr§te zrak Brunshein, ĂNic pŚed 

v§mi neskrĨv§m ani nezast²r§m. NŊmci po n§s poģaduj² urļit® kv·ty lid² k odsunu. Ty naplŔujeme 

tak, ģe k dobrovoln²kŢm pŚip²ġeme dalġ² osoby. NemŢģeme jinak, nemŢģeme se tomu vzp²rat. Coģ 

jistŊ ch§pete, vġichni jsme sem byli odsunuti nedobrovolnŊ. A teŅ n§s chtŊj² transportovat jeġtŊ d§l 

na vĨchod.ñ 

ĂJak postupujete pŚi tom doplŔov§n²?ñ 

ĂNen² to vŢbec jednoduch®, kdyģ mus²te rozhodovat za druh®,ñ povzdechne si Abraham, 

ĂPochopitelnŊ se snaģ²me, aby byly rodiny pohromadŊ. Pokud nŊkdo z rodiny pracuje, nebo 

dokonce v²ce ļlenŢ, snaģ²me se je do transportu nezaŚazovat. Tak napŚ²klad z vaġ² rodiny pracuj² 

hned ļtyŚi osoby, proto jistŊ nebudete teŅ na ŚadŊ. Kdyģ se tedy nepŚihl§s²te dobrovolnŊ, pak v§m 

pochopitelnŊ vyhov²me.ñ 
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ĂAle postupnŊ dojde na kaģd®ho, ne?ñ 

ĂAsi ano,ñ lehce se zachvŊje ¼Śedn²k, ĂNem§m pŚedstavu, jak dlouho tady chtŊj² tenhle sbŊrnĨ 

t§bor drģet, jak dlouho tady chtŊj² zachovat zdejġ² vĨrobu. Nev²m, moģn§ tady nakonec nechaj² jen 

zlomek souļasn®ho poļtu, kterĨ zajist² chod tov§ren ļi d²len. Ale jejich z§mŊry nezn§m, to asi 

nikdo. TŚeba aģ nŊco vybuduj² na tom vĨchodŊ, zruġ² to tady ¼plnŊ.ñ 

ĂPodle v§s tedy nakonec bude muset odjet kaģdĨ.ñ 

ĂJak Ś²k§m, pravdŊpodobnŊ ano,ñ je uģ zase nejistĨ Brunshein, ĂV²te, j§ bych si pŚ§l, aby n§s 

tady nechali. Zast§v§m tady urļitou funkci, pod²l²m se na Ś²zen² zdejġ² komunity. Za ide§ln² bych 

povaģoval, kdyby tady zŢstal zlomek obyvatel, kdyby tady zŢstala souļasn§ vĨroba. Pak by snad 

byl dostatek j²dla i l®kŢ pro vġechny. Na rovinu v§m ale Ś²k§m, ģe se ob§v§m, ģe nakonec budeme 

muset odjet vġichni. V r§mci jejich zvr§cen®ho pl§nu n§s vġechny vys²dlit na vĨchod.ñ 

ĂJsem stejn®ho m²nŊn²,ñ pŚikĨvne Edelstein, ĂKdy si mysl²te, ģe mŢģe doj²t na moji rodinu, 

pokud bychom se rozhodli zat²m poļkat?ñ 

ĂTak to vŢbec neum²m odhadnout. NŊmci n§m d§vaj² rŢzn® kv·ty, kter® mus²me naplnit. Je 

nakonec moģn®, ģe tady budou moci zŢstat jen ti, co budou pracovat. NapŚ²klad v§ġ syn a jeho 

pŚ²telkynŊ, co pracuj² v nemocnici. Ale moģn§ ani ty ne, protoģe v§ġ syn nen² dostudovanĨ doktor, 

kdyģ tady bude niģġ² populace, nebude tŚeba tolik person§lu. Tohle opravdu neum²m odhadnout. 

MŢģete se odsunu nŊjakĨ ļas vyhnout, moģn§ nŊkolik mŊs²cŢ, moģn§ pŢl roku, moģn§ i rok. Ale 

tohle v§m opravdu nezaruļ²m.ñ 

ĂD§ se to nŊjak ovlivnit? NapŚ²klad ¼platkem? Omlouv§m se, ale mluv²m s v§mi na rovinu. 

Nechci v§s urazit a nechci se v§s ani dotknout.ñ 

ĂCh§pu v§s. Je dost lid², kteŚ² chtŊj² odjet, a je taky dost tŊch, kteŚ² chtŊj² zŢstat. TŚeba i na 

z§kladŊ tŊch pov²daļek. Ale my mus²me naplnit poģadavky NŊmcŢ, pokud bychom jim nedodali 

dostateļnĨ poļet osob pro transport, urļitŊ by si ho naplnili sami. Co by to znamenalo, kdyby vtrhli 

dovnitŚ, si jistŊ dovedete pŚedstavit. Nech§vaj² n§m tady jistou m²ru suverenity, kdy o nŊļem 
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mŢģeme rozhodovat sami. Ale oļek§vaj², ģe s nimi budeme spolupracovat, i pŚi vybavov§n² tŊch 

transportŢ. Taky s v§mi mluv²m otevŚenŊ.ñ 

ĂTo ch§pu, ale existuje urļitŊ okruh osob, kter® dejme tomu pŢjdou aģ jako posledn², nebo tady 

zŢstanou, pokud by zde zŢstala zachov§na ta vĨroba, o kter® jste mluvil.ñ 

ĂKaģdĨ m§ svou rodinu, pŚ§tele,ñ odvr§t² teŅ zrak Abraham, ĂPak jsou tu ty okolnosti, aby byl 

zachov§n chod a zabezpeļen² zdejġ² oblasti. Nemohu nikomu zaruļit, ģe na nŊj nedojde, nezn§me 

kv·ty, kter® NŊmci pŚednesou, nezn§me, jak rychle bude prob²hat odsun na vĨchod. Pokud m§m 

bĨt upŚ²mnĨ, tak nakonec stejnŊ budete do nŊjak®ho transportu zaŚazeni, nebo alespoŔ vŊtġina vaġ² 

rodiny. Moģn§ jeden nebo dva vaġi synov® budou moci zŢstat, budou m²t pr§ci, ti pak tŚeba odjedou 

pozdŊji. Ale to vġe jsou 

jen dohady, jsme v ruk§ch 

NŊmcŢ, to oni o naġem 

osudu rozhoduj².ñ 

ĂDŊkuji v§m za vaġi 

upŚ²mnost. Mnoh®, co 

Ś²k§te, koresponduje s t²m, 

co si tak® mysl²m. Kdyģ 

uv§ģ²m zaļ²naj²c² 

epidemii, ale i roļn² 

obdob², zd§ se mi 

vhodnŊjġ² s n§stupem do 

transportu neot§let. Odjet 

odsud co nejdŚ²ve.ñ 

ĂRoļn²m obdob²?ñ 

nepochop² zcela 

Brunshein. 

ĂZd§ se mi vĨhodnŊjġ² 

dorazit do nov®ho t§bora teŅ, na jaŚe, neģ pozdŊji, tŚeba aģ v zimŊ. Pokud se tam m§me us²dlit, jsou 

jarn² ļi letn² klimatick® podm²nky vhodnŊjġ². Nebo m§te jinĨ n§zor?ñ 

ĂNe, ne, vaġe slova zn² rozumnŊ. Jak jsem pochopil, chcete odjet vġichni? Vaġe cel§ rodina i pan 

i pan² Kleinovi s dcerou?ñ 

ĂPravdŊpodobnŊ ano, j§ jsem uģ vlastnŊ rozhodnutĨ, jeġtŊ mus²m pŚesvŊdļit ostatn². NŊkteŚ² maj² 

strach, boj² se, ģe to tam bude stejn® nebo dokonce horġ². Coģ ch§pu. Ale pokud tam tak jako tak 

budeme muset odjet, tak je lepġ² teŅ, na jaŚe, a taky, dokud m§me dost sil,ñ vysvŊtluje Benjamin 

sv® pohnutky. 

ĂVaġe slova znŊj² velmi rozumnŊ. M§m v§s tedy napsat do nejbliģġ²ho transportu? Nebo do 

nŊjak®ho, kterĨ bude vypravenĨ v dohledn® dobŊ? Dejme tomu do tĨdne?ñ pod²v§ se p§travŊ 

¼Śedn²k. 

ĂTen tĨden se mi zd§ vhodnĨ é aļkoli, pokud je tady ta epidemie é radŊji bych odsud zmizel 

co nejdŚ²ve, dokud mi nikdo z rodiny neonemocnŊl éñ 

ĂPod²vejte, domluvte se, zastavte se tady z²tra a pokud bude v§ġ z§jem trvat, do tŚ² dnŢ mŢģete 

bĨt pryļ.ñ 

ĂVy mi to asi rozmlouvat nebudete.ñ 

ĂPod²vejte, jsem radġi, kdyģ se ty transporty napln² dobrovoln²ky, neģ kdyģ nŊkoho mus²me 

nutit. To nezast²r§m. Ale jak s§m uzn§te, vy jste s t²m pŚiġel, j§ v§s nepŚemlouval, a dokonce jsem i 

pŚipustil, ģe nebudete v nejbliģġ² dobŊ asi na ŚadŊ, d²ky pr§ci ļlenŢ vaġ² rodiny,ñ upozorŔuje na 

okolnosti dneġn² debaty Brunshein. 

ĂM§te pravdu, oceŔuji, ģe jste se mnou hovoŚil na rovinu,ñ pŚikĨvne Benjamin. 
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Pan Benjamin Edelstein na podveļer svol§ rodinnou poradu. Tentokr§te se sesednou kolem 

stolu, spolu s n²m jeho manģelka Ruth, jeho synov® Daniel, Isaac, David a Joseph, d§le pan Klein, 

jeho ģena Limor a dcera Helene. Naopak Benjamin poģ§d§ svoji matku Hannah, aby s dŊtmi odeġla 

do vedlejġ² m²stnosti. Coģ se ¼plnŊ nel²b² dvojļatŢm Gideonovi a Yoelovi, kterĨm je jiģ tŚin§ct let a 

c²t² se dost velkĨmi, neģ aby museli bĨt odesl§ni pryļ spolu s mladġ²m bratŚ²ļkem Aaronem a 

sestŚiļkou Ruth. Leļ jim nakonec nezbude nic jin®ho, neģ poslechnout. 

Je jiģ t®mŊŚ tma, v obou m²stnostech je zap§lena jedin§ sv²ļka, ġetŚ² se na vġem, elektrickĨ proud 

v domŊ ļasto vypad§v§ ļi ho z§mŊrnŊ vyp²naj². Vybran§ spoleļnost se t²sn² kolem stolu, mus² si 

sednout d§le, aby se do improvizovan®ho kruhu vġichni veġli. 

ĂNŊkteŚ² moģn§ tuġ², proļ jsem v§s takto vġechny svolal,ñ vezme si slovo pan Edelstein, kdyģ 

pŚehl®dne zachmuŚen® vĨrazy svĨch synŢ a velkou nervozitu u sv® choti, ĂChci v§s sezn§mit se 

svĨm jedn§n²m s t²m ¼Śedn²kem ze samospr§vy. Tak® v§m chci Ś²ci svoje n§vrhy, jak souļasnou 

tŊģkou situaci Śeġit. Pros²m, moģn§ budu mluvit d®le, ale nepŚeruġujte mŊ. D§m v§m pak kaģd®mu 

prostor, aby se vyj§dŚil. Souhlas²te?ñ 

Vġichni rŢznŊ ochotnŊ pŚikĨvnou. 

ĂTak za prv®. Zaļ²n§ tady propukat epidemie tyfu, oļek§v§ se dalġ² jej² ġ²Śen². Za druh®. Toto je 

pouze pŚestupn² stanice, odsud m§me bĨt postupnŊ vġichni deportov§ni nŊkam na vĨchod. NŊkdo 

dŚ²ve, nŊkdo pozdŊji, ale nakonec vġichni. T²m se NŊmci netaj² a ostatnŊ to vġichni v²te. Transporty 

uģ prob²haj², jsou tvoŚeny dobrovoln²ky a doplŔov§ny dalġ²mi, kter® urļ² m²stn² samospr§va. Ta 

nemŢģe jinak, protoģe pokud by nedodala dostateļnĨ poļet osob do transportu, vtrhnou sem 

nŊmeļt² voj§ci a mŢģe doj²t k masakru. Odvedou si stejnŊ potŚebnĨ poļet osob a mohou pŚitom i 

zab²jet. 

Ptal jsem se pochopitelnŊ na ty t§bory na vĨchodŊ, protoģe jdou rŢzn® zkazky, nŊkdy asi dost 

pŚitaģen® za vlasy. Pravdou je, ģe o nich poŚ§dnŊ nikdo nic nev². Existuj² vġak dopisy p§r lid², co 

tam odjeli, a po sv®m pŚ²jezdu napsali. NŊkteŚ² si mysl², ģe je to jen nŊmeck§ propaganda, ale dle 

m®ho jsou v²ce dŢvŊryhodn®, neģ naprosto nepodloģen® f§my, ģe by tam s n§mi mŊlo bĨt 

zach§zeno nŊjak drasticky. 

Kdyģ jsem toto vġechno vyhodnotil, jev² se mi jako vĨhodn® odjet odsud na vĨchod co nejdŚ²ve. 

Je uģ pŚ²jemn® poļas², jak jaro pokroļilo, pokud m§me zaļ²nat nŊkde znovu, je lepġ² tam pŚijet na 

l®to, neģ tŚeba na podzim ļi na zimu. A to, ģe n§s tam nakonec poġlou za p§r mŊs²cŢ tak jako tak, 

nemŢģeme vylouļit. Dokonce je to i dost pravdŊpodobn®. TeŅ bude cesta pŚ²jemnŊjġ², i kdyģ si o n² 

nedŊl§m ģ§dn® iluze, urļitŊ zase budeme dost namaļk§ni, mŢģe bĨt probl®m s vodou, j²dlem. Ale 

snad se dok§ģeme na cestu vybavit. 

Nemohu nikomu pochopitelnŊ zaruļit, ģe tam nalezneme lepġ² podm²nky pro ģivot neģ tady. Ale 

i kdyby byly obdobn®, je lepġ² se tam zabydlet pŚes l®to, neģ tam dorazit napŚ²klad na zimu. Tak® 

budeme m²t v²c prostŚedkŢ, kdyģ tady zŢstaneme d®le, vyd§me se nakonec z posledn²ho, nebudeme 

uģ m²t za co kupovat j²dlo na ļern®m trhu, zaļneme hladovŊt, jako tis²ce a tis²ce dalġ²ch. A to uģ 

nemluv²m o tom, ģe se mŢģeme nakazit t²m tyfem, co tu zaļ²n§ Ś§dit. Nen² tu dost l®kŢ, hygiena je 

dŊsiv§, coģ je jak voda pro mlĨn na ġ²Śen² podobnĨch epidemi². 

Pokud se dnes veļer dohodneme, mŢģeme do tŚ² dnŢ nastoupit na cestu. V²m, je to dost narychlo, 

nebyl by probl®m si dohodnout i pozdŊjġ² term²n, ale pokud uģ m§me odjet, tak bych chtŊl co 

nejdŚ²ve, dŚ²ve, neģ nŊkdo z n§s chyt² tu nemoc. PŚiprav²me se na cestu, poŚ§dnŊ uschov§me, co 

n§m z cennost² zŢstalo, asi n§s zase budou pŚi pŚ²jezdu tam prohled§vat. Ale i sem se n§m podaŚilo 
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nŊco pŚin®st, nenaġli to. Tak snad budeme ¼spŊġn² i podruh®. VŊci rozdŊl²me, aby kaģdĨ nŊco mŊl, a 

pokud nŊco najdou, tak ne vġechno. Ale tohle uģ zn§me z cesty sem. 

Moģn§ se mnou mnoz² zcela nesouhlas², ale j§ tady prostŊ pro n§s nevid²m ģ§dnou budoucnost. 

Jen tady zesl§bneme a vyd§me se ze vġeho, co zat²m m§me, a nakonec n§s tam tak jako tak odeġlou. 

MŢģeme tady nŊjakĨ ļas ģivoŚit, prosit Vġemohouc²ho, aby n§s ochr§nil pŚed nemocemi, ale podle 

m®ho tomu transportu na vĨchod tak jako tak neunikneme. Proto chci odjet co nejdŚ²ve. I kdyģ 

jedeme do nezn§ma a mŢģe to tam bĨt podobn® jako tady. 

PochopitelnŊ nechci rozhodovat za vġechny, ale svoje argumenty povaģuji za dost p§dn®, abych 

toto Śeġen² preferoval. Pros²m v§s, vġechny v§s pros²m, uvaģujte o tom, co jsem Ś²kal. Nechci 

nikoho nutit nebo pŚemlouvat, ale j§ odjezd na vĨchod povaģuji za nejlepġ² Śeġen². Odjezd co 

nejdŚ²ve. Proļ, to jsem v§m snad vysvŊtlil.ñ 

Pan Edelstein skonļ² svŢj emotivnŊ ladŊnĨ projev, v m²stnosti se rozhost² hrobov® ticho. Mnoz² 

klop² oļi, maj² ledasco na jazyku, ale hledaj² formu, jak sv® vĨhrady k navrģen®mu Śeġen² sdŊlit. 

DŢraznŊ, a pŚitom neurazit. 

ĂJ§ teda nev²m,ñ ozve se k pŚekvapen² vġech ten nejmladġ² z nich, patn§ctiletĨ Joseph, ĂAle 

slyġel jsem od toho naġeho spolupracovn²ka dost nehezkĨ vŊci. Tam o tom vĨchodŊ. Moģn§ dost 

z toho nen² pravda, ale j§ bych se tam pŚesto moc nehnal.ñ 

Zase se rozhost² ticho, jako by vġichni byli zaskoļeni chlapcovĨmi slovy. Kdy si ten nejmladġ² 

dovolil zpochybnit otcovo rozhodnut². 

ĂCo jste slyġeli tak hrozn®ho?ñ zept§ se pan² Edelsteinov§. 

ĂJen maj² nŊkteŚ² pochyby, ģe je to tam lepġ²,ñ Śekne rychle Isaac a vyļ²tavŊ se pod²v§ na 

Josepha, nen² tŚeba znepokojovat matku neovŊŚenĨmi f§mami, ĂProstŊ mnoz² NŊmcŢm nevŊŚ². 

Mysl² si, ģe to tam bude buŅ podobn®, nebo dokonce horġ², protoģe tam budou jeġtŊ vŊtġ² pot²ģe se 

z§sobov§n²m a tak. Proto je ot§zkou, zda se tam snaģit co nejdŚ²v dostat, kdyģ vlastnŊ o tom m²stŊ 

nic nev²me.ñ 

ĂM§ġ pravdu, je to urļit® riziko,ñ pŚikĨvne jeho otec, ĂAle stejnŊ n§s tam nakonec poġlou. Kdyģ 

n§s vyberou, budeme muset poslechnout.ñ 

ĂNen² pŚece jist®, ģe mus² vybrat pr§vŊ n§s,ñ ozve se Daniel, ĂNŊkteŚ² z n§s tady pracuj², moģn§ 

by se dalo mluvit i s tŊmi z t® samospr§vy. Aby n§s do dalġ²ch transportŢ taky nezaŚazovali.ñ 

ĂJistŊ, moģn§ mŢģeme n§ġ odjezd odd§lit,ñ znovu souhlas² Benjamin, ĂAle ruku na srdce, kdo 

tady si mysl², ģe tady dok§ģeme doģ²t do konce v§lky? Protoģe jen tak se odsud mŢģeme dostat. 

Dokud NŊmci neprohraj², tak n§s nŊkde budou drģet. Nejsp²ġ tam nŊkde na vĨchodŊ. Pochybuji, ģe 

by n§s tady nechali tak dlouho. Nebo urļitŊ ne vŊtġinu z n§s. Nikdo nedok§ģe odhadnout, jak 

dlouho bude v§lka trvat, a dokonce ani to, jak dopadne. Tam na vĨchodŊ n§m snad daj² vŊtġ² 

prostor, kdyģ pro nŊ budeme pracovat. A oni naġi pr§ci potŚebuj², o tom jsem pŚesvŊdļenĨ. Nuģe, 

tak kdo si mysl², ģe tady vydrģ²me natrvalo? Protoģe jen tehdy m§ smysl tady zŢst§vat. Jinak je 

pŚece lepġ² odjet tam, kam n§s nakonec stejnŊ poġlou. Ļ²m pozdŊji tam pojedeme, t²m v²c uģ tam 

bude lid² a urļitŊ bude i menġ² pŚ²leģitost se tam prosadit.ñ 

ĂJ§ jim jen prostŊ nevŊŚ²m, mysl²m NŊmcŢm. Co kdyģ to tam bude jeġtŊ horġ²?ñ znovu se ozve 

Joseph, slova Ference mu poŚ§d vrtaj² v hlavŊ. Sice si nedovede dost dobŚe pŚedstavit, ģe by je 

chtŊli vġechny postŚ²let, nebo dokonce usmrtit nŊjakĨm plynem, jak jeho starġ² kolega naznaļoval, 

ale mohou tam vytvoŚit takov® podm²nky, ģe nakonec vġichni zemŚou. Hlady nebo vys²len²m. 

ĂTŊm nevŊŚ² nikdo z n§s, synku,ñ tv§Ś² se mile otec, pokud se zlob², tak to ned§v§ nijak najevo, 

ĂTaky m§m obavy, ale snaģ²m se na vġe pohl²ģet bez emoc², pouze za pouģit² logiky. A ta mi Ś²k§, 

ģe nen² naļ ļekat, kdyģ n§s tam tak jako tak nakonec odvezou. Kdybych si myslel, ģe tady 

dok§ģeme pŚeģ²t tu hroznou v§lku, udŊl§m vġechno proto, abychom se tady zabydleli. Zajistili i pro 

dalġ² ļleny rodiny pr§ci. Dok§zali naj²t zpŢsob, jak si zajistit dostatek j²dla. Ale jsem pŚesvŊdļenĨ, 

ģe nakonec budeme muset do nŊjak®ho transportu nastoupit a v t® dobŊ uģ moģn§ budeme mnoz² 
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zesl§bl² a moģn§ i t®mŊŚ bez prostŚedkŢ. Kdyģ se na to pod²v§te takto, tak pŚece d§v§ mŢj n§vrh 

smysl, nebo snad ne?ñ 

ĂD§v§, pokud jsou tam podm²nky lepġ² nebo alespoŔ srovnateln®. Uģ jednou jsme byli nuceni 

odjet do nezn§ma a ocitli se tady. Na m²stŊ, kde lid® ģivoŚ², jsou nuceni ģ²t v uzavŚen® oblasti, kter§ 

je jimi doslova pŚeplnŊna,ñ snaģ² se o klidnĨ hlas Daniel, aļkoli je rozruġenĨ, ĂMoģn§ by bylo lepġ² 

pŚeci jen vyļkat, zkusit se o tom vĨchodŊ dozvŊdŊt v²c. J§ v²m, hroz² n§m tady n§kaza, ale snad se 

pŚed n² dok§ģeme ochr§nit. M§me kontakty, kter® n§m dok§ģ² zajistit pŚilepġen² k nedostateļnĨm 

pŚ²dŊlŢm j²dla od m²stn² samospr§vy. MŢģeme se pokusit z²skat lepġ² postaven², dost z n§s pracuje a 

moģn§ by se za ¼platek dala z²skat pr§ce i pro dalġ². Nemysl²m si, ģe by tohle m²sto chtŊli NŊmci 

vyklidit uģ do zimy, snad by se n§m ji tady podaŚilo pŚeļkat. Kdov², jak se bude v§lka vyv²jet, tam 

na vĨchodŊ i na z§padŊ. TŚeba budou NŊmci naġi pr§ci v²ce potŚebovat a i tady n§m vytvoŚ² lepġ² 

podm²nky.ñ 

ĂI tohle zn² rozumnŊ, ale k m® mal® radosti v§m mus²m Ś²ci, ģe pŚi souļasnĨch cen§ch n§m 

pravdŊpodobnŊ dojdou prostŚedky dŚ²ve, neģ za ten rok. Je tady hroznŊ moc lid², pr§ce je m§lo. 

Nav²c sem budou pŚich§zet nov², co je sem pŚiv§ģej² z cel® Evropy. Ti budou asi silnŊjġ², moģn§ i 

l®pe kvalifikovan², a moģn§ oni dostanou pŚednostnŊ pr§ci. Co s n§mi bude, aģ zesl§bneme, aģ 

skuteļnŊ poc²t²me hlad? Uģ takto si mus²me odtrh§vat od ¼st, a lepġ² to urļitŊ nebude. Aģ nastane 

zima, bude z§sobov§n² asi jeġtŊ horġ². Nen² pak lepġ² bĨt dŚ²ve tam, kam se stejnŊ nakonec 

dostaneme?ñ pt§ se Benjamin nal®havŊ. 

ĂTady se mus²m tak® pŚipojit,ñ podpoŚ² sv®ho pŚ²tele pan Klein, ĂNem§me tolik prostŚedkŢ, 

abychom si mohli dovolit na ļern®m trhu nakupovat donekoneļna. Taky m§m strach z toho 

nezn§ma, ale ani j§ tady nevid²m ģ§dnou perspektivu. Tam snad bude v²ce m²sta, neģ je tady. Taky 

asi i v²ce pr§ce, kdyģ tam buduj² nov® tov§rny. Moģn§ budeme stavŊt silnice, obdŊl§vat pole. Nen² 

to pr§ce, na kterou jsme byli zvykl², ale je to pr§ce, a za ni budou jistŊ vyġġ² pŚ²dŊly j²dla. UrļitŊ 

nebudou cht²t, aby jim pracuj²c² zesl§bli a stali se m®nŊ vĨkonn².ñ 

ĂCo ale, kdyģ to tam bude jeġtŊ horġ²? Co kdyģ se n§s chtŊj² NŊmci opravdu zbavit?ñ ozve se 

znovu Joseph. 

ĂJde o jist® riziko, uzn§v§m. Ale nen² tak® velkĨm rizikem tady zŢst§vat? VģdyŠ n§s tam mohou 

poslat kdykoli, kdyģ NŊmci zvĨġ² kv·ty pro odsuny. Nebo se rozhodnou vĨrobu tady zruġit a 

pŚen®st ji pr§vŊ na ten vĨchod. Co kdyģ tam pak doraz²me na zimu? Naprosto nepŚipraveni, moģn§ 

uģ t®mŊŚ bez prostŚedkŢ. Co bude pak? V jak® zoufal® situaci se ocitneme?ñ snaģ² se zachov§vat 

klid pan Edelstein. 

ĂChlapci, v§ġ otec m§ pravdu,ñ vloģ² se do rozpravy pan² Edelsteinov§, pŚitom se j² lehce chvŊje 

hlas, ĂTaky m§m velkĨ strach, z toho nezn§m®ho. Boj²m se, boj²m se o v§s, o vaġe dalġ² 

sourozence. Jsem neġŠastn§, kde jsme se ocitli, v jakĨch podm²nk§ch jsme tady nuceni ģ²t. Ale jsme 

siln§ rodina, kter§ bude jistŊ drģet pohromadŊ. Bude se navz§jem podporovat. AŠ uģ tady, nebo 

tam.ñ 

ĂJak se zd§, panuje rozd²lnĨ n§zor mezi starġ²mi a mladġ²mi,ñ pokus² se o lehkĨ ¼smŊv Isaac, ale 

vyzn² dost hroznŊ. 

ĂMoģn§ se jen d²v§me d§l do budoucnosti, v²c zvaģujeme vġechny uv§dŊn® argumenty,ñ zkus² 

mu odpovŊdŊt pan Klein. 

ĂJ§ tŊm argumentŢm rozum²m,ñ pŚikĨvne Daniel, ĂNev²m, jak to vyj§dŚit, prostŊ m§m takovĨ 

divnĨ pocit, divnou pŚedtuchu é prostŊ c²t²m, ģe bychom se tam nemŊli hrnout, jak Śekl tuġ²m pŚed 

chv²l² Joseph.ñ 

ĂUrļitŊ jde o velmi z§vaģn® rozhodnut²,ñ povzdechne si pan Edelstein, ĂCh§pu i vaġe nepŚ²jemn® 

pocity, zvl§ġtŊ, kdyģ mus²te vykon§vat tu hroznou pr§ci. Vy vġichni ļtyŚi, co z n§s pracujete. Mus² 

pro v§s bĨt hrozn®, setk§vat se kaģdĨ den se smrt². Ale pokud se m§me zodpovŊdnŊ rozhodnout, ve 
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prospŊch vġech ļlenŢ rodiny, tak mus²me jednat rozumem a ne pod vlivem emoc², u v§s urļitŊ 

velmi negativn²ch.ñ 

ĂTo nen² o emoc²ch, otļe,ñ oponuje Daniel, ĂSp²ġe o pocitech éñ 

ĂA ty pocity vznikaj² pr§vŊ z tŊch emoc². Vid²te kolem sebe utrpen², slyġ²te rŢzn® zkazky, kter® 

ale nejsou absolutnŊ niļ²m podloģen®. Uzn§v§m, ģe nŊkter® ty dopisy od lid², co tam odjeli, mohou 

bĨt ļ§steļnŊ propagandou, ale jsou urļitŊ dŢvŊryhodnŊjġ², neģ nŊjak® pov²daļky. Vġemohouc² n§s 

vystavuje tŊģk® zkouġce, zmŊnil se celĨ n§ġ ģivot, padly jistoty, na kter® jsme byli zvykl². Ļel²me 

neslĨchan®mu bezpr§v². Ale mus²me se s t²m poprat, vydrģet, drģet pŚi sobŊ. Dobr§, oni n§s mezi 

sebou nechtŊj². Vyhnali n§s z naġich domovŢ, t®mŊŚ o vġe n§s okradli. Ale my jsme houģevnatĨ 

n§rod, my se um²me pŚizpŢsobit, dok§ģeme zaļ²t znovu, zase se zvednout. Pokud n§m daj² na tom 

vĨchodŊ vŊtġ² prostor, dok§ģeme tam vybudovat funguj²c² spoleļenstv². Dok§ģeme pro nŊ zajistit 

vĨrobu, a za ty vĨrobky si kupovat j²dlo, kupovat si svoje pŚeģit². Moģn§, aģ bude po v§lce, tam 

vybudujeme velmi prosperuj²c² komunitu. Zaļneme novĨ ģivot, sice daleko od pŢvodn²ho domova, 

ale s novou perspektivou pro v§s mlad®, pro vaġe dŊti,ñ vyjadŚuje sv§ vroucn§ pŚ§n² Benjamin. 

ĂK®ģ bys mŊl otļe pravdu. Ale zapom²n§ġ na jedno, na hroznou nen§vist NŊmcŢ k n§m. Nev²m, 

proļ je, kdo j² vyvolal, ale prostŊ je. Nejsme pro nŊ rovnocenn², vģdyŠ n§s podle tŊch svĨch 

zrŢdnĨch rasovĨch teori² povaģuj² za m®nŊcenn® lid². Podle toho se k n§m chovaj². TeŅ n§m up²raj² 

pr§va na dŢstojnĨ ģivot, nemŢģe je napadnout n§m upŚ²t i pr§vo na ģivot jako takovĨ?ñ pt§ se dost 

emotivnŊ Daniel. 

ĂNŊmci nejsou hloup², nikdy nebyli. Znaj² i naġe kvality, aļkoli to urļitŊ nikdy nahlas neŚeknou. 

Bojuj² na vġech front§ch, potŚebuj² vĨrobu, z§sobov§n². Ano, jsme pro nŊ levn§ pracovn² s²la, se 

kterou jednaj² nedŢstojnĨm zpŢsobem. Coģ budou tady i tam. A nakonec, i kdybych pŚijal tvŢj 

argument, kter®mu nevŊŚ²m, kdyby n§s chtŊli pŚipravit o ģivot, mohou to udŊlat stejnŊ dobŚe tady i 

nŊkde jinde. VģdyŠ by jim tady staļilo jen zastavit z§sobov§n², jeġtŊ neprodyġnŊji uzavŚ²t tuhle 

oblast, kde teŅ ģijeme. Jak dlouho bychom tady vydrģeli bez j²dla? Bez moģnosti s nimi bojovat, 

vģdyŠ oni jsou po zuby ozbrojen² a my bezbrann². Jsou k n§m krut², ale obchoduj² s n§mi, berou si 

vĨrobky a d§vaj² za to potraviny i l®ky. Ano, nedostateļn® mnoģstv², coģ uzn§v§m, ale obchoduj² 

s n§mi. Nech§vaj² n§m i jistou m²ru samospr§vy. Proļ by to tam mŊlo bĨt jin®? VģdyŠ by byli sami 

proti sobŊ, kdyby nevyuģili tak levnou a pŚitom kvalifikovanou pracovn² s²lu,ñ h§j² d§l sv® n§zory 

pan Edelstein, proti jeho racion§ln²m argumentŢm lze stŊģ² stavŊt nŊco jin®ho, neģ nepŚ²jemn® 

pocity a velk® obavy z budoucnosti, z nezn§m®ho prostŚed² na vĨchodŊ. 

Diskuse pokraļuje, toļ² se vġak v jak®msi bludn®m kruhu. PŚedevġ²m mladġ² ļlenov® rodiny 

mohou svoje n§zory obt²ģnŊ podpoŚit p§dnĨmi argumenty, naopak od starġ²ch zazn²v§ velmi siln® a 

racion§ln² zdŢvodnŊn², proļ neot§let s odjezdem. D§vno uģ je tma, ale debata nekonļ², obļas je 

m²rnŊ vzruġen§. Nakonec ml§deģ kapituluje, sice nerada, ale souhlas² se svĨmi rodiļi, vlastnŊ i 

KleinovĨmi. Ale dobrĨ pocit z pŚijat®ho rozhodnut² nemaj². 

ĂNechci bejt ġpatnĨm prorokem, ale m§m velmi neblahĨ tuġen², ģe tohohle rozhodnut² budeme 

vġichni poŚ§dnŊ litovat,ñ Ś²k§ Daniel, kdyģ spolu s bratrem Isaacem na chodbŊ kouŚ² cigaretu. Snaģ² 

si ji poŚ§dnŊ vychutnat, je tak® nedostatkovĨm zboģ²m. 

ĂTak v tomhle s tebou souhlas²m. I kdyģ to, co Ś²k§ otec, m§ svoji logiku. Pokud tam uģ mus²me, 

a jak se zd§, tak tam nakonec skonļ²me vġichni, tak je lepġ² jet asi hned,ñ odpov²d§ mladġ² 

sourozenec. 

ĂTy NŊmci jsou hroznĨ svinŊ, co kdyģ se n§s pokus² skuteļnŊ zab²t? Nebo jen umoŚit hlady a 

prac²? Co pak? Jak se budeme br§nit? Jak vochr§n²me ģeny a dŊti?ñ zn² z hlasu Daniela hrozn§ 

¼zkost. 

ĂSnad nebude tak zle,ñ odpov²d§ Isaac, ale s§m svĨm slovŢm moc nevŊŚ², ba pr§vŊ naopak. 

ĂNebude?ñ objev² se na tv§Śi starġ²ho z bratŚ² bolestnĨ ¼smŊv, ĂK®ģ bys mŊl pravdu, k®ģ by se 

otec nemĨlil. Ale jen kdyģ na to pomysl²m, m§m hroznŊ nepŚ²jemnej pocit kolem ģaludku. J§ v²m, 
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to nejsou ģ§dnĨ argumenty, ale tak nŊjak to cejt²m é Isaaku, m§m hroznej strach, ani ne tak vo 

sebe, ale vo ty nejmladġ², vo matku, vo Helenu é ChtŊl bych nŊco udŊlat, ale cejt²m tak hroznou 

bezmoc. VģdyŠ jsme tŊm svin²m vydanĨ na milost a nemilost. Kdyģ se rozhodnou n§s zaļ²t vraģdit, 

jak se jim mŢģeme br§nit? Co kdyģ nŊco pravdy na tŊch zkazk§ch je?ñ 

Mladġ² sourozenec neodpov², jen sklop² hlavu, pak si lehce pot§hne z cigarety, chv²li nech§ kouŚ 

povalovat v ¼stech, neģ ho nasaje do plic. 
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VE VLAKU 
 

Rodina Edelsteinova i Kleinova se t²sn² ve stejn®m vag·nŊ, kterĨ lze smŊle nazvat dobytļ²m. 

OstatnŊ jako zv²Śata se tak® pŚepravovan² c²t². Je jich tam pŚes osmdes§t, maļkaj² se, maj² probl®my 

s dĨch§n²m a pŚedevġ²m s vymŊġov§n²m. PŚitom vŢbec netuġ², jak dlouho budou muset v tomto 

hrozn®m prostŚed² setrvat, jak dlouho bude trvat cesta na vĨchod, do pracovn²ho t§bora. Z toho 

vġeho pramen² jejich ¼zkost a u nŊkterĨch nepŚehl®dnutelnĨ strach, podpoŚenĨ i rŢznĨmi zvŊstmi, 

jak s nimi m§ bĨt snad nakl§d§no. Aļkoli si tŊģko nŊkdo dok§ģe pŚedstavit, ģe by mŊli bĨt masovŊ 

vraģdŊni, ob§vaj² se vġak hroznĨch ģivotn²ch podm²nek, dalġ²ho trĨznŊn² hladem, bit², coģ vġe 

nakonec mŢģe v®st aģ ke smrti mnohĨch z nich. PochopitelnŊ ti, kteŚ² zde maj² rodinn® pŚ²sluġn²ky, 

mal® dŊti, se tr§p² nŊkolikan§sobnŊ, kromŊ sebe mus² myslet i na sv® bl²zk®. 

NaġtŊst² ve vag·nu panuje jistĨ soucit s tŊmi nejslabġ²mi, je snaha prostor zorganizovat tak, aby 

rodiny mohly bĨt pohromadŊ a ti nejmenġ² si mohli i odpoļinout. Coģ je vġak ¼kol velmi obt²ģnŊ 

splnitelnĨ, nicm®nŊ vz§jemn§ ohleduplnost je povzbuzuj²c². StejnŊ tak se snaģ² poskytnout 

soukrom² tomu, kdo mus² na kbel²k v rohu, tŚeba jen t²m, ģe se k nŊmu diskr®tnŊ otoļ² z§dy. Coģ 

snad trochu sn²ģ² hroznou nedŢstojnost, se kterou se mus² vykonavatel mal® ļi velk® potŚeby 

vyrovnat. 

Ve vlaku tr§v² jiģ nŊkolik hodin, pŚesto ten je na cestŊ jen kr§tce. Nastupov§n² nebylo 

jednoduch®, objevila se i brutalita str§ģnĨch, pak se dveŚe zavŚely a dlouho se ļekalo. DŢvod 

zŢst§v§ vġem nezn§mĨ, ale d§vaj² ho do souvislosti s j²zdn²m Ś§dem. 

KaģdĨ se mus² nutnŊ popasovat s nepŚ²jemnĨmi ot§zkami, kam vlastnŊ jedou, proļ se od nich 

BŢh odvrac² a podrobuje je tak tŊģk® zkouġce, co je v nov®m t§boŚe ļek§. Mnoz² jiģ delġ² dobu 

pociŠuj², jak se kolem nich stahuje s²Š, do kter® jsou chyceni, poļ²naje rŢznĨmi omezen²mi v jejich 

skuteļnĨch domovech, znaļkov§n²m Davidovou hvŊzdou, pŚesun do sbŊrn®ho t§bora a teŅ cesta do 

nezn§ma, kamsi na vĨchod. 

Atmosf®ra u nŊkterĨch rodin je tak® rozd²ln§, nŊkteŚ² pŚ²tomn² se do transportu pŚihl§sili 

dobrovolnŊ, jin® prostŊ vybrala m²stn² samospr§va a oni sem byli doslova nahn§ni. Ti pak maj² 

oļividnŊ horġ² n§ladu a asi i vŊtġ² strach, mnoz² se boj², ģe jedou vstŚ²c nŊļemu hrozn®mu, moģn§ i 

vstŚ²c sv® smrti. Co kdyģ je odvezou nŊkam do pustiny, donut² vystoupit a pak je postŚ²lej²? Kdo se 
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to dozv²? Kdo se o nŊ bude zaj²mat? Snaha potlaļit podobnŊ nepŚ²jemn® myġlenky nen² vģdy 

dostateļnŊ ¼ļinn§, ty se st§le vracej² zp§tky, a st²snŊn® prostŚed² jim jen nahr§v§. 

ĂSnad jsem se rozhodl spr§vnŊ,ñ zaġept§ pan Edelstein sv® ģenŊ, choul² se k sobŊ u stŊny 

vag·nu, o tu jsou opŚeni z§dy, kolem nich jsou pak soustŚedŊni jejich potomci a tak® Hannah, matka 

a tchĨnŊ v jedn® osobŊ. 

ĂNemohli jsme jinak, zŢstat tam nebylo ģ§dn® Śeġen²,ñ odpov²d§ Ruth, snaģ² se, aby jej² znaļn§ 

nejistota pŚ²liġ v hlase nerezonovala. 

ĂNŊkteŚ² naġi synov® byli proti, h§jili svŢj n§zor tak razantnŊ éñ 

ĂPro vġechny je to moc tŊģk®,ñ Ś²k§ manģelka ch§pavŊ, ĂTi mladġ² vġe vid² jeġtŊ v²ce vyhrocenŊ. 

Ale nelze se jim divit, nejdŚ²ve pŚiġli o pr§vo studovat, pak n§s vyhnali z domova a teŅ n§s tento 

vlak veze nŊkam do nezn§ma, nŊkam daleko na vĨchod éñ 

ĂMus²m myslet na Benjamina éñ 

ĂI j§ na nŊ mysl²m, ļasto. Jak dlouho se uģ neozvali é uģ pŚedt²m, neģ vypukla ta straġn§ v§lka 

na vĨchodŊ. KaģdĨ den se za nŊ modl²m. Aby se jim nic nestalo, kdyģ se tam nŊkde bojuje. Ta 

nejistota a strach o nŊ je hroznŊ zniļuj²c²,ñ objevuj² se slzy v oļ²ch Ruth. 

ĂBen je ġikovnĨ, urļitŊ si porad². A pak, je tam s mĨm bratrem, ten se taky vyzn§. Vģdycky si 

um² naj²t cestiļku, jak se zajistit. UrļitŊ se nŊkde schovali, kdyģ se tam bojovalo. Jen tŊģko n§m pak 

mohli poslat zpr§vu,ñ utŊġuje sebe i svou ģenu pan Edelstein. 

ĂUrļitŊ, urļitŊ se jim daŚ² dobŚe,ñ snaģ² se matka pŚesvŊdļit sama sebe, ĂJak r§da bych zase 

vidŊla naġeho prvn²ho vnouļka é,ñ zasn² se, oļi se ji opŊt napln² tekutinou. 
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ĂUrļitŊ ho ļasem uvid²ġ. Kdov², tŚeba se uģ brzo setk§me. TŚeba k n§m bude Vġemohouc² 

milostivĨ a sejdeme se na jednom m²stŊ, cel§ naġe rodina,ñ vyjevuje sv® vroucn® pŚ§n² Benjamin, 

ĂOba si uģijeme nejen naġeho prvn²ho vnouļka, ale i mnoha dalġ²ch. Od naġich dalġ²ch dŊt². VģdyŠ 

uģ jsou mnoz² dospŊl² é jak jen ten ļas let² éñ 

ĂM§ġ pravdu, jak jsem je chovala na ruk§ch é a pak pŚiġly dalġ² dŊti. UrļitŊ budeme m²t mnoho 

a mnoho vnukŢ a vnuļek.ñ 

ĂBudeme. UrļitŊ. Jen mus²me nŊjak pŚeļkat tuhle hroznou dobu. V§lka je vģdycky straġn§, jen 

vzpomeŔ na tu pŚedchoz² éñ 

ĂTo jsme jeġtŊ byli dost mlad²,ñ zasn² se manģelka, ĂKdyģ ta straġn§ v§lka zaļala, tak se n§m 

narodilo naġe prvn² d²tŊ, n§ġ Ben é A pak pŚiġly dalġ² dŊti éñ 

ĂTa v§lka trvala ļtyŚi dlouhĨ roky éñ 

ĂAle nakonec skonļila, stejnŊ jako skonļ² tahle. NŊmci zase prohraj², pŚestanou nad n§mi m²t 

moc, jakou maj² teŅ.ñ 

ĂTaky jsem si t²m jistĨ, jen se boj²m, ģe se jeġtŊ dost dlouhĨ ļas povleļe. Jak jen m§m zajistit 

bezpeļ² pro tebe, pro naġe dŊti, pro mou matku éñ 

ĂO mŊ si starost dŊlat nemus²ġ,ñ usmŊje se poprv® Ruth, ale v jej²ch oļ²ch je smutek, ĂJ§ jsem 

siln§ ģena, vģdyŠ jsem porodila devŊt dŊt², z toho osm synŢ,ñ Ś²k§ pyġnŊ. 

ĂZa to jsem ti hroznŊ moc vdŊļnĨ. PoŚ§d tŊ moc miluji, poŚ§d, stejnŊ jako na zaļ§tku. O tvoj² 

s²le nepochybuji, stejnŊ vŊŚ²m i naġim synŢm. David mi sice dŊl§ starosti é a pak ty nejmladġ². 

TakovĨ ļas, jakĨ teŅ nastal, je nesm²rnŊ krutĨ k dŊtem. PŚitom ony jsou tak bezbrann®,ñ chvŊje se 

Benjaminovi hlas. 

ĂAle ty naġe maj² sv® starġ² sourozence a maj² n§s. Nepochybuji, ģe naġe rodina dok§ģe drģet 

pohromadŊ, dok§ģe se navz§jem podporovat. NaġtŊst² i Joseph je uģ skoro dospŊlĨ, jak hroznou 

pr§ci zvl§dal, tam, odkud odj²ģd²me. SpoleļnŊ vġechno pŚekon§me. I kdyģ tŚeba ty podm²nky budou 

zl®, tak dohromady dok§ģeme pŚeļkat aģ do konce t®hle dalġ² v§lky é VŢbec to nech§pu, proļ jen 

lidi k sobŊ mus² bĨt tak zl². Proļ spolu poŚ§d mus² v§lļit. Zab²jet se, dŊlat si navz§jem tolik pŚ²koŚ².ñ 

ĂN§ġ lidskĨ rod nezmŊn²me. PoŚ§d se mezi n§mi najdou tac², jako je Hitler a jemu podobn². Ti 
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vģdycky najdou dost tŊch, kteŚ² na jejich l²biv§ a z§roveŔ ġtvav§ slova slyġ². Tihle ġ²lenci dok§ģ² 

vymyslet sv® nepŚ§tele, jako tŚeba n§s, jen aby t²m zakryli jin® sv® probl®my. Moģn§ se taky chtŊj² 

zmocnit naġeho majetku, jako uģ tolikr§t v historii. VģdyŠ kolikr§t uģ n§ġ n§rod okradli, rŢzn² 

vl§dci, tyrani, kr§lov®. Ale my jsme se vģdy dok§zali znovu postavit na nohy.ñ 

 

ĂStejnŊ tak udŊl§me i my, naġe rodina,ñ Śekne Ruth dŢraznŊ, ĂMohou n§s okr§st o majetek, ale 

nemohou n§m vz²t to nejcennŊjġ², n§s navz§jem, naġe dŊti, naġi vŢli a naġ² l§sku. S t²m pŚekon§me 

vġechny ¼strky, i kdyģ n§s urļitŊ ļek§ velmi tŊģk§ doba. Ale jsme siln², my i naġi dŊti. UrļitŊ 

zvl§dneme zaļ²t znovu, tam nŊkde, kam n§s pr§vŊ teŅ vezou.ñ 

ĂJe to straġn®, kdyģ vlastnŊ ani nev²me, kam tenhle vlak smŊŚuje,ñ povzdechne si Benjamin. 

ĂTen vĨchod je tak rozlehlĨ. Ale je vlastnŊ jedno, kde budeme. DŢleģit® je, ģe jsme vġichni 

pohromadŊ, to n§m dod§ s²lu, to n§s bude vģdy drģet nad vodou.ñ 

Tlachaj² d§l, snaģ² se jeden druh®ho povzbuzovat, vl®vat si pozitivn² energii do ģil. Coģ je moc 

dŢleģit®, neboŠ oba vnitŚnŊ trp², kdyģ vid² sv® potomky v tŊchto nedŢstojnĨch podm²nk§ch. PŚitoļ² 

se k nim jejich jedin§ dcerka, jeden§ctilet§ Ruth. R§da se s matkou mazl², i teŅ se k n² pŚivine. 

ĂKam vlastnŊ jedeme?ñ pozvedne sv® bezelstn® a nevinn® oļi, kr§sn® oļi. 

ĂMoc daleko, kde bude n§ġ novĨ domov,ñ snaģ² se matka o konejġivĨ hlas. 

ĂA budou tam taky ġkoly? A hŚiġtŊ, jako u n§s doma?ñ poloģ² d²tŊ z§ludnou ot§zku. 

ĂUrļitŊ, mil§ļku. Vġechno tam bude. Moģn§ ne hned na zaļ§tku, ale my to tam vġechno 

vybudujeme. Ġkoly pro dŊti, hŚiġtŊ, kde si budete hr§t. Budeġ tam m²t spousty novĨch kamar§dek,ñ 

snaģ² se otec o co nejjistŊjġ² hlas, byŠ mu pŚi tŊchto slovech bŊh§ mr§z po z§dech. Je si totiģ t®mŊŚ 

jistĨ, ģe tento slib jeġtŊ dlouho nedok§ģe splnit. Ale tomu kr§sn®mu d²tŊti mus² nechat nadŊji, mus² 

mu dovolit trochu sn²t, neģ spatŚ² dalġ² nehezkou realitu. 

VlastnŊ si hroznŊ moc touģebnŊ pŚeje, aby to tak bylo, ale on i vġichni ve vlaku tomu nevŊŚ². Na 

druh® stranŊ t®mŊŚ vġichni sami sebe dok§ģ² pŚesvŊdļit, ģe v jejich nov®m domovŊ budou alespoŔ 

trochu rozumn® podm²nky, kter® jim umoģn² pracovat, vychov§vat sv® dŊti, prostŊ alespoŔ trochu 

norm§lnŊ ģ²t. 

Daniel po slovech otce o hŚiġt²ch a ġkol§ch jen zatne zuby, doposud se vnitŚnŊ nesm²Śil se svou 

prohrou, kdy nedok§zal t®to cestŊ zabr§nit. PoŚ§d m§ hroznŊ ġpatnĨ pocit, snad pŚedtuchu, kterou se 

mu nedaŚ² zahnat. Rozhl®dne se kolem, jak uboz² jsou vġichni ti lid®, staŚ², mlad², dŊti é Ti vġichni 

jsou zcela v ruk§ch svĨch vŊznitelŢ, vyd§ni jim na milost a nemilost. Tohle nen² ģ§dn§ v§lka, v t® 

proti sobŊ stoj² mlad² siln² muģov®, se zbranŊmi v ruk§ch. Mohou umŚ²t, ale maj² urļitou nadŊji svŢj 

ģivot uh§jit. Ale tady? Tady jsou bezbrann² lid®, ļasto zesl§bl², ģeny a dŊti, proti nim stoj² ozbrojen² 

urostl² muģi. Tohle nen² ģ§dn§ v§lka, tohle je otŚesn§ zvŢle, otŚesn® nelidsk® zach§zen² s n§rodem, 

kter®mu Hitler a jeho pŚisluhovaļi dali cejch podŚadn® rasy. 

Daniel znovu pŚejede pohledem svou rodinu, nŊkteŚ² jeho bratŚi uģ jsou dost staŚ² a siln², ti by se 

mŊli umŊt s n§strahami vypoŚ§dat, dvojļata uģ tak® nevypadaj² jako dŊti, alespoŔ svou vĨġkou, i 

kdyģ tŊlesn§ hmota by mohla bĨt vyġġ². Ale mal§ Ruth a Aaron, to jsou jeġtŊ dŊti. A pak je tu 

David, se svou tuberkul·zou, pro toho mŢģe bĨt dalġ² str§d§n² kritick®. Tak® pro babiļku nebude 

lehk® pŚeģ²t podobn® podm²nky jako byly v ghetu, z nŊhoģ dobrovolnŊ odjeli. 

Jeho zrak spoļine na milence, zboģŔovan® Helene, kter§ teŅ tiġe sed² uprostŚed svĨch rodiļŢ. Ti 

n§hle vypadaj² daleko v²ce staŚe, neģ kolik jim vymŊŚil jejich skuteļnĨ vŊk. O Helene m§ taky 

strach, je hezk§, mlad§, jak snadno by se mohla st§t z§jmovĨm objektem nŊjakĨch n§siln²kŢ. Moc 

dobŚe v² z historie, kdo nejv²ce trp² pŚi v§leļnĨch konfliktech. KromŊ dŊt² to jsou mlad® ģeny, kter® 

se st§vaj² objektem z§jmu zdivoļelĨch voj§kŢ, mnoh® bĨvaj² zn§silnŊny é Mr§z mu pŚebŊhne po 

z§dech pŚi t®hle myġlence. A jeġtŊ v²c, kdyģ si uvŊdom², jak mal® m§ moģnosti tomu zabr§nit, 

pokud by ji chtŊli ubl²ģit. Jak se postavit mezi ni a pŚ²padn®ho ozbrojen®ho voj§ka? 
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Snaģ² se myslet na nŊco jin®ho, ale nepŚ²jemn® obrazy se mu st§le vracej². Zlob² se na otce, kterĨ 

podle nŊho aģ moc lehkov§ģnŊ opustil pŚedchoz² t§bor. Tam sice nebyly pr§vŊ ide§ln² podm²nky 

pro ģivot, po pravdŊ byly hodnŊ mizern®, ale uģ zaļ²nali pomalu ch§pat, jak to tam vġechno funguje. 

M²sto toho ale smŊŚuj² vstŚ²c nŊļemu naprosto nezn§m®mu, nŊļemu, co v nŊm vyvol§v§ t²snivĨ 

pocit. NevŊŚ² na hromadn® popravy, kdo by taky dok§zal postŚ²let ļi nŊjak jinak usmrtit velk® 

skupiny ģen a dŊt². Ale mohou jim tam udŊlat takov® ģivotn² podm²nky, ģe dlouhodobŊjġ² pŚeģit² se 

stane t®mŊŚ nemoģnĨm. Jejich vrazi pak nemus² ani hnout prstem, nemus² si ġpinit ruce a jejich 

obŊti budou postupnŊ kapat, jedna po druh®, hlady ļi na rŢzn® nemoci. VģdyŠ u velmi oslaben®ho 

organismu, suģovan®ho podvĨģivou, mŢģe bĨt i bŊģn§ nemoc smrteln§. 

Znovu pŚejede pohledem po tv§Ś²ch svĨch sourozencŢ, vŊtġinou jsou zachmuŚel®, ale on za nimi 

vid² i strach. KaģdĨ z nich ho m§, aļkoli o nŊm nemluv². Z hrdosti, nebo aby jeġtŊ v²ce neplaġil sv® 

sourozence ļi rodiļe. Ale kaģdĨ z nich se boj², o sebe sama, o sv® bl²zk®. KaģdĨ, kdo uģ m§ rozum, 

c²t² hroznou bezmoc a beznadŊj. A tak® nejistotu, ot§zka, co tam bude, vis² st§le ve vzduchu. Vġak i 

nejmladġ² z nich Aaron uģ mnoh® ch§pe, staļ² se mu pod²vat do oļ², d§ se v nich ļ²st jako v knize. 

Nen² hloupĨ, aby si mnoh® neuvŊdomoval. Tak® svou slabost, kdy se mŢģe spol®hat snad jen na 

pomoc svĨch silnŊjġ²ch bratŚ². 

Daniel se hoŚce usmŊje, jak mŢģe on s§m pomoci, kdyģ proti nim stoj² tlupa ozbrojenĨch muģŢ. 

Ti pŚi n§znaku odporu nebudou v§hat pouģ²t brut§ln²ho n§sil², surov®ho bit² a moģn§ i stŚelby. Kdyģ 

nev§hali v ghetu stŚ²let mal® chlapce, co chtŊli do uzavŚen® oblasti propaġovat trochu j²dla, urļitŊ 

nebudou v§hat stŚ²let na kaģd®ho, kdo by se jim pokusil odporovat. Ani to nemus² bĨt ve formŊ 

pŚ²m®ho fyzick®ho ataku, staļ² neuposlechnout a mŢģe bĨt zle. Vġak je tak® otec pŚed cestou 

vġechny nab§dal, aby nijak nereagovali na jakĨkoli ¼strk, aby jen sklopili hlavu a poslechli. Kulka 

mŢģe vyl®tnout z hlavnŊ puġky jedna dva, staļ² jen trochu vynervovanŊjġ² voj§ļek, kterĨ se mŢģe 

polekat. Anebo mŢģe jin®ho jeho kolegu popadnout nekontrolovanĨ vztek, kdyģ nebude pŚesnŊ po 

jeho. 

Uģ jsou na cestŊ nŊkolik hodin, ve vlaku pak od r§na. Ten se s nimi plouģ², obļas hodnŊ zpomal², 

obļas zastav². Ale zat²m nen² tŚeba se zaj²mat o okol², jsou st§le nŊkde v Polsku, kam je odvezli do 

sbŊrn®ho t§bora, do pŚestupn² stanice, kterou dnes r§no opustili. Maj² naġtŊst² j²dlo, maj² sv§ 

zavazadla s t²m m§lem, co uchr§nili pŚed n§jezdem ¼ŚednŊ posvŊcenĨch lupiļŢ v jejich domovinŊ. 

Maj² i vodu, coģ povaģuje Daniel za kl²ļov®, i d²ky tomu, co zn§ z medic²ny. Starosti ale mohou 

pŚij²t za p§r dn², neboŠ nepochybuje o tom, ģe cesta na vĨchod bude hodnŊ dlouh§. A pokud se vlak 

povleļe jako teŅ, a pokud jim nedovol² doplnit z§soby, mohou bĨt voda a j²dlo moc cenn®. 

Jelikoģ jsou na cestŊ jen pŢlden, panuje ve vag·nŊ celkem klid. Obļas si nŊkdo nŊco zakousne, 

obļas mus² nŊkdo na toaletu, obļas se nŊkdo napije. Atmosf®ra je st²snŊn§, vŊtġina se mnoho 

nebav², sp²ġe se sama vnitŚnŊ smiŚuje s novou situac², kdy odj²ģd² nŊkam do nezn§ma. NŊkteŚ² vġak 

hledaj² ¼tŊchu v nez§vazn® konverzaci, snad tak zapomenou na palļiv® ot§zky, kter® se jim roj² 

v hlav§ch. 

ĂBudeme muset d§vat pozor na ģeny a dŊti,ñ ġept§ pan Edelstein sv®mu druhorozen®mu synovi, 

ve vlaku vġak nejstarġ²mu z potomkŢ. 

ĂPochopitelnŊ, otļe,ñ odpov²d§ Daniel, snaģ² se o vstŚ²cnĨ t·n i vĨraz, ĂJ§, ale i dalġ² bratŚi, s t²m 

pochopitelnŊ poļ²t§me. Jen se ob§v§m, jakou dostaneme pŚ²leģitost.ñ 

ĂTy st§le s mĨm rozhodnut²m nesouhlas²ġ,ñ pod²v§ p§travŊ otec na syna. 

ĂUģ jsem se s t²m sm²Śil,ñ lģe potomek, coģ jeho zploditel vyc²t². 

ĂTaky m§m pochybnosti, Dane, ale neġlo to jinak. Tam bychom dlouho nevydrģeli. Nav²c tam 

vypukla ta epidemie éñ 

ĂNen² uģ tŚeba o tom mluvit, otļe. Uģ jsme tady v tom vlaku, je zbyteļn® se k tomu vracet. Uģ 

n§s nŊkam vezou, a j§ se modl²m, aby tvoje pŚedpoklady byly spr§vn®.ñ 

ĂCo David? O toho m§m nejvŊtġ² obavy,ñ ztiġ² jeġtŊ v²c hlas pan Edelstein. 
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ĂZat²m na tom nen² tak ġpatnŊ. M§m s sebou i nŊjak® l®ky, ne moc, ale nŊco pŚece. Ale nebude 

to pro nŊj lehk®, pokud v tom nov®m t§boŚe nebudou lepġ² podm²nky neģ tam, odkud jedeme. 

Zkus²m na nŊj d§vat pozor.ñ 

ĂTŚeba zase budeġ pracovat v nemocnici.ñ 

ĂJestli tam vŢbec nemocnice bude. Pokud se buduje t§bor na zelen® louce, nŊkde v ¼pln® 

divoļinŊ éñ 

ĂTak i tam budou oġetŚovny, moģn§ zpoļ§tku provizorn². Kdyģ budeme m²t ġtŊst², ale i ty, zase 

by tŊ mohli vybrat.ñ 

ĂSt§le jsem jen nedostudovanej doktor éñ 

ĂAle uģ m§ġ vŊtġinu studia za sebou. Nav²c jsi byl hodnŊ dobrĨ, patŚil jsi k nejlepġ²m.ñ 

ĂProto mŊ vyhodili,ñ uġkl²bne se Daniel, ĂNe, j§ v²m é ale nerad o tom mluv²m.ñ 

ĂCh§pu tŊ. HodnŊ na tebe spol®h§m, a taky na Isaaka. Vy jste uģ skuteļn² muģi, daleko silnŊjġ² 

neģ j§, na v§s asi bude leģet t²ģe uģivit rodinu, ochr§nit ji.ñ 

ĂOchr§nit é,ñ lehce zvĨġ² hlas syn, ĂOtļe, udŊl§m, j§ i Isaak, oba udŊl§me, co bude v naġich 

sil§ch. Ale ochr§nit é jak chr§nit bezbrannĨ, kdyģ jsem s§m bezbrannej a proti mnŊ stoj² muģi 

s puġkama? MŢģu se tak akor§t postavit do cestŊ prvn² kulce. Ale druhou uģ nezastav²m,ñ Ś²k§ 

pŚerĨvanĨm hlasem, byŠ se snaģ² co nejv²ce ġeptat, tato slova kromŊ zploditele nikdo jinĨ slyġet 

nemus². 

ĂDane, o ļem to mluv²ġ?ñ chvŊje se teŅ hlas otce, ĂNikdo po tobŊ nŊco takov®ho nechce. Nikdy 

se jim nesm²me stavŊt na odpor. HlavnŊ ne ģ§dn® hrdinstv². KaģdĨ z n§s pŚeģije pol²ļek nebo r§nu 

hol². To mus²me kaģdĨ vydrģet, vzpouzet se jim by byl holĨ nerozum. Tohle pŚece od v§s nechci, 

nechci, aby v§s hroznŊ zml§tili, nebo dokonce zabili. O tom pŚece nemluv²m,ñ stŊģ² potlaļuje 

zdŊġen² nad slovy syna, jeġtŊ aby se tak snaģil hr§t si na ochr§nce slabĨch a utlaļovanĨch. 

ĂPak ale tŊģko mŢģeġ mluvit o ochranŊ.ñ 

ĂMluv²m o tom, ģe bude nutn® uģivit rodinu. Moģn§ dostane pr§ci v²c z n§s éñ 

ĂOtļe, tohle jsou jen hroznŊ mlhav® spekulace, kter® é,ñ nedokonļ² vŊtu Daniel, jen zavrt² 

nech§pavŊ hlavou. Nedok§ģe se oprostit od ġpatn® n§lady, ne, jeġtŊ neskousl svŢj nesouhlas 

s otcovĨm rozhodnut²m. 

ĂNeh§d§te se, douf§m,ñ zaġept§ pan² Edelsteinov§, sed² po boku manģela, nejstarġ² z jej²ch 

pŚ²tomnĨch potomkŢ pak na jeho druh® stranŊ. 

ĂNikoli, m§ti, jen se bav²me o budoucnosti,ñ nasad² co nejvstŚ²cnŊjġ² vĨraz syn. 

ĂDane, nesm²te se zlobit na otce, j§ s jeho rozhodnut²m tak® souhlas²m. Moģn§ m§ġ ty nebo tvoji 

bratŚi jinĨ n§zor, ale mus²me hlavnŊ drģet pohromadŊ,ñ Ś²k§ Ruth ¼pŊnlivŊ. 

ĂBudeme drģet pohromadŊ, m§ti, nemus²ġ m²t strach. Ļek§ n§s asi dlouh§ cesta, bude dost ļasu 

si o vġem promluvit. PozdŊji,ñ naznaļ² Daniel nevelkou ochotu tohle t®ma teŅ rozv²jet. 

ĂM§ġ pravdu, bude dost ļasu,ñ pŚikĨvne otec, ĂDane, postarej se o pŚ²dŊl j²dla, a taky kontroluj, 

aby nikdo pŚ²liġ nepil. Mus²me s oboj²m ġetŚit. Jako doktor jsi tou nejpovolnŊjġ² osobou.ñ 

ĂNejsem vzdŊl§n jako dietolog,ñ usmŊje se bolestnŊ potomek, jeho slova vyvolaj² m²rnĨ ¼smŊv i 

na tv§Śi jeho zploditelŢ. Ano, jejich souļasn® podm²nky jsou velmi vhodn® pro poŚ§dnŊ drsnou 

redukļn² dietu. Bohuģel vġak vŊtġina pŚ²tomnĨch ve vlaku nem§ probl®my s nadv§hou, mnoz² maj² 

probl®m pŚesnŊ opaļnĨ. D²kybohu se podvĨģiva zat²m netĨk§ jejich rodiny, kter§ byla v ghetu pŚ²liġ 

kr§tce, neģ aby ztratila mnoho na sv® hmotnosti. 

 

 

SELEKCE 
 

Je odpoledne, kdyģ se vlak znovu zastav². Z§roveŔ se zvenku ozĨv§ znaļnĨ hluk, ġtŊk§n² psŢ. 

Coģ nŊkter® pŚimŊje se pod²vat ven z vag·nu, vŊtġina nabĨv§ dojmu, ģe jsou na nŊjak®m n§draģ², 
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kter® stŚeģ² ozbrojen§ eskorta. Asi aby se nikdo z pŚepravovanĨch nepokusil o ¼tŊk. Neļekaj² nic 

jin®ho, neģ ģe tady chv²li postoj² a pak se vlak znovu rozjede, smŊrem vĨchod. Jenģe Śev zaļ²n§ 

s²lit, spolu s t²m vzrŢst§ i nervozita a strach lid² ve vag·nŊ. 

ĂVyh§nŊj² lidi ven!ñ vykŚikne jakĨsi mlad²k u okna, kdyģ se otoļ², v jeho obliļeji je hrŢza. 

ĂVen? Tady? Proļ?ñ ozve se p§r hlasŢ. 

Neģ mŢģe kdokoli na poloģen® dotazy odpovŊdŊt, zaļnou se velk§ vrata vag·nu otev²rat a 

z§roveŔ s nimi pŚich§z² hroznĨ Śev. 

ĂVġichni ven! Vġichni dolŢ!ñ Śve mladĨ voj§k skoro nepŚ²ļetnŊ, ĂZavazadla nechte uvnitŚ!ñ zn² 

dalġ² pokyn. 

ĂCo to m§ znamenat?ñ je bledĨ jak stŊna pan Edelstein, snaģ² se kolem sebe shrom§ģdit svou 

rodinu, ve vag·nu nast§v§ rozruch, strach nut² vŊtġinu lid² neot§let, pokud ty Śvouny z venku 

rozzlob², mohou je zaļ²t ml§tit. Nebo dokonce hŢŚ, maj² taky psy i puġky. 

ĂTŚeba mus²me pŚestoupit do jin®ho vlaku,ñ chvŊje se pan Klein, snaģ² se naj²t racion§ln² dŢvod, 

proļ je vyh§nŊj² z vag·nu, vģdyŠ za ten den tak daleko ujet nemohli, urļitŊ ne do vysnŊn®ho t§bora 

na vĨchodŊ. Dozajista jsou poŚ§d v Polsku, jen se o kus posunuli. 

ĂHlavnŊ zachovejte vġichni klid. I kdyby nŊkoho z n§s praġtili, nikdo, rozum²te, nikdo nesm² 

nijak reagovat. Nikdo se nesm² br§nit. Ani br§nit nikoho dalġ²ho!ñ Ś²k§ pan Edelstein rozruġenĨm a 

nal®havĨm hlasem, Śev a ġtŊkot psŢ mu pronik§ do morku kost², m§ strach. V²c o druh® neģ o sebe. 

Lid® se hrnou ke dveŚ²m, ve snaze vyhovŊt ozbrojenĨm muģŢm na n§stupiġti, ļi kde ten 

zatracenĨ vlak vlastnŊ zastavil. Vytv§Ś² se smŊs tŊl, kter§ se tlaļ² smŊrem ven, snahy o pomoc 

starġ²m a dŊtem je nŊkdy m§lo ¼ļinn§, ale naġtŊst² nen² nikdo v takov®m stavu, aby nemohl chodit. 

Jiģ jsou vġichni venku, tlaļ² se v houfu, jejich vydŊġen® oļi se rozhl²ģej² kolem, jako by hledaly 

vhodnĨ z§chytnĨ bod. SpatŚ² vġak jen voj§ky, kteŚ² jejich smŊrem m²Ś² samopaly, zuŚivŊ ġtŊkaj²c² 

nŊmeck® ovļ§ky. Dalġ² muģi v uniform§ch poh§nŊj² lidi, respektive se je snaģ² srovnat do pŊtistupu. 

Jelikoģ se jim ne vģdy zmaten® a vydŊġen® bytosti daŚ² spr§vnŊ usmŊrnit, zaļ²naj² ztr§cet nervy a 

padaj² prvn² r§ny. Obuġky ļi holemi, kter® tito str§ģn² tŚ²maj² ve svĨch ruk§ch. 

PŚed vag·ny na chv²li nast§v§ straġlivĨ zmatek, rodiny se zoufale snaģ² udrģet u sebe, ne vģdy se 

jim to daŚ², ozĨvaj² se prvn² zoufal® vĨkŚiky, ale i bolestn® steny, r§ny hol² jsou velmi tvrd® a ti, 

jenģ je tŚ²maj² v ruk§ch, nemaj² dle vġeho ģ§dn® slitov§n². 

Po chvilce naġtŊst² vġichni pochop² ¼mysl agresorŢ, chtŊj² je postavit do pŊtistupŢ, bez ohledu na 

to, ģe se m²s² siln² mlad² muģi se ģenami a dŊtmi. Coģ dojde i vŊtġinŊ rovnanĨch a pokouġ² se 

brut§lnŊ prosazovanĨ z§mŊr uskuteļnit. Vytv§Ś² tak dlouhĨ pŊtiļlennĨ z§stup, kterĨ se rŢznŊ vln² 

pod®l vag·nŢ, jimiģ pŚijeli. T§hne se jak mohutnĨ had, kolem kter®ho stoj² jak nehybn® sochy muģi 

s ļokly a zbranŊmi, okolo pob²haj² dalġ² str§ģn² s holemi v ruk§ch. Ale uģ nen² tŚeba je pouģ²vat, uģ 

vġichni stoj² jak maj², nikoho ani nenapadne vystupovat z Śady, aby se nestal terļem dalġ²ho 

brut§ln²ho ¼toku. 

Rodina Edelsteinova se nach§z² tak nŊkde uprostŚed. PodaŚilo se jim dostat do Śad za sebou, 

vepŚedu jsou otec s matkou, babiļka a nejmladġ² dŊti, za nimi dvojļata a nejstarġ² synov®, 

s vĨjimkou Daniela, kterĨ je v dalġ² ŚadŊ s rodinou KleinovĨch. Vġichni se snaģ² se moc nehĨbat a 

neupozorŔovat na sebe, obliļeje str§ģnĨch ļi dozorcŢ, pob²haj²c²ch kolem, jsou velmi zarputil® a 

hroziv®. Ale rodina je dost bl²zko u sebe, coģ jim d§v§ jakĨsi dobrĨ pocit, tak® se v tom zmatku 

mohla fam²lie roztrhat. KromŊ toho spolu mohou tiġe komunikovat, radŊji ġeptaj², nikdo nechce 

vzbudit nevoli muģŢ s holemi. 

ĂCo to m§ znamenat? Co to m§ znamenat?ñ vyr§ģ² ze sebe Joseph, je bledĨ a chvŊje se strachy, 

na mysl mu pŚich§zej² zkazky, kter® slyġel od Ference. Co jestli je teŅ nŊkam odvedou a postŚ²lej² 

je? Nem§ moc rozhled, jen staļil zahl®dnout nŊjak® stavby pŚed sebou, nebo nŊco takov®ho. Kolem 

je ale tolik ozbrojenĨch muģŢ, vypadaj² hrozivŊ. 
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ĂHlavnŊ vġichni zachovejte klid,ñ ot§ļ² hlavu pan Edelstein, ale s§m nejde moc dobrĨm 

pŚ²kladem, jeho vyplaġen® oļi tŊkaj² po svĨch potomc²ch. 

ĂKde to vlastnŊ jsme? Moc daleko jsme dojet nemohli,ñ tŚese se hlas i Davidovi, tohle nevypad§ 

vŢbec dobŚe. 

ĂTo brzo zjist²me,ñ stoup§ si na ġpiļky Issac, snaģ² se dohl®dnout dopŚedu, ĂAsi tam lidi 

rozdŊlujou, mladġ² muģe a ģeny doprava, starġ² lidi a dŊti doleva,ñ sdŊluje vĨsledek sv®ho 

pozorov§n². 

ĂRozdŊluj²? Hledaj² vhodn® lidi na pr§ci?ñ pt§ se rychle pan Edelstein. 

ĂVypad§ to tak,ñ pŚikyvuje Isaac, ĂTaky uģ je klid, uģ nikdo nikoho neml§t²,ñ pokraļuje 

v pozorov§n², ĂTohle mohli taky Ś²ct rovnou a mohli si ty r§ny vodpustit,ñ mraļ² se. 

ĂTy krv§c²ġ,ñ vġimne si Joseph. 

ĂTo nic nen², jen mŊ jeden trefil hol² do hlavy, ani to nebyla poŚ§dn§ r§na,ñ lģe teŅ Isaac, m²sto 

dopadu tup® zbranŊ bol² jak ļert a v hlavŊ mu poŚ§dnŊ huļ², ĂJen trocha krve vod proraģenĨ kŢģe,ñ 

setŚe si pram®nek ģivotad§rn® tekutiny z ļela. 

ĂAsi n§s nŊkam odvezli na pr§ci,ñ konstatuje pan Klein, je celĨ pŚepadlĨ, ale ļ§steļnŊ se 

uklidŔuje, i svĨmi slovy, ĂAsi chtŊj² rovnou vybrat ty, co budou vhodn² k pr§ci,ñ dod§v§, pŚitom 

pŚemĨġl², kam poġlou ty dalġ². Ale asi to bude nŊco podobn®ho jako v m²stŊ, ze kter®ho sem pŚijeli. 

ĂTam pŚed n§mi bude nejsp²ġ t§bor, urļitŊ velkej, rozlehlej, moc dobŚe nevid²m,ñ Ś²k§ Isaac. 

ĂBylo by dobŚe, kdyby n§s na pr§ci vybrali co nejv²c,ñ ozve se poprv® Daniel, hlas se mu lehce 

chvŊje, byŠ se snaģ² pŢsobit vyrovnanŊ. Mr§z mu bŊh§ po z§dech a ģaludek se mu nepŚ²jemnŊ sv²r§, 

uģ zase m§ ty neblah® pŚedtuchy. Jsou v jak®si mlze, nezŚeteln® obrysy ļehosi zl®ho, co nedok§ģe 

konkr®tnŊ definovat. 

ĂDŊti a ģeny by pracovat nemŊly,ñ ozve se o dvŊ Śady pŚed n²m otec. 

ĂKaģdĨ by se mŊl snaģit z²skat pr§ci, dostat se napravo,ñ Ś²k§ Daniel nal®havĨm hlasem, snad aģ 

pŚ²liġ silnĨm, coģ vzbud² pozornost jednoho str§ģn®ho s hol², udŊl§ p§r krokŢ smŊrem k nim, proļeģ 

vġichni zmlknou a sklop² pokornŊ hlavy. Jen na sebe neupozorŔovat, proļ se nechat zbyteļnŊ ml§tit. 

MohutnĨ lidskĨ had postupuje pomalu dopŚedu, jak jsou jeho pŚedn² Śady rozŚazov§ny. Ļas se 

vleļe, aļkoli se ti muģi vepŚedu s dŊlen²m moc nep§Śou. Jenģe lid² je v z§stupu velmi mnoho, 

mnoho set jich trpnŊ ļek§, nŊkteŚ² se jiģ trochu uklidnili, poļ§teļn² zdŊġen² ustupuje. 

ĂGideone, Yoeli, pokud to pŢjde, zkuste se taky dostat napravo. Dostat se mezi ty, co vyb²raj² na 

pr§ci,ñ ġept§ po chv²li Daniel smŊrem k dvojļatŢm. 

ĂJe n§m jen tŚin§ct é,ñ otoļ² hlavu prvnŊ jmenovanĨ. 

ĂAle jste skoro stejnŊ vysokĨ jako j§. I vy uģ mŢģete pracovat, pokud se najde vhodn§ pr§ce,ñ 

zn² hlas jejich starġ²ho sourozence nal®havŊ. 

ĂTicho tam!ñ kŚikne muģ s hol² nŊmecky, cel§ rodina Edelsteinova tuto Śeļ bezvadnŊ ovl§d§, 

proto zase vġichni sklop² uġi a d§l trpnŊ ļekaj², aģ na nŊ dojde Śada. 

Bl²ģ² se pomalu k m²stu, kde doch§z² k selekci lid² z vlaku. Kde jsou rodiny rozdŊlov§ny do dvou 

houfŢ, ten vlevo je jiģ mnohon§sobnŊ vŊtġ², ten vpravo pak oļividnŊ m®nŊ poļetnĨ. Nen² tŊģk® 

pochopit syst®m rozdŊlov§n², vpravo jsou statn² muģi, odrostlejġ² chlapci, mladġ² ģeny a d²vky, 

vlevo pak staŚ² lid®, ģeny s dŊtmi. Jen m§lokdy si nŊkdo dovol² protestovat, vŊtġinou kaģdĨ 

spoŚ§danŊ kr§ļ² tam, kam ho muģ v b²l®m pl§ġti pos²l§. Podle vġeho jde o doktora, coģ zase mnoh® 

zklidn², pokud rozdŊlen² prov§d² medic²nsky vzdŊlanĨ ļlovŊk, vzbuzuje to minim§lnŊ dŢvŊru v jeho 

rozhodnut². A jiģ jen jeho povol§n² pŢsob² dŢvŊryhodnŊ. 

Obļas se nechce nŊjak§ ģena oddŊlit od sv®ho d²tŊte, pak je j² umoģnŊno i s n²m odej²t vlevo, 

vŢbec se zd§, ģe si nikdo nedŊl§ starost s t²m, kdyģ se nŊkdo chce dostat do lev®ho houfu. Vpravo 

vġak sm² jen ten, koho l®kaŚ urļ². O tom, ģe tam vpravo jsou pos²l§ny pr§ceschopn® osoby, uģ nikdo 

nepochybuje. Neznaj² vġak pŚesn® krit®ria rozŚazov§n², vyb²r§ni jsou muģi tak od patn§cti do 
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pades§ti, u ģen sp²ġe od patn§cti do tŚiceti, ale to mŢģe bĨt klam. Z§roveŔ ale mnoho stejnŊ starĨch 

osob konļ² vlevo, asi rozhoduje, jak selektuj²c² vyhodnot² jejich fyzickou kondici. 

Daniel nerv·znŊ pohl²ģ² na dvŊ Śady pŚed sebou, kter® se pomalu, leļ nezadrģitelnŊ, bl²ģ² k muģi 

v b²l®m pl§ġti, bezpochyby l®kaŚi, kterĨ rozhodne o jejich osudu. UrļitŊ je to l®kaŚ, uvŊdom² si, 

vģdyŠ ho zn§, byl na nŊkterĨch jeho pŚedn§ġk§ch. Sice si nemŢģe rychle vybavit jejich obsah ani 

jeho jm®no, ale t²m muģem si je jistĨ. Ano, uģ si vzpom²n§, o ļem jim na l®kaŚsk® fakultŊ 

pŚedn§ġel. ZachvŊje se. Takov® shled§n² by tedy neļekal. 

ĂDavide, snaģ se vypadat co nejl²p, aŠ se taky dostaneġ doprava,ñ dotkne se Daniel ramena bratra 

stoj²c²ho pŚed n²m. 

ĂBudu se snaģit,ñ odpov²d§ oslovenĨ, aniģ by otoļil hlavu, koncentrace muģŢ s holemi je u m²sta 

selekce jednoznaļnŊ silnŊjġ², nechce dostat r§nu. 

Prvn² Śada tvoŚen§ ļleny rodiny EdelsteinovĨch stane pŚed l®kaŚem, kterĨ m§ naprosto lhostejnĨ 

vĨraz, jeho oļi jsou chladn®, prostŊ se rozhoduje jak stroj, jehoģ ¼kolem je oddŊlit pr§ceschopn® lidi 

od tŊch druhĨch. 

TeŅ uk§ģe prstem na pana Edelsteina, kterĨ se vyp²n§, aby vypadal zdatnĨ. Je mu uģ 

dvaapades§t, ale nevypad§ ġpatnŊ, je urostlĨ, silnĨ. Doktor na chv²li zav§h§, ale pak naznaļ² 

doprava. U dalġ²ch ļtyŚ ale uģ m§ hned jasno, manģelka Benjamina, jeho matka a dvŊ nejmladġ² dŊti 

jsou odesl§ny doleva. Coģ ale nikoho nepŚekvapuje, sp²ġ ml§dence z dalġ² Śady tŊġ², ģe i jejich otec 

byl uzn§n za pr§ce schopn®ho. Je jen dobŚe, kdyģ jich napravo skonļ² co nejv²ce, tak l®pe uģiv² ty 

dalġ², co je l®kaŚ poslal doleva. 

U dalġ² Śady je tak® oļek§vanĨ prŢbŊh, atleticky vyhl²ģej²c² Isaac a Joseph jsou odesl§ni vpravo, 

pot® je n§sleduje David, i kdyģ je nemocnĨ, oproti mnohĨm lidem pŚich§zej²c²m z gheta pŢsob² 

velmi zdravŊ, statnŊ a zachovale. U dvojļat doktor zase na chv²li zav§h§. 

ĂVŊk!ñ vyġtŊkne, aģ sebou oba bratŚi cuknou, lehce se zaklon². 

ĂPatn§ct!ñ vyhrkne Gideone, pŚitom se jeġtŊ v²c vzpŚ²m². 

ĂTam,ñ uk§ģe prstem vpravo selektuj²c² a dvojļata radostnŊ vyraz² za svĨm otcem a svĨmi 

starġ²mi sourozenci. 

Dalġ² Śada stane pŚed odtaģitĨm muģem, kterĨ pokynem sv® ruky urļuje strany, na kter® dalġ² 

lid® za chv²li zam²Ś². 

ĂChodil jsem na vaġe pŚedn§ġky,ñ vyraz² ze sebe n§hle Daniel, coģ zaskoļ² a m²rnŊ vyvede 

z m²ry selektuj²c²ho. 

ĂL®kaŚ?ñ zept§ se a p§travŊ se zad²v§ na mlad²ka, asi odhaduje, kolik mu mŢģe bĨt let. 

ĂAno, pane doktore,ñ Ś²k§ rychle Daniel, ĂTady moje pŚ²telkynŊ je zdravotn² sestra,ñ uk§ģe na 

Helene. 

ĂDoktor a sestŚiļka,ñ pŚel®tne ¼smŊv pŚes tv§Ś muģe v b²l®m pl§ġti, pak jeho vĨraz zase nabude 

na naprost® lhostejnosti, nicm®nŊ obŊma milencŢm uk§ģe na pravou stranu. Naopak jej² rodiļe 

putuj² vlevo, i s jednou postarġ² ģenou, kter§ se ocitla ve stejn® ŚadŊ. 

Selekce pokraļuje, osob nalevo utŊġenŊ pŚibĨv§, naopak napravo pŚich§zej² daleko m®nŊ ļasto. 

D§ se Ś²ci, ģe jen tak dvacet, pŊtadvacet procent je uzn§no pr§ceschopnĨmi. VĨhodou rodiny 

EdelsteinŢ je jejich kr§tkĨ pobyt v ghetu a jejich dobr§ fyzick§ kondice, proto jich tolik skonļilo 

mezi vybranĨmi osobami, od nichģ se oļek§v§ pr§ce. 

ĂGideon  a Yoel by tady bĨt nemŊli,ñ d²v§ se pan Edelstein na sv® dva tŚin§ctilet® syny, ĂMoģn§ 

bych tomu muģi mŊl Ś²ct, aby je poslal za matkou,ñ dum§. 

ĂAŠ tŊ to ani nenapadne!ñ houkne Daniel, aģ se s§m zaraz² nad t·nem sv®ho hlasu, tak® jeho otec 

zŢstane konsternov§n, ĂVoba zŢstanou tady s n§ma!ñ dod§ nejstarġ² z jeho synŢ dŢraznŊ. 

ĂUģ jsme velkĨ, budeme taky pracovat,ñ Śekne vcelku zbyteļnŊ Gideon, pak se obr§t² na svou 

kopii, kter§ tak® pŚikĨvne. 



 

 

116 

 

Po tvrd®m vyj§dŚen² Daniela uģ nikdo nemluv², ten uchop² za ruku svou milenku, nikdo jim 

v tom nebr§n², jsou teŅ shrom§ģdŊni v houfu, pozorov§ni muģi s holemi i muģi se psy a samopaly. 

Pohledy z obou z§stupŢ vġak v²ce neģ k sobŊ navz§jem smŊŚuj² na druhou stranu, vģdyŠ doġlo 

k odtrģen² vybranĨch lid² napravo od jejich rodin. Z§roveŔ k oddŊlen² tŊch nejsilnŊjġ²ch, t²m se 

poļetnŊjġ² levĨ houf st§v§ daleko bezbrannŊjġ²m. Jsou v nŊm staŚ² lid®, dŊti, p§r mladġ²ch ģen a tak® 

muģŢ, ti ovġem s velmi podlomenou fyzickou kondic². Sice vġichni oļek§vaj², ģe se ļasem zase daj² 

dohromady, ale pŚesto mnoz² maj² z tohoto rozdŊlen² znaļnŊ nepŚ²jemnĨ pocit. 

Mezi nŊ patŚ² i Daniel, kterĨ se snaģ² zahl®dnout svou matku, babiļku a dva mladġ² sourozence, 

spolu s nimi je tam otec a matka jeho milenky, kter§ se lehce chvŊje, coģ pozn§ podle jej² ruky, 

kter§ teŅ spoļ²v§ v jeho. D²kybohu je i na t® lev® stranŊ dost ļlenŢ rodiny, snad si budou navz§jem 

n§pomocni. Nakonec je moģn§ dobŚe, ģe pan Klein nebyl vybr§n, tak alespoŔ mŢģe ģen§m a dŊtem 

bĨt oporou. 

Daniel se teŅ rozhl®dne po sv®m houfu, jeho otec patŚ² jednoznaļnŊ k nejstarġ²m, ale na svŢj vŊk 

vypad§ dobŚe, na rozd²l od sv®ho pŚ²tele Ehuda, jenģ je v houfu s ģenami, dŊtmi a starci. Mlad²k, 

jenģ s§m sebe oznaļil za l®kaŚe, se poŚ§d nemŢģe zbavit nepŚ²jemn®ho pocitu, jak®si velk® obavy 

z budoucnosti, z nŊļeho, co st§le nedok§ģe definovat. Pod²v§ se smŊrem ke sv® matce a v oļ²ch se 

mu zaleskne. Snad ale i o nŊ bude dobŚe postar§no, podle vġeho se dostali do dalġ²ho pracovn²ho 

t§bora. Sice bl²ģe, neģ oļek§vali, ale moģn§ tady chtŊj² vybudovat nov® tov§rny, nebo dalġ² t§bory, 

spekuluje. Podobn® ¼vahy se vġak hon² i v hlav§ch vŊtġiny pŚ²tomnĨch. 

Po straġliv®m pŚiv²t§n², po ġoku pŚi spatŚen² voj§kŢ se samopaly a se psy, po poļ§teļn²m Ś§dŊn² 

muģŢ s holemi, se situace dost zklidnila, a aģ na p§r excesŢ, kdy nŊkdo nechtŊl bĨt roztrģenĨ od 

svĨch miluj²c²ch, se vġe odehr§v§ v naprost®m klidu. Vystraġen² a stresovan² lid® pln² velmi rychle 

a pŚesnŊ pokyny, zŢst§vaj² v obou houfech a maxim§lnŊ se po sobŊ zoufale koukaj². Tak® pŚij²maj² 

bez rept§n² rozhodnut² l®kaŚe, kterĨ jim urļuje jednu ze stran. Jak se zd§, jejich poļ§teļn² zdŊġen², 

jejich strach, se zm²rnil, NŊmci je pouze chtŊli donutit postavit se do Śady pro selekci a teŅ uģ jsou 

v klidu. PochopitelnŊ nen² ¼niku, mus² j²t na jednu nebo druhou stranu, pŚesnŊ podle vŢle doktora, 

ale uģ je nikdo neml§t². JistŊ, ty ozbrojen² muģi kolem, v jejichģ pohledu nen² ani ġpetka soucitu, ti 

navozuj² hodnŊ st²snŊnou atmosf®ru, ale jak se zd§, ģ§dn® bezprostŚedn² nebezpeļ² nikomu nehroz². 

Vġichni se tak nŊjak vnitŚnŊ smiŚuj² s t²m, ģe jsou pŚed branami dalġ²ho gheta, moģn§ pracovn²ho 

t§bora v Polsku, vĨbŊr zdravĨch a mladġ²ch muģŢ a ģen na pr§ci tomu t®ģ nasvŊdļuje. Snad budou 

schopni d²ky sv® pr§ci z²skat i dostatek j²dla pro ty sv® bl²zk®, kteŚ² se shromaģŅuj² na lev® stranŊ a 

kterĨch je bohuģel vŊtġina, odhadem tak tŚi ļtvrtiny z transportu. Coģ ale nen² tak divn®, m§lokteŚ² 

jsou v tak dobr® kondici jako rodina Edelsteinova, naopak mnoz² jsou hodnŊ staŚ², dalġ² zesl§bl², 

prostŊ pro pr§ci nevhodn². Jak se zd§, ten l®kaŚ tomu dobŚe rozum², napravo poslal mladġ² ģeny, pak 

statn®, vŊtġinou mladġ² muģe, a pak tak® vĨrostky, kteŚ² vġak jsou dostateļnŊ velc², aby t®ģ mohli 

pracovat. KoneckoncŢ, kterĨ hoch starġ² dvan§cti let by se nemohl do pracovn²ho procesu zapojit, 

jistŊ jsou profese, kter® zvl§dne. 

Den se pomalu chĨl² ke sv®mu z§vŊru, zaļ²n§ se lehce stm²vat, coģ vyvol§ reakci v t§boŚe, kterĨ 

se teŅ rozkl§d§ pŚed novŊ pŚ²choz²mi. Je podle vġeho dost rozlehlĨ. SpatŚ² tak® tyļ²c² se str§ģn² 

vŊģe, o jejich ¼ļelu nikdo nepochybuje. Brzo se ocitnou uvnitŚ, zat²m nevŊd², jak to tam funguje, ale 

je jim jiģ jasn®, ģe dostat se odtamtud bez svolen² dozorcŢ bude nemoģn®. Respektive asi na 

kaģd®ho, kdo by se pokusil ut®ci,  budou stŚ²let, jak se to ostatnŊ dŊlo i v ghetu, ze kter®ho 

pŚij²ģdŊj². Netuġ², jak se od nŊho tento t§bor bude liġit, jak® pomŊry v nŊm budou panovat. Coģ je 

znerv·zŔuje, na rozd²l od spoŚ§dan® selekce. 

KoneļnŊ jsou vġichni rozdŊleni. Vlak st§le stoj² na svĨch m²stech, i s jejich zavazadly, kter® ve 

vag·nech zŢstaly. VŊtġina uposlechla pokyn je tam zanechat, dalġ²m je vyrazili z ruky muģi 

s holemi a hodili je zp§tky dovnitŚ. Coģ nŊkter® tak® zneklidŔuje, neradi by pŚiġli o svŢj posledn² 

uchr§nŊnĨ majetek. Ned§ se totiģ vylouļit, ģe jim uģ vr§cen nebude, vnitŚnŊ se smiŚuj² i s touto 
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moģnou realitou. DŢleģit® vġak je, ģe po poļ§teļn²m ġ²lenstv² se k nim uģ chovaj² celkem dobŚe. 

Nezd§ se, ģe by jim chtŊli ubliģovat, utŊġuj² se. 

ĂPoslouchejte!ñ ozve se muģ ve stŚedn²ch letech, kterĨ vylezl na korbu n§kladn²ho vozu, oļi 

vġech z obou z§stupŢ se k nŊmu obracej². Ti, co nerozum² nŊmecky, oļek§vaj² pŚeklad od svĨch  

druhŢ, ĂJste v pracovn²m t§boŚe. Tam,ñ uk§ģe k menġ²mu houfu, Ăjsou ti, kterĨm bude pŚidŊlena 

vhodn§ pr§ce. Tam,ñ smŊŚuje jeho ruka k vŊtġinŊ z transportu, Ăjsou ti, co se pŚesunou do rodinn®ho 

t§bora. TŊm bude pŚednostnŊ poskytnuta l®kaŚsk§ p®ļe a bude o nŊ postar§no. PostupnŊ odsud 

budou odvedeni, projdou l®kaŚskou vstupn² prohl²dkou a dostanou naj²st. Ti, co budou pracovat, se 

pŚesunou na jin® m²sto. Z²tra r§no se tak® podrob² l®kaŚsk® prohl²dce a bude jim pŚidŊlena vhodn§ 

pr§ce. Pak se budou moct vr§tit ke svĨm rodin§m.ñ 

Tato slova na vġechny pŢsob² jako balz§m. 

ĂVaġe zavazadla budou vyloģena a odvezena do rodinn®ho t§bora. Tam se s nimi shled§te,ñ 

pokraļuje v uklidŔov§n² lid² t§borovĨ mluvļ², ĂTeŅ se ze skupiny urļen® na pr§ci oddŊl² ģeny a 

d²vky, ty odejdou jako prvn². Po nich pŢjdou na svou ubytovnu muģi a chlapci z t® skupiny urļen® 

na pr§ci. Nakonec ve dvou skupin§ch budou pŚem²stŊni ti, kteŚ² budou um²stŊni do rodinn®ho 

t§bora. PlŔte pokyny, kter® dostanete, a vġechno bude v poŚ§dku,ñ dod§. Pak s uspokojen²m 

pozoruje dav, rozdŊlenĨ nesymetricky na dvŊ skupiny, doslova c²t², jak se lidem ulevilo. Jak se 

uklidŔuj², kdyģ je jim vykreslena pŚ²zniv§ budoucnost. 

ĂSnad to nebude tak hrozn®,ñ vyŚkne sv® vroucn® pŚ§n² pan Edelstein. 

ĂSnad ne. Ale proļ pak tolik voj§kŢ? Proļ ty psi a ty str§ģn² vŊģe?ñ pokl§d§ nepŚ²jemn® ot§zky 

Daniel. 

ĂTak asi to bude taky ļ§steļnŊ vŊzen²,ñ pŚipouġt² jeho otec, ale jeho nejstarġ² z pŚ²tomnĨch 

potomkŢ se mu uģ nevŊnuje, pr§vŊ zaļ²n§ druh§ selekce, kdy z jejich skupiny oddŊluj² ģeny a 

d²vky. 

ĂMiluju tŊ,ñ sevŚe Daniel do n§ruļ² Helene a vtiskne j² vroucnĨ polibek. 

ĂJ§ tebe taky,ñ odpov²d§ mu ona, kdyģ se od sebe jejich rty vzd§l², ĂMus²m uģ j²t, abych je 

nerozzlobila,ñ Ś²k§ skoro omluvnŊ. 

ĂBrzo se zase uvid²me,ñ sv²r§ j² mlad²k ruce, obŊma se oļi lesknou. 

ĂUrļitŊ,ñ odpov²d§ mu ona, pak se vyman² ze sevŚen², a on ji pouġt², byŠ nerad. Nesm² ji 

zdrģovat, aby se neopozdila a nestala se terļem n§sil². 

Skupina ģen a d²vek je m®nŊ poļetnŊjġ² neģ muģŢ a chlapcŢ, moģn§ i proto, ģe nŊkter® mladġ² 

ģeny zŢstaly se svĨmi dŊtmi a selektuj²c² jim v tom nijak nebr§nil. Respektive jim umoģnil za dŊtmi 

odej²t, i kdyģ je vybral pŢvodnŊ na pr§ci. T²m urļitŊ pŚedeġel srdceryvnĨm sc®n§m, zvyġov§n² 

zmatku a napŊt². Ale zmenġil skupinu vpravo. 

Dvoustup ģen odch§z² s ozbrojenĨm doprovodem k dvojit® vysok® vstupn² br§nŊ s hustŊ 

dr§tŊnĨmi oky, na n²ģ jiģ smŊŚuje svŊtlomet, jehoģ svŊtlo se rozl®v§ v okruhu asi pades§ti metrŢ. 

Pravda, zaļ²n§ se ġeŚit a ostraha t§bora chce m²t vġe pod kontrolou. Dalġ² svŊtla m²Ś² na t§bor, coģ 

nelze ani odsud pŚehl®dnout. 

ĂSeŚaŅte se do tŚ²stupu!ñ zazn² pŚ²snĨ a Ś²znĨ rozkaz, kterĨ muģi a mlad²ci pln² velmi rychle, 

konec koncŢ str§ģn² s holemi zde jistŊ nejsou pro par§du. Tak proļ jim d§vat zbyteļnŊ z§minku. 

ĂUdŊlali jste dobŚe,ñ Śekne Daniel smŊrem ke dvojļatŢm, s nimiģ teŅ tvoŚ² trojici v z§stupu. 

ĂLhal jsem vo vŊku,ñ poznamen§ Gideon, ĂCo aģ to zjistŊjñ strachuje se. 

ĂKdov², jestli to zjistŊj, tŚeba je jim to jedno,ñ uklidŔuje ho starġ² bratr, ĂJim jde jen vo to, aby 

naġli co nejv²c vhodnĨch osob pro pr§ci. A vy dva uģ jste dost starĨ nato, abyste ji zvl§dli.ñ 

ĂAle matka zŢstala jen s babiļkou, Aaronem a Ruth,ñ upozorn² Yoel. 

ĂJsou tam i pan² a pan Kleinovi, ti jim pomohou,ñ odpov²d§ Daniel a zase mu pŚebŊhne mr§z po 

z§dech. Otoļ² se smŊrem k vŊtġinŊ transportu, pohledem hled§ ty, o nichģ pr§vŊ byla Śeļ, ale nevid² 
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je. Jsou souļ§st² asi ġestisetļlenn®ho davu, jak jejich poļet odhaduje. Ģen urļenĨch na pr§ci mohlo 

bĨt tak ġedes§t, jich je tady nŊco pŚes sto. 

ĂJe mi nŊjak do breku,ñ pŚizn§ se Gideon. 

ĂNeboj se, brzy se zase s matkou a ostatn²ma uvid²me. Slyġel si toho muģe. Dneska nŊkde 

pŚesp²me, z²tra n§s prohl²dnou a pŚidŊlej n§m pr§ci. Aģ se tak stane, tak n§s urļitŊ zase pustŊj za 

matkou a dalġ²ma,ñ uklidŔuje Daniel mladġ² sourozence a modl² se, aby se nemĨlil. 

Vyr§ģej², smŊŚuj² ke vstupn² br§nŊ, vch§zej² do svŊteln®ho kuģele. Jdou spoŚ§danŊ, jejich ostraha 

mŢģe bĨt spokojen§. Zved§ se pŚed nimi mohutn§ ļervenob²l§ z§vora a z§roveŔ se znovu otev²r§ 

br§na, jenģ se pŚedt²m za ģenami zavŚela. 

Danielovi znovu pŚebŊhne mr§z po z§dech, kdyģ projde branou. TeŅ jsou v pracovn²m t§boŚe, 

z nŊhoģ dle vġeho nen² ¼niku. V²ce mu pŚipom²n§ vŊzen² neģ t§bor, uvŊdom² si. ZachvŊje se, kdyģ 

spatŚ² kolem br§ny dvojitou Śadu b²lĨch betonovĨch sloupŢ, na jejichģ vrcholc²ch je um²stŊna 

ģ§rovka a tak® porcel§nov® izol§tory, kterĨmi je protaģenĨ dr§t. Mlad²k se rozhl®dne a pochop², ģe 

ten dr§t asi obep²n§ celĨ t§bor. Z§roveŔ tuġ², k ļemu je urļenĨ. Bude nabitĨ vysokĨm napŊt²m, 

pokud se ho nŊkdo dotkne, dotkne se tak® z§roveŔ smrti. 

Dr§t s vysokĨm napŊt²m a prstenec mohutnĨch str§ģnĨch vŊģ², tyļ²c²ch se proti tmavnouc² 

obloze. A k tomu svŊtlo, kter® evidentnŊ ġmejd² po t§boŚe. Proļ proboha takov§ bezpeļnostn² 

opatŚen²? Pokud tady maj² pracovat? Na druh® stranŊ je vġude ļisto, pod nohama jim kŚupe beton, 

respektive drobnĨ odŊr na nŊm. M²jej² dobŚe upraven® Śady bar§kŢ z ļervenĨch cihel. Jsou z nich 

tvoŚeny ulice, domy maj² sv§ ļ²sla a ty ulice snad i svoje jm®na, z²r§ mlad²k kolem. Ale oceŔuje 

poŚ§dek, kterĨ kolem sebe vid², jistŊ, NŊmci jsou pedanti a dbaj² na detaily. 

Skupinu vedou k dvoupatrov®mu bar§ku s ļ²slem ġestn§ct, v nŊm mus² sestoupit aģ do suter®nu. 

Stovka muģŢ a mlad²kŢ se tak ocit§ ve sklepen². Rozhl²ģej² se nedŢvŊŚivŊ kolem, tohle nevypad§ na 

ubytovnu, o kter® mluvili. Zase nŊkter® pŚepadaj² temn® myġlenky, co kdyģ s nimi nehraj² f®r? 
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Joseph m§ vġak jinĨ z§jem, spatŚ² ve zdi vodovodn² kohoutek, a jelikoģ m§ v ¼stech dost 

vyprahlo, vlastnŊ celĨ dlouhĨ den poŚ§dnŊ nepil, pŚistoup² k nŊmu. Neģ s n²m vġak otoļ², uc²t² na 

sv®m rameni tŊģkou ruku, trhne sebou a z²r§ do tv§Śe podsadit®ho muģe, snad pades§tilet®ho, kterĨ 

je obleļenĨ v modr® uniformŊ upnut® ke krku, s ļernĨm baretem na hlavŊ. PodobnĨch je tady v²c, 

jde asi o speci§ln² vŊznŊ, nebo moģn§ dozorce, podle zelen®ho troj¼heln²ku, na kterĨ hoch chtivĨ 

vody z²r§. Netuġ², co to oznaļen² znamen§, ale z muģova suver®nn²ho vystupov§n² usoud², ģe m§ 

nad nimi moc. 

ĂTo se nesm²?ñ 

hlesne Joseph 

nŊmecky, pokud 

ne, asi ho ļek§ 

vĨprask, uvŊdom² 

si a podvŊdomŊ se 

pŚikrļ². 

ĂNesm²?ñ 

uġkl²bne se muģ, 

ĂNikdo v§m 

nezakazuje tu 

vodu p²t,ñ obrac² 

se smŊrem 

k ostatn²m 

nov§ļkŢm, 

ĂKlidnŊ se j² 

napijte, i ty 

mladej,ñ znovu 

poloģ² ruku na 

rameno 

vyplaġen®ho 

hocha, ĂAle jestli to 

udŊl§ġ, tak si pr§vŊ zaŚizujeġ j²zdenku do krematoria. Kaģdej, kdo se tĨ vody napije, tak dostane 

¼plavici. Pak vonemocn² a pak é,ñ uġkl²bne se, ĂTady jste buŅ zdrav² nebo mrtv². Takģe jestli 

chceġ, tak t²m kohoutkem votoļ a chlemtej.ñ 

Joseph z²r§ s vytŚeġtŊnĨma oļima, nicm®nŊ podvŊdomŊ od zdroje vody odstupuje. Ģ²zeŔ ho 

pŚeġla, naopak vdŊļnŊ pohl®dne na hŚmotn®ho muģe, kterĨ mu asi pr§vŊ zachr§nil ģivot. 

ĂPijte tady jen ļaj. Ten dostanete ale aģ r§no. TeŅ tady dole budete ļekat, vġechno dalġ² se 

vodehraje aģ zejtra r§no,ñ pokraļuje ve vysvŊtlov§n² chlap se zelenĨm troj¼heln²kem, pak se 

mohutnŊ nadechne, ĂPokud v§m to nedoġlo, tak tady jste v koncentraļn²m t§boŚe Auschwitz. Tohle 

nen² ģ§dn§ rekreace. Kaģdej m§ nŊjakou ġanci na pŚeģit², pokud teda dodrģuje pravidla. JakĨ, to se 

uģ brzo dozv²te. Kdo je ale nedodrģuje, nebo je nebude cht²t dodrģovat, bude do p§r dn² mrtvej, to 

v§m zaruļuju. Ch§pete to?ñ rozhl®dne se 

NovŊ pŚ²choz² z²raj² do dost oġklivĨch oļ², ani nedutaj². UvŊdomuj² si, ģe jim je vyhroģov§no, 

moģn§ jsou i z§mŊrnŊ straġeni, na druh® stranŊ ale ten muģ pŚed chv²l² zachr§nil jednomu z nich 

ģivot, kdyģ zabr§nil tomu hroznŊ vyplaġen®mu klukovi se nap²t. Coģ je mate. 

ĂJak uģ jsem v§m Śekl,ñ rozhodne se muģ z t§bora dokonļit svŢj kr§tkĨ proslov, Ătak tady 

zŢstanete do r§na. Nikdo se vodsud ani nehne. Ani nevystrļ² nos z tohohle sklepa. Kdo by snad mŊl 

ten hloupej n§pad a vylezl ven pŚed bar§k, mŢģe si bejt jistej, ģe ho vodpr§sknou. Jestli sem nŊkdo 

z n§s bude muset pŚij²t, tak si n§s nepŚejte. Vġechno se dozv²te a pochop²te zejtra. TeŅ si tady nŊkde 
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lehnŊte a hlavnŊ se vodsud nikam nehnŊte. Je v§m to jasnĨ?ñ zakoul² hrozivŊ oļima, aģ ti nejbl²ģe k 

nŊmu podvŊdomŊ ustupuj². 

Dalġ² slova uģ nepadnou, vġichni ti sveŚepŊ se tv§Ś²c² muģi opouġtŊj² sklepen², nech§vaj²c novĨ 

t§borovĨ pŚ²rŢstek o samotŊ. Ve sklepen², ġpatnŊ oz§Śen®m nŊkolika svŊtelnĨmi tŊlesy 

pŚipevnŊnĨmi na stropŊ. 

ĂKruci,ñ vydechne Joseph, pohl®dne na kohoutek na zdi a pak na sv® tŚesouc² se ruce, ĂMluvil 

pravdu?ñ obrac² se na bratra s l®kaŚskĨm vzdŊl§n²m. 

ĂAsi ano,ñ kĨvne Daniel, ĂTa voda mŢģe bĨt jen uģitkov§, nikoli pitn§. Pak by ti opravdu mohla 

pŚivodit rŢzn® zdravotn² pot²ģe, tŚeba i tu ¼plavici. Pokud tu nejsou dobr® podm²nky pro l®ļbu 

nemocnĨch, tak by to pro tebe mohlo m²t opravdu fat§ln² n§sledky.ñ 

ĂPr§vŊ jsem m§lem s§m sebe zabil,ñ nemŢģe uģ bĨt patn§ctiletĨ hoch bledġ². 

ĂNaġtŊst² vġechno dobŚe dopadlo,ñ vezme ho starġ² sourozenec kolem ramen, pŚid§vaj² se k nim 

dalġ² ļlenov® rodiny, jsou zde vĨjimkou, vģdyŠ je tady otec a hned ġest jeho synŢ. 

ĂTo n§s tady uģ jako nikdo nehl²d§?ñ pohl®dne Gideon ke schodiġti, je zmatenĨ, napŚed tolik 

voj§kŢ se samopaly a se psi, pak ti divn² dozorci, a teŅ je tady nechaj² jen tak? 

ĂAni n§s hl²dat nemusej,ñ usmŊje se bolestnŊ Isaac, ĂVidŊls ty str§ģn² vŊģe, kdyģ jsme sem ġli? 

VidŊls ty kulomety a str§ģnĨ na nich? A to svŊtlo? Maj z tŊch str§ģn²ch vŊģ² celej t§bor jako na 

dlani. Kdyģ vystrļ²ġ nos z bar§ku, jak n§s ten chlap varoval, asi maj rozkaz stŚ²let. Coģ ale jistŊ 

nikdo z n§s nebude zkouġet.ñ 

ĂCo je to ten koncentraļn² t§bor?ñ pt§ se teŅ druh® z dvojļat. 
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ĂPokud v²m, tak je to pracovn² t§bor se zostŚenĨm reģimem,ñ snaģ² se o klid a nadhled otec 

tazatele, ĂCo ale pŚesnŊ znamen§ ten zostŚenĨ reģim nev²m. Moģn§ ty str§ģn² vŊģe a ty kulomety. 

Chlapci moji, mus²me bĨt velmi obezŚetn². Nic nedŊlat, dokud se nedozv²me v²c, z²tra, jak n§m ten 

muģ sliboval.ñ 

ĂNevypad§ to nejl²p,ñ poznamen§ Joseph, kterĨ se st§le jeġtŊ lehce chvŊje. 

ĂTŊģko Ś²ci,ñ pokrļ² rameny pan Edelstein, snaģ² se o nadhled, nechce taky plaġit sv® syny, 

z nichģ nŊkteŚ² jsou st§le v²ce dŊtmi neģ dospŊlĨmi, ĂAle vidŊli jste to cestou sem. Je tady dokonalĨ 

poŚ§dek. Vġechno bezvadnŊ udrģovan®. Tak® to, ģe n§s tu nechali bez dozoru, o nŊļem svŊdļ². Asi 

n§s jen chtŊj² udrģet uvnitŚ, budou poģadovat naġi pr§ci, moģn§ tvrdou é ale to my zvl§dneme, 

dok§ģeme za pr§ci vz²t. HlavnŊ nesm²te udŊlat nic, co by je mohlo rozzlobit. PoŚ§dnŊ poslouchejte, 

na nic nesahejte, nic nepijte a nejezte, pokud v§m to nedovol² ti dozorci, nebo co jsou zaļ. Taky se 

budeme drģet pohromadŊ, nebudeme nikam chodit, jen tam, kam n§s poġlou. Podle m®ho, kdyģ 

budeme poslouchat a pracovat, tak by to nemuselo bĨt tak hrozn®,ñ chl§chol² s§m sebe i sv® 

potomky. 

ĂKam asi odvedli matku?ñ poloģ² Gideon ot§zku, kter§ tr§p² i vġechny ostatn², ale boj² se ji 

vyslovit, tak® ti starġ² teŅ odvrac² pohled. Jako by se stydŊli, ģe jsou tu takto pospolu, zat²mco jejich 

matka m§ na starosti ty nejmenġ², a taky babiļku. 

ĂSlyġel si, ne?ñ pokus² se o klidnĨ t·n hlasu Isaac, ĂBudou v jinĨm t§boŚe, nebo moģn§ i 

v tomhle, jen v jeho jinĨ ļ§sti, kde jsou i ģeny a dŊti. Sl²bili jim l®kaŚskou prohl²dku a taky j²dlo a 

pit². Moģn§ na tom budou l²p neģ my, kteŚ² tady budeme aģ do r§na vo hladu a ģ²zni,ñ vyslov² 

vroucn® pŚ§n² sv® i svĨch ļlenŢ rodiny. 

ĂA co tu jako budeme teŅ dŊlat?ñ rozhl²ģ² se Yoel. 

ĂNen² to zrovna nejlepġ² ubytovna,ñ usmŊje se mile na br§ġku Daniel, ĂAle je docela teplo, ta 

zem nen² nijak vlhk§. Podle m®ho se tady d§ dŊlat jedinĨ, lehnout si a zkusit se trochu vyspat. 

Kdov², v kolik hodin n§s budou r§no budit a co n§s z²tra ļek§. Asi n§s dŢkladnŊ prohl²dnou m²stn² 

l®kaŚi, podle toho n§m asi taky urļ² pr§ci. Nebo i podle toho, co um²me,ñ vyslovenŊ spekuluje, ale 

chce uklidnit mladġ² sourozence, moģn§ i s§m sebe, ĂProto je vhodn® bĨt vyspalĨ a odpoļatĨ. V²m, 

nebude asi lehkĨ tady usnout, ale pokuste se. Nikam odsud nemŢģeme, tak je to nejlepġ² Śeġen²,ñ 

dod§ skoro aģ nal®havŊ. 

ĂDan m§ pravdu, to je asi jedin®, co teŅ mŢģeme udŊlat,ñ podpoŚ² sv®ho nejstarġ²ho potomka 

Benjamin, ĂZat²m o tomhle m²stŊ nev²me nic, tak nem§ smysl spekulovat o tom, co bude z²tra. Ale 

jak je patrn®, nikdo n§m nechce ubl²ģit, to by nechali Josepha i dalġ² z n§s se nap²t t® zkaģen® vody. 

Proto se zkuste nŊkde nat§hnout a usnout. I kdyģ to bude na tvrd®m,ñ pokus² se o ¼smŊv, aby dodal 

v²ru v lepġ² z²tŚky svĨm nejmladġ²m synŢm. 
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Dvacetilet§ Helene Kleinov§ se c²t² najednou straġnŊ opuġtŊn§, je sama mezi zcela ciz²mi ģenami 

a d²vkami. Zat²mco jej² rodiļe kolem sebe maj² ļ§st rodiny jej²ho milence, a ten zase sv®ho otce a 

kupu bratrŢ, ona je n§hle bez zn§m® tv§Śe ve sv®m okol². PŚipad§ si jak pt§ļe vypadl® z hn²zda, i oļi 

dalġ²ch ģen a d²vek svŊdļ² o podobn®m rozpoloģen². 

Kr§tkou dobu je nechali ļekat pŚed jedn²m bar§kem, vŢbec netuġ², kde jsou a kam je teŅ vedou. 

Ocitaj² se v podlouhl® ġatnŊ, jsou zde vŊġ§ky a tak® laviļky. KromŊ toho uprostŚed m²stnosti stoj² tŚi 

ģidle a vedle nich tŚi mlad²ci v podivnĨch pruhovanĨch hadrech, s podobnŊ divnou a nehezkou 

pokrĨvkou hlavy. Ti teŅ klop² oļi, kdyģ vid² pŚich§zet skupinu ģen v civiln²m obleļen². Naopak si 

je prohl²ģej² jen o nŊco starġ² esesmani, stoj²c² pod®l zdi, a tak® nŊkolik ģen v odliġnĨch mundŢrech, 

neģ jak® maj² na sobŊ ti tŚi chlapci uprostŚed m²stnosti. 
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ĂTak dŊlejte, rychle, vġichni svl²knout, dohana!ñ zajeļ² jedna z dozorkyŔ a ġvihne hŢlkou 

nejbliģġ² z ģen pŚes z§da. 

ĂSvl®kat? Tady? PŚed muģi?ñ vytŚeġt² zrak jedna z d²vļin, tak sotva sedmn§ctilet§. M²sto 

odpovŊdi j² na hlavu dopadne r§na hol², aģ se zapot§c². 

ĂBudete se koupat, taky v§s vostŚ²haj a voholej,ñ rozhodne se dalġ² z dozorkyŔ podat vysvŊtlen², 

a tak® k nim pŚid§ i r§nu, ĂDŊlejte, nebo budete bitĨ!ñ dod§ dŢraznŊ. 

Helene se zdŊġenŊ rozhl²ģ², stejnŊ jako ostatn² ģeny, vid² ġkleb²c² se obliļeje m²stn²ch ģen a 

vĨsmŊġn® pohledy pŚ²tomnĨch voj§kŢ, jen ti tŚi ml§denci klop² zrak, moģn§ jen pokukuj² potajmu, 

nen§padnŊ. Asi jsou stejn² vŊzni jako ony. Proļ ale nemohou bĨt u jejich oļisty jen ģeny? Nebo to 

je snad naschv§l, aby jejich pon²ģen² bylo co nejvŊtġ²? 

Kleinov§ uc²t² r§nu hol² na z§dech, coģ ji pŚimŊje jiģ na nic neļekat. Pochop² nevyhnutelnost se 

svl®knout, buŅ tak uļin² rychle a dobrovolnŊ, nebo bude pŚedt²m zbit§. Jak se zd§, i dalġ² jej² 

kolegynŊ doġly ke stejn®mu n§zoru a zaļ²naj² odkl§dat sv® ġaty. Kdyģ se nŊkter® z dozorkyŔ zd§, ģe 

nŊkter§ ze svl®kaj²c²ch se ģen nepostupuje dostateļnŊ rychle, povzbud² ji ¼derem hole. 

Helene sklop² hlavu, snaģ² se nevn²mat ty nepŚ²jemn® pohledy muģŢ kolem, kteŚ² se jejich 

obnaģov§n²m dobŚe bav², moģn§ jeġtŊ v²ce jejich studem. Dokonce se j² zd§, ģe na jejich ¼kor 

ģertuj², moģn§ maj² pozn§mky i k jejich tŊlŢm. Kdyģ si nŊkter§ z jiģ nahĨch ģen snaģ² jednou rukou 

zakrĨvat kl²n a druhou poprs², bav² se jeġtŊ v²ce. A ty dozorkynŊ je pak bij² a nut² d§t ruce pryļ, aby 

se zevlouni mohli dosytnosti vynad²vat. 

ĂT§hni,ñ dostane Kleinov§ poŚ§dnĨ ġtulec do zad, poc²t² ostrou bolest na prav®m boku, proto 

rychle smŊŚuje sv® kroky k ģidli, u n²ģ stoj² mlad²k s hol²c²m strojkem v ruce. Ten klop² oļi, asi je 

mu jich l²to, ale nem§ na vĨbŊr, jistŊ mus² naplnit sv® posl§n². 

Hoch ji uchop² za hlavu, natoļ² si ji podle sv®ho a zajede strojkem do jej²ch kadeŚ². Ona jen 

vzdychne, uvŊdom² si, ģe nejde o pŚistŚiģen², ale o ¼pln® odstranŊn² vlasŢ. Coģ ale ona jako 

zdravotn² sestra ch§pe, vlasy a ochlupen² jsou semeniġtŊm rŢznĨch parazitŢ, z nichģ vġi jsou asi 

nejzn§mŊjġ². Proti ostŚ²h§n² by nic nenam²tala, kdyby to neļinili ml§denci, ony nebyly zcela nah® a 

tak® kdyby je neoļumovali ti voj§ci. 

ZavŚe oļi a snaģ² se nic nevn²mat, bohuģel teŅ daleko intenzivnŊji slyġ² ostrĨ sm²ch NŊmcŢ i 

vzlyky svĨch nŊkterĨch kolegyŔ. I zvuk strojku, kterĨ ji nemilosrdnŊ pŚipravuje o jej² kr§sn® vlasy. 

Jak asi bude dlouho trvat, neģ zase dorostou, dum§. 

ĂChlupy,ñ uslyġ² hlas ml§dence, kterĨ je hotov s jej² hlavou. PŚejede si rukou po lebce, vzal to 

opravdu poŚ§dnŊ, je teŅ doļista holohlav§. Asi vypad§ tak uboze jako d²vka kousek od n², na dalġ² 

z ģidl². 

ĂBudeġ mi holit ochlupen²?ñ pod²v§ se na hocha, ten jen sklop² zrak, ale kĨvne. Pak se lehce 

dotkne jej²ch rukou, ļ²mģ ji donut² odhalit podpaģd². 

ĂBŚitvou?ñ zalekne se ona, ale mlad²k zase jen kĨvne. 

Helene si povzdechne, snad se tomu klukovi, co mu h§d§ tak patn§ct, ġestn§ct, nebude moc tŚ§st 

ruka. Ale asi tohle nedŊl§ poprv®, utŊġuje se, sama se snaģ² zŢst§vat v klidu. C²t², jak j² jsou dr§s§ny 

chlupy z podpaģ², takto nasucho je proces jeġtŊ sloģitŊjġ². Otoļ² hlavu a pohl®dne na chvŊj²c² se 

dŊvļe vedle n², to teŅ vykvikne, z podpaģ² j² vytryskne krev, oboj² vyvol§ sm²ch nejbliģġ²ch voj§kŢ, 

kteŚ² se pasou na pon²ģen² ģidovskĨch ģen. 

Mlad²k, co m§ na starosti Helene, je buŅ ġikovnŊjġ², nebo ona klidnŊjġ², proto nedojde 

k ģ§dn®mu vŊtġ²mu poranŊn². TeŅ si vġak kluk klekne a jeho ruka s bŚitvou se pŚibl²ģ² k jej²mu 

kl²nu. 

ĂI tam?ñ zept§ se ho, ten podle oļek§v§n² zase jen kĨvne hlavou, oļi sklopen®, teŅ upŚen® do 

jej²ho rozkroku. Ona si jen povzdechne, mus² to vydrģet, aŠ uģ m§ tuhle hroznŊ poniģuj²c² 

proceduru za sebou. Z medic²nsk®ho hlediska ji ch§pe, zpŢsob realizace a jej² okolnosti ji deptaj². 
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C²t² pohyb bŚitvy v bl²zkosti svĨch intimn²ch patri²ch a snaģ² se zŢstat naprosto klidn§, pŚitom se 

modl², aby se tomu ml§denci nezatŚ§sla ruka. 

Zase se ozve bolestiv® vyjeknut² odvedle, chud§k holka, co se cel§ klepe, teŅ krv§c² nejen 

z obou podpaģ², ale i v rozkroku. A to ten jej² lazebn²k amat®r jeġtŊ nen² hotov, moģn§ uģ je taky 

naġtvanĨ, vynervovanĨ, protoģe ona opravdu nestoj² v klidu. Ļ§steļnŊ si za mnoh§ poranŊn² asi 

mŢģe sama, ale vypr§vŊjte to sedmn§ctilet® holce, pravdŊpodobnŊ pannŊ, kterou vyholuje mlad²k 

uprostŚed zevluj²c²ch a dobŚe se bav²c²ch esesmanŢ. TeŅ j² st®kaj² slzy po tv§Ś²ch, nejen od bolesti, 

ale i od ohromn®ho pon²ģen². 

ĂHotovo,ñ uslyġ² Helene hlas kluka a poprv® se jejich pohledy setkaj². Jeho je omluvnĨ, ale tak® 

trochu radostnĨ, neboŠ sv® nedobrovoln® klientce nezpŢsobil ģ§dn® v§ģn® zranŊn², aļkoli p§r kapek 

krve se objevuje, sp²ġe vġak od sedŚen² kŢģe, neģ od Ś²znut². 

ĂDŊkuji za dobrou pr§ci,ñ rozhodne se sleļna Kleinov§ lazebn²ka pochv§lit, ovġem to uģ je 

dozorkyn² hn§na smŊrem ke sprch§m. Spolu s krv§cej²c² d²vkou. Neģ vġak projdou dveŚmi, tak je 

odchyt² dva voj§ci, ļapnou je za paģe. 

ĂTak co, jeġtŊ panna?ñ slyġ² Helene vĨsmŊġnĨ hlas mlad²ka v uniformŊ, a pak s hrŢzou c²t² jeho 

prsty ve sv®m pŚirozen². O coģ se snaģ² i druhĨ voj§k u poŚezan® d²vky, ta se zaļne hroznŊ tŚ§st a 

snaģ² se uchr§nit si svŢj kl²n, coģ ale jej²ho trapitele jeġtŊ v²ce rozdr§ģd². 

ĂNejsem uģ panna,ñ slyġ² Kleinov§ svŢj hlas, zn² jako by vych§zel od nŊkoho jin®ho, ĂNejsi 

prvn², m§m pŚ²tele,ñ pokraļuje jakoby v lhostejn®m duchu bezvadnou nŊmļinou, byŠ s nesm²rnĨm 

vypŊt²m zbytku svĨch psychickĨch sil, ĂJestli potŚebujeġ, tak si s§hni,ñ dod§, ļ²mģ mlad²ka vlastnŊ 

odzbroj². 

ĂKurvo,ñ st§hne voj§ļek svou ruku, zato druhou j² uġtŊdŚ² poŚ§dnĨ z§hlavec, jej² r§doby 

lhostejnĨ postoj ho pŚipravil o z§bavu, chtŊl se p§st na jej²m pon²ģen² a m²sto toho se mu ona skoro 

vysm²v§ do obliļeje. 

Helene vyuģije chv²le, kdy ji pust² a rychle vyraz² do sprchy. 

ĂM§ġ ruku vod krve, tys j² pŚipravil vo panenstv²?ñ slyġ² za sebou hlas jednoho z mlad²kŢ. 

ĂAle ne, asi ne, ta kr§va krv§c² snad vodevġad,ñ zn² bezcitn§ odpovŊŅ, to se uģ do sprch pot§c² 

poŚezan® a hroznŊ zostuzen® dŊvļe. Hned jak projde dveŚmi, klesne na kolena a d§ se do hrozn®ho 

pl§ļe, kterĨ m§ dost bl²zko k hysterii. 

ĂPojŅ, pomŢģu ti,ñ vr§t² se k n² Kleinov§, kdyģ se j² ale dotkne, d²vka ucukne, jako by ji uġtkl 

had, ĂPŚestaŔ vyv§dŊt,ñ zvĨġ² teŅ zdravotn² sestra hlas, ĂNic tak hroznĨho se ti nestalo. Pod²vej na 

mŊ. Kdybys tolik nevyv§dŊla, tak tŊ tolik nepoŚezal. Koukej mazat pod sprchu, nebo sem pŚijdou ty 

ģenskĨ s holema a dostaneġ poŚ§dnĨ bit²,ñ hul§k§, t²m jako by dozorkyni pŚivolala. Ta jim pŚin§ġ² 

mĨdlo a s oļividnou radost² se d²v§ na pon²ģenou d²vku, kterou necitelnŊ kopne do boku, aby ji 

popohnala smŊrem ke sprch§m. 

ĂTy seġ nŊjak§ votrl§,ñ poznamen§ k Helene, kter§ se snaģ² zvednout svou kolegyni. 

ĂJsem zdravotn² sestra, uģ jsem toho vidŊla a zaģila dost,ñ trochu lģe Kleinov§, podobn® pon²ģen² 

rozhodnŊ zaģ²v§ poprv® a jen tŊģko ho tr§v². Ale c²t² nutnost se nenechat rozhodit, jinak pon²ģen² 

nebude o nic menġ² a jeġtŊ poskytne vŊtġ² potŊġen² svĨm trapitelŢm. 

ĂTak se postarej vo tu kr§vu, jinak ji tady uml§t²m,ñ praġt² dozorkynŊ hol² kleļ²c² a breļ²c² 

dŊvļe. 

ĂPostar§m se o n²,ñ slibuje Helene, chce si udŊlat oko u dozorkynŊ a tak® prok§zat sv® 

schopnosti, pokud by z²skala pr§ci zdravotn² sestry, sice pŢjde o nehezk® z§ģitky, ale na druh® 

stranŊ by mohla m²t dobr® zach§zen² a tak® pŚ²stup k l®kaŚŢm a l®kŢm. V koutŊ duġe sn² o tom, ģe 

by mohla ve zdejġ² nemocnici ļi oġetŚovnŊ slouģit spolu s Danielem, pokud i jeho vyberou mezi 

l®kaŚskĨ person§l t§bora. Nav²c jej² milenec asi poznal toho doktora, co je rozdŊloval na pr§ce 

schopn® a neschopn®, toho by snad mohl vyuģ²t. 
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PomŊrnŊ drsnĨm chov§n²m se j² podaŚ² vydŊġen® dŊvļe trochu uklidnit a dostat pod sprchu, 

mezit²m pŚich§zej² i dalġ² d²vky a ģeny, nŊkter® tak® krv§cej²c² z poranŊn² pŚi odstraŔov§n² 

ochlupen², mnoh® se slzami studu v oļ²ch. 

ĂRadġi mŊ mŊli zab²t,ñ hlesne d²vka, jenģ se ze sebe snaģ² smĨt snad kaģdĨ dotyk voj§ka, zuŚivŊ 

se drhne, ļ²mģ j² nŊkter§ m²sta jeġtŊ v²c krv§c². 

ĂTohle neŚ²kej dvakr§t, nebo tŊ nŊkdo vezme za slovo,ñ kŚikne smŊrem k n² Helene, ĂA pŚestaŔ 

s t²m, nebo budeġ krv§cet jeġtŊ v²c,ñ napomene ji podruh®. 

Kleinov§ posl®ze vyjde i s d²vkou ze sprch, vede ji co nejd§le od voj§kŢ, obŊ se posad² na 

protŊjġ² stranu na laviļku. Podle vġeho budou muset jeġtŊ dost dlouho ļekat, neboŠ dobr§ polovina 

z nich jeġtŊ nem§ za sebou stŚ²h§n² vlasŢ a holen². PŚitom st§le na vġechny civ² voj§ci, obļas si 

nŊjakou odchytnou cestou do sprch a bez obalŢ ji osah§vaj². TŊģko Ś²ct, co je vzruġuje v²c, zda 

dotĨk§n² se nah®ho tŊla ļi pon²ģen² a pl§ļ obŊt² jejich zvr§cen®ho poļ²n§n². 

Helene si povzdychne, zaļ²n§ ch§pat, v jak®m tady asi bude postaven². Jak® zach§zen² mŢģe 

oļek§vat. Jen se modl², aby zŢstalo jen u oļumov§n² a osah§v§n², aby nedoġlo ke zn§silnŊn². Pokud 

jsou tady ti voj§ci ļi dozorci delġ² dobu, asi bez svĨch pŚ²telkyŔ ļi ģen, mohli by hledat n§hradu 

mezi nimi. Aļkoli podle toho, co tvrd² jejich pŚedstavitel®, je styk se ģidovkou jejich ¼dajnŊ ļist® a 

vyġġ² rase zak§z§n. Na coģ by ale ti nadrģen² muģi nemuseli br§t zŚetel. 

N§hle se objevuje voj§k a jedna z dozorkyŔ, vyb²raj² dvŊ jiģ osprchovan® d²vky a odv§dŊj² je 

pryļ, vļetnŊ t®, kterou sleļna Kleinov§ trochu zklidnila. Ovġem teŅ dŊvļe vrh§ kolem sebe zdŊġen® 

pohledy, netuġ², co se m§ st§t. Ale poslouch§, je urļitŊ v ġoku, ona i ta druh§ opouġtŊj² m²stnost. 

Helene poc²t² mrazen² na svĨch nahĨch a st§le jeġtŊ mokrĨch z§dech. Kam ty dvŊ odvedli? Co 

kdyģ se napln² jej² obavy a budou zn§silnŊny? Ovġem pokud se tak stane, tak jim stejnŊ nemŢģe 

pomoc, maxim§lnŊ, aģ se vr§t². 

Vr§t² se, obŊ hroznŊ zdrchan®, slz²c², dokonce se obŊ posad² vedle n², jako by u n² hledaly 

¼tŊchu. Ta hodnŊ poŚezan§ d²vka je v oļividn®m ġoku, druh® dŊvļe je sp²ġe hroznŊ naġtvan®, i kdyģ 

jistŊ tak® nesm²rnŊ pon²ģen®. 

ĂCo se stalo? Jestli ale o tom nechceġ mluvit é,ñ neodol§ Helene a zept§ se. 

ĂCo se stalo?ñ zat²n§ sv® pŊstiļky nazloben§ d²vka, ĂOdvedli n§s k nŊjakĨmu l®kaŚi. A v²te, co 

ten chtŊl vŊdŊt? Jestli jsme jeġtŊ panny. A pak se to stalo.ñ 

ĂStalo?ñ skoro se boj² zeptat zdravotn² sestra, nyn² v roli utŊġovatelky. 

ĂStalo. ChtŊla jsem si uchovat panenstv² pro svĨho budouc²ho muģe. Jenģe ten doktor pouģil 

svoje prsty, asi mi rozum²te é na n§s vobŊ,ñ vysvŊtl² d²vka zpŢsob sv® deflorace, ĂA vodv§dŊj za 

n²m dalġ², jak jsem si vġimla. Proļ tohle dŊlaj?ñ zvedne sv® oļi, v nichģ se m²s² stud s hnŊvem. 

ĂPodle m®ho n§s chtŊj² co nejv²ce pon²ģit, jinak si jejich chov§n² neum²m vysvŊtlit,ñ Ś²k§ tichĨm 

hlasem Kleinov§, ĂMus²me to vydrģet, snad tahle procedura brzo skonļ², dovol² n§m vz²t si ġaty. 

Nebo n§m moģn§ daj² takov®, jako maj² ti naġi mlad² holiļi,ñ pohl®dne na trojici mlad²kŢ, kter§ uģ 

je skoro hotov§, bal² si sv§ fidl§tka. 

ĂMysl²te? Ty hroznĨ ġaty?ñ otŚese se d²vka. 

ĂOb§v§m se toho. Ale t²m snad skonļ² tohle pŚedstaven², pro ty neurvalce.ñ 

ĂMysl²te? Mysl²te, ģe uģ n§s nechaj bejt?ñ pt§ se d²vka. 

Helene neodpov². Jen sklop² zrak. Ne, urļitŊ nemŢģe d§t kladnou odpovŊŅ, vŢbec netuġ², co m§ 

n§sledovat, jak se k nim budou chovat, jakou jim pŚidŊl² pr§ci. Ale nem§ chuŠ o tom mluvit, 

zatŊģovat svou mysl podobnĨmi ¼vahami. Sp²ġe si snaģ² pŚedstavit ide§ln² sc®n§Ś, kdy se ona a 

Daniel potkaj² ve stejn® oġetŚovnŊ, on jako doktor a ona jako zdravotn² sestra. Pak se vzpomene na 

sv® rodiļe a obliļej se j² zkŚiv² ¼lekem. JakĨm procedur§m bude podrobena jej² matka? Tak® bude 

nucena podstoupit podobnĨ poniģuj²c² pŚij²mac² ritu§l? ZdŊs² se, pro ni to bude obzvl§ġtŊ 

traumatizuj²c², pokud se bude muset ve svĨch letech nah§ promen§dovat pŚed neurvalĨmi voj§ky a 

dozorci. 
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Zat²mco pan Edelstein se svĨmi syny odpoļ²v§ na tvrd® zemi v pŚ²tm² sklepen², a zat²mco 

Helene je podrobov§na poniģuj²c²mu vstupn²mu ritu§lu, zbytek jejich rodin je pr§vŊ Śazen do 

pŊtistupu, aby i oni vstoupili do t§bora. Ten se jiģ oļividnŊ ponoŚil do podveļern²ho klidu, tedy se 

po nŊm nikdo z jeho osazenstva nepohybuje. 

Pan² Edelsteinov§ drģ² za ruku sv® dvŊ ratolesti, vlevo Aarona a vpravo Ruth. Vedle n² jdou ciz² 

lid®, postarġ² dvojice, naopak za nimi se nach§z² pan Klein, z jedn® strany m§ svou manģelku a 

z druh® Hannah, babiļku mnoha vnukŢ, kteŚ² jiģ byli odvedeni spolu s osobami urļenĨmi na pr§ci. 

Jak ļekaj²c²m vysvŊtlili, mus² se zaŚ²zen² pŚipravit na jejich pŚijet², ale nechtŊj² ot§let a stane se 

tak co nejdŚ²ve. Chovaj² se k nim vcelku mile, dokonce se omlouvaj² za jist® zdrģen². TeŅ ale jiģ 

kr§ļ² vstŚ²c br§nŊ prvn² skupina, ļ²taj²c² asi polovinu ze zbytku transportu, coģ znamen§ cirka tŚi sta 

osob, vļetnŊ starġ²ch lid², dŊt², tŊhotnĨch ģen, matek. Je mezi nimi i p§r mladġ²ch, muģŢ i ģen, d²vek 

i ml§dencŢ, kteŚ² nebyli shled§ni vhodnĨmi pro pr§ci, buŅ pro svou zb²daļenost ļi nemoc. Ale 

vĨraznŊ pŚevaģuj² lid® starġ², ģeny a dŊti. 

PŚed tŊmi vġemi se teŅ otev²r§ z§vora vstupn² br§ny, tou proch§zej², doprov§zeni svŊtelnĨm 

kuģelem, kterĨ jim nejen naznaļuje cestu, ale tak® je monitoruje. Nikdo vġak nepomĨġl² na ¼tŊk, 

vģdyŠ k tomu nen² ani dŢvod. Maj² pŚece podstoupit l®kaŚskou prohl²dku a pot® dostat j²dlo a pit². 

Nejsou ani nijak surovŊ ļi zbŊsile poh§nŊni, je br§n ohled na starġ² osoby i na dŊti. Dokonce nŊkteŚ² 

jejich str§ģn² jim obļas i pomohou, coģ jen zvyġuje dŢvŊru lidsk®ho hada, jenģ se jemnŊ vln² a 

postupuje pomalĨm tempem vpŚed. TruchlivŊ se chv²li t§hne t§borem, pak z nŊj zase vyjde, a 

nakonec stane pŚed mohutnĨmi vraty, jejichģ obŊ velk§ kŚ²dla se teŅ pŚed pŚ²choz²mi otev²raj². 

PŊtiļlennĨ z§stup vstupuje na pust® n§dvoŚ², oz§Śen® svŊtlomety. Lid® proch§zej² spoŚ§danŊ 

branou, kter§ se za posledn²m z nich opŊt zavŚe. Tak jsou vġichni uvnitŚ objektu, pŚed nimi je jak§si 

podlouhl§ budova s kom²nem, okolo nich zdi. Pak spatŚ² muģe v uniformŊ SS, kterĨ se objevuje na 

stŚeġe budovy, aby k novŊ pŚ²choz²m promluvil. Ti na nŊho up²raj² sv® zraky a pokud mu nŊkdo 

nerozum², dalġ² mu jeho slova pŚekl§daj². 

ĂNach§z²te se v pracovn²m t§boŚe. Je velmi dŢleģit® zde udrģovat ļistotu a poŚ§dek, coģ je 

prevence proti n§kaz§m a epidemi²m. Proto i vy pŚed vstupem budete teŅ vykoup§ni a 

dezinfikov§ni, abyste n§m do t§bora nezanesli nŊjakou epidemii. Pot® budete vpuġtŊni na sv® 

ubikace, kde na v§s ļek§ pol®vka. Nyn² se tady na dvoŚe svl®knŊte a ġaty poloģte pŚed sebe na zem. 

Tak® si svaģte svoje boty, aby se v§m nepom²chaly s jinĨmi,ñ Ś²k§ muģ pŚ²jemnĨm hlasem, 

pŚ§telskĨm a z§roveŔ uklidŔuj²c²m. 

Spolu s t²m otev²raj² dalġ² muģi dveŚe do budovy, v n²ģ m§ probŊhnout oļista a dezinfekce. Tak® 

se tv§Ś² pŚ§telsky, nikdo na nikoho nekŚiļ², neŚve. 

ĂĻ²m dŚ²ve tato nutn§ oļista skonļ², t²m dŚ²ve budete na svĨch ubikac²ch, t²m dŚ²ve dostanete 

j²dlo pro sebe i pro sv® dŊti. Tato dezinfekce je nezbytn§ a je i ve vaġem z§jmu, aby se naġemu 

zaŚ²zen² vyhĨbaly epidemie,ñ zopakuje Śeļn²k jeġtŊ jednou zdŢvodnŊn², proļ je nutn® pŚest§t 

n§slednou proceduru. 

NŊkteŚ² se sice minim§lnŊ rozpaļitŊ rozhl²ģej², pŚijde jim nem²stn®, aby se ģeny svl®kaly pŚed 

muģi a dŊtmi, ale na druh® stranŊ ch§pou i pokyn, kterĨ dostali. KaģdĨ se boj² rozġ²Śen² 

nebezpeļnĨch chorob, a v t§boŚe, kde je shrom§ģdŊno znaļn® mnoģstv² osob, k tomu skuteļnŊ 

mŢģe doj²t. Tak® se ob§vaj² neuposlechnout, pŚiv²t§n² bylo dost drsn®, ale od t® doby se k nim 

chovaj² dobŚe. Pokud by se ale protivili, mohli by ti muģi zde zmŊnit n§zor i svŢj pŚ²stup k nim a 

svŢj pokyn si vynutit silou. Asi bude lepġ² se nezpŊļovat, i kdyģ naplnit rozkaz pro mnoh® 

pŚedstavuje velkou psychickou z§tŊģ, pŚeci jen pociŠuj² znaļnĨ stud se zcela obnaģit pŚed ostatn²mi. 

Ale tohle nen² bŊģn§ situace, jsou pŚij²m§ni do pracovn²ho t§bora, a konec koncŢ, ten muģ m§ 

pravdu, je i v jejich z§jmu, aby se tu nezaļaly ġ²Śit nakaģliv® nemoci. 
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Lid® se proto zaļ²naj² pozvolna svl®kat, pŚitom se snaģ² sv® obleļen² peļlivŊ skl§dat a odkl§dat 

na zem vedle sebe. Nikdo je nijak nehon², nekŚiļ² na nŊ. Nech§vaj² na nich, jak® tempo sv®ho 

obnaģov§n² zvol², nepopoh§nŊj² ani ty st§le jeġtŊ v§haj²c². I kdyģ vŊtġina jiģ zaļ²n§ poniģuj²c² pokyn 

plnit, a mnoz² jiģ jsou polonaz² ļi t®mŊŚ naz², nŊkterĨm dŊl§ znaļnĨ probl®m odloģit sv® spodn² 

pr§dlo a odhalit sv® intimn² partie. Proto se nejistŊ rozhl²ģej² a chv²li v§haj², jako by ļekali, aģ bude 

v²ce nahĨch lid², aby oni nebyli mezi prvn²mi. 

ĂProļ se m§me svl®knout?ñ pt§ se Aaron sv® matky, je jiģ jen v t²lku, ponoģk§ch a pr§vŊ si 

stahuje kalhoty. 

ĂPŢjdeme se vykoupat, a taky asi projdeme nŊjakou dezinfekc². Ta zabije vġechny z§rodky 

chorob, kter® bychom si mohli pŚiv®st z m²sta, odkud pŚij²ģd²me,ñ Ś²k§ s jistĨm sebezapŚen²m pan² 

Edelsteinov§, jiģ jen ve spodn²m pr§dle, snaģ² se kvŢli dŊtem zachovat klid, i kdyģ se j² takov® 

svl®k§n² na veŚejnosti krajnŊ nepŚ²jemn®. StejnŊ jako jej² pŚ²telkyni, pan² Kleinov®. 

ĂDrah§, mus²me to vydrģet,ñ domlouv§ j² jej² muģ, ĂZa chv²li to bude za n§mi, zase se 

obl®kneme a dostaneme j²dlo. Je dobŚe, ģe se staraj² o udrģov§n² ļistoty a poŚ§dku.ñ 

ĂAle proļ jsme tady spoleļnŊ? Muģi, ģeny, dŊti?ñ rozhl²ģ² se ġestapades§tilet§ ģena, poŚ§d v§h§ 

se zcela obnaģit, byŠ si jiģ svrchn² odŊv svl®kla. 

Vġe zat²m postupuje v poklidu, prvn² lid® jsou jiģ zcela naz² a jsou smŊŚov§ni do rozlehl® 

m²stnosti, kter§ je preciznŊ vyļiġtŊn§. Nicm®nŊ pŚ²choz² c²t² jakĨsi podivnĨ z§pach, kterĨ vġak 

d§vaj² do souvislosti se zm²nŊnou dezinfekc². NŊkteŚ² tak® marnŊ p§traj² po sprch§ch a dumaj², 

jakĨm zpŢsobem budou oļiġtŊni. 

Pan² Edelsteinov§ je jiģ zcela svleļen§, a za ruku drģ² obŊ sv® dŊti, Ruth i Aaron jsou tak® zcela 

naz². D²vka se tv§Ś² stydlivŊ, naopak chlapci, jak se zd§, neļin² nahota ģ§dn® velk® probl®my. Sp²ġ 

okukuje osoby kolem sebe, se z§jmem zkoum§ partie zvl§ġtŊ mladġ²ch ģen. Tak® mu pŚijdou teŅ 

vġichni zcela jin², takto bez ġatŢ, moģn§ dokonce srandovn². I jak si nŊkteŚ² snaģ² zakrĨt svŢj 

rozkrok a pohybuj² se tak znaļnŊ nepŚirozenŊ. 

Menġ² probl®m nast§v§ s babiļkou, kter§ se zdr§h§ odloģit sv® spodn² pr§dlo. Jej² snacha se j² 

snaģ² pŚesvŊdļit, a aģ kdyģ pouģije argument vnouļat, star§ pan² se podvol². Pak kr§ļ² s hlavou 

sklonŊnou do budovy, kter§ se zaļ²n§ zaplŔovat nahĨmi lidmi obou pohlav² a rŢzn®ho vŊku. 

Ruth drģ² st§le za ruce obŊ sv® dŊti a rozhl²ģ² se, spatŚ² i dva esesmany, kteŚ² stoj² vevnitŚ 

m²stnosti kousek od dveŚ² a tlachaj², dokonce ģertuj². Asi maj² dobrou n§ladu, ģe jim lid® nedŊlaj² 

probl®my a bez vŊtġ²ch rept§n² se svl®kaj², byŠ to pro mnoh® pŚedstavuje hroznŊ poniģuj²c² 

proceduru. Ale nikdo podle vġeho nechv§t§, dost nahĨch lid² je uģ uvnitŚ, trpŊlivŊ se vġak ļek§ na ty 

posledn², kteŚ² maj² jeġtŊ vstoupit. 

ĂM§me se koupat?ñ rozhl²ģ² se Aaron, ale nevid² nic neģ tŊla jinĨch osob, uģ se tu zaļ²naj² dost 

t²snit, prostor je omezenĨ a lid² v nŊm poŚ§d pŚibĨv§. Coģ zaļ²n§ bĨt nepŚ²jemn®. Objevuj² se prvn² 

n§znaky nervozity, ale uklidŔuj²c² je pohled na voj§ky, kteŚ² jsou s nimi uvnitŚ a bezprostŚednŊ 

spolu diskutuj². 

ĂMus²me vydrģet,ñ snaģ² se pan² Ruth upokojit sebe i dŊti, a asi i tchĨni, kter§ kolem sebe tŊk§ 

pohledem a zmocŔuje se j² zat²m jen lehk§ nervozita. Minim§lnŊ ji pŚijde krajnŊ nepatŚiļn® se zde 

t²snit nah§ s muģi a dŊtmi, jak osob pŚibĨv§, je t®mŊŚ nemoģn®, aby nedoch§zelo ke vz§jemnĨm 

dotykŢm. Ba pr§vŊ naopak. 

ĂJe to nŊjak® divn®,ñ rozhl²ģ² se Hannah, ale moc velkĨ vĨhled nem§, protoģe se kolem n² 

hromad² dalġ² a dalġ² lid®. Jsou nŊkde uprostŚed tohoto nah®ho davu, smŊstnan®ho do dost 

st²snŊn®ho prostoru. StejnŊ jako vŊtġina i ona ztr§c² pŚehled o tom, co se dŊje u dveŚ² a co se 

odehr§v§ pŚed nimi. 

Voj§ci se teŅ nen§padnŊ vytr§cej² a dveŚe se zav²raj². Z§roveŔ se zapadnut²m tŊģk® z§vory se 

ozve velmi nepŚ²jemnĨ zvuk motorŢ, nŊkdo venku nastartoval moģn§ vozidla, snad motorky, nebo 

nŊjakĨ hodnŊ hluļnĨ agreg§t. Vġichni z pŚiveden® skupiny jsou do jednoho namŊstn§ni 
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v uzavŚen®m prostoru. V tu chv²li se mnoha lid² zaļ²n§ zmocŔovat zdŊġen², v mase je patrnĨ 

vzrŢstaj²c² neklid. 

ĂCo se dŊje? Co to znamen§?ñ je slyġet prvn² zoufal® vĨkŚiky, nŊkteŚ² se snaģ² zatlaļit na dveŚe, 

ty vġak drģ² naprosto pevnŊ. 

ĂNŊco na nŊ asi montuj²,ñ pŚikl§d§ na vrata jeden muģ ucho, tŊģko Ś²ci, zda jde o klam jeho 

stresovan®ho mozku ļi zda skuteļnŊ slyġ², jak zvenku kdosi na dveŚ²ch s pryģovĨm tŊsnŊn²m a 

ģeleznĨm kov§n²m pŚitahuje vzduchotŊsnŊ ġroubov® uz§vŊry. 

ĂChtŊj² n§s zab²t!ñ vykŚikne vyhublĨ mladġ² muģ a vrh§ se ke dveŚ²m, dere se vpŚed bez ohledu 

na ostatn², pouģ²v§ lokty, aby se dostal k uzavŚen®mu vchodu. I dalġ²m uģ vġe pŚijde krajnŊ 

podezŚel®, ale mnoz² se st§le jeġtŊ snaģ² horeļnŊ nal®zt rozumn® vysvŊtlen². 

V tu chv²li nŊkdo pohl®dne vzhŢru a spatŚ², jak je nŊkolik krytek ve stropŊ sejmuto. Ukazuje t²m 

smŊrem, coģ pŚimŊje i dalġ² k t®muģ pohledu. A n§hle uzŚ² hlavu muģe v plynov® masce. Ozve se 

hromadnĨ vĨkŚik zdŊġen², vġech se zaļ²n§ zmocŔovat hrŢza a panika. 

ĂCo se dŊje? Co se dŊje?ñ tah§ Aaron svou matku za ruku, je ztracen v davu, ġpatnŊ se mu 

dĨch§, protoģe ho t²sn² masa nahĨch tŊl, kter§ se pŚevaluje smŊrem ke dveŚ²m, ovġem ty drģ² jak 

ulit®, jen se tlak v davu zvyġuje. Jak se ti zezadu snaģ² dostat bl²ģe k zatarasen®mu vchodu, u nŊhoģ 

vid² sp§su. Hoch slyġ² kŚiļet svou matku, tak® babiļka doslova jeļ² hrŢzou. N§hle se ze stropu 

zaļ²n§ sn§ġet podivnĨ sn²h, jak®si krystaly dopadaj² mezi lidi. 

ĂPlyn! Je to plyn! ChtŊj² n§s votr§vit! Vġichni tady umŚeme!ñ Śve kdosi v naprost® hysterii. 

VŊtġina uvŊznŊnĨch si jiģ plnŊ uvŊdomuje, jak NŊmcŢm naletŊla. Jak se jimi nechali ukol®bat, jak 

se dobrovolnŊ svl®kli a bez odporu vlezli do m²stnosti, kterou ti vrazi z§hy promŊnili ve smrt²c² 

past. 

Aaron se snaģ² nadechnout, ale nedaŚ² se mu to, neboŠ se na nŊj tlaļ² masa lid², ġ²lenĨch lid². C²t² 

smrad a tak® mu nŊco tepl®ho st®k§ po tŊle, nŊkdo ho pomoļil ļi dokonce pok§lel. Snaģ² se zapŚ²t, 

ale nem§ dost sil, aby si ubr§nil ģivotnŊ dŢleģitĨ prostor. Nav²c ho cosi zaļ²n§ dr§ģdivŊ dusit, nŊco 

zl®ho stoup§ od zemŊ. Je mu uģ devŊt let a nen² hloupĨ. Uģ pochopil. TeŅ a tady m§ umŚ²t, on, 

maminka, babiļka i jeho sestŚiļka Ruth. Tu jen zahl®dne koutkem oka, ale ona jiģ jen bezvl§dnŊ 

vis² v tlaļenici, buŅ ji umaļkali nebo jen omdlela. 

Um²r§m! Tohle si hoch uvŊdom². Ale j§ nechci umŚ²t! Mus²m nŊco udŊlat, mus²m se dostat co 

nejd§le od zemŊ, mus²m se dostat z toho straġn®ho sevŚen². Mus²m vyl®zt nahoru, jinak umŚu. Tato 

myġlenka v nŊm mobilizuje veġker® s²ly, kter® je jeho dev²tilet® tŊlo schopn® vyprodukovat. Jeho 

vĨraz je plnĨ hrŢzy a ġ²lenstv², stejnŊ jako ostatn²ch, z nichģ si mnoz² rvou vlasy, jeļ² strachy. Jen 

m§lokdo si za t®to situace dok§ģe v posledn²ch minut§ch ģivota zachovat dŢstojnost, sm²Śit se 

s nevyhnutelnĨm a tiġe a s pokorou pŚijmout pŚich§zej²c² smrt. Naopak pud sebez§chovy nut² v tuto 

naprosto kritickou chv²li t®mŊŚ kaģd®ho myslet pŚedevġ²m na sebe sama, na svou z§chranu. Nebo i 

svĨch dŊt², nŊkter® matky sv²raj² v n§ruļ² sv® mal® ratolesti, nŊkter® uģ bez dechu, o kterĨ je 

pŚipravila nekontrolovateln§ a ģiveln§ tlaļenice. Nebo moģn§ dokonce jejich hysterick® matky 

kŚeļovitĨm  stiskem, ze strachu, aby jim nevypadly z rukou. 

Chlapec slyġ² Śv§t svou matku, Śv§t svou babiļku a dalġ² stovky hrdel. Pak si uvŊdom², ģe i on 

jeļ² hrŢzou, snaģ² se vydr§pat nahoru po tŊlech, co ho t²sn², tam nahoŚe snad je nadŊje. Coģ napad§ i 

jin®, daleko silnŊjġ², ti se tak® snaģ² vyġkr§bat bl²ģe ke stropu, posunout bl²ģe ke dveŚ²m. PŚitom 

kŚiļ² hrŢzou, k§lej² pod sebe, zraŔuj² se navz§jem a snaģ² se dostat, jedno jak, co nejvĨġe a co 

nejbl²ģe ke dveŚ²m. T²m se u vchodu zaļ²n§ tvoŚit propleten§ masa tŊl, kdy ti dole moģn§ um²raj² 

dŚ²v uġlap§n²m, neģ pŢsoben²m plynu, kterĨ se zaļ²n§ uvolŔovat z krystalŢ, kter® jejich katani mezi 

nŊ vhodili. 

Aaron z posledn²ch sil lap§ po dechu, ġ²lenĨ hrŢzou a v pudu sebez§chovy zat²n§ sv® nehty do tŊl 

okolo sebe, snaģ² se tak dostat vĨġ, dostat se z toho hrozn®ho tlaku, kterĨ mu pomalu uģ 

neumoģŔuje se nadechnout. Dus² se, ale tŊģko Ś²ci, zda jedovatĨm plynem ļi obyļejnĨm 
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nedostatkem vzduchu. Ten Śev kolem nŊho je hroznĨ, on uģ t®mŊŚ kŚiļet nemŢģe, jen chrļ², protoģe 

se nemŢģe nadechnout. C²t², jak se mu l§mou nehty, jak mu po ruk§ch st®k§ krev z lid², co poranil. 

Vġechno se s n²m zaļ²n§ toļit. 

Posledn² pokus zoufal®ho chlapce vymanit se ze smrteln®ho sevŚen². Naposledy se ze vġech 

zbytkŢ sil pokus² vydr§pat vzhŢru. Pak ale na jeho hlavu dopadne ļ²si noha, kter§ ho zatlaļ² jeġtŊ 

n²ģ, nŊjakĨ muģ ļi moģn§ ģena pŚes nŊj leze, v panice a dŊsu ġlape po lidech. Ti silnŊjġ² teŅ v pudu 

sebez§chovy dupaj² po tŊch slabġ²ch. 

Aaron se jeġtŊ naposledy pokus² nadechnout, alespoŔ trochu, alespoŔ trochu vzduchu, ale nejde 

to. Vġe se mu zaļ²n§ zatemŔovat, straġlivĨ kŚik kolem nŊho odch§z² jakoby do d§li. Jeho oļi uģ nic 

nevid², napŊt² jeho drcen®ho tŊla povoluje, uģ jen bezvl§dnŊ vis² v mase tŊl, kter§ ho nad§le 

nemilosrdnŊ sv²r§. NŊkde kolem nŊho se nach§z² jeho jiģ mrtv§ sestŚiļka, tam nŊkde um²r§ jeho 

maminka a babiļka. Ale to on uģ nevn²m§, neboŠ milosrdn® bezvŊdom² ukonļilo nesm²rnou hrŢzu, 

kterou si musel v posledn²ch minut§ch sv®ho ģivota vytrpŊt. 
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#/0!+ 4/ .%6)$^4%ȩ 
 

Zvuk gongu pronikne do sklepn² m²stnosti kolem p§t® rodiny rann² a bud² skupinu ģidovskĨch 

muģŢ a mlad²kŢ, mezi nimiģ se nach§z² pan Edelstein a jeho synov®. N§slednĨ hluk jim d§v§ tuġit, 

ģe se t§bor probouz² do nov®ho dne. PŚ²tomn² zat²m netuġ², co se stalo se zbytkem transportu, mnou 

si oļi a z²raj² na sebe, ale i na mal® ok®nko nad povrchem zemŊ, kde mohou spatŚit hbitĨ pohyb 

nohou, doprov§zenĨ rytmickĨm klapotem dŚev§kŢ. 

Obļas se ozve velice strohĨ rozkaz, a bohuģel tak® bolestivĨ vĨkŚik, pravdŊpodobnŊ nŊkdo 

neuposlechl dost rychle a sezn§mil se s hol² v ruk§ch dozorcŢ. Muģi ve sklepen² se na sebe nejistŊ 

d²vaj², st§le nev², co si o tom vġem maj² myslet. 

Nedostanou vġak dlouhĨ ļas k rozj²m§n², nad schodiġtŊm se ozve zvuk otev²ranĨch dveŚ² a za 

malou chv²li jim skupina dost vyhublĨch muģŢ v pruhovanĨch mundŢrech pŚin§ġ² sud s kouŚ²c²m 

ļajem. K tomu je ale jen p§r plechovĨch kel²mkŢ a jedna nabŊraļka. 

Ģ²zniv² a hladov² muģi se snaģ² dostat k ļaji, dojde k menġ² strkanici, ale nakonec se vġichni 

zklidn², a dokonce si zaļnou d§vat galantnŊ pŚednost, ti starġ² pos²laj² dopŚedu ty nejmladġ², a dalġ² 

pak naopak ty nejstarġ². V tu chv²li se objev² chlap ve vŊzeŔskĨch kalhot§ch, modr® blŢze s t²m 

zvl§ġtn²m zelenĨm troj¼heln²kem, ale tak® s p§skou na paģi s n§pisem k§po 

ĂZa deset minut se shrom§ģd²te pŚed bar§kem na n§stup. Pak budete m²t asi dvŊ hodiny volno, 

coģ vyuģijeme k prohl²dce t§bora. Tady jeden z mĨch pomocn²kŢ v§s provede. Potom pŢjdete na 

oļistu a na prohl²dku, taky podle toho budete rozŚazenĨ do rŢznĨch komand a na pr§ce,ñ pŚej²ģd² 

k§po pohledem po vyjukanĨch nov§ļc²ch. Asi se mu zd§, ģe uģ Śekl dost, proto se bez dalġ²ho otoļ² 

a opust² sklepn² prostor. 

Deset minut nen² mnoho, proto znovu vznikne menġ² strkanice okolo sudu s ļajem, nakonec se 

ale napij² vġichni, minim§lnŊ aby zahnali trĨznivou ģ²zeŔ. N§slednŊ jsou jiģ pob²zeni dvŊma muģi, 

kteŚ² jsou asi niģġ²mi k§py v t§borov® hierarchii. Ale je nutn® je tak® poslouchat, jak usoud² vġichni 

ze sklepn² m²stnosti. 

Jsou seŚazeni do pŊti Śad, st§le na sobŊ maj² sv® civiln² ġaty, ļ²mģ se liġ² od ostatn²ch, kter® 

zahl®dnou ve sv®m okol². S vĨjimkou esesmanŢ a dozorcŢ jsou vġichni v tŊch hroznĨch 

pruhovanĨch hadrech. 

Ti dva muģi s holemi si je poļ²taj², dŊlaj² si nŊjak® z§znamy, je to vlastnŊ poprv®, co nŊkdo 

zjiġŠuje, kolik muģŢ a mlad²kŢ z vļerejġ²ho transportu selektuj²c² l®kaŚ urļil jako pr§ceschopn®. A 

t²m jim vlastnŊ tak® minim§lnŊ na nŊjakĨ ļas urļil stranu ģivota, coģ oni ale st§le nevŊd², zat²m 

jeġtŊ setrv§vaj² v blaģen® nevŊdomosti o tom, co potkalo jejich bl²zk®, kter® nasmŊroval nŊmeckĨ 

doktor pŚi rozŚazov§n² na levou stranu. 

Oba zamraļen² dozorci si ovŊŚuj² sv® ¼daje, snaģ² se bĨt peļliv², chyba by asi i pro nŊ byla 

nepŚ²jemn§. Ļas se vleļe, ale nastoupen² nov§ļkov® ani nehlesnou, mohou maxim§lnŊ pozorovat 

zrod nov®ho dne, o nŊmģ zat²m vŢbec nic netuġ², nevŊd², co jim pŚinese. 

N§hle uslyġ² hudbu, s ¼divem poslouchaj² pravĨ nefalġovanĨ orchestr, kterĨ na p·diu u br§ny 

spustil svou reprodukci. NŊkteŚ² na sebe nevŊŚ²cnŊ pohl²ģej², jde o nŊjakou provokaci ļi snad rann² 

ritu§l, kterĨ m§ navodit spr§vnou pracovn² atmosf®ru? Ale boj² se promluvit, kolem nich jsou sice 

jen dva muģi s holemi v ruk§ch, ale moc dobŚe vŊd², ģe je tak® pozoruj² voj§ci s kulomety ze 

str§ģn²ch vŊģ² a kdyby snad nŊkdo projevil n§znak neposluġnosti, urļitŊ by se k nim brzy sebŊhlo 

v²ce dozorcŢ a bylo by zle. Nikdo se nav²c nechce uv®st jako problematick§ osoba, a tak stoj² 

v naprost® tichosti jak sv²ļky a v nŊm®m ¼ģasu naslouchaj² hudbŊ. 
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ĂDo pr§ce!ñ zazn² n§hle rozkaz, ale ne jednou, ale asi z des²tek hrdel. V tu chv²li se klid v t§boŚe, 

podbarvovanĨ zm²nŊnou hudbou, r§zem mŊn². Znovu se rozl®h§ klapot dŚev§kŢ a tak® mohou 

spatŚit mezi domy proud²c² nekoneļn® Śady muģŢ, vyrovnan® v pŊtistupech. Jsou jich stovky, ne, 

urļitŊ tis²ce. SmŊŚuj² k br§nŊ. Ale nen² na nŊ zrovna hezkĨ pohled, vŊtġinou jsou vychrtl², zsinal², 

otŚesnŊ kostnat². PŚesto se snaģ² 

pochodovat tak, aby d§vali na 

odiv svoji dobrou fyzickou 

kondici. 

Ale jedno pozitivn² si 

nov§ļkov® uvŊdom², ti lid® 

smŊŚuj² k br§nŊ, tedy opouġtŊj² 

zdejġ² oplocenĨ prostor, 

nepochybnŊ smŊŚuj² ven za 

prac². Tedy jsou opravdu 

v pracovn²m t§boŚe, nikoli ve 

vŊzen², z nŊhoģ se nemaj² ġanci 

dostat. Matou je ale ty hrozn® 

mundŢry, dŊs² je ta velk§ 

vyhublost muģŢ, co spatŚili, ale 

z§roveŔ se dle vġeho nemus² 

pŚ²mo ob§vat o svŢj ģivot, jsou 

zde nikoli jako vŊzŔov®, ale jako 

levn§ pracovn² s²la. Moģn§ ta nejlevnŊjġ² na svŊtŊ, podle hubenosti pracovn²kŢ, s ļ²mģ asi bohuģel 

souvis² jejich vĨģiva. V kaģd®m pŚ²padŊ jsou pocity nov§ļkŢ dost zmaten® a sm²ġen®. 

Dva jejich dozorci jim naŚ²d², aby uļinili vlevo v bok, coģ z nich vytvoŚ² pŊtiļlennĨ z§stup, pot® 

se daj² do pochodu, kdy se snaģ² udrģet svŢj tvar, aby ty dva nenaġtvali. Proch§zej² t§borem, objev² 

se u br§ny, pak jdou d§l, teprve teŅ si uvŊdom² rozlehlost a velikost tohoto t§bora. Vġak z nŊj tak® 

vyġli tis²ce muģŢ v pruhovan®m. Nikdo jim nic neŚ²k§, zd§ se jim, ģe je vod² jen tak bez c²le. 

Nakonec je donut² zastavit a zase se obr§tit vpravo v bok. T²m opŊt stoj² v pŊti Śad§ch ļelem k tŊm 
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dvŊma, ovġem ti si jich vŢbec nevġ²maj². Tak se rozhl²ģej², ale nic mimoŚ§dn®ho nevid². Aģ po 

chv²li se objev² velkĨ vŢz, taģenĨ nŊkolika muģi, podle jejich dorozum²v§n² nŊkteŚ² poznaj², ģe jde o 

Ukrajince. 

VŢz je dotlaļen ke dveŚ²m velk® budovy, kter§ postr§d§ jak®koli okna. Ze dveŚ² vyjdou jin² dva 

muģi, ģertuj² mezi sebou, podle jejich slov jde o Pol§ky, to poznaj² t®mŊŚ vġichni z nov§ļkŢ. Ti stoj² 

a sleduj², co m§ n§sledovat, na co se maj² d²vat. 

Ozve se nŊjakĨ povel, ti dva Pol§ci se postav² proti sobŊ a nastrļ² pŚed sebe sv® ruce. Vypadaj² 

podivnŊ, to ale uģ se stav² do podobn® p·zy i dva z UkrajincŢ na okraji vozu. St§le se vġak nic 

nedŊje a stovka novĨch obyvatel t§bora z²r§ na divnĨ vĨjev a nŊkteŚ² i na sebe navz§jem. Naopak 

jejich dozorci se mezi sebou dobŚe bav² a nevŊnuj² niļemu jin®mu pozornost. To se zmŊn² ve chv²li, 

kdy se z nastoupen® stovky nov§ļkŢ ozve zdŊġen® vydechnut². Pak se k§pov® pod²vaj² se 

ġkodolibĨm ¼smŊġkem na sv® svŊŚence. 

Ti up²raj² vytŚeġtŊn® oļi na budovu a vŢz, v mnoha tv§Ś²ch se objevuje nefalġovan§ hrŢza. 

Z temn®ho prostoru budovy totiģ v pravidelnĨch intervalech vyl®taj² nah§ lidsk§ tŊla, jejichģ ruce 

jsou roztaģen®, obliļejem dolŢ, hlavou dopŚedu. Ti dva Pol§ci je zachycuj² v letu, jeden za nohy 

v oblasti kotn²kŢ, druhĨ za ruce v z§pŊst²ch. Pot® je dalġ²m ġvihem pos²laj² smŊrem na vŢz. Huben§ 

tŊla dopadaj² na zaļ§tek korby, tam se rozplesknou, pot® je rychle zvedaj² dva Ukrajinci a chv§taj² 

s nimi na druhĨ konec. Tam tŊlo poloģ² a uģ mus² bŊģet pro dalġ²ho neboģt²ka. 

Pro nov® obyvatele t§bora je to ¼dŊsnĨ z§ģitek. Jako by nŊjakĨ stroj vystŚeloval ta vychrtl§ tŊla 

z temnoty, jako automat m²ļky na tenise, st§le chrl²c² dalġ² a dalġ². Ukrajinci je na korbŊ rovnaj² tak, 

ģe vģdy stŚ²davŊ d§vaj² hlavu mezi nohy pod n²m leģ²c² mrtvoly, tak se jich totiģ na vŢz vejde v²ce. 

VŊtġina zemŚelĨch je nesm²rnŊ vychrtl§, jen kost a kŢģe, ale obļas se objevuj² i tŊla se zbytky 

masa okolo kost². Ten rozd²l nelze nepostŚehnout, zat²mco ti prvn², ta vŊtġina, zemŚela asi na nemoc 

ļi sp²ġe naprost® vyļerp§n² organismu, u tŊch druhĨch mohou spatŚit stopy po ran§ch a nŊkdy jeġtŊ i 

nezaschlou krev, u nŊkterĨch i zbytky exkrementŢ. Ti druz² byli urļitŊ usmrceni za pouģit² n§sil², 

moģn§ surovŊ utluļeni, ļemuģ by odpov²daly hrozn® r§ny na jejich hlav§ch, vlastnŊ i stopy po 

vĨkalech, asi n§sledek hrozn® bolesti a n§siln®ho um²r§n². 

Nov§ļkov® stoj² bez hlesu jiģ nŊkolik minut a st§le tomu hrozn®mu pŚedstaven² nen² konec. St§le 

pŚil®taj² nov§ a nov§ tŊla, kter§ zaplŔuj² korbu vozu. Oba dozorci se doslova pasou na hrŢze, jenģ 

mohou ļ²st ve tv§Ś²ch a oļ²ch pozoruj²c²ho davu. N§hle jeden z nich zpozorn², pomŊrnŊ urostlĨ a 

pohlednĨ mlad²k v prvn² ŚadŊ m§ ponŊkud odliġnĨ vĨraz, v jeho oļ²ch je skoro aģ lhostejnost, 

dokonce se snad mihne na jeho tv§Śi letmĨ ¼smŊv. 

ĂCopak, tobŊ se ta pod²van§ snad l²b²?ñ pt§ se muģ s hol². 

ĂL²b²? Ne, pane,ñ ulekne se Joseph Edelstein, neboŠ je to on, kterĨ na vġe hled² s nic neŚ²kaj²c²m 

vĨrazem, v jehoģ tv§Śi nen² takov§ hrŢza a odpor, nebo dokonce hnus, jako u vŊtġiny ostatn²ch. 

ĂAle tv§Ś²ġ se nŊjak jinak,ñ d²v§ se dozorce p§travŊ do chlapcovy tv§Śe. 

ĂMoģn§ jen proto, pane, ģe jsem na to zvyklĨ. Mysl²m na ty mrtv®, pane.ñ 

ĂZvyklej? Vodkud?ñ oģije muģ. 

ĂPracoval jsem v pohŚebnictv², tam jsem vidŊl hodnŊ mrtvĨch, podobnĨch tŊm tam.ñ 

ĂTak v pohŚebnictv²? A kde?ñ 

ĂTam odkud pŚij²ģd²me. Spolu s bratrem Isaacem, kterĨ je taky tady, spolu jsme tam pracovali. 

Taky jsme vozili hromady mrtvĨch a pohŚb²vali je,ñ snaģ² se o klidnĨ a lhostejnĨ t·n hlasu mlad²k. 

ĂNo tak to je dobrĨ povol§n², sem jako dŊlanĨ,ñ rozesmŊje se druhĨ z dozorcŢ, pak se zept§ na 

jm®no ml§dence a tak® jeho bratra, nŊco si poznamen§ na ten svŢj pap²rek, kde m§ poļty. 

Joseph se otoļ² doleva a jeho pohled se setk§ s t²m Isaaca, ten se vġak mraļ², vŢbec ho netŊġ², co 

o nich pr§vŊ mladġ² sourozenec prozradil. Ale uģ s t²m nemŢģe nic dŊlat. 

Po tomto kr§tk®m intermezzu pokraļuje nŊmohra, od ¼ļastn²kŢ i div§kŢ. To jiģ ti Ukrajinci na 

voze ġlapou po mrtvĨch tŊlech, pŚid§vaj² se k nim dva dalġ², klej², kdyģ se jim nohy zvrt§vaj² ļi 
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sklouz§vaj² po mrtvol§ch. Vġem pŚihl²ģej²c²m teŅ nah§n² hus² kŢģi ten podivnĨ zvuk, jak dopad§ 

jedno nah® tŊlo na druh®, ten straġlivĨ mlaskavĨ zvuk, jenģ nem§ dle vġeho konce. Uģ nejm®nŊ ļtvrt 

hodiny zde stoj² a jsou nuceni sledovat tento odpornĨ obr§zek. 

D²kybohu uģ je konec. UrļitŊ v²c neģ stovka neboģt²kŢ spoļ²v§ na korbŊ, pŚes kterou teŅ 

Ukrajinci roztahuj² smradlav® pokrĨvky. Do ticha, jako nŊco naprosto nepatŚiļn®ho, zazn² sm²ch 

dvou Pol§kŢ, co zav²raj² vrata budovy, jenģ odevzdala svŢj dŊsivĨ obsah. Jejich naprost§ bezcitnost 

ġokuje mnoh®, vģdyŠ jim pr§vŊ proġlo rukama ohromn® mnoģstv² mrtvol a oni se smŊj², jako by nic. 

Ozvou se povely, skupina UkrajincŢ se snaģ² vŢz rozpohybovat, manipuluj² s oj² a op²raj² se do 

nŊho svĨmi rameny. Dopravn² prostŚedek se d§v§ do pohybu, ļ²mģ se uvolŔuj² nŊkter® konļetiny a 

vystŚeluj² z pod pokrĨvky, divnŊ se kl§t². 

Objevuj² se dva nov² muģi na sc®nŊ, pŚib²haj² s koġŠaty a zaļ²naj² odstraŔovat krev, jej²ģ stopy 

zŢstaly mezi vraty a vozem, a tak® pod n²m. NŊkteŚ² asi zemŚeli pŚed kr§tkou dobou, kdyģ z nich 

jeġtŊ kapala krev, uvŊdom² si nedobrovoln² div§ci a zase jim bŊh§ mr§z po z§dech. Netuġ², kdo byli 

ti neboģt²ci, jak® n§rodnosti, proļ museli umŚ²t. Nebo proļ byli ubiti. Ale tohle odporn® pŚedstaven², 

na kter® je nepochybnŊ jejich dozorci pŚivedli ¼myslnŊ, s vŊtġinou dost zacloumalo. T²sniv® pocity 

z tohoto prostŚed² se zase o nŊco zvĨġily. Nejeden si uvŊdomuje, ģe by tak® mohl brzo skonļit mezi 

tŊmi nahĨmi tŊly na korbŊ. A kde je alespoŔ element§rn² ¼cta k mrtvĨm? VģdyŠ s nimi zach§zeli, 

jako by byly jen kusy masa. 

ĂTak co, chce se nŊkdo na nŊco zeptat?ñ rozkroļ² se jeden z dozorcŢ pŚed zsinalou skupinu 

svĨch svŊŚencŢ. 

ĂProļ umŚeli? A proļ jich bylo tolik?ñ zept§ se po dost dlouh®m tichu Joseph, opŊt jeho hlas zn² 

dost lhostejnŊ. 

ĂSpr§vn§ ot§zka,ñ kĨvne uznale hlavou k§po, ĂA velmi jednoduch§ vodpovŊŅ. Tyhle vġichni 

umŚeli bŊhem dneġn² noci. NŊkterĨ byly dost nemocnĨ, nŊkterĨ poġli hlady. A p§r jich dostalo v²c 

ran hol², neģ dok§zali ust§t.ñ 

ĂJen za dneġn² noc?ñ objev² se poprv® v hlase mlad²ka emoce. 

ĂJo, jen za dneġn² noc. Ale nic neobvyklĨho, to je tak pokaģdĨ. Tak to tady chod²,ñ uġkl²bne se 

dozorce. 
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Joseph se uģ radŊji na nic nept§ a taky nikdo z jeho kolegŢ nem§ chuŠ poloģit ot§zku. Proto 

k§pov® zavel² k pochodu, odvedou vġechny zpŊt do jejich sklepen², kde dostanou rozkaz vydrģet, 

neģ zaļne jejich oļista a pŚerod ve spr§vn® vŊznŊ, jak jim s ¼ġklebkem na rozlouļenou jeden 

z prov§zej²c²ch Śekne. 

V podzem² se rozhost² ticho, kaģdĨ se snaģ² nejprve vyrovnat s hroznĨm z§ģitkem s§m, aģ po 

chv²li zaļnou nesmŊl® dialogy, pak se zaļnou bavit i vŊtġ² skupiny. Ale vġichni jsou jak opaŚen², 

tohle nevypad§ vŢbec dobŚe. Podle vġeho tu smrt neznamen§ nic zvl§ġtn²ho, prostŊ jen menġ² 

¼bytek pracovn² s²ly, kterou ovġem rychle a hravŊ nahrad². TŚeba jimi. Aļkoli tŊch mrtvĨch bylo 

moģn§ v²ce neģ jich. Nebo jim to tak alespoŔ pŚipadalo. 

ĂProļ si mluvil vo tĨ naġ² pr§ci?ñ pod²v§ se vyļ²tavŊ Isaac na sv®ho mladġ²ho bratra. 

ĂNo a co? Kdyģ se zeptal,ñ pokrļ² t§zanĨ rameny. 

ĂNo a co? Co kdyģ se toho chyt²? Co kdyģ n§s bude cht²t na takovou pr§ci zaŚadit?ñ zvĨġ² hlas 

starġ² sourozenec. 

ĂK®ģ by, takov§ pr§ce je tady asi poģehn§n²m.ñ 

ĂCoģe? JakĨ poģehn§n² tahat se s mrtvejma? V²ġ ty, jak je ta pr§ce hnusn§?ñ 

ĂMoģn§ hnusn§, ale v tomhle t§boŚe asi v§ģnŊ poģehn§n².ñ 

ĂPom§tnul ses?ñ hled² Isaac konsternovanŊ na bratra, ĂKdyģ uģ to tak moc chceġ dŊlat, ty 

hlup§ku, tak si nemusel aspoŔ mluvit vo mnŊ!ñ 

ĂHlup§ku?ñ zvol§ Joseph, norm§lnŊ v nŊm bouchnou saze, ĂJ§ jsem hlup§k? Copak to nevid²ġ? 

Copak to vġichni nevid²te?ñ vztek§ se, hlas se mu chvŊje, d²v§ se na dalġ² ļleny sv® rodiny, kteŚ² 

jsou jeho vĨstupem zaskoļen², ĂCopak to vid²m jen j§? Ty vychrtl²ky, co r§no ġli pŚes br§nu do 

pr§ce? Jak moc byli podobnĨ tŊm, co tam h§zeli na tu k§ru? A jak vypadali ty, co je tam nakl§dali? 

Dost velkej rozd²l, ne? Co si mysl²te, kde to jsme? AspoŔ stovka mrtvejch za noc. VŊtġina byla jen 

kost a kŢģe, chc²pli, protoģe je vyhladovŊli. Upracovali je k smrti. Aģ se vr§tŊj ty z tĨ pr§ce, zase 

jich pŚes noc aspoŔ stovka zkape. Pokud dostaneme takovou pr§ci, tak je za chv²li po n§s. Budeme 

brzo taky kost a kŢģe a jednou prostŊ v noci chc²pneme!ñ 

Po t®to velmi emotivn² Śeļi patn§ctilet®ho chlapce se rozhost² ve sklepen² hrobov® ticho. Mnoho 

z pŚ²tomnĨch napadaj² podobn® myġlenky, ale ten hoch je teŅ tady vykŚiļel. 

ĂChlapci, nesm²te se h§dat, mus²te drģet spolu,ñ vydechne pan Edelstein, zaļ²n§ m²t neodbytnĨ 

pocit, ģe svou rodinu pŚivedl do prostŚed² horġ²ho, neģ bylo gheto, jenģ asi dost lehkov§ģnŊ opustil. 

ĂTak aŠ mi ned§v§, ģe se snaģ²m pŚeģ²t,ñ Śekne Joseph vzdorovitŊ, pak se znovu nadechne, 

ĂSlyġeli jste to sami, tady jste buŅ zdravĨ nebo mrtvĨ. Tak to ten vļera Ś²kal. A kdyģ jste na kost 

vyhublĨ, tak asi moc zdravĨ nejste. Pak je nechaj chc²pnout a m²sto nich vezmou jinĨ, tŚeba jako 

jsme my. Tam to bylo podobnĨ, ale tady je to asi jeġtŊ horġ². Ty co ġli ven, tak mnohĨ uģ byli kost a 

kŢģe. Jak dlouho vydrģej? Jak dlouho vydrģ²me my, neģ budeme jako ty u br§ny, a jak dlouho, neģ 

n§s taky jedno r§no nah§zej na tu k§ru? Ty seġ doktor, Dane, tak mi Śekni, za jak dlouho ze mŊ bude 

takovej kostlivec? No?ñ 

Atmosf®ra ve sklepen² by se dala kr§jet, slova chlapce nepostr§daj² logiku, pŚesnŊ vyjadŚuj², 

ļeho si vŊtġina povġimla, a kdo si to jeġtŊ neuvŊdomil, tak si jen s§m sobŊ nŊco nalh§v§. Ten 

ohromnĨ pŊtiļlennĨ had, co se dnes r§no t§hnul k br§nŊ, byl opravdu dŊsivĨ. Ti lid® urļitŊ trp² 

hlady, a je opravdu spr§vnou a z§sadn² ot§zkou, jak dlouho trv§, neģ se ļlovŊk s norm§ln² vahou 

dostane na jejich ¼roveŔ. Nav²c mnoz² z nov§ļkŢ jsou jiģ teŅ minim§lnŊ lehce podvyģiven². 

ĂNo, moģn§ nestaļ²me ani tak zkostlivŊt,ñ uġkl²bne se Joseph, ĂMoģn§ n§s dŚ²v nŊkdo uml§t². 

Jako ty, co byli mezi tŊma kostlivci. Co z nich jeġtŊ kapala krev. Ty museli ub²t dneska r§no, jinak 

by pŚece uģ nekrv§celi, ne? Kolik jich bylo? Deset? Dvacet? Jen za jedno r§no? Kolik je n§s tady, 

co?ñ rozhl®dne se, oļi vodnat®, ĂTak stovka? To zvl§dnou ani ne za tejden,ñ nasad² sv® Śeļi korunu. 

Pak jen m§chne rukou, otoļ² se, aby nebyly vidŊt slzy, kter® se mu derou do oļ². Kdyģ se teŅ na 

nŊho vġichni d²vaj². 
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Snad minutu nikdo nepromluv², vĨbuch kluka jen vystihl jejich nejļernŊjġ² myġlenky. Z§roveŔ se 

mnohĨm objev² dalġ², jeġtŊ ļernŊjġ². Jak se daŚ² jejich bl²zkĨm, kter® vļera odvedli do tak zvan®ho 

rodinn®ho t§bora? Nebo jejich pŚ²telkyn²m, pokud se ocitli tak® mezi vyvolenĨmi. VyvolenĨmi? 

Ale k ļemu vyvolenĨmi? Pracovat, asi s nedostateļnĨmi pŚ²dŊly j²dla, dokud nepadnou a dokud je 

nenahrad² jin²? 

ĂJosephe,ñ poloģ² ruku na rameno sv®ho bratra Daniel, ĂnaneġtŊst² m§ġ asi v mnoh®m pravdu,ñ 

Ś²k§ klidnĨm hlasem, byŠ v nŊm sam®m je neklidu poģehnanŊ, ĂAle mus²ġ si pamatovat na dvŊ moc 

dŢleģit® vŊci. Nesm²ġ nikdy podl®hat beznadŊji. To je cesta k z§hubŊ. A za druhĨ, mus²ġ si zachovat 

chladnou hlavu. Pokud zareagujeġ takto podr§ģdŊnŊ na nŊjak®ho voj§ka nebo dozorce, opravdu tŊ 

mŢģou uml§tit k smrti. Kdov², co jsou zaļ, ty jejich tv§Śe, ty jejich pohledy éñ 

ĂJ§ v²m,ñ vzdechne hoch, setŚe si slzy, pak obr§t² hlavu, ĂJ§ jen, kdyģ mi Issac Śekl, ģe jsem 

hlup§k. Ale ty nosiļi mrtvol, ty byly l²p ģivenĨ, ne?ñ 

ĂAsi ano, ale nebyli to naġi,ñ Śekne tiġe starġ² bratr, ĂPodle vġeho to byli Ukrajinci a Pol§ci. 

Nev²m, jestli se i naġinec mŢģe mezi nŊ dostat. Nebo kdo vlastnŊ tvoŚ² osazenstvo tohohle 

prapodivnĨho t§bora.ñ 

ĂMysl²ġ vŊznŊ, ne?ñ objev² se letmĨ a moc smutnĨ ¼smŊv na tv§Śi Josepha, ĂJak to Ś²kal ten 

chlap pŚed chv²l², teda ģe uģ brzo z n§s udŊlaj taky ty spr§vnĨ vŊznŊ.ñ 

ĂZat²m toho moc nev²me, nev²me, jak to tady funguje. Tak hlavnŊ zachovej chladnou hlavu, a i 

kdyby ti dali r§nu, tak ji pŚijmi, nesnaģ se br§nit. Nereaguj podr§ģdŊnŊ, jinak opravdu mŢģe bĨt 

zle,ñ hovoŚ² Daniel nal®havŊ. 

ĂNejsem hlup§k, Dane,ñ kĨvne hoch, ĂA taky, nechci umŚ²t,ñ dod§ moc dŢleģitou vŊtu. 

Ve sklepen² se uģ zase rozl®haj² hlasy, vŊtġinou vġak nesmŊl®, tich®, vŊtġina hovoŚ² o slovech, 

kter§ byla pŚed chv²l² pronesena, rŢznŊ je rozeb²raj². NŊkteŚ² projev² starost i o sv® bl²zk®, dalġ² o 

tom radġi nemluv² a dus² to v sobŊ. Zat²m opravdu netuġ², v jak®m prostŚed² se ocitli, sice se tu 

k nim zat²m chovaj² vcelku dobŚe, ale p§r vĨjevŢ, kterĨch byly svŊdkem, svŊdļ² o nŊļem jin®m. O 

nŊļem, co neum² dobŚe pojmenovat, ale co jim nah§n² hrŢzu. Vġem, bez rozd²lu vŊku. 

Pan Edelstein radŊji nic neŚ²k§, role uklidŔovatele se uj²m§ Daniel, nejprve poġle Isaaca za 

Josephem, aby se udobŚili, pak se snaģ² utŊġit tŚin§ctilet§ dvojļata, kter§ jsou hodnŊ vyplaġen§. A 

pak i Davida, kter®ho slova mladġ²ho bratra t®ģ dost zas§hla. On m§ tuberkul·zu, jak dlouho s n² 

tady mŢģe vydrģet? Pokud m§ Joseph pravdu, respektive ten muģ ze vļerejġka, pokud tady jsou jen 

zdrav² nebo mrtv², tak nem§ moc nadŊj². Asi pŢjde jako prvn². Ale za jak dlouho? Kolik mu zbĨv§ 

ģivota, pokud je pravda, co tady vykŚiļel jeho mladġ² br§ġka? 
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ĂVen! Vġichni ven!ñ 

řev nad schodiġtŊm vġechny nov§ļky posed§vaj²c² ve sklepen² doslova katapultuje na nohy, 

vġichni se hrnou nahoru, vyplaġen², vystresovan². Jen nebĨt posledn², jen nedat ģ§dnou pŚ²ļinu, aby 

je zaļali ml§tit. Utluļen² vŊzni z r§na jsou vġem dostateļnou vĨstrahou. 

Ăřadit! Do pŊtistupu!ñ Śve jakĨsi muģ, asi dozorce, ale nen² tu s§m, je jich tady teŅ v²c, vġichni 

se mraļ², vġichni maj² v ruk§ch hole a prvn² r§ny uģ dopadaj² na ty, co pŚ²liġ v§haj² ļi nezapadnou 

spr§vnŊ do tvaru. Jako by se ti muģi chtŊli pŚedv®st pŚed mladĨm svŊtlovlasĨm esesmanem, kterĨ 

vġe s pohrdavĨm vĨrazem pozoruje. 

ĂPoklusem!ñ 

Neznaj² to tady, nevŊd², kam je ģenou, ale asi k nŊjak® vstupn² prohl²dce, jak jim slibovali. 

Zastav² je pŚed jinĨm bar§kem, donut² je postavit se do pŊti Śad. Jsou tady ti k§pov® ļi dozorci, 
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nevŊd² pŚesnŊ, co jsou zaļ, pak nŊjac² voj§ci a taky jeden dŢstojn²k, ten svŊtlovlasĨ eses§k,, 

nevyznaj² se v hodnostech, je ale hodnŊ mladĨ, s hroznŊ chladnĨma oļima. 

ĂVġechny cennosti vodevzdat!ñ 

Tv§Ś² se rozpaļitŊ, vŊtġinu jim toho uģ vzali, ale st§le jeġtŊ nŊco maj². Ale vzd§t se toho 

posledn²ho nechtŊj². Donut² je udŊlat vŊtġ² rozstupy v Śad§ch, mezi nimi teŅ bŊhaj² muģi s holemi a 

Śvou, chtŊj², aby vġichni odhodili na zem sv® cennosti. A tak tam padaj² rŢzn® hodinky, tabatŊrky, 

ale i hŚeb²nky, notĨsky, tuģky. 

ĂM§te posledn² ġanci,ñ promluv² poprv® dŢstojn²k, takovĨm odtaģitĨm hlasem, ĂPokud pozdŊji u 

nŊkoho nŊco pŚi prohl²dce najdeme, pak é,ñ nedokonļ² vŊtu, coģ je moģn§ jeġtŊ horġ², neģ kdyby 

svou vĨhrŢģku specifikoval. 

ĂM§m Śet²zek, od matky, pam§tku na zemŚelou matku,ñ ozve se ġpatnou nŊmļinou jeden mlad²k, 

je hroznŊ vyplaġenĨ, povytahuje zm²nŊnĨ pŚedmŊt ze z§ŔadŚ². 

ĂDolŢ,ñ Śekne eses§k, a kdyģ ml§denec zav§h§, s§hne k pasu a vyjme z pouzdra pistoli. 

Majitel cennosti zpanikaŚ², nejde mu Śet²zek rozepnout, dŢstojn²k nat§hne ruku se zbran². Mlad²k 

strhne pam§tku na matku z krku a mrġt² s n² na zem, v tom vyjde vĨstŚel. Nikoho nezas§hne, neboŠ 

dŢstojn²k na posledn² chv²li odklonil hlaveŔ smŊrem do vzduchu. Nicm®nŊ efekt je neskuteļnĨ, 

k zemi se teŅ sn§ġej² dalġ² cennosti. PŚ²ġtŊ by totiģ mohl ruku nechat ve vodorovn® poloze. 

ĂDovnitŚ!ñ otev²r§ jeden z dozorcŢ dveŚe do velk®ho bar§ku. 

KlopĨtaj², snaģ² se bĨt co nejrychlejġ². Prvn² se ocitaj² se ve velk® podlouhl® m²stnosti, kde 

post§v§ deset holiļŢ, u kaģd®ho je ģidle. O kus za nimi stoj² dalġ²ch deset muģŢ ļi mlad²kŢ, jejich 

ļinnost zat²m zŢst§v§ nov§ļkŢm nezn§m§. 

ĂSvl²knout! Rychle!ñ 

Nen² ļas na v§h§n², vŢbec ani nepomysl² na protesty, muģi a mlad²ci ze sebe rvou svŢj odŊv, u 

koho se zd§ dozorcŢm jeho ļinnost pomal§, pŚet§hnou ho hol², dost to bol². Proto se vġichni horeļnŊ 

svl®kaj², sv® svrġky odhazuj² vedle sebe. Za kr§tkou dobu jsou zcela naz², ġlapou ve sv®m obleļen². 

To uģ prvn²ch deset ģenou k ģidl²m. 

Mezi nimi je i Joseph. Doslova uh§n² k jednomu z holiļŢ, pŚesto ho pŚet§hnou hol² pŚes z§da, asi 

preventivnŊ. Projede j²m bolest, ale jen st§hne oboļ² a rychle si sed§ na ģidli. C²t², jak ho muģ 

v pruhovan®m chyt§ za hlavu, tu mu nŊjak nat§ļ², podle sv®ho pŚ§n², a uģ pracuje v jeho ruk§ch 

strojek. NekompromisnŊ z mlad²kovy hlavy odstraŔuje vlasy. PŚitom si poļ²n§ dost neurvale, takģe 

jde o znaļnŊ bolestivĨ z§krok. Ale asi i on je tlaļen ļasem, pokud by byl pŚ²liġ pomalĨ, mŢģe se 

zlost muģŢ s holemi ļi voj§kŢ obr§tit i proti nŊmu. Ostatn² jeho kolegov® si poļ²naj² podobnŊ, takģe 

jim staļ² tak dvŊ minuty, aby jejich klient skonļil holohlavĨ. 

Joseph jen zat²n§ zuby, m§ sedŚenou kŢģi na hlavŊ, pŚejede si po lebce rukou a pak na ni 

pohl®dne, spatŚ² tam krev. NaġtŊst² ji ale moc nen². To uģ ho zase ģenou d§l, k dalġ²mu muģi, 

v jehoģ ruce je bŚitva. Jen se lehce usmŊje a pŚehl®dne tŊlo ml§dence. 

ĂRuce nahoru,ñ houkne, pot® zaļne tupou bŚitvou odstraŔovat chlupy z jeho podpaģd². Takto bez 

vody a bez mĨdla jde o dost nepŚ²jemnou proceduru. Zvl§ġtŊ, kdyģ se s t²m dotyļnĨ nep§Śe. 

HolenĨ opŊt zat²n§ zuby a snaģ² se nevn²mat bolest. Jen po oļku pozoruje ostatn², jsou na tom 

podobnŊ, ale nikdo si nedovol² jakkoli protestovat. TeŅ uģ vŢbec, kdyģ jsou naz² uprostŚed 

obleļenĨch lid². Jsou tak vyplaġen², ģe ani nemaj² ļas pŚemĨġlet o studu. 

ĂSt§t rovnŊ,ñ poznamen§ lazebn²k, kdyģ se sklon² k rozkroku. 

ĂAni se nehnu,ñ hlesne Joseph. 

ĂPokud hĨbat, bude ġmik, ġmik,ñ uġkl²bne se muģ v pruhovan®m, pak zaļne odstraŔovat chlupy 

v podbŚiġku. PŚitom se mlad²k opravdu nec²t² dobŚe, pŚeci jen m²t bŚitvu tak bl²zko pŚirozen², 

v ruk§ch naprosto nezn§m®ho ļlovŊka, nen² nic pŚ²jemn®ho. Staļ² mal® zav§h§n² é 

Joseph se zase pod²v§ kolem, nakonec na tom nen² tak ġpatnŊ, na jeho tŊle je ochlupen² jen 

v podpaģd² a v rozkroku, to starġ² muģi jsou na tom daleko hŢŚe. TŊm odstraŔuj² srst z prsou, bŚicha, 
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zad i nohou, a jelikoģ jejich tŊla nejsou rovn§, je na nich plno krve. Ale nem§ moc ļasu na 

pozorov§n², neboŠ uģ je d²kybohu hotovo. 

Mlad²k se staļ² sotva pod²vat, vypad§ jak hol§tko, jen ty obļasn® krŢpŊje krve ten obraz 

nevinnosti kaz². Oļek§v§, ģe ho poġlou pod sprchu, ale ten chlap ho chytne za paģi. 

ĂPŚedklonit!ñ ġtŊkne. 

VyjevenĨ hoch se lehce naklon², ten muģ mu poloģ² ruku na z§da a stlaļ² ho n²ģ. Pak sebou 

Joseph cukne, neboŠ c²t², jak mu nŊco pronik§ do Śitn²ho otvoru. Asi to budou prsty, uvŊdom² si 

poniģovanĨ ml§denec, st§hne podvŊdomŊ pŢlky, coģ naġtve muģe konaj²c²ho tŊlesnou prohl²dku, d§ 

mu znaļnou herdu do zad. Kluk se pokus² uvolnit hĨģŅov® svaly, c²t² se straġnŊ. Co hledaj²? 

Ġperky? Prsteny? Drahokamy? 

Chlap ho dost surovŊ odstrļ², to uģ ho dozorci poh§nŊj² pod sprchu. Spolu s dalġ²mi z prvn² 

v§rky, vġe odsĨp§, druhĨch deset uģ zaļ²n§ bĨt holeno a dalġ²ch deset stŚ²h§no. Vġe jde jak po 

m§sle, nikdo se neopovaģuje protestovat, i kdyģ z nŊho po sd²r§n² chlupŢ teļe krev. NezpŊļuj² se 

ani pŚi poniģuj²c² prohl²dce Śitn²ho otvoru. 

Joseph uģ je v m²stnosti se sprchami, spolu s dalġ²mi z prvn² des²tky odbavenĨch. Dostane dvŊ 

r§ny hol² pŚes z§da, vŢbec nech§pe proļ, vģdyŠ pŚesnŊ pln² pokyny, tak proļ ho ml§t²? Ned§v§ mu 

to smysl. Ocit§ se pod proudem vody, je hroznŊ studen§, ale zat²n§ zuby. N§hle zaļne bĨt voda 

teplejġ², pŢsob² lahodnŊ a pŚ²jemnŊ é vyjekne a uskoļ², ze sprchy se teŅ val² vrouc² proud, slyġ² 

sm²ch, to mladĨ NŊmec si hraje s kohoutky a mixuje dost nepŚijatelnou teplotu. UrļitŊ z§mŊrnŊ, 

protoģe se pŚiblble tlem². Ale teŅ uģ ne, des²tka nah§ļŢ ustupuje, mlad²k v uniformŊ Śve a ģene je 

zpŊt. 

Joseph se zatv§Ś² zoufale, do oļ² se mu derou slzy. Jeho mozek ġrotuje. Co m§ udŊlat? Kdyģ se 

vr§t² pod sprchu, urļitŊ se opaŚ², ta p§ra je zlovŊstn§. Kdyģ neposlechne, asi ho zaļnou b²t. Kdyģ se 

opaŚ², bude nemocnĨ a asi umŚe. Kdyģ nepŢjde pod sprchu, tak ho zaļnou ml§tit a mohou ho tak® 

zab²t. Co m§ udŊlat? 

Uvid² dozorce s hol², napne svaly a sklon² hlavu. R§na pŚes z§da je hrozn§, vyjekne bolest², dalġ² 

pŚich§z² vz§pŊt². Pak se mu objev² mģitky pŚed oļima, teŅ ġel ¼der na hlavu, kles§ na kolena, c²t², 

jak mu na tŊlo dopadaj² od zemŊ odraģen® kapky hroznŊ hork® vody. Toļ² se mu hlava, spatŚ², jak 

se voda pod n²m barv² do rŢģova, nen² tŊģk® pochopit proļ, z jeho rozraģen® hlavy st®k§ ļervenĨ 

pram®nek po tv§Śi a kapky dopadaj² na zem. V jeho oļ²ch se objevuj² slzy, ļek§ dalġ² r§ny, moģn§ 

mu proraz² lebku a on umŚe. PŚitom nemŢģe nic udŊlat, kdyby se pokusil jakkoli br§nit, utluļou ho 

stoprocentnŊ. 

Dalġ² ¼der vġak nepŚich§z², naopak voda dost§v§ rozumnŊjġ² teplotu, bota dopadne na jeho bok, 

odraz² ho pod sprchu. V hlavŊ mu huļ², m§ mģitky pŚed oļima, ale hrabe se na nohy, mus² rychle 

vst§t, nebo se naġtvou a doraz² ho. Vzpruģ² ho vzpom²nka na r§no, na ty utluļen® vŊznŊ, uģ zase 

stoj² na nejistĨch noh§ch a nech§ na sv® zmuļen® tŊlo dopadat proud vody. Zase zat²n§ zuby, c²t² 

p§len² v m²stech, kde m§ proraģenou ļi rozdr§sanou kŢģi na hlavŊ, bolest pŚich§z² i z dalġ²ch 

holenĨch m²st. Ale on pŚitom pociŠuje radost, radost z toho, ģe ho nezabili. 

NŊmeckĨ mlad²k se tv§Ś² spokojenŊ, jeho c²lem asi bylo vŊznŊ potr§pit, nikoli uvaŚit ļi nechat 

uml§tit. Ale ta zkuġenost je pro Josepha straġn§, neboŠ jen odhaluje jeho naprostou bezmoc, a 

naopak naprostou moc, kterou maj² ti druz² nad jeho ģivotem. Kdyby se kdokoli z nich pŚed chv²l² 

rozhodl ho zab²t, nic by s t²m neudŊlal a uģ tady leģel mrtvĨ. Tohle je straġn® pozn§n². O jeho 

dalġ²m ģivotŊ asi bude rozhodovat n§lada dozorcŢ a str§ģcŢ. DŊsivĨ pocit. 

Ģenou ho ven ze sprchy, je vyhn§n z budovy. Tam stoj² muģ v pruhovan®m s kbel²kem nev§bn® 

tekutiny a mal²Śskou ġtŊtkou v ruce. Kdyģ se k nŊmu Joseph dostane, pokynem mu naznaļ², aby 

zvedl ruce a potŚe mu podpaģ² hnŊdou tinkturou. Pot® znovu ġtŊtku namoļ² a zam²Ś² s n² 

k ml§dencovŊ rozkroku. Ġt²pe to. Takto dezinfikov§n mus² uj²t asi pades§t metrŢ, kde stoj² menġ² 
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stŢl, za n²m dva nŊmeļt² dŢstojn²ci v b²lĨch pl§ġt²ch, o kus d§l podlouhlĨ stŢl, u nŊhoģ sed² nŊkolik 

dalġ²ch vŊzŔŢ. 

D²kybohu je docela teplo, prob²hat tato procedura v jin®m kalend§Śn²m obdob² é Jeden dozorce 

ho ģduchne do zad, mus² pŚedstoupit pŚed l®kaŚe, aspoŔ je tak odhaduje, podle tŊch pl§ġŠŢ. Ti si ho 

prohl²ģej², muģ s hol² ho donut² pŚed nimi udŊlat p§r kroku, otoļit se kolem sv® osy. Pochop², jak se 

asi museli kdysi c²tit otroci, kdyģ je nutili se promen§dovat pŚed kupci. C²t² se pon²ģenĨ, c²t² se jak 

zv²Śe, kter® si nŊkdo prohl²ģ² a rozhoduje, zda si ho koup². Ovġem tady jde o nŊco jin®ho, ti dva 

doktoŚi se asi zamĨġlej², zda je dostateļnŊ silnĨ na pr§ci. Pokud by usoudili, ģe je slabĨ, co s n²m 

pak udŊlaj²? 

Ale on je na svŢj vŊk dost silnĨ, dobŚe rostlĨ, atletick® postavy. Sice je teŅ zakrv§cenĨ, z rozbit® 

hlavy mu st§le vyt®k§ pram²nek krve, ale krvav® stopy m§ i v podpaģd² a v podbŚiġku, vġude tam, 

kde ho dr§sali tupou bŚitvou. Ale poŚ§d je na tom dobŚe oproti ostatn²m. TeŅ zase uģ stoj² ļelem 

k dvojici, kter§ posuzuje stav jeho tŊla, nic jin®ho je nezaj²m§. Jeden z nich lehce kĨvne, muģ s hol² 

ho chyt² za z§tylek a prudce s n²m smĨkne smŊrem k dlouh®mu stolu. 

U nŊho je mu naŚ²zeno si sednout. Lehce se chvŊje, pŚeci jen je nahĨ a mokrĨ a zase takov® teplo 

nen² é  Nebo je to z pŚest§l®ho strachu, ģe ho vyhodnot² jako pŚ²liġ mlad®ho na pr§ci? Ptaj² se ho 

na jm®no, m²sto narozen², ale vyzv²daj² i co dŊlal, a padne i ot§zka na vŊk. Bez uzardŊn² tvrd², ģe je 

mu osmn§ct, netuġ² vġak, jestli mu vŊŚ² nebo ne. Ale nem§ u sebe ģ§dn® doklady, s nimiģ by mohli 

jeho ¼daje porovnat. 

NaŚ²d² mu poloģit ruce na stŢl, ten muģ proti nŊmu se ho zept§ v jidiġ, kam si pŚeje tetov§n². 

ĂMŢģu si vybrat?ñ tv§Ś² se nedŢvŊŚivŊ. 

ĂNo jasnŊ. MŢģeġ ho m²t na 

lev® nebo prav® ruce, dole nebo 

nahoŚe.ñ 

ĂNen² to jedno?ñ zd§ se mu 

tato ot§zka nesmysln§, ale nechce 

je rozzlobit, proto rychle 

vyhrkne, ĂNa levou a nahoru.ñ 

ĂJak si pŚejeġ. A zatni zuby, 

bude to bolet.ñ 

ĂMoc bolet?ñ zachvŊje se 

nah§ļ. 

ĂTo vydrģ²ġ,ñ usmŊje se muģ mile, pak se d§ do pr§ce. Drģ² v ruce pero se ġpiļkou, kterou 

zapichuje opakovanŊ do kŢģe a vstŚikuje pod pokoģku inkoust. Tak postupnŊ tvoŚ² registraļn² ļ²slo. 

Joseph zat²n§ zuby, do oļ² se mu derou slzy. HroznŊ moc ho tato procedura bol² a ten muģ je jak 

stroj, poŚ§d jen do jeho pokoģky p²ch§ a p²ch§. Hoch se pod²v§ na svou paģi, vid² na ni smŊs sv® 

krve a inkoustu. 

ĂTeŅ uģ budeġ jen ļ²slo. Nic neģ ļ²slo,ñ Ś²k§ mu tetuj²c² temnĨm a smutnĨm hlasem. 

Zd§ se mu to jako vŊļnost, syk§ bolest², v oļ²ch slzy, a ten chlap ho nepŚest§v§ muļit. Mus² ale 

vydrģet, ucuknout by urļitŊ znamenalo vĨprask. KoneļnŊ. KoneļnŊ ho pŚest§v§ tr§pit, naopak mu 

naznaļuje, aby se zvedl. Coģ udŊl§ rychle, to uģ ho strk§ muģ s hol² kus od stolu, spolu s ostatn²mi. 

Mne si poranŊn® pŚedlokt², nevid², co mu tam vytetovali, rozbolavŊl® m²sto je zakryto inkoustem a 

jeho krv². 

Jsou teŅ vyrovn§ni do dvou Śad po pŊti a st§le naz² ļekaj² na dalġ². Pod²v§ se na ruku, nen§padnŊ 

se snaģ² oļistit m²sto vpichŢ. Pak se ulekne, zda si tetov§n² nerozmazal, ale naġtŊst² se objevuje 

neporuġen® ļ²slo, jeho ļ²slo. 

ĂTeŅ uģ budeġ jen ļ²slo,ñ zn² mu v uġ²ch slova toho muģe od stolu. Co to znamen§? Co to 

znamen§? Nen² uģ ļlovŊkem? Nen² uģ Josephem Edelsteinem? Je jen t²m proklatĨm ļ²slem? 

Tetov§n² ï ilustraļn² obr§zek ï www.YadVashem.org 
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Pravda, ļ²slo se asi zab²j² lehļeji neģ ļlovŊk, probleskne mu hlavou a zachvŊje se. Ale vġe tomu 

napov²d§, vģdyŠ s nimi jednaj² snad hŢŚ neģ s dobytkem. Ten si tak® znaļkuj², ale urļitŊ ho tak 

zbyteļnŊ a surovŊ neml§t². Je to tak, c²t² se jak naprost® hovno, jak naprost® nic. Stoj² tu nahĨ a 

oznaļkovanĨ, vydanĨ na milost a nemilost tŊm nevyzpytatelnĨm lidem okolo. 

Jiģ odbaven² vŊzni stoj² bez hnut², postupnŊ se k nim pŚid§vaj² dalġ². Joseph vyhl²ģ² hlavnŊ svou 

rodinu, pŚi vyb²h§n² ze sklepa se roztrhali, on byl dost rychlĨ, proto se ocitl vepŚedu z§stupu. TeŅ 

uvid² Daniela, vypad§ dost blbŊ, takto holohlavĨ a bez chlupŢ, lehce zakrv§cenĨ a potŚ²snŊnĨ tou 

tinkturou. Po nŊm pŚich§z² David. Tady se jeho mladġ² bratr zachvŊje, co kdyģ ti doktoŚi pŚijdou na 

jeho nemoc, co kdyģ se usnesou, ģe je na pr§ci slabĨ? Ģe je nemocnĨ? Nenechaj² ho na m²stŊ 

uml§tit tŊmi ġ²lenci s holemi? RadŊji odvrac² zrak, aģ po chv²li se znovu pod²v§, ale d²kybohu to uģ 

sed² David u tetovac²ho stolu a krout² se, jak do nŊho bodaj² t²m perem. 

Uģ jich je odbavenĨch tak polovina, skoro cel§ Josephova rodina. I otec pŚes svŢj vŊk zd§rnŊ 

zdol§v§ l®kaŚskou prohl²dku, i kdyģ je hroznŊ poŚezanĨ. Jako posledn² pŚich§zej² na Śadu dvojļata, 

Gideon se nŊjak divnŊ kl§t², na vyholen® hlavŊ m§ zŚetelnĨ krvavĨ ġr§m. Co je to za lidi, kdyģ ml§t² 

i tŚin§ctiletĨ kluky? Ale jim je to asi jedno, ļ²slo jako ļ²slo, jedno na koho jejich r§ny dopadnou. 

D²kybohu i jeho mladġ² br§ġkov® jsou uzn§ni pr§ceschopnĨmi, jsou teŅ tak® tetov§ni, bolest sn§ġej² 

stateļnŊ, sed² kousek od sebe a vz§jemnĨmi pohledy si dod§vaj² odvahy. Pak je naģenou do 

z§stupu, naopak dalġ² nah§ļi nastupuj² na jejich m²sta. 

ĂPoklusem!ñ zaŚve n§hle jeden z dozorcŢ a s§m se stav² do ļela z§stupu vŊzŔŢ, ti se tv§Ś² 

vydŊġenŊ, moc povelu nerozum². Ale dalġ² Śev jinĨch muģŢ s holemi uvede jejich nohy do pohybu, 

kluġou teŅ za t²m prvn²m dozorcem. Z§hy i pochop² dr§hu bŊhu, maj² tady krouģit v jak®msi ov§lu, 

st§le dokola. 

Joseph uģ zase nic nech§pe. Proļ je nut² bŊhat kolem? K ļemu to je? Aby se zahŚ§li a nebyla jim 

zima? Ģe by o nŊ mŊli takovou starost? Nebo jde zase jen o nŊjakou zvr§cenou z§bavu, chtŊj² je 

jeġtŊ v²c pon²ģit? Sm§t se jim, jak se jim houpe pŚirozen²? PŚ²padnŊ zmohutn²? Nebo je to jen dalġ² 

dobr§ pŚ²leģitost, jak vytvoŚit vhodn® podm²nky k dalġ²mu ml§cen²? Pot² se, vġichni se snaģ² 

nezavdat dŢvod k dopadu hole na sv® tŊlo, a tak je tempo dost vysok®. 

Proboha, teŅ zakop§v§ jeho mladġ² bratr Gideon, pohybuj²c² se na kraji ¼tvaru, doslova pad§, 

jeho dvojļe tomu pŚes svou snahu nedok§ģe zabr§nit. Odpadl²kova Śada pokraļuje d§l, kluk se v§l² 

na zemi. Ve vġech jeho bl²zkĨch, co ten vĨjev spatŚ², se zatajuje dech. Jeden z dozorcŢ bŊģ² k 

chlapci, v jeho ruce je pozdviģen§ hŢl. 

Joseph zat§ļ² a ztr§c² mladġ²ho bratra z oļ². Boj² se, co spatŚ², aģ se mu zase rozevŚe vĨhled. 

Nem§ jak sourozenci pomoci, nikdo z rodiny nemŢģe, pokud by nŊkdo opustil tvar, urļitŊ se na nŊj 

sesypou vġichni ti muģi s holemi okolo, a kdyģ se rozzuŚ², odnese to asi jak ten pom§haj²c², tak ten, 

kter®mu mŊlo bĨt pomoģeno. Gideon to mus² zvl§dnout s§m. Nebo nemus² é 

Joseph z²r§ do zemŊ a boj² se pohl®dnout k m²stu, kde zakopl jeho mladġ² br§ġka. Ale pod²vat se 

mus². Kluk je poŚ§d na zemi a dost§v§ r§ny hol². Ale jeho patn§ctilet®mu sourozenci se zd§, ģe ten 

dozorce zase tak moc netlaļ², kdyby chtŊl, uģ je po odpadl²kovi. Ten se i pod knutou hole hrabe na 

nohy a nejistŊ se zaŚazuje zpŊt do sv® Śady, ta pr§vŊ obŊhla celĨ okruh. Vġem EdelsteinŢm se ulev², 

nejmladġ² ļlen jejich rodiny snad svoje zav§h§n² pŚest§l bez v§ģn® ¼hony, i kdyģ kdov², jak moc je 

potluļenĨ, jak moc ho vĨprask limituje do dalġ²ho boje o pŚeģit². Uģ totiģ zaļ²naj² vġichni jasnŊ 

ch§pat, ģe pobyt v tomto t§boŚe o niļem jin®m nebude. 

St§le bŊhaj² v kruhu, Joseph s t²m zase takovĨ probl®m nem§, naopak s obavami hled§ pohledem 

Davida, pro toho takovĨ bŊh mŢģe bĨt velmi nebezpeļnĨ. Pokud se d§ do usedav®ho kaġle, odhal² 

t²m svŢj zdravotn² handicap, a kdov², co s n²m pak udŊlaj². Tak® ho mohou ub²t na m²stŊ, ti ġ²lenci 

s holemi st§le kolem nich poskakuj² a Śvou, asi aby se zal²bili tomu mlad®mu esesmanovi, co vġe 

s leģ®rn²m ¼smŊvem pozoruje. 
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PŚid§vaj² se k nim dalġ², uģ jich moc nezbĨv§. D²kybohu dost§vaj² pokyn se zastavit a seŚadit do 

pŊtistupu., jejich trapitele uģ pohled na klusaj²c² chud§ky asi pŚestal bavit. Mnoz² pŚerĨvanŊ 

oddechuj², sice osprchovan², ale teŅ pokryti potem a st§le tak® svou krv² a tou dezinfekc². Snaģ² se 

st§t nehybnŊ, zadrģovat kaġel, prostŊ na sebe nijak neupozorŔovat. Joseph m§ slzy na kraj²ļku, ale 

drģ² se. PŚi rovn§n² Śad zahl®dl zsinalĨ obliļej Davida, spatŚil breļ²c²ho Gideona, hroznŊ 

vydŊġen®ho Yoela, nepŊknŊ krv§cej²c²ho otce, ze kter®ho ty chlupy musel sd²rat snad nŊjakĨ 

neumŊtel ļi sadista. 

Uģ jsou tady vġichni, stoj² teŅ v Śad§ch, jako nehybn® sochy, bohuģel ke kr§se tŊch klasickĨch 

ŚeckĨch muģŢ a jinochŢ maj² opravdu hodnŊ daleko. Jsou psychicky nalomeni, jednaj² s nimi hŢŚ 

neģ s dobytkem. C²t² nesm²rn® pon²ģen² a beznadŊj. Jsou zcela naz² uprostŚed obleļenĨch lid², 

zbaveni jak®koli dŢstojnosti, oznaļkov§ni. Jsou uģ jen ļ²sla, jak naznaļil ten muģ u tetov§n². Joseph 

teŅ pociŠuje bezbŚehou bezmocnost, chvŊje se ļ§steļnŊ chladem a ļ§steļnŊ strachem z toho, co 

jeġtŊ pŚijde. N§hle mu projede mozkem palļiv§ myġlenka na zbytek rodiny, chovaj² se k nim tak® 

takhle straġnŊ? K matce, babiļce, mal®mu br§ġkovi a jejich milovan® sestŚiļce? Jak moc je poniģuj² 

a tĨraj²? A kam je vlastnŊ zavŚeli? Kdy se s nimi zase uvid²? 

Stoj² dlouh® minuty a nic se nedŊje, to je hodnŊ ļasu na pŚemĨġlen², na rojen² velmi chmurnĨch a 

nepŚ²jemnĨch myġlenek. Proļ pŚedt²m takovĨ spŊch a teŅ takov§ prodleva? Nebo t²m zase nŊco 

sleduj²? Co jim t²m naznaļuj²? 

JakĨsi sluġnŊ ustrojenĨ a dobŚe vypadaj²c² vŊzeŔ pŚich§z² s pap²ry v ruk§ch, velmi uctivŊ 

diskutuje s dŢstojn²kem vel²c²m tomto pŚij²mac²mu ritu§lu. Ten nakonec kĨvne a asi d§v§ tomu 

dobŚe ģiven®mu vŊzni volnou ruku. Moģn§ je to zdejġ² p²saŚ, moģn§ pr§vŊ on teŅ bude rozdŊlovat 

jednotliv® vŊznŊ na pr§ci, zaŚazovat je do rŢznĨch komand. O ļemģ svŊdļ² jeho ļinnost, pr§vŊ 

debatuje s tŊmi, co se jich ptali na jm®no, ale tak® na povol§n². Pak si nŊco poznamen§v§. A posl®ze 

trpnŊ ļek§, stejnŊ jako vġichni. Jen ten nŊmeckĨ dŢstojn²k odch§z², asi si uģ uģil dost a dalġ² 

nech§v§ jen na tŊch svĨch hyperaktivn²ch pŚisluhovaļ²ch. Pryļ jsou uģ i oba l®kaŚi. Ukl²zej² se 

stoly, ale oni tady poŚ§d stoj², st§le naz² a bezprizorn². 

Pot® odejde i ten p²saŚ, zmizeli i vġichni ti, co je tetovali. ZŢst§v§ jen p§r muģŢ s holemi, ale ti 

ģ§dnou pr§ci nemaj², jejich svŊŚenci se pomalu boj² i zhluboka nadĨchnout, neģ aby jim pŚidŊl§vali 

jak®koli starosti. Nikdo z nich tak® nemluv², o to v²ce se kaģdĨ uģ²r§ svĨmi temnĨmi myġlenkami. 

Nedok§ģ² odhadnout ļas, ale snad dvŊ hodiny uģ jsou pryļ a st§le se nic nedŊje. Je sice zaļ§tek 

ļervna, l®to i kalend§ŚnŊ je na spadnut², ale zase takov® teplo nen², aby hodiny a hodiny st§li bez 

hnut² naz² mezi budovami. Mnoz² se zaļ²naj² chvŊt chladem, mnoz² zaļ²naj² m²t probl®my sami se 

sebou. Od vļerejġ²ho r§na nejedli, od vyhn§n² z vlaku vŢbec. Jen se r§no napili trochu ļaje. Jejich 

trĨznŊn² hlady asi zaļalo, nic nenasvŊdļuje tomu, ģe by jim chtŊli poskytnout jakoukoli stravu. 

Sp²ġe se zd§, ģe jim nechtŊj² poskytnout vŢbec nic, chtŊj² je tu nechat vyhn²t, dokud é Dokud co? 

Zab²t je asi nechtŊj², to by si je pŚece neznaļkovali. 

KoneļnŊ se objevuje nŊkolik vŊzŔŢ, nevypadaj² moc dobŚe, jsou sedŚen², v jejich oļ²ch nen² 

vŢbec nic, jen pr§zdnota, pohybuj² se jak dosluhuj²c² stroje. Vleļou k§rku s obleļen²m, t²m 

¼dŊsnĨm jednotnĨm mundŢrem, hnusnou ļepic², dŚev§ky, jejichģ klapot se r§no tak rozl®hal 

t§borem. Snad jen ta koġile se liġ² a pŢsob² trochu nepatŚiļnŊ. Je to odpudiv® obleļen², ale urļitŊ je 

lepġ² m²t alespoŔ takov®, neģ bĨt zcela nahĨ. 

Tvar je zruġen, stoupaj² si teŅ bez ladu a skladu do fronty na ten mizernĨ odŊv. Rodina 

EdelsteinŢ se dostane k sobŊ. Za norm§ln²ch ļasŢ by si asi navz§jem pŚiġli smŊġn², jak jsou hroznŊ 

zrasovan² a hlavnŊ pozmŊnŊn². Bez ochlupen² a bez vlasŢ vypadaj² podobnŊ blbŊ. Ale teŅ v jejich 

oļ²ch nen² ģ§dnĨ n§znak po jak®mkoli veselen², naopak je v nich st§le zdŊġen² a strach. Navz§jem 

se prohl²ģej² a posuzuj², nakolik je pŚij²mac² procedura poznamenala. 

Daniel jako l®kaŚ nen§padnŊ prohl²ģ² r§nu na hlavŊ Josepha, jde naġtŊst² jen o roztrģenou kŢģi a 

poŚ§dnou bouli, podobnŊ je poznamenanĨ Gideon. On a jeho dvojļe nejsou jinak po tŊle 
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poznamen§ni, nebylo co holit, tŊch p§r nesmŊlĨch chloupkŢ nad rozkrokem bylo pryļ raz dva. Jen 

maj² p§r jelit od hol², na z§dech, zadku i paģ²ch, ale tak jsou na tom i ostatn². KaģdĨ dostal p§r ran, 

naġtŊst² asi nebyly vedeny s ¼myslem vĨznamnŊ vŊznŊ poġkodit, jen v nich vyvolat bolest, strach a 

pokoru. Coģ se nepochybnŊ zdaŚilo. 

ĂVġichni budou v poŚ§dku, nikdo nen² v§ģnŊ zranŊnej. Coģ je skoro z§zrak. Ale lidskĨ tŊlo 

naġtŊst² vydrģ² dost,ñ ġept§ Daniel sv®mu otci. 

ĂJ§ hlup§k, kam jsem svou rodinu pŚivedl é,ñ vydechne oslovenĨ, v jeho oļ²ch je nŊco 

straġn®ho, kromŊ toho co u ostatn²ch, tak i pocit obrovsk® viny, ĂA co ti dalġ² é,ñ zalij² se mu oļi 

slzami. 

ĂSnad n§m nŊco Śeknou, aģ tohle skonļ²,ñ odpov²d§ mu jeho nejstarġ² syn, ale jistĨ si t²m nen². 

Stav otce ho dŊs², pokud podlehne sebeobviŔov§n², mŢģe pŚij²t apatie a ta je v tomto dost dŊsiv®m 

prostŚed² z§sadn²m krokem ke zhoubŊ. 

RadŊji zase zmlknou, neboŠ se pŚibl²ģ² muģ s hol², ale uģ je klidnĨ, moģn§ i proto, ģe zmizel ten 

nŊmeckĨ dŢstojn²k, pŚed kterĨm se vġichni tak ukrutnŊ pŚedv§dŊli. Jako by ļas uģ teŅ nikoho 

netr§pil. Nikdo nepopoh§n² nikoho, rozdŊlov§n² odŊvŢ prob²h§ bezprobl®movŊ. KaģdĨ dostane svŢj 

d²l, bez ohledu na velikost, ale tak® nikomu nevad², kdyģ si zaļnou jednotliv® kusy oġacen² 

navz§jem vymŊŔovat. Prostranstv² pŚed k§rkou je teŅ pln® st§le jeġtŊ nahĨch ļi polonahĨch lid², co 

se mezi sebou snaģ² vyhandlovat alespoŔ trochu odpov²daj²c² velikost ġatŢ. 

Zaļ²naj² se postupnŊ obl®kat, ti, co uģ jsou tak odpornŊ ustrojen², tlaļ² jeden dozorce zp§tky do 

pŊtistupu. Prvn² z nich jsou tak jiģ v Śadu, posledn² ale teprve dost§vaj² svou mizernou vĨbavu. 

Objevuje se znovu ten p²saŚ, naprosto lhostejnŊ pozoruje lidsk® hemģen². I kdyģ lidsk®, jsou poŚ§d 

jeġtŊ lidmi, kdyģ maj² na sobŊ tento jednotnĨ odŊv? OdŊv, na kter®m mnoz² s hrŢzou pozoruj² temn® 

skvrny. Mohou si namlouvat od ļeho jsou, ale pravdŊ neuniknou. Jde o krev tŊch, kteŚ² ten mundŢr 

nosili pŚed nimi. Moģn§ uģ jich byla cel§ Śada, nŊkteŚ² umŚeli na nemoci, dalġ² ale byli usmrceni 

n§silnŊ, moģn§ utluļeni, moģn§ zastŚeleni. 

KoneļnŊ zase stoj² vġichni vyrovn§ni, bez hlesu, vġichni si tak podobn². Uģ nejsou lidmi a 

individualitami, uģ jsou jen vŊzni a jednolitĨm st§dem. St§dem, jehoģ pr§va jsou asi velmi n²zk§, 

jsou-li vŢbec nŊjak§. Moģn§ si zachovaj² jen jedin®, a to umŚ²t, a tak se vymanit z vlivu svĨch 

vŊznitelŢ a trapitelŢ. I tak uģ nŊkteŚ² zaļ²naj² uvaģovat. 

Ale za nuzn® a mnohdy i poġkozen® obleļen² jsou vdŊļn², c²t² se o nŊco l®pe, neģ kdyģ museli 

hodiny ġaġkovat naz² pŚed obleļenĨmi vŊzniteli ļi dozorci. V oļ²ch nŊkterĨch se ale uģ objevuj² 

prvn² n§znaky apatie, uvŊdomŊn² si, ģe nic nem§ cenu, ģe tady stejnŊ nikdo nedok§ģe dlouho pŚeģ²t 

a nakonec kaģdĨ skonļ² jako vychrtl§ mrtvola na k§Śe. 

ĂPoslouchejte,ñ pŚedstupuje pŚed nastoupen® nov§ļky onen p²saŚ, ĂP§r z v§s vyberu, dopln² stavy 

v nŊkterĨch komandech. Ty tam rovnou zavedu, postupnŊ. Ty dalġ² budou odvedenĨ na ubikaci. 

Dneska uģ budou m²t volno. MŢģete se i pod²vat po t§boŚe, ale dejte si pozor na zdejġ² pravidla, jak 

se chovat. Z²tra uģ pŢjdou vġichni do pr§ce, urļitŊ v§s veļer vaġi kolegov® pouļ², aģ se vr§t².ñ 

Nikdo ani nedut§, ale trocha nadŊje se objevuje, mohou tedy volnŊ chodit po t§boŚe. Jenģe je to 

rozumn®? Co kdyģ naraz² na nŊkoho nespr§vn®ho a stanou se terļem jeho nelibosti? 

Ļ²slo. Druh®, tŚet², p§t®, sedm®. A dost. Respektive vydŊġen® pohledy. 

ĂTady jste jen ļ²sla,ñ pod²v§ se na Śady soucitnŊ p²saŚ, ĂPokud si je nepamatujete, tak se 

pod²vejte na to pŚedlokt², kam v§m ho vytetovali. Radġi v§m je jeġtŊ jednou pŚeļtu, ty co Śeknu, tak 

vystoup² a zŢstanou tady. Ostatn² budou odvedenĨ na ubikaci a maj² to volno, jak jsem Ś²kal.ñ 

Mnoz² by se chtŊli na hodnŊ vŊc² zeptat, alespoŔ na to, zda jim daj² nap²t a naj²st, ale nikdo se 

neodvaģuje. A tak si jen prohl²ģej² sv§ ļ²sla a ti, kterĨch se to tĨk§, pak rychle vystupuj² z Śady. Je 

jich jen sedm. S velkĨm pŚekvapen²m na sebe z²raj² hned tŚi ļlenov® rodiny EdelsteinŢ, Daniel, 

Isaac a Joseph. PŚitom pŚemĨġlej², zda je toto vybr§n² pro nŊ dobŚe ļi ġpatnŊ. Maj² neobyļejn® 

ġtŊst², ģe hned tŚi z jejich rodiny jsou mezi vyvolanĨmi ļi naopak smŢlu? 
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P²saŚ poļk§, aģ dozorci odeģenou zbytek muģŢ, pak se d§ taky do pr§ce. Nejprve odvede Daniela 

k bar§ku, kde je oġetŚovna, tam ho nahl§s² a on mus² zŢstat na m²stŊ a ļekat, aģ bude kĨmsi vyzv§n, 

asi ke vstupn²mu pohovoru. Ale srdce mu zaples§, jeho pr§ce bude tady v t§boŚe, v nemocnici ļi 

oġetŚovnŊ, jak toto nev§bn® prostŚed² snad lze nazvat. 

Pak jsou rozvedeni dalġ² ļtyŚi muģi, jako posledn² odch§zej² Isaac a Joseph Edelsteinovi. Jejich 

prŢvodce se na nŊ d²v§ nŊjak divnŊ, ale oni se ho boj² na cokoli zeptat. Rozhodla snad o jejich 

pracovn²m zaŚazen² odpovŊŅ na ot§zku, poloģenou mladġ²mu z nich zr§na? RozhŚeġen² se doļkaj² 

za chv²li, kdy jsou zastaveni pŚed podlouhlou budovou s kouŚ²c²m kom²nem, uģ vnŊ z§kladn²ho 

t§bora. Dost to tady smrd², nyn² ten pach vn²maj² intenzivnŊji, neģ pŚedt²m mezi bar§ky. 

ĂTohle je krematorium,ñ Ś²k§ p²saŚ temnĨm hlasem, ĂTady poļkejte, za chv²li se v§s nŊkdo 

ujme,ñ dod§, pak se otoļ² a odch§z². 
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Tou dobou jsou jiģ zbyl² muģi ze vļerejġ²ho 

transportu ve sv®m ubytovac²m prostoru. Nikoli ve 

sklepŊ, ale ¼toļiġtŊ nach§zej² naopak aģ pod 

stŚechou, vlastnŊ na pŢdŊ. Nad nimi se klenou 

tr§my, po zemi jsou rozh§zen® ġpinav® pokrĨvky. 

Jsou uģ zase sami, opuġtŊn² a bezprizorn², v ciz²m a 

dle vġeho nesm²rnŊ nepŚ§telsk®m prostŚed². Bez 

z§kladn²ch znalost², jak to tady chod². Jen na sebe 

rozpaļitŊ koukaj², nevŊd² nic, netuġ², co je ļek§, jak 

se maj² chovat, aby se nestali terļem agrese. Maj² 

hlad a ģ²zeŔ, nŊkteŚ² potŚebuj² vykonat malou i 

velkou potŚebu. Vymoļit se ġlo ve sprch§ch, ne 

kaģdĨ tak ve stresu uļinil. Ale kam j²t na velkou? 

Sice dost dlouho nejedli, nicm®nŊ nŊjak® zbytky 

potravy z dŚ²vŊjġka projevuj² u nŊkterĨch z nich 

z§jem o opuġtŊn² stŚev. 

Asi tŚicet z nich, a pan Edelstein je se svĨmi 

tŚemi syny mezi nimi, zaļnou sch§zet do pŚ²zem², 

tam pŚi pŚ²chodu spatŚili nŊkolik muģŢ, dost nuznŊ 

vypadaj²c², ale snad se od nich dozvŊd² v²c. 

Naleznou jen jednoho, odhaduj² ho tak na ļtyŚicet 

let, ale je tŊģk® usuzovat na vŊk, kdyģ je tak 

zb²daļenĨ. Je tak® Ģid, asi mŊl nŊjakou pr§ci 

v t§boŚe a ta mu skonļila dŚ²v, proto je tady. Nebo 

tady dostal ¼kol uklidit, h§daj², ale boj² se ho pŚ²mo 

zeptat. 

Pan Edelstein se osmŊl² jako prvn², opatrnŊ 

pokl§d§ z§kladn² ot§zky. Po nŊm se pŚid§vaj² dalġ². Chl§pek jim vcelku ochotnŊ a srozumitelnŊ 

vysvŊtl², kam mohou odej²t na toaletu, co se tĨk§ pit² a j²dla, pŚi tŊchto slovech se zlovŊstnŊ 

uġkl²bne, tak veļeŚe se bude pod§vat aģ pozdŊji, do t® doby mus² vydrģet. Slovo veļeŚe vġak vyslov² 

s takovĨm despektem, aģ vġem zatrne. 

Pak tŊm, co u nŊho zŢst§vaj², a jde asi o dvacet z nov§ļkŢ, zaļne vysvŊtlovat, jak se maj² po 

t§boŚe pohybovat. Jak mus² pozdravit sejmut²m pokrĨvky. Jak se mus² zahl§sit svĨm ļ²slem. Varuje 

Ubytovac² prostor v podkrov² ï ilustraļn² obr§zek ï 
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pŚed neupravenost² ļi nedostateļnou pokorou pŚi zdraven², to vġe by pro nŊ mohlo m²t fat§ln² 

n§sledky. NŊkteŚ² prĨ byli ubiti i pro m²Ŕ. PŚi tŊchto slovech bŊh§ vġem mr§z po z§dech. 

ĂPros²m, mohu se zeptat, pŚijeli jsme vļera. NŊkter® z n§s vybrali na pr§ci, jak jsem pochopil, 

vŊtġinu ale odvedli nŊkam jinam. Nev²te, kde teŅ jsou, jak® tam jsou podm²nky a kde je budeme 

moci zase vidŊt?ñ pt§ se pan Edelstein a je patrn®, jak velk§ ¼zkost z jeho hlasu zazn²v§. 

ĂJ§ jsem tady tak mŊs²c,ñ odpov² zb²daļenĨ muģ, ĂTaky jsem pŚijel s rodinou. Ģena a tŚi dŊti. Ty 

uģ jsou é,ñ nedokonļ² vŊtu, ĂVġechny n§s to ļek§.ñ 

ĂCo n§s ļek§?ñ jsou vġichni kolem zmaten² z odpovŊdi, tento dotaz vyslovuje nahlas nŊkolik 

z nich, dalġ² se ptaj² beze slov jen svĨma zoufalĨma oļima. 

ĂJste z rŢznĨch m²st? Cestovali jste?ñ pt§ se muģ unylĨm hlasem, ĂJak Ś²k§m, vġechny n§s ļek§ 

jeġtŊ jedna cesta.ñ 

ĂPane, omlouv§m se, ale asi v§m nerozum²m,ñ snaģ² se pan Edelstein, aby jeho hlas znŊl mile, 

ten muģ se mu n§hle zd§ hodnŊ popletenĨ, kdov², zda nepostr§d§ zdravĨ rozum. 

ĂMoģn§ mi jen rozumŊt nechcete,ñ odpov² ļtyŚic§tn²k s povzdechem, ĂA j§ o tom nechci mluvit. 

Copak nec²t²te ten smrad? Ten divnĨ pach kolem? Tam, z krematoria.ñ 

ĂZ krematoria?ñ ozve se z nŊkolika hrdel. 

ĂTo je ta posledn² cesta, o kter® mluv²m,ñ sklop² starġ² vŊzeŔ svou hlavu. 

ĂCo n§m to naznaļujete é,ñ nemŢģe uģ bĨt pan Edelstein bledġ². 

ĂJsme v pekle. Odsud vede jen jedna cesta, a to skrz pec krematoria. Vġichni tady to v², a kaģdĨ 

novĨ to zjist² velmi brzo. Je jen ot§zkou, za jak dlouho tam skonļ²me. Ale mus²me tam vġichni, nic 

jin®ho nen².ñ 

ĂCh§pu,ñ d²v§ se teŅ pan Edelstein soucitnŊ, ten muģ se asi pom§tl, ĂJe to tady asi moc tŊģk®. To 

pak asi kaģd®ho napadaj² chmurn® myġlenky.ñ 

ĂS v§mi je kŚ²ģ,ñ povzdechne si dotazovanĨ, ĂJak v§m to m§m Ś²ct? Moc dlouho se tady vydrģet 

ned§, z n§s, co sem pŚiġli pŚed t²m mŊs²cem, je tak sotva polovina. Mysl²m z tŊch, co byli vybr§ni 

na pr§ci.ñ 

ĂPolovina? Za mŊs²c?ñ tv§Ś² se teŅ nedŢvŊŚivŊ vġichni posluchaļi. 

ĂVġak to zjist²te sami. Mnoz² z v§s uģ tady za mŊs²c nebudou,ñ tv§Ś² se vypravŊļ smutnŊ, a pŚi 

jeho slovech poc²t² vġichni sv²ravĨ pocit v oblasti ģaludku. I kdyģ je ten muģ pomatenĨ, jeho slova 

zn² hrozivŊ. Dvojļata Edelsteinova se doslova chvŊj² hrŢzou, i jejich starġ² bratr David je zsinalĨ. 

Otec pak nesm²rnŊ zmatenĨ a zaraģenĨ. 

ĂPane, nev²te, kde jsou ti z naġeho transportu, co nebyli vybr§ni na pr§ci?ñ zept§ se znovu pan 

Edelstein. 

ĂAle vģdyŠ jsem v§m to pŚece uģ Ś²kal,ñ zatv§Ś² se muģ dotļenŊ, pak jakoby nevŊŚ²cnŊ zakrout² 

svou tŊģkou hlavou, ĂTi pŚece uģ ġli pŚed n§mi.ñ 

ĂĠli pŚed n§mi é,ñ vydechne Benjamin, pak se zase zatv§Ś² soucitnŊ. I dalġ² nov§ļci se teŅ 

d²vaj² sp²ġ nedŢvŊŚivŊ neģ zdŊġenŊ, ten seġlĨ vŊzeŔ pŚed nimi asi bl§bol² z cesty. 

ĂMysl²te si, ģe jsem bl§zen?ñ pochop² vykladaļ rozpoloģen² mysli svĨch posluchaļŢ, ĂK®ģ by 

tomu tak bylo. K®ģ by moji mysl zatemnila blaģen§ nevŊdomost. Ale naneġtŊst² jsem st§le pŚi 

smyslech v²c neģ dost. Tak® jsem tomu nechtŊl uvŊŚit. Ale aģ v§m to Śeknou i dalġ², pak é VŊtġina 

z vaġeho transportu uģ to m§ za sebou. Slyġeli jste veļer ten hroznej r§mus? Asi je zab²jeli rovnou 

tady, kousek vod t§bora, u krematoria. To pak vģdycky pustŊj ty motory, aby nebyl slyġet jejich 

kŚik. ChtŊj² to utajit, ale copak to jde? Vġichni tady to vŊd². Ale teŅ uģ prej budujou i dalġ² m²sta, 

kde jsou plynov® komory é Kousek vodsud se stav² dalġ² t§bor é mnohem vŊtġ² é Birkenau mu 

Ś²kaj² é kus ho uģ je, zaļali ho prĨ stavŊt nŊkdy v prŢbŊhu minulĨho roku é poŚ§d ho zvŊtġuj² é 

moģn§ ho taky budete pom§hat budovat.ñ 

ĂPlynov® komory é,ñ tŚeġt² zrak pan Edelstein a nen² s§m, krve by se nedoŚezal i ve tv§Ś²ch jeho 

synŢ, stejnŊ tak vġech ostatn²ch. 
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ĂUģ tady ta nestaļ², co j² maj² u krematoria. Zaļali s t²m prej pŚed rokem, prej na bloku jeden§ct. 

Pak k tomu zaļali vyuģ²vat nŊjakou ļ§st toho krematoria é A taky prej uģ postavili dalġ² plynovou 

komoru, nŊkde tam v Birkenau é m§m to jen z doslechu, ale to je konec koncŢ jedno, ne?ñ 

ĂChcete Ś²ct, ģe moje rodina é,ñ m§ zsinalou tv§Ś Benjamin. 

ĂMoģn§ je zabili tady, moģn§ tam na tom druhĨm m²stŊ é Uģ to nŊjakou dobu dŊlaj, ģe ļ§st 

transportu rovnou zplynujou é urļitŊ uģ v²c neģ mŊs²c é protoģe j§ é Ale nechme toho. ProstŊ 

jste uģ jen vy, co jste byly vybranĨ na pr§ci, uģ nen² nikdo jinej. MŢģeme jen nŊjakej ļas truchlit, 

neģ pŢjdeme za nimi.ñ 

ĂPane, to co Ś²k§te é,ñ objev² se v oļ²ch Benjamina nejprve zoufalstv², ale teŅ i zlost, tŊmto 

kecŢm se ned§ vŊŚit, ĂProļ tohle Ś²k§te? Proļ n§s chcete tr§pit?ñ 

ĂJe tŊģkĨ tomu uvŊŚit. Tak® mi nŊjakej ļas trvalo, neģ jsem to vstŚebal, neģ jsem tomu uvŊŚil. Je 

to tŊģkĨ pochopit, kdyģ zaģenou vġechny do tĨ komory a tam je zplynujou. StarĨ, ģeny, dŊti, prostŊ 

vġechny. Pak je buŅ sp§lej nebo zahrabou nŊkde pobl²ģ v lese, jak jsem slyġel. TŊch mrtvejch je 

totiģ moc. UmŊj² dost rychle zab²jet, ale zlikvidovat ta tŊla é to jim dŊl§ starosti.ñ 

ĂPane, tohle pŚece éñ 

ĂCh§pu, nevŊŚ²te mi. A j§ uģ vo tom nechci d§l mluvit. Je to pro mŊ moc tŊģkĨ vo tom mluvit. Je 

tŚeba co nejrychlejc zapomenout a soustŚedit se na sebe. Jak nŊjakej ļas pŚeģ²t, neģ v§s taky 

vodprav². Jedno jak, je tolik zpŢsobŢ é ale dost uģ. Nechte mŊ uģ bejt, nechci vo tom mluvit. Jestli 

chcete poradit, jak tady nŊjakej ļas pŚeģ²t, to se zeptat mŢģete. Ale vo tamtom, vo tom uģ ne,ñ Ś²k§ 

muģ nal®havĨm hlasem, prosycenĨm hroznou bolest². 

Vġichni kolem nŊho stoj² jak opaŚen². Mluv² jako bl§zen, ale nezd§ se bĨt bl§zen. Copak se ale 

d§ jeho slovŢm uvŊŚit? Copak mohou nahnat stovky a stovky ģen a dŊt² do nŊjak® m²stnosti a tam je 

usmrtit plynem? Ne, tohle je nesmysl, ten muģ z pobytu tady dozajista pŚiġel o rozum. Ale co kdyģ 

mluv² pravdu? Co kdyģ uģ vġichni jejich bl²zc², co vļera urļil ten l®kaŚ na levou stranu, co kdyģ uģ 

jsou mrtv²? ZdŊġen² trysk§ z oļ² okolostoj²c²ch, rozum se vġak informac²m zdr§h§ uvŊŚit. Srdce se 

jim sv²r§ hroznĨm strachem, strachem z toho, ģe ten zdrchanĨ muģ pŚed nimi nen² bl§zen, nen² 

pomatenec, kterĨ Ś²k§ nesmysly. 

Starġ² vŊzeŔ sklon² hlavu, jako by teŅ oģily vġechny jeho vzpom²nky a bolesti, kter® se snaģ² 

udrģet skryt® hluboko ve sv®m vŊdom². Jako by n§hle vyplavaly a pŢsob² mu trĨznivou duġevn² 

bolest. Jeho oļi vġak zŢst§vaj² such®, jen je v nich nesm²rn§ pr§zdnota. Panuje hrozn® ticho, 

nov§ļci se na sebe nevŊŚ²cnŊ d²vaj², ne, tomu nelze vŊŚit. Ano, chovaj² se k nim hŢŚ neģ ke 

zv²ŚatŢm, ale jsou muģi a odrostlejġ² chlapci, tedy jejich potenci§ln² protivn²ci. Ale chovat se tak 

krutŊ k ģen§m nebo k malĨm dŊtem? Nebo je dokonce rovnou zavraģdit? V nŊjak® m²stnosti 

pomoci plynu? Ne, tohle uģ je moc, takov®ho barbarstv² nen² schopen ani ten nejkrutŊjġ² nepŚ²tel. 

Anebo je? 

Zch§tralĨ muģ se po chv²li vzpamatuje a s§m od sebe zaļne mluvit. D§v§ jim dobr® rady, 

doplŔuje sv§ pŚedchoz² vyj§dŚen². Podle vġeho mluv² naprosto logicky, naprosto rozumnŊ, coģ je 

moc ġpatn®. Co kdyģ si ani s t²m plynem nevymĨġlel? Ale s§m pŚece Ś²k§, ģe m§ vġe jen z doslechu, 

ģe s§m ģ§dnou plynovou komoru nevidŊl. TŚeba jen s§m uvŊŚil nŊjakĨm pov²daļk§m. V tom je 

jejich nadŊje, nadŊje, ģe se zbytkŢm jejich rodin vede dobŚe, nebo ģe jsou alespoŔ naģivu, slevuj² ze 

svĨch pŚ§n². 

Rodina Edelsteinova se zaļas ocitne pospolu, vr§tili se do podkrov², sed² teŅ na smradlav® 

pokrĨvce, v mal®m krouģku. Vġichni jsou hroznŊ zaraģen² a zmaten², v jejich tv§Ś²ch je patrn® 

zdŊġen², strach, ale i nejistota. Nejistota, ļemu maj² vŊŚit, co je realita a co fikce toho muģe 

z pŚ²zem². 

ĂVġichni tu umŚeme?ñ promluv² n§hle Gideon a jeho ot§zka zas§hne pŚedevġ²m otce, chlapec je 

straġnŊ vyplaġenĨ, tak® dost zml§cenĨ. Kdyģ upadl pŚi tom bŊh§n², v jednu chv²li si jiģ myslel, ģe 
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pŚiġla jeho posledn² minuta. Ģe mu ten zbŊsilec s hol² roztŚ²ġt² lebku. Ale st§le ģije, i kdyģ ho bol² 

tŊlo na mnoha m²stech, kam smŊŚoval vĨprask, co dnes na nŊkolikr§t dostal. 

ĂProļ mus²me vġichni umŚ²t?ñ zopakuje Yoel ot§zku trochu jinak. Jeho psychickĨ stav je 

podobnĨ bratrovu, oba jsou poŚ§d jen tŚin§ctiletĨmi kluky, i kdyģ d²ky sv® sluġn® tŊlesn® kondici a 

vĨġce se pŚi selekci dostali na spr§vnou stranu. A moģn§ i d²ky lģi Gideona, kdy jim dva roky 

pŚidal. Oba si uvŊdomuj², jak m§lo sch§zelo, aby byli na druh® stranŊ é Tak® nechtŊj² uvŊŚit, ģe uģ 

nikdy neuvid² svou matku, babiļku a menġ² sourozence. HroznŊ se boj², ģe ten muģ mluvil pravdu, 

ale z§roveŔ se zoufale snaģ² naj²t dŢvody, proļ mu nevŊŚit. Aļkoli jim bohuģel srdce Ś²k§ nŊco 

jin®ho, sv²r§ se jim hroznou bolest², ale tak® strachem. Je jim proboha jen tŚin§ct, to je pŚece dost 

m§lo na smrt, kdyģ nejsou nemocn² é 

ĂMus²me vġichni umŚ²t, protoģe n§s straġnŊ nen§vidŊj,ñ promluv² asi po minutŊ dŊsiv®ho ticha 

David, jeho hlas zn² straġnŊ smutnŊ, je mu osmn§ct a hroznŊ moc se mu chce ģ²t. Ale nen² hlup§k, 

ani mu ten muģ nic Ś²kat nemusel. Pochopil i bez toho, jak® tady panuj² podm²nky. TŊģko tu delġ² 

ļas pŚeģije zcela zdravĨ ļlovŊk, a on m§ tuberkul·zu é PŚipad§ si jak odsouzenec na smrt, jen mu 

jeġtŊ nebylo stanoven® datum jeho popravy. Ovġem asi moc vzd§len® nebude. Jak dlouho vydrģ² o 

hladu, pŚi urļitŊ nam§hav® pr§ci? Nechaj² ho pak aspoŔ v poklidu umŚ²t na lŢģku, nebo ho ubij², 

kdyģ uģ nebude st²hat pracovat? 

ĂProļ n§s tak nen§vidŊj? Proļ mus²me umŚ²t?ñ pt§ se plaļtivŊ Gideon, hlas se mu chvŊje. 

ĂProtoģe jsme Ģidi. NejdŚ²v n§s ġikanovali, pak n§s vokradli a pŚes²dlili, a teŅ jsme na koneļn®. 

JeġtŊ se z n§s pokus² vyģd²mat co nejv²c pr§ce. Aģ zesl§bneme, tak é,ñ nedokonļ² svou odpovŊŅ 

David. Na chv²li se zase rozhost² muļiv® ticho. 

ĂTakhle nesm²te uvaģovat,ñ ozve se hlas otce, ale jeho potomkŢm zn² straġnŊ cize, jako by patŚil 

nŊkomu jin®mu. Co je v nŊm bolesti a tak® hroznĨch vĨļitek. On trval na tom, aby se dobrovolnŊ 

pŚihl§sili do transportu na vĨchod, do vysnŊn®ho pracovn²ho t§bora. A zat²m skonļili tady. I kdyby 

ten muģ lhal, a obrannĨ mechanismus jeho mysli st§le vŊdom² vsugerov§v§, ģe ten muģ dole je 

zmatenĨ bl§zen, tak i kdyby lhal, co ļek§ jeho syny? Jak dlouho vydrģ² zdravotnŊ handicapovanĨ 

David? A jak dlouho jeho roztomil§ dvojļata, kdyģ jsou jeġtŊ kluky? Budou br§t ohled na jejich 

vŊk? Dneska to tak nevypadalo, tloukli je stejnŊ jako dospŊl®, museli tak® podstoupit tu hroznou 

proceduru pŚij²m§n² mezi vŊznŊ. A co dalġ² tŚi? Kam je vŢbec odvedli? Srdce se mu sv²r§ ¼zkost², 

bolest² a strachem. Strachem o svou rodinu. Ne o svŢj ģivot, ten by za sv® bl²zk® hned vymŊnil. Ale 

oni je maj² v hrsti vġechny. A nebudou s nikĨm smlouvat. 

Dneska mu mohli pŚed oļima utlouci Gideona, staļilo, aby ten chlap v²c pŚitlaļil. NaġtŊst² se 

smiloval, ale co kdyģ pŚ²ġtŊ bude m²t hŢl v ruce nŊkdo horġ²? PŚitom on nemohl udŊlat nic pro 

sv®ho syna, kaģdĨ n§znak pomoci by oni tvrdŊ ztrestali, asi by zabili oba. UvŊdomŊn² si, ģe 

nedok§ģe ochr§nit svou rodinu, nezmŢģe zhola nic, ho nesm²rnŊ dept§. A pak ten sģ²ravĨ pocit viny, 

kdy je on vehnal do tohoto straġn®ho prostŚed². Proļ jen sv® chlapce neposlechl, kdyģ tak ¼pŊnlivŊ 

trvali na setrv§n² v ghetu. Jeho tŚi pŚ²tomn² synov® teŅ mlļ², ale ten jejich pohled, ten je straġnĨ. 

VidŊt je, jak trp², jak se chvŊj² strachy. Ale v jejich oļ²ch spatŚ² i nŊco jin®ho, nŊmou vĨļitku. 

NŊmou, ale hroznou. Ve vyplaġenĨch a smutnĨch oļ²ch svĨch chlapcŢ mŢģe ļ²st jak v knize. A tam 

stoj² pro nŊho dŊsiv§ ot§zka, otļe, kam si n§s to pŚivedl? 

Zvedne se, nedok§ģe teŅ bĨt se svĨmi potomky. Mus² bĨt chv²li s§m, mus² si utŚ²dit v hlavŊ 

zmaten® a ġ²lenŊ pulzuj²c² myġlenky. Mus² nabĨt rovnov§hu, aby mohl bĨt svĨm synŢm oporou. 

Mus² je dostat z jejich malomyslnosti, ve kter® oļividnŊ teŅ vġichni tŚi jsou. Coģ ale nen² divu, 

potom, co zaģili pŚi pŚij²mac²m ritu§lu. Jsou straġnŊ pon²ģen² a zdeptan², odtud pramen² jejich 

beznadŊj. C²t² kolem sebe hroznou s²lu, kter§ se je chyst§ rozdrtit a seml²t, a oni j² nemaj² jak ¼ļinnŊ 

ļelit. Ale podat se apatii nesm², to by byla jejich smrt. 

Smrt! Tohle slovo ho dŊs², mus² nŊco vymyslet, mus² nŊco vymyslet, aby jeho synov® pŚeģili. 

Kdyģ pak pomysl² na matku, manģelku a sv® dvŊ nejmenġ² dŊti, co je od nich vļera oddŊlili, a kdyģ 
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si pŚipomene slova toho muģe zezdola, zastavuje se mu srdce. NemŢģe se nadechnout, lap§ po 

dechu, mus² se opŚ²t o zeŅ. Je na pokraji zhroucen², ale nemŢģe si ho dovolit, vģdyŠ tady v tom 

pekle m§ hned ġest svĨch synŢ, kter® sem zavlekl. Mus² nŊco vymyslet, mus² vymyslet, jak jim 

zajistit pŚeģit². Ale co vymyslet? 

TŚi jeho synov® zŢst§vaj² sedŊt sami, mlļ², hlavy sklonŊn®. Po oļku sleduj² otce, kterĨ se ztŊģka 

op²r§ o zeŅ. Jejich pocity jsou sm²ġen®, zlob² se na nŊj za to, kam je zavlekl, ale maj² ho r§di a tak® 

podvŊdomŊ od nŊho oļek§vaj² pomoc. Jenģe jak jim mŢģe pomoc? A co zbytek rodiny? Co dalġ² tŚi 

bratŚi, kteŚ² zmizeli pŚed chv²l²? 

ĂJ§ m§m strach, Davide,ñ ozve se Gideon, ĂMoc se boj²m,ñ dod§. 

ĂJ§ v²m, taky se boj²m,ñ zn² odpovŊŅ. 

ĂDavide, je to pravda s t²m plynem?ñ ozve se Yoel, z jeho hlasu je patrn®, jakou odpovŊŅ chce 

od starġ²ho sourozence slyġet. Ten taky chvilku zav§h§, pak pohl®dne do oļ² sv®ho mladġ²ho bratra. 

ĂCo si mysl²ġ ty?ñ odpov² t§zanĨ ot§zkou. 

ĂJ§ é j§ é nev²m é boj²m se é,ñ kokt§ Yoel. 

ĂJak to cejt²ġ? Co si mysl²ġ, mluvil ten muģ z cesty nebo mluvil pravdu?ñ 

ĂMluvil é j§ nev²m é nemŢģu tomu uvŊŚit é to pŚece nejde, aby uģ é,ñ blekot§ chlapec, 

bledġ² uģ bĨt nemŢģe. 

ĂAle jinak mluvil celkem norm§lnŊ,ñ Śekne Gideon a pohled vġech tŚ² se setk§. Jejich srdce se 

sevŚou bolest², podvŊdomŊ c²t², ģe ten vŊzeŔ si nevymĨġlel. Ale st§le se tomu zdr§haj² uvŊŚit, proto 

jsou jen hroznŊ zaraģen², ale nepl§ļ², neupadaj² do hysterie jako nŊkdo, kdo mŊl pŚij²t hned o ļtyŚi 

milovan® ļleny rodiny. O babiļku, matku, bratŚ²ļka Aarona a vġemi zboģŔovanou sestŚiļku Ruth. 

St§le se up²naj² k mlhav® nadŊji, i kdyģ c²t², ģe je vġechno ġpatnŊ. 

ĂPojŅme se spoleļnŊ pomodlit,ñ navrhne David a nastav² svĨm bratŚ²m sv® ruce, ti do nich 

vz§pŊt² vloģ² ty sv®. Sed² teŅ s nohama zkŚ²ģenĨma na zemi, kousek od sebe, hlavy sklonŊn®. Nikdo 

nemluv², ale v duchu se modl². Z§roveŔ Bohu pokl§daj² z§kladn² ot§zku, proļ nŊco takov®ho strp²? 

Proļ ty zl® lidi neseģehne bleskem? Neseġle na nŊ pohromu? Proļ je neosvobod², proļ nerozraz² ty 

zdi s dr§tem nabitĨm elektŚinou, jako nechal rozestoupit moŚe, aby jejich n§rod mohl odej²t 

z egyptsk®ho otroctv² do bezpeļ²? Proļ chce jejich smrt, kdyģ nikomu nic zl®ho neudŊlali, modl² se 

k nŊmu? 

PŚesto vġak pr§vŊ v Bohu hledaj² ¼tŊchu. DĨchaj² ztŊģka, oļi pŚivŚen®, vodnat®, navz§jem si 

dod§vaj² s²lu i odvahu. Z§roveŔ si uvŊdomuj² hroznou slabost sv®ho spoleļenstv², jeden nemocnĨ 

tuberkul·zou a dva chlapci, jak maj² ļelit t® hrozn® maġin®rii kolem? Jak dlouho bude trvat, neģ je 

zahub²? Smutek a strach o sv® bl²zk®, kteŚ² prĨ maj² bĨt mrtv², ļemuģ poŚ§d nechtŊj² uvŊŚit, a strach 

o sebe sama, se v nich m²s², vytv§Ś² hroznĨ koktejl beznadŊje. 

ĂDavide, co budeme dŊlat?ñ poloģ² po dlouh® pauze z§ludnou ot§zku Gideon, aniģ by zvedl sv® 

oļi. 

ĂCo mŢģeme dŊlat,ñ odpov²d§ tichĨm hlasem starġ² sourozenec, ĂNem§me jak se jim br§nit. 

Nem§me nic a oni n§s mohou b²t, kdy se jim zl²b² éñ 

ĂNeġlo by nŊjak utĨct?ñ ztiġ² pŚi sv® ot§zce podvŊdomŊ hlas Yoel. 

ĂUtĨct? Kudy? VidŊls ty dr§ty? VidŊls ty str§ģnĨ vŊģe s kulomety?ñ 

ĂAle kdyģ n§s povedou na pr§ci éñ 

ĂBudou tam urļitŊ voj§ci se samopaly.ñ 

ĂAle j§ tady nechci umŚ²t,ñ Ś²k§ vzdorovitŊ Yoel. 

ĂJen Hospodin v², jakĨ je n§ġ osud,ñ odpov²d§ David hodnŊ neurļitŊ. 

ĂMy tady asi umŚeme, ģe jo,ñ zvedne sv® oļi Gideon, je v nich dŊsnĨ strach i smutek. BeznadŊj, 

rezignace. 

ĂCo chceġ slyġet? Uģ seġ dost starej, abys vġechno pochopil,ñ mluv² David ztŊģka, ĂJak dlouho 

m§me nadŊji vydrģet, kdyģ n§m budou d§vat m§lo j²dla a budou n§s nutit pracovat? VidŊls ty lidi 
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r§no. UrļitŊ byli dŚ²v silnŊjġ² neģ my tŚi a jak teŅ vypadaj. Chcete, abych v§s utŊġoval? Abych v§m 

Ś²kal nŊco, co v§s povzbud²? StejnŊ mi nebudete vŊŚit.ñ 

ĂProļ n§s sem jen otec odvezl,ñ Śekne Gideon slova, vystihuj²c² jeho vĨļitku proti sv®mu 

zploditeli. 

ĂAsi to myslel dobŚe, nevŊŚil tŊm pov²daļk§m é TeŅ uģ je to jedno, jsme tady, v pasti. Nejsme 

uģ nic, jen ta ļ²sla é,ñ pozvedne starġ² ze sourozencŢ svou tetovanou ruku, ĂAle nŊjakej ļas asi 

m§me, mŢģeme se pŚipravit, mŢģeme  é,ñ nem§ s²lu dokonļit svou ¼vahu. Na jej²m konci je totiģ 

jejich smrt. 

ĂKam vodvedli bratry?ñ pt§ se Yoel. 

ĂNev²m, moģn§ dostanou nŊjakou zvl§ġtn² pr§ci, Dan je doktor a Joseph nŊco pl§cnul vo tom 

pohŚb²v§n², r§no, tam jak nakl§dali ty mrtvoly.ñ 

ĂVoni jsou silnŊjġ² neģ my,ñ poznamen§ Gideon. 

ĂSnad, snad maj nŊjakou nadŊji éñ 

ĂMus²m poŚ§d myslet na maminku. PŚece nen² moģn®, aby uģ nebyla é,ñ Ś²k§ zoufalĨm hlasem 

Yoel, ĂTŚeba se ten muģ pŚeci jen mejlil, tŚeba mu nŊkdo nŊco namluvil.ñ 

ĂSnad. Uvid²me, co n§m Śeknou ty dalġ², aģ se vr§tŊj z pr§ce. Co n§m Śeknou vo tom, co budeme 

dŊlat.ñ 

ĂM§m hlad a ģ²zeŔ,ñ postŊģuje si Yoel. 

ĂTo m§me vġichni. Snad n§m veļer nŊco daj, ten muģ mluvil vo tŚech j²dlech dennŊ, i kdyģ Ś²kal 

nŊco vo hroznŊ malejch porc²ch é ale ten ļaj n§m daj urļitŊ,ñ spekuluje David. 

Debata tŚ² deprimovanĨch bratrŢ se toļ² v kruhu, chv²lemi se objevuj² z§blesky nadŊje, vz§pŊt² 

ale zazn² hodnŊ pesimistick§ slova. Jsou zdrcen² a rozechvŊl², poŚ§d ale v sobŊ ģiv² jisk®rku nadŊje, 

ģe jejich matka, babiļka a mladġ² sourozenci ģij². Tak® mluv² o tom, ģe nŊkteŚ² vŊzni vypadaj² l®pe, 

asi podle toho, jakou zast§vaj² pr§ci. Pak se objevuje ģdibec optimismu, kdyby se nad nimi BŢh 

smiloval, tŚeba by taky mohli dostat lepġ² pr§ci. Jsou vzdŊlan², vġichni um² dobŚe nŊmecky. Ale i pŚi 

tŊchto povzbuzuj²c²ch ¼vah§ch vnitŚnŊ c²t², ģe jejich vyhl²dky jsou v²ce neģ mizern®. Jsou slab², 

David dokonce nemocnĨ, jejich ġance se tady udrģet delġ² ļas naģivu je velmi mlhav§. Pak se nelze 

divit jejich stavu, kdy upadaj² do malomyslnosti, kdy se zaļ²naj² vnitŚnŊ smiŚovat s t²m, ģe jejich 

dny na tomto svŊtŊ se jim kr§t². Coģ pŚi jejich vŊku jsou straġn® vyhl²dky. 

 

Joseph a Isaac Edelsteinovi stoj² na dvoŚe, kterĨ je od okol² oddŊlen zd². Vpravo od nich se tyļ² 

budova, v jej²mģ stŚedu je vchod, nad n²mģ vis² ģelezn§ umŊlecky vykovan§ sv²tilna. TeŅ se pod n² 

objev² statnĨ asi dvacetiletĨ esesman s oznaļen²m SS-Unterschaf¿rrera. V ruce sv²r§ bĨkovec. 

ĂCo tady ļum²te! Koukejte padat!ñ zaŚve na oba mlad²ky a ģene je pŚed sebou. Oba bratŚi vyraz², 

maj² strach z toho muģe a zbranŊ v jeho ruk§ch, kter§ jim mŢģe minim§lnŊ pŚivodit znaļnou bolest. 

Oba doslova dobŊhnou do m²stnosti, kde je omr§ļ² hnusnĨ vlhkĨ z§pach, do nosu se jim dere 

z§keŚnĨ ġtiplavĨ kouŚ. Je jim jasn®, kde se pr§vŊ ocitli, jsou ve spalovnŊ zdejġ²ho krematoria. SpatŚ² 

i nŊkolik vŊzŔŢ se ġestic²pĨmi hvŊzdami na onŊch deprimuj²c²ch pruhovanĨch mundŢrech, tedy 

Ģidy jako jsou oni. SpatŚ² tak® ve vyzdŊn®m kv§dru z ļervenĨch cihel dva otvory, kter® vedou do 

litinovĨch pec². Jsou zde tŚi takov® objekty, vģdy po dvou mufl²ch. K jedn® z nich pr§vŊ vezou 

vŊzni tŚi mrtvoly, dvŊ postarġ² ģeny a starġ²ho muģe. Vġichni jsou naz². 

R§na bĨkovcem dopadne na z§da Isaaca, aģ se celĨ prohne, pot® je stejnĨm zpŢsobem pŚiv²t§n i 

Joseph. Oba jen st§hnou bolestnŊ oboļ², ale neodv§ģ² se jakkoli br§nit. Je jim jasn®, ģe by je ten 

muģ mohl utlouci na m²stŊ, a hned je taky nechat sp§lit. 

ĂJ§ se o nŊ postar§m, pane SS-Unterscharf¿hrere,ñ ozve se asi tŚiadvacetiletĨ mladĨ muģ, statn® 

postavy. 

ĂMus² to bejt pŚipravenĨ, na veļer,ñ houkne jen esesman. 
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ĂBude, pane SS-Unterscharf¿hrere, uģ jsme skoro hotov²,ñ pŚikyvuje horlivŊ a pokornŊ vŊzeŔ, 

ĂJ§ je tady s t²m sezn§m²m, Śeknu jim co a jak, aby se uģ veļer mohli zapojit,ñ dod§v§ a ļek§ na 

odpovŊŅ. M²sto n² se mu dostane jen kĨvnut², coģ vġak bohatŊ staļ². 

Esesman se uģ o dalġ² nestar§, vyjde ze zaļouzen® m²stnosti. Naopak oba bratŚi stoj² naprosto 

vyjeven², d²vaj² se, jak ta trojice mrtvĨch z voz²ku miz² v peci. 

ĂKdo jste?ñ odvede je muģ stranou, ĂJ§ jsem nŊjakej Goliath Fischl, m§m tady na starosti menġ² 

komando, co tady pracuje. Jsem jako vy,ñ uk§ģe na hvŊzdu na sv®m mundŢru, ĂKdy v§s vybrali? 

ChtŊli jsme pos²len², ale tak najednou éñ 

ĂNev²m, pane, moģn§ je to t²m, co jsem dneska r§no Śekl jednomu asi dozorci,ñ ozve se nesmŊle 

a pokornŊ Joseph, Ăřekl jsem, ģe jsme s bratrem pracovali v pohŚebnictv², tam v tom t§boŚe, ze 

kter®ho n§s sem pŚivezli.ñ 

ĂPŚivezli? Kdy pŚivezli?ñ 

ĂVļera jsme pŚijeli,ñ odpov²d§ pokornŊ hoch. 

ĂVļera,ñ objev² se na tv§Śi Fischla ¼lek, ĂRychle, ŚeknŊte mi nŊco vo sobŊ a svoj² rodinŊ.ñ 

Mladġ² z bratrŢ velmi sviģnŊ pŚedstav² sebe a bratra, zm²n² se o otci a dalġ²ch sourozenc²ch. A 

tak® o tŊch, kteŚ² nebyli vybr§ni mezi pr§ceschopn®. 

ĂBudeme si muset v§ģnŊ promluvit, pokud m§te pŚeģ²t tenhle veļer a tuhle noc,ñ Ś²k§ teŅ 

temnĨm hlasem pŚedstavenĨ ģidovsk®ho komanda krematoria. 

ĂPŚeģ²t?ñ vyraz² ze sebe oba bratŚi a v obou doslova hrkne. 

ĂNech§pu, jak to mohli udŊlat,ñ zavrt² hlavou Fischl, pak se zhluboka nadechne, ĂNebudu chodit 

dlouho kolem horkĨ kaġe. Ty lidi, co tady uģ vod vļerejġ²ho veļera p§l²me, ty jsou z toho vaġeho 

transportu. A teŅ se zhluboka nadechnŊte, protoģe jestli udŊl§te nŊjakou kravinu, pŚijde sem ten 

eses§k a zabije v§s.ñ 

ĂChcete Ś²ct é,ñ maj² vytŚeġtŊn® oļi oba sourozenci. 

ĂChci t²m Ś²ct, ģe vaġe matka, babiļka a ti sourozenci, co ġli na druhou stranu, jsou uģ mrtv². 

Anebo budou dneska na veļer. PŢlka z nich uģ je mrtv§, druh§ zat²m ļek§, aģ zemŚou. A vy s t²m 

nemŢģe vŢbec nic udŊlat. R§d bych v§s vodsud vyt§hl, ale to mi neprojde. Pokud to nezvl§dnete, 

tak taky zemŚete.ñ 

Oba bratŚi teŅ z²raj² s otevŚenou pusou na tŚiadvacetilet®ho muģe pŚed sebou. Jejich zdŊġen² je 

tak hrozn®, ģe ze sebe nevydaj² ani hl§sku. 

ĂVobļas se stane, ģe tady mus²me sp§lit nŊkoho bl²zkĨho, ale tohle je teda s²la. Rychle se ale 

vzpamatujte, teŅ uģ jde jen vo v§ġ ģivot. Jak udŊl§te nŊco ġpatnŊ, tak taky zemŚete. Vļera veļer 

doġlo tady vedle ke zplynov§n² poloviny toho vaġeho transportu, dneska veļer to ļek§ tu druhou 

pŢlku. TĨ zat²m asi nŊco namluvili, proļ jeġtŊ nebyli pŚijatĨ do t§bora. Dneska veļer je sem 

zavedou, zavŚou do tĨ m²stnosti vedle a zplynujou. Nikdo uģ jim nemŢģe pomoc, ani vy ne. Moģn§ 

byli vaġi bl²zc² v prvn² pŢlce a jsou uģ  jsou sp§lenĨ. Modlete se, aby to tak bylo, abyste dneska 

nevidŊli jejich tŊla,ñ dod§ pŚedstavenĨ s hlubokĨm povzdechem, ĂM§te pŊt minut nato, abyste se 

vzpamatovali. PojŅme dovnitŚ, je tam uģ jen p§r tŊl, pak to mus²me pŚipravit pro dalġ²,ñ dod§. 

Jak bez ducha kr§ļej² sourozenci za n²m, ocitaj² se v prostoru, kterĨ jiģ nŊjakĨ ļas slouģ² jako 

plynov§ komora. Na zemi tu leģ² opravdu uģ jen nŊkolik tŊl, dva vŊzni teŅ drhnou a b²l² zdi. Na 

nŊkterĨch m²stech jsou jeġtŊ patrn® stopy po vļerejġ²m vraģdŊn², krvav® fleky, temn® skvrny po 

exkrementech. Ale jinak je uģ m²stnost pŚipraven§ pŚijmout nov® obŊti. 

ĂSem ti lidi pŚijdou, pak t§mhle z vrchu hod² takovĨ krystaly, stane se z nich plyn,ñ Ś²k§ Fischl 

pomŊrnŊ klidnĨm hlasem, ĂZa p§r minut je konec. Pak pŚich§z² naġe pr§ce. Ale to zjist²te uģ dneska 

veļer a v noci, pokud to ustoj²te a budete mezi ģivejma.ñ 

ĂUstoj²me é,ñ hlesne Isaac. 

ĂNe kaģdej tohle zvl§dne. Ne kaģdej v sobŊ najde dostateļnou vŢli ģ²t. BuŅ se zhrout², nebo 

zaļne vyv§dŊt. Pak ho hned zabijou. Uml§t² nebo zastŚel². Pokud tedy nechcete umŚ²t, tak se 
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pŚipravte. V²c v§m pomoc nemŢģu. D§m v§m tady p§r minut, pak se buŅ nechte vod toho eses§ka 

zab²t, nebo se rozhodnŊte pro ģivot a j§ v§m vysvŊtl²m, jak to tady chod².ñ 

ĂDneska veļer é,ñ hlesne Joseph, oļi vytŚeġtŊn®. 

ĂJestli v§s m§ Hospodin jen trochu r§d, tak uģ jsou vaġi bl²zc² po smrti a sp§len². Jedeme celou 

noc, byla tady pŚedt²m druh§ smŊna, a pojedeme dalġ². Aģ budeme hotov², tak pak pŚijdou na Śadu ti 

neboģt²ci z t§bora. To znamen§ dalġ² souvislej provoz. NŊkdy se tady doslova nezastav²me. Ale uģ 

n§m roste konkurence,ñ konstatuje trpce a bolestnŊ Goliath, ĂDalġ² lidi prej uģ vraģdŊj ve vedlejġ²m 

t§boŚe, ten poŚ§d budujou a rozġiŚujou, je to p§r kilometrŢ vodsud, Ś²k§ se tomu Birkenau. Nebo 

taky BŚezinka, podle bŚezovĨho h§je pobl²ģ. Tak deset minut, v²c v§m ned§m. Vy se zat²m 

rozhodnŊte, pro smrt nebo pro ģivot.ñ 

Oba bratŚi maj² oļi vytŚeġtŊn®, chvŊj² se a nejsou schopn² slova. Jejich ġ®f je opust², jde 

dohl®dnout na spalov§n², ļas se mu kr§t² a vġe mus² bĨt dokonale pŚipraven®. Nemohou si dovolit 

chybu, ta se tady trest§ smrt². Aģ sem tak za dvŊ hodiny pŚijdou dalġ² lid®, urļen² k usmrcen², mus² 

bĨt m²stnost beze stop pŚedchoz² krutosti. 

Joseph pohl®dne na sv®ho sourozence, jejich oļi jsou rozġ²Śen® hrŢzou, jejich srdce se sv²raj² 

bolest², ale i strachem. Strachem ze sv® vlastn² smrti. Pud sebez§chovy je nut² nevzdat se, bojovat o 

svŢj ģivot, drsn§ slova, popisuj²c² realitu, je vystavuj² hrozn® beznadŊji a depresi. ChvŊj² se a nejsou 

schopni ze sebe vypravit ani slovo. Stoļ² pohled na posledn² neboģt²ky, spatŚ² vġak uģ jen p§r tŊl, 

mezi nimi i dvŊ dŊtsk§. Tak je to pravda, zab²jej² tady vġechny bez rozd²lu. 

ĂJ§ nechci umŚ²t é,ñ vydere se z ¼st mladġ²ho z dvojice konsternovanĨch ml§dencŢ, kteŚ² jsou 

v nefalġovan®m ġoku. 

Starġ² sourozenec neodpov², v hlavŊ se mu hon² ġ²len® myġlenky, nen² schopen je zkrotit, kam se 

hrabou ty nejhorġ² sny, ty nejhorġ² noļn² mŢry. Tohle je mnohon§sobnŊ horġ². A ta pŚedstava, ģe 

tady uģ zemŚela ļ§st jejich rodiny, nebo tady teprve za kr§tkou dobu zemŚe é a oni budou kousek 

od toho a nebudou moc nic udŊlat é horġ² chv²le pro nŊ uģ BŢh opravdu pŚipravit nemohl. A kde je 

vŢbec BŢh? 

ĂIsaacu, voni n§s tu zabijou é,ñ Ś²k§ hroznŊ tichĨm hlasem mladġ² z bratŚ², doslova se klepe. 

ĂNepŚivedli n§s sem, aby n§s zabili é,ñ promluv² poprv® starġ² sourozenec, jeho stav je podobnĨ 

jako u jeho bratra. Rozum se vzp²r§ uvŊŚit otŚesn® realitŊ. 

ĂStejnŊ n§s zabijou a tady sp§lej éñ 

ĂNe dneska,ñ snaģ² se Isaac nabĨt alespoŔ trochu rovnov§hy, ale copak to jde? 

ĂAle co kdyģ é co kdyģ é,ñ nedok§ģe mladġ² sourozenec vyslovit ta hrozn§ slova, ale oba 

dobŚe vŊd², co se boj² vyj§dŚit. Co kdyģ sem dnes pŚivedou jejich matku, jejich babiļku, jejich dva 

sourozence? Co pak maj² udŊlat? Jak jim maj² pomoci? Jak zabr§nit tomu, aby je tady nezavraģdili? 

PŚece je nemohou jen tak nechat zab²t. Ale kdyģ se o nŊco pokus², zabij² i je, a jim stejnŊ 

nepomŢģou. Zavraģd² je tak jako tak. Odsud nen² ¼niku é 

Zmlknou, jen stoj² s oļima rozġ²ŚenĨma hrŢzou, chvŊj² se po cel®m tŊle. D²vaj² se, jak jejich 

kolegov® berou posledn² mrtv§ tŊla, ta hrozn§ m²stnost je uģ skoro pr§zdn§. Zaļ²naj² ukl²zet 

podlahu, potŚ²snŊnou vġ²m moģnĨm. Uģ brzo bude pŚipraven§ pŚijmout dalġ² neġŠastn²ky. 

ĂTak co, zvl§dnete to?ñ ozve se za nimi hlas Fischla, oba ml§denci t²m smŊrem otoļ² sv® zsinal® 

obliļeje, ĂMŢģete to zabalit, nŊkterĨ to tak udŊlaj. ProstŊ to nedok§ģou ust§t. Pak umŚou. JinĨ to 

zvl§dnou. Je to hroznĨ, ale kdyģ chcete zŢstat naģivu éñ 

ĂNechci umŚ²t é,ñ hlesne Joseph, vypad§ jak naprost§ troska, st§le se nach§z² v hlubok®m ġoku. 

ĂTak to r§d slyġ²m,ñ kĨvne pŚed§k skupiny havranŢ, ĂPod²vejte, jen v§m v rychlosti Śeknu, jak to 

tady chod². PŚivedou sem ty lidi, pak je pŚimŊjou sem vej²t. PoŚ§d se zdokonalujou,ñ uġkl²bne se, 

ĂNejdŚ²v je sem nah§nŊli silou. ProstŊ je tak dlouho ml§tili, aģ sem vlezli. V posledn² dobŊ uģ se 

k nim chovaj tŊsnŊ pŚedt²m sluġnŊ, aby sem vlezli dobrovolnŊ. Namlouvaj jim, ģe budou 

dezinfikovanĨ, voļiġtŊnĨ. Moģn§ je to tak lepġ², kdyģ do posledn² chv²le nevŊdŊj, co je ļek§. Jejich 
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hrŢza je tak vo dost kratġ² é Taky pŚiġli na zlepġen² s t²m svl²k§n²m. JeġtŊ ned§vno je sem nahnali 

vobleļenĨ. My je pak museli svl²kat, kdyģ uģ byly mrtv². Jejich ġaty byly celĨ potŚ²snŊnĨ é TeŅ uģ 

je sem nah§nŊj nahĨ, coģ n§m zjednoduġuje pr§ci éñ 

ĂZjednoduġuje é,ñ vydere se z prsou Isaaca hroznĨ sten. 

ĂZn² to krutŊ, v²m. Ale jinak tady nejde pŚeģ²t. Za vġechno se tady plat². M§me urļitĨ privilegia, 

sb²r§me ty vŊci po nich, vobļas tam najdeme nŊco k j²dlu. Coģ je to nejdŢleģitŊjġ², pokud chcete 

pŚeģ²t delġ² dobu. Dostat se k dalġ²mu j²dlu, protoģe ty d§vky tady nestaļej. Ale zato plat²me 

hroznou daŔ, to uzn§v§m. NŊkdo to holt nezvl§dne, a pak taky skonļ² v peci. My dalġ² pŚeģ²v§me, 

tady v tĨ hrŢze. Vy si mŢģete vybrat. PŚestanete prostŊ pracovat a voni v§s zabijou. Je to taky 

Śeġen², jak tady z toho uniknout.ñ 

Pod²v§ se na bratry, ty vġak nejsou schopni jedin®ho slova. Proto pokraļuje. 

ĂVġechno v§m postupnŊ vysvŊtl²m. TeŅ v§m Śeknu, jak dostat ty mrtvoly do pece. Nesm²te to 

dŊlat ġpatnŊ, to v§s pak taky mŢģou uml§tit. Ten chlap, co v§s sem pŚivedl, ten Stark, ten nem§ 

ģ§dnĨ slitov§n². S§m jsem vidŊl, jak uml§til vŊznŊ, ale taky lidi, co nechtŊli vl®zt sem é dokonce 

zabil vlastn² rukou i nŊjakĨ dŊti. Ten nem§ ģ§dnej soucit a zabije v§s, kdyģ zav§h§te, nebo kdyģ 

nebudete pracovat spr§vnŊ. Tak pokud chcete bejt jeġtŊ r§no ģivĨ, tak mus²te dneska pracovat 

dobŚe. PŚes to vġechno, co jsem na v§s teŅ vybalil. PŚesto, kdo tady umŚel nebo dneska umŚe,ñ 

vykl§d§ Fischl pro bratry snad aģ moc lhostejnĨm hlasem, teŅ se v nŊm vġak objev² i jist§ 

nal®havost, ĂKdyģ zaļnete blbnout, mŢģe se to vobr§tit proti n§m vġem. Pokus²me se v§m pomoc, 

podrģet v§s, ale vy se mus²te snaģit. Kdyģ to poserete, mŢģou zab²t nejen v§s, ale vyl²t si svou zlost 

i na n§s. Tak jestli nato nem§te, je lepġ² to zabalit hned. řeknŊte, ģe tady pracovat nechcete, von uģ 

se vo v§s postar§. Asi to bude rychlĨ a v§s uģ nic tr§pit nebude.ñ 

To jsou hrozn§ slova pro dva mlad²ky, kteŚ² se pŚed p§r minutami dozvŊdŊli hroznou realitu o 

zdejġ²m t§boŚe. Ale slova jejich o nŊco m§lo starġ²ho pŚed§ka nepostr§daj² logiku, NŊmci potŚebuj², 

aby tady fungovali bezvadnŊ. Kdyģ ne, mŢģe je popadnout zuŚivost a mohou si vyb²t svou zlost 

nejen na nov§ļc²ch, ale na vġech pŚ²tomnĨch vŊzn²ch. JistŊ za nŊ najdou v t§boŚe dost n§hradn²kŢ. 

Na druh® stranŊ oni jsou jiģ zapracovan², takģe je zab²t jen tak nen² ¼ļeln®, coģ je alespoŔ trochu 

chr§n². NŊmci potŚebuj² jejich bezvadnou spolupr§ci pro svoje zvr§cen® a tŊģko pochopiteln® 

kon§n². 

ĂJste silnĨ, mladĨ, m§te nadŊji,ñ Ś²k§ teŅ Fischl tichĨm hlasem, moc dobŚe ch§pe stav svĨch 

novĨch podŚ²zenĨch, ĂTak pojŅte, uk§ģu v§m, vysvŊt²m v§m, co budete dŊlat,ñ ned§v§ jim ļas na 

dalġ² pŚemĨġlen², povaģuje to tak za lepġ², aŠ se radġi co nejdŚ²ve zapoj², snad tak zvl§dnou pŚ²chod 

do tohoto straġn®ho m²sta. Ale jistĨ si t²m nen². 

Daniel Edelstein ļek§ v jedn® z budov, ve kter® se nach§z² 

oġetŚovna ļi nemocnice, pokud se takto d§ toto zaŚ²zen² nazĨvat. 

Mnoho z nŊj nevid², ale i to m§lo mu staļ². Aļkoli se tu zd§ bĨt 

poŚ§dek a ļisto, podm²nky jsou tu asi dost hrozn®, jak pro nemocn®, tak 

pro jejich oġetŚovatele. Z nichģ vŊtġina jsou tak® vŊzni, jak uģ pochopil. 

Ale ti nevypadaj² tak nuznŊ, jako ti lid® z r§na, coģ jemu osobnŊ d§v§ 

jistou nadŊji. A snad i jeho bratrŢm a otci, pokud zde bude pracovat a 

t²m pro nŊ z²sk§ protekci, pokud onemocn². AlespoŔ tak si v duchu 

kresl² snad pŚijatelnou budoucnost v tomto nepŚ§telsk®m prostŚed², o 

kter®m vġak toho st§le moc nev². 

Nevn²m§ pŚesnŊ ļas, ten mu ub²h§ hroznŊ pomalu, mus² st§t na 

chodbŊ, neodvaģuje se opustit m²sto, na nŊjģ byl postaven. Proto tak® 

mnoho zat²m nespatŚil. Po dost dlouh® dobŊ se objevuj² dva muģi, 

jedn²m z nich je ten nŊmeckĨ doktor, kterĨ vļera prov§dŊl selekci, 

druhĨm o dost starġ² muģ, maj²c² o nŊco ġpinavŊjġ² b²lĨ pl§ġŠ navleļenĨ 
SS-Hauptsturmf¿hrer 

Johann Schrºder 
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pŚes vŊzeŔskĨ mundŢr. 

Ve vojensk® uniformŊ je obleļenĨ doktor. Johann Schrºder, horlivĨ nacista, d²ky tomu udŊlal i 

z§vratnou kari®ru. Je mu pouhĨch dvaatŚicet let, pŚesto se jiģ stal ¼ļastn²kem rŢznĨch vĨzkumnĨch 

tĨmŢ, dokonce i pŚedn§ġel na universit§ch jako extern² host. Do vŊzeŔsk®ho mundŢru naopak 

navl®kli dvaapades§tilet®ho doktora Josefa Pichmana, ļesk®ho ģidovsk®ho l®kaŚe, kterĨ jiģ nŊkolik 

mŊs²cŢ pŢsob² v osvŊtimsk® nemocnici. Oba si teŅ prohl²ģej² mlad²ka, kterĨ by snad mŊl bĨt jejich 

kolegou. Proto sem byl pŚidŊlenĨ. KaģdĨ vġak na nŊj kouk§ zcela jinĨm pohledem. 

Nepadne ani slovo, jen drobnĨ pokyn ruky, z§hy sed² nŊmeckĨ l®kaŚ za stolem v jak®si 

improvizovan® kancel§Śi, jeho dva kolegov® pak pokornŊ zŢst§vaj² st§t pŚed n²m. 

ĂTak co seġ zaļ?ñ houkne Schrºder. 

ĂVŊzeŔ ļ²slo é,ñ vyhrkne mlad²k, pak zav§h§, n§hle si j²m nen² jistĨ, pak spatŚ² zam²tav® 

zavrtŊn² hlavy, ten muģ chce vŊdŊt v²c, neģ jen jeho ļ²slo, ĂJeġtŊ ned§vno jsem byl Daniel 

Edelstein,ñ Ś²k§ smutnĨm hlasem, pot® v rychlosti zaļne vyjmenov§vat, jak® ġkoly absolvoval, co 

studoval na fakultŊ l®kaŚstv², jakĨch vĨbornĨch vĨsledkŢ dos§hl. VlastnŊ moc nelģe, pouze si 

trochu pŚid§, t²m se vlastnŊ st§v§ hotovĨm doktorem, kter®mu vġak bylo d²ky jeho ģidovsk®mu 

pŢvodu zamezeno z²skat titul. Mluv² ale velmi jasnŊ, vŊcnŊ a tak® dost sebevŊdomŊ. Vyzdvihuje 

svoje kvality, znalosti, i analytick® a diagnostick® schopnosti. Kdyģ skonļ², snaģ² se zachovat 

lhostejnĨ vĨraz, nicm®nŊ je velmi napjatĨ, n§sledn® vteŚiny ļi minuty mohou rozhodnout o jeho 

osudu. 

ĂCo vĨzkum, jak ten tŊ zaj²m§?ñ vyġtŊkne nacista ot§zku. 

ĂBĨt ļlenem vŊdeck®ho vĨzkumn®ho tĨmu je nepochybnŊ velk§ ļest,ñ odpov²d§ Daniel pomalu, 

snaģ² se z²skat ļas, aby pochopil ot§zku, ĂDost jsem se o vĨzkum zaj²mal, na fakultŊ. Proto jsem 

navġt²vil i vaġe pŚedn§ġky,ñ dod§, t²m si snad ubl²ģit nemŢģe. 

ĂHled§m schopnĨho asistenta,ñ odhal² Schrºder sv® z§mŊry, ĂNejsem tady dlouho, m§m tady 

svoje ¼koly a taky svoje z§mŊry. PotŚebuju schopnĨho a aktivn²ho asistenta, kterĨ bude peļlivej, 

svŊdomitej a maxim§lnŊ loaj§ln².ñ 

ĂBylo by mi ct² éñ 

ĂJde vo m²sto asistenta, nikoli nŊjakĨho spolupracovn²ka,ñ Śekne 

nŊmeckĨ dŢstojn²k tvrdŊ, ĂDobr§, zkus²m to s tebou. D§m ti dva 

tejdny. Kdyģ se vosvŊdļ²ġ, zŢstaneġ, kdyģ ne, pot§hneġ a j§ si najdu 

dalġ²ho.ñ 

ĂDŊkuji, pane doktore.ñ 

ĂSeġ jen Ģid, nestoj²m vo tvoje d²ky. Chci tvoji bezvadnou pr§ci,ñ 

zpraģ² Johann mlad²ka, ĂTady doktor,ñ uk§ģe na zaġl®ho pades§tn²ka, 

Ăten ti uk§ģe a Śekne, jak to tady chod². Taky tŊ tady nŊkde ubytuje. 

Zejtra r§no tŊ tady najdu, budeġ se mi hl§sit a budeġ mi poŚ§d k ruce,ñ 

dod§ a velkopansky uk§ģe na dveŚe.  

Edelstein je zmatenĨ, na jedn® stranŊ c²t², ģe bĨt osobn²m 

asistentem nŊmeck®ho l®kaŚe v hodnosti kapit§na SS pro nŊho 

znamen§ urļit§ privilegia, na druh® stranŊ mu ten namyġlenĨ chlap 

jasnŊ naznaļuje, jak j²m pohrd§, jak ho povaģuje za osobu 

m®nŊcennou, coģ vyj§dŚil pouhĨmi tŚemi slovy, nav²c se spr§vnou 

intonac² ï ĂSeġ jen Ģid.ñ V²c dod§vat nemusel. 

Daniel pohl®dne na sv®ho starġ²ho kolegu, ten st§le nic neŚ²k§, jen mu naznaļuje, aby ho 

n§sledoval. Zavede ho do mal®ho kumb§lu, v nŊmģ jsou sloģeny rŢzn® hadry, mlad²k se tu nevyzn§, 

asi ale jeho kolega chce m²t pro n§slednĨ rozhovor soukrom². 

ĂřeknŊte mi nŊco v²c o sobŊ,ñ poprv® promluv². 

Doktor Josef Pichman 
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Edelstein se ned§ dlouho pob²zet, opŊt velmi jasnŊ pop²ġe svou rodinu, jakĨmi peripetiemi 

proġla, neģ se ocitla tady. Starġ² muģ ho pozornŊ poslouch§, v jeho oļ²ch je ale jen smutek, jinak 

nic. 

ĂVy asi tady o tom m²stŊ vŢbec nic nev²te, ģe?ñ Śekne, kdyģ mlad²k skonļ². 

ĂNev²m, pane doktore. Mohu se zeptat, ta nab²dnut§ funkce asistenta, ta by pro mŊ mohla bĨt 

vĨhodn§, kdybych se tedy osvŊdļil a to m²sto z²skal.ñ 

ĂPŚipad§te si jak u vĨbŊrov®ho Ś²zen²?ñ pod²v§ se soucitnŊ Pichman, ĂTen post, co v§m nab²z², 

bude asi takov§ dŊveļka pro vġechno, poskok pro pana doktora Schrºdera. Ale pro vaġe pŚeģit² tady 

mŢģe m²t obrovskĨ vĨznam.ñ 

ĂPŚeģit²?ñ zaraz² se Edelstein. 

ĂVy opravdu netuġ²te, kde jste se ocitl,ñ pokĨv§ hlavou starġ² z muģŢ, ĂĻasem vġechno 

pochop²te, nŊco v§m Śeknu j§, nŊco dalġ² kolegov®, naġi pacienti. Mnoho pozn§te s§m, pokud v§s 

bude pan doktor Schrºder br§t s sebou.ñ 

ĂCo je tohle vlastnŊ za m²sto?ñ nechce Daniel s pozn§v§n²m ļekat. 

ĂTohle je takov® peklo na zemi, pŚ²teli,ñ povzdechne si Josef, ĂNŊco se mi doneslo, jak to tady 

bylo dŚ²v. PrĨ pŢvodnŊ zajateckĨ t§bor, pro Pol§ky a rusk® voj§ky. Ale uģ nŊjakou dobu to tady 

pŚebudov§vaj², a stav² i dalġ² poboļn® t§bory. Z§roveŔ mŊn² i charakter tohoto m²sta. Uģ od poļ§tku 

tady lid® hojnŊ um²rali, na nemoci, na naprost® vys²len², ale tak® byli vraģdŊni, ubiti, zastŚeleni, 

povŊġeni. V posledn² dobŊ tady zaļ²naj² budovat nŊco moc hrozn®ho, hroznŊ zlovŊstn®ho. Lid® tu 

nejsou jen drģeni ve straġnĨch podm²nk§ch, kter® vedou po jist®m ļase k jejich smrti, ale zaļ²naj² 

tady bĨt jiģ systematicky vraģdŊni.ñ 

ĂSystematicky vraģdŊni é vidŊl jsem dnes r§no ty vyhubl® lidi, co ġli nŊkam za prac². Tak® n§m 

uk§zali, asi z§mŊrnŊ, tŊla tŊch, co v noci zemŚeli ļi je r§no utloukli. Jsou tady asi hrozn® podm²nky, 

¼myslnŊ nastaven®, aby tady lid® za ļas zemŚeli éñ 

ĂZcela jste mŊ nepochopil. Byli jsme sem pŚivezeni, abychom tady zemŚeli. Vġichni. Jako 

pŚ²sluġn²ci m®nŊcenn® rasy, z jejich pohledu. Z nŊkterĨch jeġtŊ pŚedt²m chtŊj² vytŊģit pr§ci. D§ se tu 

pŚeģ²t delġ² dobu jen za urļitĨch podm²nek, proto jsem Ś²kal, ģe ta nab²dka doktora Schrºdera v§m 

mŢģe pomoc. Kdyģ se osvŊdļ²te a kdyģ budete m²t na tu pr§ci ģaludek.ñ 

ĂM²t ģaludek? Nem§m velkou praxi, ale uģ jsem utrpen² nemocnĨch lid² vidŊl é tady to asi bude 

mnohem horġ², ģe?ñ je Daniel pobledlĨ, starġ² kolega mu jen potvrzuje, co se s§m za dneġn² den 

dovt²pil. 

ĂMnohem horġ², pŚ²teli, mnohem horġ²,ñ sklop² hlavu Pichman. 

ĂProstŚedkŢ na l®ļen² nemocnĨch asi nen² tolik éñ 

ĂTo tak® é v²te, dost v§h§m, zda v§m m§m ty hrozn® informace pod§vat po kapk§ch, nebo zda 

v§m m§m rovnou nal²t ļist®ho v²na. Zvaģuji, jak moc jste psychicky odolnĨ.ñ 

ĂTo zn² hroznŊ zlovŊstnŊ.ñ 

ĂRealita je vġak jeġtŊ horġ²,ñ znovu si povzdechne Josef, ĂV²te, probl®mem je, ģe jen pro menġ² 

ļ§st lid² znamen§ pobyt na oġetŚovnŊ cestu k uzdraven². Pro ty lehļeji nemocn®, drobnŊ zranŊn®. 

Pro ty dalġ² je to jen jak§si ļek§rna na cestu do krematoria.ñ 

ĂCo to Ś²k§te é nech§vaj² je tu umŚ²t bez pomoci, ļi snad dokonce hlady?ñ je Edelstein zsinalĨ. 

ĂJeġtŊ hŢŚ, pŚ²teli. Ty, co jiģ jsou pŚ²liġ zesl§bl² a je patrn®, ģe se do pr§ce nevr§t², tak mnohdy 

rovnou vraģd². Odvedou je a zabij². Daj² jim injekci fenolu, vŊtġinou ji p²chnou rovnou do srdce.ñ 

ĂTo é to é,ñ kokt§ mlad²k. 

ĂMoģn§ to s§m nŊkdy spatŚ²te. Tohle v§m zast²rat nemohu. Bude asi lepġ², abyste se na vġe 

psychicky pŚipravil, abyste z²tra ļi v dalġ²ch dnech neprojevil velk® zav§h§n². To by mohlo doktora 

Schrºdera proti v§m popudit. Jste teŅ v jeho gesci, mŢģe v§m umoģnit tady pŚeģ²vat, ale staļ² jeden 

jeho pokyn a buŅ skonļ²te v obyļejn®m pracovn²m komandu, tam moc dlouho nevydrģ²te, nebo v§s 
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mŢģe nechat rovnou zab²t. Sice nŊkteŚ² ti nŊmeļt² l®kaŚi maj² k n§m kolegŢm jist® velmi m²rn® 

ohledy, ale tenhle je tady novĨ, nev²m pŚesnŊ, co je zaļ.ñ 

ĂTo je straġn®, co Ś²k§te éñ 

ĂTo vġak nen² vġechno,ñ zavrt² hlavou Pichman, ĂTaky ten vĨzkum, o kter®m s v§mi mluvil. Tak 

ten tady zaļ²naj² realizovat. M§ to vġak jeden h§ļek, kterĨ by v§m mohl pŚivodit dalġ² traumatick® 

stavy. Tedy jakĨm zpŢsobem ho prov§dŊj² ļi hodlaj² prov§dŊt. Moc se ob§v§m, ģe jsou teprve na 

zaļ§tku, ģe teprve s pokusy zaļ²naj². Moģn§ i proto je tady doktor Schrºder.ñ 

ĂCo je na vĨzkumu ġpatn®ho?ñ nech§pe Edelstein pŚedchoz² slova. 

ĂNa vĨzkumu jistŊ nic. Ovġem pokud dodrģuje jist§ etick§ pravidla. NŊmcŢm se tady vġak 

otev²raj² nev²dan® moģnosti, a jak se ob§v§m, oni je nebudou v§hat vyuģ²t. Moģn§ uģ ch§pete, o 

ļem tady hovoŚ²m.ñ 

ĂSnad. Mysl²te t²m, ģe tady je mnoho chorob, mnoho nemocnĨch, mnoho zranŊnĨch. Tedy dost 

velkĨ vzorek pro takovĨ vĨzkum.ñ 

ĂTen vzorek je mnohem vŊtġ², neģ si mysl²te. VlastnŊ j²m mŢģe bĨt kdokoli z tohoto t§bora, 

pokud se tak oni rozhodnou.ñ 

ĂChcete snad Ś²ci é naznaļujete mi é oni dŊlaj² nebo se chystaj² dŊlat pokusy na lidech? 

ĐmyslnŊ je nel®ļit nebo jim d§vat nevyzkouġen® experiment§ln² l®ky?ñ 

ĂMoģn§ bude jeġtŊ hŢŚ, pŚ²teli. Moģn§ se tady doļk§me i horġ²ch vŊc². NŊco uģ se dŊje. Snaģ² se 

to sice utajovat, jako mnoh® dalġ², ale nakonec to vġichni vŊd². Moģn§ by n§m vġem bylo l®pe, 

kdybychom o jejich zvr§cenostech vŊdŊli m®nŊ nebo radŊji vŢbec nic.ñ 

ĂNaznaļujete mi é,ñ nemŢģe uģ bĨt Daniel bledġ², ĂNaznaļujete mi, ģe tady dŊlaj² nebo se 

chystaj² dŊlat pokusy tŚeba i na zdravĨch lidech?ñ 

ĂVe sv® podstatŊ ano, jde o jednu z mnoha temnĨch str§nek zdejġ²ho m²sta,ñ odpov²d§ Pichman 

tichĨm hlasem, v nŊmģ je nesm²rnĨ smutek. 

ĂTo by znamenalo é pokud bych byl t²m asistentem é to by znamenalo é,ñ zase uģ Edelstein 

kokt§. 

ĂPravdŊpodobnŊ byste tomu musel pŚihl²ģet, moģn§ se na tom i urļitĨm zpŢsobem pod²let.ñ 

ĂTo je ale nepŚijateln®,ñ Śekne rezolutnŊ mlad²k. 

ĂPozor, kolego, pozor na takov® reakce. Poloģte si ot§zku jinak, jakou m§te moģnost odm²tnout? 

Nebo se uk§zat neschopnĨm pr§ce asistenta? Jak t²m ohroz²te s§m sebe? Jak se pak k v§m zachov§ 

doktor Schrºder? Nevyn§ġ²te si odm²tnut²m s§m nad sebou rozsudek smrti?ñ 

ĂVy mysl²te é,ñ chvŊje se Edelstein, je hroznŊ zmatenĨ, c²t² se jak chycenĨ do pavouļ² s²tŊ, 

z n²ģ nen² ¼niku. 

ĂKdyģ budete t²m asistentem, a kdyģ svou roli zvl§dnete pŚedevġ²m psychicky, mŢģete t²m dost 

z²skat. Pro svoje pŚeģit² v tomhle pekle. MŢģete pak tŚeba i pomoci jinĨm.ñ 

ĂPomoci jinĨm é pr§vŊ na to mysl²m. Na svou rodinu, co je taky tady. R§d bych jim nŊjak 

pomohl, snad se mi to nŊjak povede éñ 

ĂNemyslel jsem pŚ²mo vaġ² rodinu, ale obecnŊ. Jsme tady sice v pasti, ale snaģ²me se pŚeģ²vat. 

Obļas se d§ nŊkomu pomoc. Ne vġem, to rozhodnŊ ne, ale obļas nŊkomu ano. Mezi sebou 

navz§jem, a tak® nŊkdy i dalġ²m. Kdyģ z²sk§ nŊkdo post, ze kter®ho mŢģe m²t pŚ²stup k informac²m, 

mŢģe i nŊkoho ochr§nit. Nebo se ochr§nit mezi sebou. Moģn§ v§m ļasem Śeknu v²c, aģ se tady 

trochu rozkouk§te.ñ 

ĂNaznaļujete mi é je pravda, ģe bych r§d pomohl ļlenŢm svoj² rodiny. Kdybych byl t²m 

asistentem, moģn§ bych se mohl pŚimluvit, aby moji bratŚi a otec z²skali lepġ² pr§ci. A tak® zbytek 

rodiny mŊl tŚeba lepġ² podm²nky. Co je to vŢbec ten rodinnĨ t§bor, o kter®m vļera mluvili?ñ 

ĂRodinnĨ t§bor?ñ pŚel®tne mrak po tv§Śi Josefa, pak odvr§t² hlavu. 

ĂMysl²m t²m m²sto, kde jsou ti, co nebyli vybr§ni na pr§ci.ñ 

ĂJ§ v²m o kom mluv²te,ñ zn² hlas Pichmana temnŊ. 
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ĂNev²te o nŊm snad nic?ñ 

ĂPane kolego, nechci o tom mluvit a vy to urļitŊ nechcete slyġet. Uģ teŅ jsem v§m toho Śekl 

dost, abyste mŊl probl®m se s t²m vyrovnat.ñ 

ĂPane doktore, jistŊ ch§pete, ģe se s touto odpovŊd² nespokoj²m,ñ Śekne Daniel dŢraznŊ, mr§z 

mu bŊh§ po z§dech, oļek§v§ dalġ² poodkryt² zdejġ²ch hrŢz a boj² se o sv® bl²zk®. Jak® jim proboha 

pŚichystali podm²nky? 

ĂToho se ob§v§m. Ale nejsem si jist, zda unesete celou pravdu. Uģ teŅ nevypad§te zrovna 

dobŚe,ñ d²v§ se Josef p§travŊ na sv®ho nov®ho kolegu. 

ĂJsem moģn§ silnŊjġ², neģ vypad§m éñ 

ĂS²lu, pŚedevġ²m tu psychickou, tady budete potŚebovat,ñ kĨvne starġ² z muģŢ, pak si 

povzdechne, ĂJak jste jiģ asi pochopil, povaģuj² n§s za jak®si podlidi, za m®nŊcennou rasu, kterou je 

potŚeba eliminovat. N§s uznali zat²m vhodn® pro pr§ci, d²ky naġim povol§n²m, nebo d²ky fyzickĨm 

pŚedpokladŢm u jinĨch. Ty co pracovat nemohou é asi se dovt²p²te s§m, ne?ñ 

ĂChcete Ś²ci é chcete snad Ś²ci, ģe staŚ² lid®, ģeny a dŊti maj² podobn® podm²nky é taky je moŚ² 

hlady, dokud é,ñ zase uģ se chvŊje Edelstein, jeho hrozn® obavy se potvrzuj². Proļ jen nebyl 

dŢraznŊjġ², proļ jen otce nepŚesvŊdļil, aby svou rodinu dobrovolnŊ do toho transportu nepŚihl§sil. 

ĂV²te,ñ poloģ² teŅ Pichman ruku na rameno mlad²ka, Ăpravda je jeġtŊ horġ². Oni totiģ uģ nŊjakĨ 

ļas postupuj² jinak. NabĨv§m straġn®ho pocitu, ģe jsme bl²zko zrodu nŊļeho straġn®ho, nŊļeho tak 

straġn®ho, ģe se tomu zdravĨ rozum vzp²r§ uvŊŚit. Jiģ nŊjakou dobu tady experimentuj² 

s hromadnĨm zab²jen²m. VymĨġlej², jak co nejrychleji, co nejefektivnŊji zab²t co nejv²ce lid² 

najednou. Uģ je nebav² ļekat, aģ lidi zemŚou hlady a na nemoci. Injekce do srdce, smrt u popravļ² 

zdi mezi bloky deset a jeden§ct, to vġe je zdlouhav® a pomal®. Od minul®ho roku uģ tady zaļali 

s pokusy, kter® jim umoģŔuj² zab²t v²ce lid² najednou, za p§r minut. A jak Ś²k§m, chyst§ se nŊco 

straġn®ho, protoģe buduj² i dalġ² t§bor, Birkenau. PrĨ uģ je tam vybudovanĨ takovĨ menġ² domek 

éñ 

ĂCo é mi  é to é naznaļujete,ñ zadrh§vaj² se slova Danielovi v hrdle, oļi se mu zvŊtġuj² 

hrŢzou, tv§Ś m§ zsinalou. 

ĂPlyn, pane kolego, plyn je t²m prostŚedkem,ñ mluv² teŅ Josef straġnŊ tichĨm hlasem, ĂPrĨ to 

vyzkouġeli na ruskĨch zajatc²ch, uģ na podzim minul®ho roku, prĨ v bloku jeden§ct. Ale p§r mŊs²cŢ 

je uģ u zdejġ²ho krematoria takov§ m²stnost, kter§ je vzduchotŊsn§ é vejde se tam nŊkolik set lid² 

najednou é nemus²m snad pokraļovat.ñ 

ĂPane doktore é chcete snad Ś²ci é matka a dalġ² éñ 

ĂV posledn² dobŊ zaļ²naj² postupovat podle stejn®ho sc®n§Śe. Ty, co mohou pracovat, nechaj² 

prozat²m naģivu. Ty, co uznaj² pr§ce neschopnĨmi é dost brzo po pŚ²jezdu je naģenou do t® 

komory. Snaģ² se to utajit, ale tohle se prostŊ utajit ned§. Vļera veļer zase pustili ty motory. Moģn§ 

jste taky zaslechl jejich hluk é ten m§ pŚehluġit kŚik tŊch lid² é pros²m, nenuŠte mŊ o tom mluvit, 

pros²m,ñ m§ teŅ Josef hlavu sklonŊnou. 

ĂOni é oni é jsou uģ mrtv²?ñ 

ĂJe to dost pravdŊpodobn®. VŊtġinou je zabij² hned po pŚ²jezdu, nebo druhĨ den éñ 

ĂDruhĨ den é to je dneska é to éñ 

ĂPane kolego, tohle je zdejġ² realita. ChtŊl jste ji zn§t celou, tak teŅ ji uģ zn§te. JeġtŊ uvid²te 

mnoh® ohavnosti, ale jiģ jsem v§m nast²nil zdejġ² realitu. Je teŅ na v§s, jak se s t²m vyrovn§te.ñ 

ĂVyrovnat é to é to é nen² moģn® éñ 

ĂAle je, pane kolego, je to moģn®. UrļitŊ nŊkteŚ² propadnou trudomyslnosti, rezignuj². Tac² 

um²raj² velmi brzy. Ale dost lid² dok§ģe tu straġnou realitu pŚijmout a rve se s n² o svŢj ģivot. 

Zarputile, kaģdĨ den, vlastnŊ kaģdou minutu. Pud sebez§chovy je silnŊjġ², neģ si moģn§ nyn² 

mysl²te. Ten n§s nut² bojovat o pŚeģit², i kdyģ jsou naġe vyhl²dky miziv®. Mnoz² tady pŚiġli o sv® 

bl²zk®, vlastnŊ vŊtġina, a ta nyn² bojuje jen o svŢj vlastn² ģivot. NŊkdo tady m§ jeġtŊ pŚ²buzn®, jako 
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vy, dalġ² pŚ§tele. Myslete na nŊ, pane kolego, kdyģ dok§ģete pŚeģ²t, kdyģ dok§ģete zŢstat t²m 

asistentem éñ 

ĂAsistentem é toho doktora é,ñ je Daniel zsinalĨ, ĂTo on n§s vļera rozdŊlil é on rozhodl é 

poslal je na smrt éñ 

ĂTak to je hodnŊ ġpatn®. Bude to pro v§s jeġtŊ obt²ģnŊjġ², neģ jsem si myslel,ñ vydere se vzdech 

z hrudi Pichmana, ĂAle pŚ²teli, kdyby tam byl kdokoli jinĨ, asi by to dopadlo stejnŊ. Nebo dokonce 

hŢŚ, doktor Schrºder vybral i ty nejmladġ² z v§s, jak jste Ś²kal. Kolik jim je let?ñ 

ĂKolik let?ñ zalekne se Edelstein, uvŊdom² si, ģe moģn§ prozradil skuteļnĨ vŊk dvojļat, teŅ ho 

j²m§ hrŢza, aby je taky nenechali rovnou zab²t, kdyģ jsou jeġtŊ kluci. 

ĂDanieli, mohu v§m tak snad Ś²kat, Danieli, m§te dva dŢvody, proļ se pokusit pŚeģ²t,ñ Ś²k§ teŅ 

Josef nal®havĨm hlasem, ĂT²m prvn²m jste vy s§m. Snad v§ġ pud sebez§chovy bude dost silnĨ, aby 

v§m nedovolil udŊlat nŊjakou nepŚedloģenost. NŊkdy staļ² i nevhodn§ pozn§mka é T²m druhĨm 

dŢvodem jsou vaġi bratŚi. A taky vaġe snoubenka. Jak jsem Ś²kal, nŊkterĨm se d§ pomoct, kdyģ tady 

m§te zn§mosti. Kdyģ m§te postaven², kdy i vy mŢģete pomoct jinĨm. Na tohle myslete, na nic 

jin®ho.ñ 

ĂNa nic jin®ho?ñ zvĨġ² hlas mlad²k, je naprosto v ġoku, ĂNa nic jin®ho, kdyģ jste mi pr§vŊ Śekl, 

ģe matka é moje sestŚiļka é,ñ zlom² se mu hlas, nem§ uģ s²lu, celĨ se chvŊje, schov§ si obliļej 

v dlan²ch, c²t², jak mu hroznŊ buġ² srdce, hlava se mu chyst§ rozskoļit. 

ĂAsi jsem udŊlal chybu,ñ Ś²k§ sp²ġe s§m pro sebe Pichman, ĂMŊl jsem v§m tu pravdu Ś²kat 

postupnŊ. Snad jsem v§s t²m nezniļil, snad jsem v§s t²m nezabil,ñ chvŊje se teŅ hlas i jemu. 

Edelstein neodpov²d§, snaģ² se vstŚebat hrozn® informace, kter® zde zaznŊly. Kter® vġak jen 

potvrzuj² jeho pŚedtuchy, kter® mŊl uģ v tom ghetu. ObviŔuje s§m sebe, ģe nedok§zal otce zastavit. 

Na toho poc²t² hroznou zlost, jak jen byl paliļatĨ, jak prosazoval jejich odjezd, vyġlehne kr§tkĨ a 

prudkĨ plamen nen§visti é pak si uvŊdom², ģe otec uģ je starĨ, je mu pŚes pades§t, asi tady brzo 

zemŚe é a on mu v duchu sp²l§ é srdce se mu znovu sevŚe bolest² é ne, tohle se pŚece ned§ ust§t, 

pŚi zachov§n² zdrav®ho rozumu. VģdyŠ ten muģ mu Śekl, ģe uģ asi zabili jeho matku, dva 

sourozence a babiļku é A asi tak® otce a matku Helene é paneboģe, a vŊd² to uģ i ostatn²? 

Helene, otec, bratŚi? VŊd² uģ taky, co se stalo ļi m§ st§t s tŊmi, co ġli vļera na druhou stranu? Co 

otec? MŢģe vŢbec tuhle krutou pravdu pŚeģ²t, aniģ by mu puklo srdce? 

ĂPŚ²teli, nech§m v§s tady chv²li o samotŊ. Ne moc dlouho, ale chv²li ano. Pak v§s provedu po 

bloc²ch, kde jsou oġetŚovny. Sezn§m²m v§s s p§r kolegy. Do t® doby se mus²te d§t dohromady, 

nemŢģeme tady zŢstat dlouho. Mohl by n§s nŊkdo objevit a obvinit kdov² z ļeho. Pros²m, 

zmobilizujte veġker® sv® duġevn² s²ly. Tady nen² moc prostoru pro truchlen², a uģ vŢbec ne pro 

apatii. StejnŊ tak tu nen² prostor na jakĨkoli otevŚenĨ vzdor, projev nen§visti. To vġe vede k brzk® 

smrti. Vġem n§m tady jde kaģdĨ den, kaģdou hodinu a vlastnŊ i minutu o ģivot. NŊco uģ zmŊnit 

nemŢģete, nŊco moģn§ ovlivnit mŢģete, alespoŔ trochu.ñ 

Daniel neodpov², jen zvedne sv® oļi, ve kterĨch se odr§ģ² vġechny jeho pocity. Hrozn§ bolest, 

hroznĨ strach a hrozn§ nen§vist k tŊm, kdo jim tak ubliģuj². A tak® bezmoc cokoli zmŊnit. Dnes mu 

pŚedvedli u pŚij²mac²ho ritu§lu, jak na nŊ pohl²ģej². TeŅ se dozv²d§, ģe je to jeġtŊ horġ². Oni je tu bez 

obalu zab²jej², hromadnŊ, na smrt nemocn® l®ļ² fenolovĨmi injekcemi do srdce, pr§ceneschopn® 

usmrcuj² nŊjakĨm plynem. Tohle je horġ² m²sto neģ samo peklo. A jak naznaļuje ten starġ² muģ, m§ 

snad bĨt jeġtŊ hŢŚ. Nen² pak lepġ² odej²t? ZemŚ²t a uniknout tak z t® hrŢzy? 

Ale je mu jen ġestadvacet let, chce se mu ģ²t. A jsou tady bratŚi a otec. Aģ se ten dozv², co 

vlastnŊ zpŢsobil é to asi nedok§ģe pŚijmout pŚi zachov§n² zdrav®ho rozumu. Mus² se uklidnit, mus² 

se vzpamatovat. Mus². Mus². 
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02/I 5¼ .%5-~/5 ȣ 
 

Bl²ģ² se podveļer, Joseph a Isaac Edelsteinovi za sebou maj² nŊkolik hodin v prostor§ch 

krematoria a tak® nŊkolik hodin, kdy znaj² krutou pravdu. Jsou zsinal², rozechvŊl², nicm®nŊ se snaģ² 

svŊdomitŊ plnit prvn² sv® ¼koly, kter® jiģ dostali, a kter® bohuģel souvis² s n§slednĨm hrozivĨm 

dŊjstv²m, jemuģ budou muset bĨt pŚ²tomn². 

 

VlastnŊ spolu vŢbec nepromluvili od chv²le, kdy zaļala instrukt§ģ ohlednŊ jejich povinnost² 

v krematoriu, ale i pŚi zplynov§n² lid² a po nŊm. Obļas se jejich pohledy setkaj², ale vz§pŊt² rychle 

odvracej² svŢj zrak. Nemaj² s²lu na delġ² oļn² kontakt, oba nesm²rnŊ vnitŚnŊ trp², jsou pln² bolesti, 

hrŢzy, strachu. Pokud dneġn² veļer a noc nezvl§dnou, pŚ²chodu nov®ho dne se uģ nedoģij². DŊsiv§ 

hrozba vlastn² smrti je nut² konat mechanicky poģadovanou ļinnost, byŠ jejich myġlenky bloud² 

nŊkde jinde. 

Co kdyģ do toho dvora za chv²li vstoup² jejich matka, babiļka, jejich bratŚ²ļek a sestŚiļka? Aby 

byly vz§pŊt² zaduġeni v t® odporn® m²stnosti, bĨval® m§rnici, jak teŅ uģ vŊd², kter§ m§ pŚibliģnŊ 

sedmn§ct metrŢ na d®lku, asi ļtyŚi a pŢl metrŢ na ġ²Śku a je vysok§ necel® tŚi metry. Uģ jsou z n² 

odstranŊny stopy po pŚedchoz²m vraģdŊn² a je pŚipravena pŚijmout dalġ² neboh® obŊti. 

Co ale udŊlat, kdyģ uvid² svoje bl²zk®? Varovat je a celĨ zbytek transportu? Budou uzavŚeni ve 

dvoŚe, odkud pŚes vysok® zdi nen² ¼niku. A i kdyby nŊkdo pŚelezl zeŅ, coģ se zd§ nemoģn®, jak 

daleko unikne, neģ ho zabij²? I kdyģ je varuj², jejich smrti nezabr§n². Kdyģ se je eses§kŢm nepodaŚ² 

dostat do t® m²stnosti, urļitŊ je povraģd² na tom dvoŚe. Uml§t² je nebo postŚ²l². Moģn§ je nakonec 

Auschwitz ï sch®ma krematoria  
















































































































































































































































































































































































































































































































































